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ÖZET 

 

 

Araştırmamızın evreni Klasik Osmanlı Türkçesi dönemidir. Araştırmamızın 

örneklemini oluşturan Dâsitân-ı Mustafâ isimli eser; harekeli nesih hatla yazılmış, 

Peygamberimiz Hz. Muhammed’in Şam’a ticaret için gidişini ve Hz. Hatice ile 

evliliğini anlatan, 1272 beyitlik manzum bir siyer-i nebidir. Eserin harekeli olarak 

yazılması dudak uyumunun incelenmesini kolaylaştırmıştır. Eserde Eski Anadolu 

Türkçesinden farklı olarak, düzleşme veya yuvarlaklaşmaya bağlı oluşan tersine 

uyumsuzluk görülür. Eserin yazılış tarihiyle ilgili bir bilgiye rastlanmamıştır. Ancak 

eserde tespit edilen bazı dil özellikleri, bilhassa dudak uyumuyla ilgili örnekler ve 

bazı eklerin Eski Anadolu Türkçesindeki kullanılışlarına göre farklılıklar 

sergilemesi, eserin Klasik Osmanlı Türkçesine dönemine ait olduğunu 

göstermektedir. Çalışmamız Giriş - İnceleme - Metin - Dizinler - Tıpkıbasım 

bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde eserin müellifi, yazılış tarihi, konusu 

ve dil özelliklerinden bahsedilmiştir. İnceleme bölümü, eserin yazılış özellikleri ve ses 

bilgisi özelliklerinden oluşmaktadır. Metin bölümünde metin, çeviri yazılı bir şekilde 

yeni yazıya aktarılmıştır. Dizinler bölümü, Kelimeler Dizini ve Ekler Dizini olmak 

üzere iki ayrı dizinden oluşmaktadır. Son bölümde ise çalışma ile ilgili genel 

değerlendirmenin yapıldığı Sonuç bölümü ve Tıpkıbasım yer almaktadır. 
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ABSTRACT 
 

 

The universe of our research is the period of Classical Ottoman Turkish. The 

book Dâsitân-ı Mustafâ, which composes examples of our research, is written in 

vowel point naskh calligraphy. It is a poetical biography of Prophet Muhammad and 

it has 1272 couplets. It tells the story of Prophet Muhammad’s commercial journey to 

Damascus and his marriage with Hatice. The book is written in vowel point and this 

makes easier to analyze the book in terms of lip adaptation. In contrast to Old 

Anatolian Turkish, there is a reverse mismatch in the book because of flattening or 

rounding. There isn’t any information about publishing date of the book. However, 

some of the language characteristics found in the book -especially lip adaptation and 

some of the affixes differing in Old Anatolian Turkish according to their usage - 

reveal that this book belongs to Classical Ottoman Turkish period. Our study consists 

of Introduction - Examination - Text - Index - Facsimile. In the introduction part, the 

author, the date of writing, the subject and the language features are discussed. The 

review part consists of spelling and phonetic features of the book. In the text part, the 

text is translated into contemporary Turkish. The Index section consists of two 

separate indexes, the Index of Words and the Index of Affixes. In the last section, 

there are the Conclusion part where the general evaluation is made and Facsimile. 

Keywords: Dâsitân-ı Mustafâ, Western Turkish, Classical Ottoman Turkish, Old 

Anatolian Turkish, Lip Adaptation, Inverse Mismatch, Prophet Muhammad, The 

biography of Prophet Muhammad (Siyer-i Nebi) 

 

A
u

th
o

r’
s 

Name and Surname Recep ÇOŞKUN 

Student Number 
 

148107011011 

 
 Department Türk Dili ve Edebiyatı / Türk Dili ve Edebiyatı 

 Study Programme 

 Master’s Degree (M.A.)    X 
 

 Doctoral Degree (Ph.D.)  

Supervisor Prof. Dr. Abdurrahman ÖZKAN 

Title of the 

Thesis/Dissertation 

 

DÂSİTÂN-I MUSTAFÂ 

INTRODUCTİON - EXAMİNATİON - TEXT - INDEX - FACSİMİLE 

 

 



i 
 

İÇİNDEKİLER 
 

ÖN SÖZ ..................................................................................................................................iv 

KISALTMALAR .................................................................................................................. vii 

ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ ........................................................................................... viii 

GİRİŞ ...................................................................................................................................... 1 

I. Eserin Müellifi ve Telif Tarihi......................................................................................... 1 

II. Eserin Meydana Getirilişi, Adı ve Yazılış Sebebi ......................................................... 2 

III. Eserin Nüshaları ............................................................................................................ 2 

IV. Eserin Konusu ............................................................................................................... 3 

V. Eserin Dili ....................................................................................................................... 5 

İNCELEME ........................................................................................................................... 8 

1. YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ .................................................................................................. 8 

1.1. ÜNLÜLERİN YAZILIŞLARI ..................................................................................... 8 

1.1.1. /a/ ünlüsü ............................................................................................................... 9 

1.1.2. /e/ ünlüsü ............................................................................................................... 9 

1.1.3. /ı/ ünlüsü ................................................................................................................ 9 

1.1.4. /i/ ünlüsü .............................................................................................................. 10 

1.1.5. /o/ ünlüsü ............................................................................................................. 10 

1.1.6. /ö/ ünlüsü ............................................................................................................. 10 

1.1.7. /u/ ünlüsü ............................................................................................................. 11 

1.1.8. /ü/ ünlüsü ............................................................................................................. 11 

1.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞLARI ................................................................................ 11 

1.2.1. /ç/ ünsüzünün yazılışı .......................................................................................... 12 

1.2.2. /p/ ünsüzünün yazılışı .......................................................................................... 12 

1.2.3. /t/ ünsüzünün yazılışı .......................................................................................... 13 

1.2.4. /s/ ünsüzünün yazılışı .......................................................................................... 13 

1.2.5. /n/ ünsüzünün yazılışı .......................................................................................... 14 

1.3. BAZI EK VE ŞEKİLLERİN YAZILIŞLARI ........................................................... 15 

2. SES BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ .......................................................................................... 17 

2.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ ............................................................................................. 17 

2.1.1. /i/ > /e/ veya /e/ > /i/ değişmesi ........................................................................... 17 

2.1.2. /u/ > /i/ ve /ü/ > /i/ değişmesi .............................................................................. 19 



ii 
 

2.1.3. /ı/ > /u/ ve  /ı/ > /ü/ değişmesi ............................................................................. 19 

2.1.4. /u/ > /o/ ve /ü/ > /ö/ değişmesi ............................................................................ 20 

2.1.5. /e/ > /ö/ değişmesi ............................................................................................... 20 

2.1.6. /ı/ > /i/ değişmesi ................................................................................................. 20 

2.1.7. /u/ >/a/ değişmesi ................................................................................................ 20 

2.1.8. /u/ > /ü/ değişmesi ............................................................................................... 20 

2.1.9. /i/ > /ü/ değişmesi ................................................................................................ 21 

2.1.10. /u/ > /ı/ değişmesi .............................................................................................. 21 

2.1.11. /e/ > /a/ değişmesi.............................................................................................. 21 

2.1.12. /a/ > /e/ değişmesi.............................................................................................. 21 

2.1.13. /a/ > /u/ değişmesi ............................................................................................. 21 

2.1.14. /ö/ > /e/ değişmesi ............................................................................................. 21 

2.1.15. Yabancı kelimelerde ünlü değişmeleri ............................................................. 21 

2.2. ÜNLÜ UYUMU ......................................................................................................... 22 

2.2.1. Dil Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) ................................................................ 22 

2.2.2. Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) ................................................... 24 

2.3. ÜNLÜ TÜREMESİ .................................................................................................... 38 

2.4. ÜNLÜ DÜŞMESİ ...................................................................................................... 39 

2.5. ÜNLÜ KISALMASI .................................................................................................. 40 

2.6. BİRLEŞME ................................................................................................................ 40 

2.7. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ ........................................................................................... 41 

2.7.1. Tonlulaşma .......................................................................................................... 41 

2.7.2. Tonsuzlaşma ........................................................................................................ 44 

2.7.3. Süreklileşme ........................................................................................................ 45 

2.7.4. Dudaksıllaşma ..................................................................................................... 46 

2.7.5. Akıcılaşma ........................................................................................................... 46 

2.7.6. Yabancı kelimelerde ünsüz değişmeleri ............................................................. 46 

2.8. ÜNSÜZ DÜŞMESİ .................................................................................................... 47 

2.9. ÜNSÜZ UYUMU ...................................................................................................... 47 

2.10. ÜNSÜZ TÜREMESİ ............................................................................................... 49 

2.11. ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ ........................................................................................... 50 

2.12. ÜNSÜZ TEKLEŞMESİ ........................................................................................... 50 

2.13. BENZER HECE DÜŞMESİ .................................................................................... 50 

METİN .................................................................................................................................. 51 



iii 
 

DİZİNLER ......................................................................................................................... 172 

1. KELİMELER DİZİNİ ..................................................................................................... 172 

2. EKLER DİZİNİ ............................................................................................................... 285 

SONUÇ ............................................................................................................................... 316 

KAYNAKLAR ................................................................................................................... 318 

TIPKIBASIM ..................................................................................................................... 322 

ÖZ GEÇMİŞ ...................................................................................................................... 385 

 



iv 
 

ÖN SÖZ 

 Araştırmamızın evreni Klasik Osmanlı Türkçesi dönemidir. Araştırma ve 

incelememizin örneklemi manzum bir siyer niteliği taşıyan Dâsitân-ı Mustafâ isimli 

eserin dil hususiyetleri ve dizininden oluşmaktadır.  

Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetleri XV. yüzyılın ikinci yarısına dek 

uzanmaktadır. Ancak, İstanbul’un fethinden sonra Osmanlı İmparatorluğu’nun 

büyümeye başlamasıyla birlikte Batı Türkçesi farklı bir gelişme göstermiştir. Bu 

dönem, söz konusu gelişmeler neticesinde, yazı dili bakımından Klasik Osmanlı 

Türkçesi dönemi olarak adlandırılmaktadır. 

XVI. yüzyılda başlayan Klasik Osmanlı Türkçesi Batı Türkçesinin 

gelişiminde önemli bir yere sahiptir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde dudak 

uyumu bozulmuştur. Dudak uyumu sürecinin başladığı Klasik Osmanlı Türkçesi 

döneminde yazılan harekeli eserler, bu uyumun takibini kolaylaştırmaktadır.  

 Araştırmamıza konu olan Dâsitân-ı Mustafâ isimli eserde, Klasik Osmanlı 

Türkçesi dönemine ait dil hususiyetleri tespit edilmiştir. Eser, edebî iddiası olmayıp 

geniş halk kitleleri için sade bir dille, harekeli olarak yazılmıştır. Eserin harekeli 

olarak yazılması dudak uyumunun incelenmesini kolaylaştırmıştır. 

 Çalışmamız Giriş - İnceleme - Metin - Dizinler - Tıpkıbasım bölümlerinden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde eserin tespit edebildiğimiz tek nüshası tanıtılmış ve 

müellifi hakkında bilgi verilmiştir. 

 İnceleme bölümü, Yazılış Özellikleri ve Ses Bilgisi Özellikleri olmak üzere 

iki bölümden oluşmaktadır. Yazılış Özellikleri bölümünde eserde geçen kelime 

tabanlarındaki ve eklerdeki ünlülerin yazılışları, bazı ünsüzlerin (/b/ - /p/, /c/ - /ç/, /d/ 

- /t/, /n/ - /ñ/, /s/ - /ṣ/) yazılışları, bazı ek ve şekillerin yazılışları incelenmiştir. 

 Ses Bilgisi Özellikleri bölümünde eserdeki ses özellikleri örnekleriyle 

birlikte gösterilmiştir. Ses özellikleri verilirken Eski Anadolu Türkçesi ve günümüz 

Türkiye Türkçesi ile karşılaştırılmış ve yer yer Eski Türkçe dönemine de 

başvurulmuştur. Yapmış olduğumuz incelemede özellikle dudak uyumu sürecinin 

gelişimini gösteren önemli örnekler tespit edilmiştir. 
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 Metin bölümünde, metin çeviri yazılı bir şekilde yeni yazıya aktarılmıştır. 

Çeviri yazılı metin, Dâsitân-ı Mustafâ ismiyle Koyunoğlu Şehir Müzesi ve 

Kütüphanesi’nde 13775 numarada kayıtlı olan eserden meydana getirilmiştir. Alıntı 

kelimelerdeki imla hataları veya imla farklılıkları dipnotta gösterilmiştir. 

Dizinler bölümü, Kelimeler Dizini ve Ekler Dizini olmak üzere iki ayrı 

dizinden oluşmaktadır. Kelimeler Dizini’nde eserde geçen bütün kelimeler alfabetik 

olarak verilmiştir. Birleşik kelimeler iç madde olarak yer almıştır. Farsça kurala göre 

yapılmış tamlamalar, tamlamada yer alan kelimelerin kökenine bakılmadan Farsça 

olarak gösterilmiştir. Özel adlar hakkında kısa bilgiler verilmiştir. Kelimelerde 

geçen çekim ekleri alfabetik olarak verilmiştir. Kalıplaşan bazı kelimeler dışında -

mA-, -mA, -mAk yapım ekli şekiller de kelimenin altında gösterilmiştir. Eyle-, it-, 

kıl-, ol- gibi fiillerle oluşturulan birleşik fiiller yalın şekilleriyle iç madde olarak 

verilmiştir. Kelimelere anlam verilirken tamamen metindeki kullanılışlarına bağlı 

kalınmıştır. İki şekilli kelimeler ayrı madde başları hâlinde verilmiş ve birbirlerine 

bk. (bakınız) kısaltmasıyla göndermeler yapılmıştır. Ekler Dizini bölümünde 

metnimizde geçen bütün yapım ve çekim eklerinin örnekleri alfabetik olarak 

verilmiştir. Eserde geçen ekler, dizinlerde gösterildiği için çalışmamızda ayrıca şekil 

bilgisi bölümüne yer verilmemiştir.   

 Son bölümde ise çalışma ile ilgili genel değerlendirmenin yapıldığı Sonuç 

bölümü ve Tıpkıbasım yer almaktadır.  

Yöntem olarak Prof. Dr. Abdurrahman ÖZKAN’ın Netâyicü’l-A‘mâl ve 

Menâhicü’l-Ebrâr (Giriş – İnceleme – Metin – Dizinler – Tıpkıbasım) ile Mehekkü’l-

‘İlim ve’l- ‘Ulemâ (Giriş – İnceleme – Metin – Dizinler – Tıpkıbasım) isimli 

eserlerinden faydalanılmıştır. 

Bu çalışmada ele alınan konular Dâsitân-ı Mustafâ isimli eserin sunduğu 

malzemeyle sınırlıdır.  

İncelemede yer alan veriler ve ortaya çıkan sonuçların Osmanlı Türkçesi 

döneminin anlaşılmasına katkı sağlayacağını düşünerek böyle bir çalışma yapmayı 

uygun gördük. 

 Çalışmamız esnasında akademik bilgilerinden faydalandığım danışmanım 

Prof. Dr. Abdurrahman Özkan’a şükranlarımı sunarım. Metnin türü ve vezni ile ilgili 
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görüşlerine başvurduğum Prof. Dr. Mehmet Kırbıyık’a ve manevî desteklerinden 

dolayı sevgili eşime teşekkür ederim. 

Recep ÇOŞKUN 
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KISALTMALAR 

 

 Ar. : Arapça 

 age. : Adı geçen eser 

 bk. : Bakınız 

 C : Cilt 

 çev. : Çeviren 

ea. : Eser adı 

 EAT : Eski Anadolu Türkçesi 

 ed. : Editör 

ET : Eski Türkçe 

 Far. : Farsça 

 Hz. : Hazreti 

 S : Sayı 

 s.  : Sayfa  

şa. : Şahıs adı 

 T. : Türkçe 

 TDK : Türk Dil Kurumu 

vb. : Ve benzeri 

 vr. : Varak 

 ya. : Yer adı 
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GİRİŞ 

 

 I. Eserin Müellifi ve Telif Tarihi 

 Dâsitân-ı Mustafâ isimli eserin kayıtlı olduğu Koyunoğlu Şehir Müzesi ve 

Kütüphanesi’nde veya eser içerisinde müellif ve yazılış tarihine dair bir bilgi yoktur. 

Ancak yaptığımız araştırmalar neticesinde eserin, Anadolu sahasında yazılmış ve 

pek çok kütüphanede farklı isimlerde, farklı nüshaları bulunan manzum bir siyer-i 

nebî olduğu saptanmıştır. Üzerinde çalışmış olduğumuz Dâsitân-ı Mustafâ isimli 

eser ile Muhammed isimli bir şair tarafından kaleme alınan Sîretü’n-Nebî adlı eser 

arasında büyük benzerlikler tespit edilmiştir. Bu benzerliklerden hareketle eserin, 

Sîretü’n-Nebî isimli eserin farklı bir tarihte, farklı bir müstensih tarafından yazılmış 

bir bölümü olduğu anlaşılmıştır. Sîretü’n-Nebî isimli eser üzerinde Bayram Özfırat 

tarafından Eski Türk Edebiyatı alanında bir doktora çalışması yapılmıştır (Özfırat 

2016). Çalıştığımız eser ile Sîretü’n-Nebî isimli eser arasında bazı farklılıklar vardır. 

Sîretü’n-Nebî’den farklı olarak bazı beyitler eklenmiş, bazı beyitler ve bazı 

kelimeler değiştirilmiştir. Ayrıca dil özellikleri bakımından farklılıklar 

bulunmaktadır. Bu farklılıklardan hareketle üzerinde çalıştığımız eserin farklı bir 

müstensih tarafından ileri bir tarihte istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Ancak 

müstensih ve istinsah tarihiyle ilgili bir bilgi yoktur. İncelememiz neticesinde dil 

hususiyetleri göz önüne alındığında, eserin XVI. yüzyılda istinsah edildiği 

anlaşılmaktadır. 

 Sîretü’n-Nebî’nin müellifi Muhammed, XV. yüzyılda yaşamış ve eserini 

Hasan el-Bekrî’nin Arapça siyerinden hareketle 1467 yılında tamamlamıştır (Özfırat 

2016: 65). Özfırat tarafından şairin mahlasının Velî olduğu yönünde bir bilgi 

verilmiştir (Özfırat 2016: 69). Ancak Dâsitân-ı Mustafâ isimli çalışmamızda 

Muhammed veya Velî isimleriyle ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Eser, 

dil ve üslup bakımından dinî-destanî nitelikler taşımaktadır. Eser, bu yönüyle halk 

meclislerinde söylenen bir siyer-i nebî olarak değerlendirilebilir. Bu açıdan 

değerlendirildiğinde incelediğimiz eserin bir başka şair tarafından meclislerde 

okunduğu ve istinsah edildiği söylenebilir. 
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II. Eserin Meydana Getirilişi, Adı ve Yazılış Sebebi 

 Çalışmamıza konu olan Dâsitân-ı Mustafâ isimli eser 1272 beyitten oluşan 

ve mesnevi nazım şekliyle yazılmış manzum bir siyer niteliği taşımaktadır. 

Peygamberimiz Hz. Muhammed’in hayatını halka anlatmak için yazılan bu eserde 

sade bir dil kullanılmıştır. Aruzun “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” ve yer yer “Mefâîlün 

Mefâîlün Feûlün” kalıplarının kullanıldığı eser, farklı aruz kalıplarının bir arada 

kullanıldığı eserlere güzel bir örnek teşkil etmektedir. Aynı zamanda eserin 

içerisinde iki gazel ve eserin sonunda bulunan bir kaside tespit edilmiştir. Hz. 

Hatice’nin dilinden söylenen bu iki gazelin birincisi 36b/770 - 36b/774 beyitleri 

arasında aruzun “Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” kalıbı ile yazılmış, ikinci gazel 

ise 56a/1196 - 56b/1205 beyitleri arasında aruzun “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” 

kalıbı ile yazılmıştır. 58a/1244 - 60b/1272 beyitleri arasında yer alan kaside de ise 

aruzun “Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” kalıbı kullanılmıştır. 

 Peygamberimiz Hz. Muhammed’in Şam’a ticaret için gidişini ve Hz. Hatice 

ile evliliğini anlatmak için yazılan eserin son bölümünde Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in risaletini anlatan eksik bir kaside bulunmaktadır.  

 III. Eserin Nüshaları 

 Dâsitân-ı Mustafâ’nın, Sîretü’n-Nebî isimli eserin farklı tarihte farklı bir 

müstensih tarafından istinsah edilen bir bölümü olduğu anlaşılmaktadır. Sîretü’n-Nebî 

isimli eserin tespit edilebilen sağlam nüshalardan oluşturulan tenkitli metni 15633 

beyitten oluşmaktadır (Özfırat 2016: 80). Özfırat tarafından yapılan araştırmalar 

neticesinde Sîretü’n-Nebî’nin 43 nüshası tespit edilmiştir (Özfırat 2016: 750). Tespit 

edilen bu nüshalar arasında çalışmamızın örneklemini oluşturan Dâsitân-ı Mustafâ yer 

almamaktadır.  

Dâsitân-ı Mustafâ, Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Yazma Eserler 

Kataloğu’nda 13775 numarada kayıtlıdır. Eser, harekeli nesih hatla kaleme alınmıştır. 

Cilt ebadı 235x155 mm, yazı ebadı 175x115 mm’dir. Her sayfada 11 satır vardır. 1b/0-

60b/11 sayfaları arasında, sırtları deri, kapakları ve mıklebi ebrulu karton ve 60 

varaktan ibarettir. 

 Kırmızı mürekkeple yazılmış, 
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“Ḥażret-i Rasūlüñ ticārete gitdügi ve evlendügidür” (1b/0) sözü ile başlayan 

eser,  

“Çünki gündeñ güne artdı ümmeti hem şer‘ ü dįn 

 İns ü cin oldı müşerref hem zemįn ü āsumān” (60b/1272) beytiyle sona 

ermektedir. Eserin son kısmı eksiktir.  

  IV. Eserin Konusu  

Çalışmış olduğumuz Dâsitân-ı Mustafâ isimli eser İslam dininin peygamberi 

ve son peygamber Hz. Muhammed’in hayatını anlatan bir siyer niteliği taşımaktadır. 

Eserin konusu Hz. Muhammed’in Hz. Hatice’nin ticaret kervanı ile Şam’a gidişi ve 

sonrasında Hz. Hatice ile evlenmesi hadiseleri etrafında şekillenmiştir. Mesnevi 

nazım biçimi ile oluşturulan eserin içeriği şu şekilde sıralanabilir: 

1 - 34. beyitler arasında Peygamberimiz Hz. Muhammed methedilmiş, dört 

halife anılmış, mevlit yazmanın ve söylemenin hikmetlerinden bahsedilmiştir. 

35 - 36. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

37 - 50. beyitler arasında Peygamberimiz Hz. Muhammed’in annesi Hz. 

Âmine’nin vefatı anlatılmıştır. 

51 - 85. beyitler arasında Peygamberimiz Hz. Muhammed’in dedesi Hz. 

Abdulmuttalip tarafından himaye edildiğinden bahsedilmiştir. Dedesinin ölümünden 

önce Peygamberimizi amcası Ebu Talip’e emanet edişi anlatılmıştır. 

86 - 97. beyitler arasında Ebu Talip’in Hz. Muhammed’i himaye ettiği 

anlatılmıştır. 

98 - 99. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

100 - 118. beyitler arasında Hz. Muhammed’in büyüyüp evlenme yaşına 

geldiğinden bahsedilmektedir. Amcası Ebu Talip ile halası Atike, evlenebilmesi için 

Peygamberimize bir iş bulma çabasındadır. 

119. beyitten 152. beyte kadar Peygamberimizin vasıflarından 

bahsedilmiştir. 

153 - 200. beyitler arasında Peygamberimizin yaşadığı bazı sıkıntılar konu 

edilmiştir. 
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201 - 206. beyitlerde Hz. Hatice’den övgü ile bahsedilmiştir. 

207 beyitten sonra Ebu Talip’in Hz. Hatice ile görüşmesi konu edilmiştir. 

260 - 261. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

262 - 276. beyitler arasında Hz. Hatice’nin rüyası konu edilmiştir. Rüyasında 

ahir zaman peygamberi Hz. Muhammed ile evleneceği müjdelenmiştir. 

277 - 278. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

279. beyitten sonra Hz Hatice’nin Peygamberimiz Hz. Muhammed’e olan 

aşkından bahsedilmiştir. Devamında ticaret kervanı yola çıkmış ve bu yolda 

Peygamberimiz Hz. Muhammed’in türlü mucizeler sergilediğine şahit olunmuştur.  

461 - 462. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

463. beyitten sonra da Peygamberimizin yolculuğun devamındaki mucizeleri 

anlatılagelmiştir.  

516. beyitte Şam yakınlarınki Busayra isimli yerde bir kiliseden ve burada 

Hz. Muhammed’in peygamberlik alametlerini fark eden Rahip Buhayra’dan 

bahsedilmiştir. 

568 - 569. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

570 - 655. beyitler arasında Rahip Buhayra Hz. Muhammed’in yanına varıp 

onu kiliseye davet ederek ikramlarda bulunur. Burada Peygamberimizin mübarek 

vücudundaki alametleri görüp tüm keşişlerin Müslüman oluşundan bahsedilmiştir. 

656 - 657. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

658. beyitten sonra kervanın Basra’ya ulaşıp tüccarların mallarını sattıkları 

anlatılmıştır.  

689 - 690. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

691. beyitten sonra kervanın Mekke’ye dönüşü anlatılmıştır. 

738 - 739. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

770 - 774. beyitler Hz. Hatice’nin dilinden Hz. Muhammed’e ithafen bir 

gazelden oluşmaktadır. 

775 - 850. beyitlerde Hz. Hatice’nin Hz. Muhammed’e olan aşkı anlatılmıştır. 
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851 - 852. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

853. beyitten sonra Peygamberimizin amcaları Hz. Hatice’yi babasından 

istemiştir. Babası Huveylid önce Hz. Muhammed’i dervişlikle hakir görmüş ve bu 

evliliğe rıza göstermemiştir. Daha sonra Hz. Hatice’nin amcası Varka, babasını razı 

etmiştir.  

1048 - 1049. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

1050. beyitten sonra Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin düğün hazırlıkları ve 

evliliği anlatılmıştır.  

1130 - 1131. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

1132. beyitten sonra Peygamberimiz Hz. Muhammed’in Hz. Hatice’den 

doğan çocukları belirtilmiştir.  

1137 - 1241. beyitler arasında Hz. Muhammed’in 40 yaşına geldikten sonra 

İlahî aşka erişmesi ve Hira dağında vahiy meleği Cebrail’in ilk vahyi indirmesi 

anlatılmıştır. 1196 - 1205. beyitler Hz. Hatice’nin dilinden Hz. Muhammed’e ithafen 

bir gazelden oluşmaktadır. 

1242 - 1243. beyitlerde Hz. Muhammed’e salatüselam edilmiştir. 

Eserin son bölümünde 1244 - 1272. beyitler arasında, Rasulullah’ın 

risaletinin anlatıldığı tamamlanmamış bir kaside yer almaktadır.  

 V. Eserin Dili 

Eser, geniş halk kitleleri için sade bir dille, harekeli olarak yazılmıştır. Eserin 

harekeli olarak yazılması dudak uyumunun incelenmesinde kolaylık sağlamıştır. 

Eserin yazılış tarihiyle ilgili kesin bir bilgi yoktur. Ancak eserde tespit edilen bazı 

dil özellikleri, bilhassa dudak uyumuyla ilgili örnekler ve bazı eklerin Eski Anadolu 

Türkçesindeki kullanılışlarına göre farklılıklar sergilemesi, eserin Klasik Osmanlı 

Türkçesine dönemine ait olduğunu göstermektedir.  

Klasik Osmanlı Türkçesi 16. yüzyıldan başlayıp 19. yüzyılın ortalarına kadar 

devam eden dönemdir (Özkan 1995: 37).  

Eski Türkçede bugünkü şekilde tam olmayan düzlük yuvarlaklık uyumu Eski 

Anadolu Türkçesinde mevcut değildi (Ergin 2004: 72). Eski Anadolu Türkçesinin 
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sonlarına doğru bazı uyumlu örnekler karşımıza çıksa da Batı Türkçesinde dudak 

uyumu süreci Klasik Osmanlı Türkçesi devrinin ilk zamanlarında başlamış ve bu 

dönemin sonunda tamamlanmıştır (Özkan 2015: 43). 

Araştırmamıza konu olan Dâsitân-ı Mustafâ isimli eserde bazı eklerde uyuma 

bağlanma sürecinin yanı sıra tersine uyumsuzluk1 örnekleri de görülmektedir. Bu 

durum yazılış tarihi belirsiz olan eserin Klasik Osmanlı Türkçesi devrinde yazılmış 

olma ihtimalini destekler niteliktedir.  

Peygamberimiz Hz. Muhammed’in hayatını halka anlatmak için yazılan bu 

eserde sade bir dil ve akıcı bir üslup kullanılmıştır. Bu özelliklerden hareketle eser, 

meclislerde okunan dinî-destanî mesnevilerden güzel bir örnek teşkil etmektedir. 

Eserde Türkçe kelime sayısı fazla olmakla birlikte, kullanılan yabancı kelimelerin 

çoğu halk diline yerleşmiş kelimelerdir. Eser edebî sanatlar bakımından da 

zengindir. Metnin bazı dil ve imla özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: 

1. Eserde Eski Anadolu Türkçesinden farklı olarak düzleşmeye veya 

yuvarlaklaşmaya bağlı olarak yeni uyumsuzluklar görülür: 

a. Yuvarlaklaşmaya bağlı yeni uyumsuzluklar: teklik üçüncü şahıs iyelik 

eki: adunı 29b/620, ‘ahdu 45b/963, başuñı 37a/781; belirtme hâli eki: cānu 

25a/522.  

b. Düzleşmeye bağlı yeni uyumssuzluklar: çokluk birinci şahıs iyelik eki: 

ḳamumızuñ 28b/595; çokluk ikinci şahıs iyelik eki: söziñüze 40b/857; -dIK / -dUK 

sıfat-fiil eki: gördigin 43b/927, gördigiñüz 52b/1123; -dIr- / -dUr- fiilden fiil 

yapma eki: ḳondırdılar 50b/1081; geniş zaman teklik üçüncü şahıs eki: yitürir 

14a/282; +lU / +lI isimden isim yapma eki: ḳuyruḳlı 29a/606, sevgülideñ; teklik 

birinci şahıs iyelik eki: aġladuġım 40a/847, didügimdeñ 35b/751, sözime 40b/858. 

2. Çokluk ikinci şahıs bildirme eki, hem +sIz hem de +sIñUz şeklinde tespit 

edilmiştir. +sIñUz şekli Osmanlı Türkçesi döneminde görülen bir dil özelliğidir: 

Didiler bizdeñ ulusun señ nesebde* 

Ki fāżıl daḫısıñuz hem ḥasebde 20b/423. 

                                                           
1 Tersine uyumsuzluk meselesi dudak uyumu bölümünde ayrıntılı olarak açıklanmıştır. 
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3. EAT’de +sIz şeklinde görülen çokluk ikinci şahıs eki, XVI. yüzyıldan 

itibaren metinlerde +sIñIz şeklinde de kullanılmaya başlamıştır. Metnimizde de bir 

örneği vardır: gönderirsiñiz 34a/722. 

4. Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde ekleşmeye başlayan -(I)yor şimdiki 

zaman eki, metnimizde de tespit edilmiştir: geliyor 34a/720 (2). 

5. EAT’de +Am olarak kullanılan teklik birinci şahıs bildirme eki 

metnimizde hem geniş hem de dar ünlülü olarak görülür. Ekin dar ünlülü olarak 

kullanılması Osmanlı Türkçesi etkisini göstermektedir:  derd-mendim 32b/685, 

peyk-i celįlim 55b/1185. 

6. Teklik ikinci şahıs emir çekiminde kullanılan -GIl pekiştirme eki, kalın 

ünlülü bir kelimede uyuma uymamaktadır: ṭutgil 46a/978.  

7. Bildirme / pekiştirme eki, hem +dUrUr hem +dUr şeklinde kullanılmıştır. 

176 örnekte +dUr, 56 örnekte +dUrUr, 1 örnekte de ṭurur şeklinde tespit edilmiştir. 

8. Bazı kelimeler ünlü ile başlayan ek almalarına rağmen tonlulaşmamıştır: 

artuḳ+ıdı 27b/572, ḳılıçuñ 18a/368, ṭopraḳı 18b/380, ṭopraḳ+ıla 18b/383 (2). 

9. Geçmişten beri diş n’si ile yazılagelmiş kelime ve eklerin metnimizde bazen 

ikili kullanıldığı bazen de sadece damak n’si ile yazıldığı tespit edilmiştir. Tamamen 

diş n’si ile yazılması gereken örneklerin 472’sinde diş n’si, 286’sında damak n’si 

kullanılmıştır. Söz konusu nöbetleşme, bugüne kadar yapılan araştırmalarda 

örneğine rastlanmamış bir hususiyettir. Eserimizde görülen /n/ > /ñ/ nöbetleşmesi bir 

imla özelliği veya müellif ya da müstensihin ağız özelliği olarak değerlendirilebilir. 

Ancak biz bu hususiyetin bir imla özelliği olduğu kanaatindeyiz.  

10. Bazı alıntı kelimeler ünlü uyumuna bağlı olarak aktarılmıştır: adam 

(<ādem: Ar.) 12a/235 (9), ‘avrat (<‘avret: Ar.) 52a/1105 (3), ḫalāyıḳ (<ḫalā’iḳ: 

Ar.) 52b/1117, ḫasta (<ḫaste: Far.) 3a/40, ḥoca (<ḫ‘āce: Far.) 2a/8, paha (<bahā: 

Far.) 49b/1052, para (<pāre: Far.) 8a/144, rāżī (<rāżį: Ar.) 44a/939, sarāy 

(<serāy: Far.) 17a/341, ṣomāt (<simāt: Ar.) 39a/822, şāzılıḳ (<şāẕį+lıḳ: Far.+T.) 

11a/217, ṭaya (<dāye: Far.) 5b/90, zamān (<zemān: Ar.) 10a/187. 

11. Bazı kelimelerde +I belirtme hâli eki, esreli hemze (  :ile gösterilmiştir (ءِ 

ecdehāyı 35b/747, kişizādeyi 39a/825, nāmeyi 14a/276, nesneyi 50a/1061.  
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İNCELEME 

 

1. YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ 

 Bilimsel verilerin ışığında izlenebilen tarihî süreçte farklı coğrafyalarda 

yaşayan Türkler, farklı yazı dilleri ve alfabeler kullanmışlardır. Siyasi yapıların 

sürekli değişmesi, Türk boylarının göç ettikleri yerlerde tanıdıkları yeni kültürler ve 

o kültürlerin yazı dilleri, din tercihine bağlı olarak siyasi ve sosyo-kültürel 

değişimler; göçler, savaşlar, ekonomik durumlar gibi insani faktörler, Türklerin 

alfabe tercihlerini ve Türkçenin yazı dilini doğrudan etkilemiştir (Ed. Özkan-Toker-

Aşcı 2013: 50).  

 Türk milletinin tarihî süreç içerisinde birçok alfabe kullanması birtakım imla 

sorunlarını da beraberinde getirmiştir. Türklerin kullanmış olduğu alfabelerin çoğu 

Türkçe sesleri tam olarak verememiştir. Öte yandan, bazen aynı metinde bile kelime 

ve eklerin yazılışlarında farklılıklar bulunmaktadır. Farklı yazılışların imlâdan mı, 

yoksa fonolojik sebeplerden mi kaynaklandığını açıklamak pek mümkün değilse de 

birçok farklı yazılışın bulunması, bu durumun bir imla meselesi olduğunu 

göstermektedir (Özkan 2018: 33). 

 Üzerinde çalıştığımız metnin harekeli olarak Arap harfleriyle yazılması ve 

ünlülerin hareke ile gösterilmesi fonolojik gelişmelerin ve farklı yazılış 

özelliklerinin ortaya konmasında bize kolaylık sağlamıştır.  

Çalışmamızın bu bölümünde Türkçe kelime ve eklerdeki ünlülerin yazılışları 

ortaya konmaya çalışılmıştır. Bununla birlikte bazı ünsüzlerin yazılışlarına da bu 

bölümde yer verilmiştir. 

1.1. ÜNLÜLERİN YAZILIŞLARI 

Ünlülerin yazılışında çoğu zaman elif (ا), vav (و), ye (ى) gibi ünlü harfleri 

(huruf-ı imla) ile üstün (  َِ ), ötre (  َِ ), esre (  َِ ) gibi harekeler birlikte kullanılmıştır.  
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1.1.1. /a/ ünlüsü  

/a/ ünlüsü için ön seslerde üstünlü elif (ِ ا), medli elif (آ) veya dik üstünlü elif 

( ) iç seslerde üstün ;(اِ   َِ ), üstünlü elif (ِ ا), dik üstünlü elif ( ) üstünlü he ,(اِ   cezm ile ,(ه 

birlikte üstünlü he ( ) kelime sonunda dik üstünlü elif ;(آ) veya medli elif (ه ْ  üstünlü ,(اِ 

he ( ه), cezm ile birlikte üstünlü he (  .kullanılmıştır (آ) veya medli elif (ه ْ

خِْ  ,adı 5b/93 آدیِ  ,aç! 1b/1 آچِْ غا   ,anlar 18b/372 ا نْل رِْ ,al! 9a/167 آلِْ ,aġaç 26a/537 ا 

ي هِْآراِ  ,arḳa 30b/646 آرْق هِْ  araya 51b/1096,  ِقْدي
اِ ڭب ِ ,baḳar 16a/324 ب ق رِْ ,baḳdı 4A/60 با   baña 

4b/66,  ِاِ ݣا  aña 4b/68, ِْه هِْ د  دىِ ا ناِ  ,daḫı 2a/14 د خىِ  ,burada 19a/384 ب ر  نْم   inanmadı 23b/487, 

ه ِڭياِ  ,yaġma 36b/771 ي غْماِ   yaña 26a/545,  ِآݣس  saña 50b/1074,  ِوآرْدى vardı 20a407, ِْل ن ه  او 

olına 6b/113. 

1.1.2. /e/ ünlüsü 

/e/ ünlüsü ön seslerde üstünlü elif (ِ ا) ile yazılmıştır. İç ses durumunda olan /e/ 

ünlüsü genellikle üstün (  َِ ) ile karşılanmış, bazı kelimelerde cezm ile birlikte üstünlü 

he ( ) kullanılmıştır. /e/ ünlüsü kelime sonunda cezm ile birlikte üstünlü he (ه ْ  ile (ه ْ

yazılmıştır.  

دىِ کِْا ِ  egdi 37a/781, ِ ن ن هِْکِْا  egnine 8b/157, ِ ل رِْکِْا  egler 38a/801, ِْا ل ين ه eline 3b/51, ِْا ل ن ه 

eline 9b/179, ِْا ت ك etek 18b/380, ِْا ي ey 1b/1, ك لِِْا يْله  eylegil 1b/2, ِْك ل ي هِْج   ,dileyecek 6a/104 د 

هِْچِْكِ  ,ne 11a/215 ن هِْ س   geçse 32b/683,  ِد لْم  ݣِْك   gelmedeñ 53b/1151, ِْم ز  يْم   ,geymezem 9b/175 ك 

هِْا لِ  زْد  يم   elimüzde 6a/106, ِْه كِْ ,eve 14a/281 ا و  ر ج  سىِ  ,göricek 9a/163 كو  نْدو   kendüsi ك 

49b/1053,  ِِچِ يا هْ نْد   içinde 11b/223,ِ هْ  lebleri ل بْل ريِ  ,beli 29a/608 ب لىِ  ,ince 29a/608 ا نْج 

29a/608, ِْك لْد ر كِْ ,degildür 4b/68 د  ر ج   .göricek 9a/163 كو 

1.1.3. /ı/ ünlüsü 

/ı/ ünlüsü ön seslerde daima esreli elif ye ( ىاِ  ) yazılmıştır. İç seslerde esre (  َِ ), 

dik esre (ِ  َ ) veya dik esreli ye (  ile karşılanmıştır. Kelime sonunda ise dik esreli (ىِ 

ye (  .kullanılmıştır (ىِ 

اقِْيرِ اِ   ıraḳ 11a/209,  ِهِْيس ِ ا يل رْد   ıssılarda 10a/188,  ِوزْل قِْا يسُّ  ıssuzlıḳ 24a/493,  ِيل رِْق لْد  

ḳıldılar 19b/396,  ِنْد يل رِْيرْدِ قو   ḳondırdılar 51a/1084,  ِيمِْق لْد  ḳıldım 50b/1074, ِ ب ونى bunı 

50b/1074,  ِنىِ ا غْزي  aġzını 29a/608,  ِلْم از دىِ او   olmaz-ıdı 8a/146,  ِدىِ چ وغ   çoġ+ıdı 8a/148, 
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ينِْغِ ارْلِ وِ   varlıġın 11b/223, رِْچِ آ شْد ور  لْم   açılmış-durur 44a/939,  ِنْل ر نى  ,ṭonlarını 42b/906 طو 

رْدىِ  يو  ل ن هِْ ,uyurdı 53b/1144 او  غىِ  ,olına 6b/113 او  ل نْدو   .olunduġı 49b/1053 او 

1.1.4. /i/ ünlüsü 

Metnimizde /i/ ünlüsü ön seslerde esreli elif ye ( ىاِ  ) veya esreli elif (ِ ا) ile 

yazılmıştır. İç ses durumundaki /i/ ünlüsü esre (  َِ ), veya dik esreli ye (  ile (ىِ 

karşılanmıştır. Son ses durumundaki /i/ ünlüsü ise esre (  َِ ), veya dik esreli ye (  ile (ىِ 

yazılmıştır. 

هِْچِ ياِ   نْد   içinde 11b/223,ِْه ِ ,ince 29a/608 ا نْج  ِ ,beli 29a/608 ب لى   ,lebleri 29a/608 ل بْل ري 

ك لْد رِْ كِْ ,degildür 4b/68 د  ر ج  يدىِ دِ  ,göricek 9a/163 كو   didi 9a/163,  ِد ىد   didi 43a/910,  ِتْد يمِْا ش   

işitdim 43a/910,  ِا كْر مى egri mi 43a/910,  ِڭِْيدِ ا  idüñ 43a/911, ا شْب و işbu 44a/939, ِ ك بى gibi 

38a/806,  ِدىِ ريِ چِ يا  içer-idi 44a/931,  ِي ن لْدى yenildi 27a/560,  ِلْديِ چِ اي  içildi 27a/560, ِ سى نْدو   ك 

kendüsi 49b/1053. 

 1.1.5. /o/ ünlüsü 

 /o/ ünlüsü ön seste ötreli elif vav ( ) ile yazılmıştır. İç seslerde ötre (اوِ   َِ ) veya 

ötreli vav ( ) ile karşılanmış, son seslerde ise ötreli vav (وِ   .ile karşılanmıştır (وِ 

قوِ  غْلِ  ,o “o” 12b/250 اوِ  ,oḳu 55a/1179 او  نْد رِْاو   oġlandur 28a/591,  ِغْلو  oġlu او 

4a/60, ِْل غ  بِْ ,oġul 9a/172 او  ق يو  نِْ ,oḳuyup 15a/299 او  ل ن هِْ ,on 50a/1063 او   ,olına 6b/113 او 

غىِ  ل نْدو  قِْ ,olunduġı 49b/1053 او  و  ن قْل قِْ ,ḳo! 18a/369 قوِ  ,ṣovuḳ 26b/550 ص   ḳonuḳluḳ قو 

52a/1107,  ِر نْدو  ڭِْقو   ḳonduruñ 33b/702, ِْن يو   .ḳoyun 42b/897 قو 

1.1.6. /ö/ ünlüsü 

/ö/ ünlüsü ön seslerde ötreli elif vav ( ) ile yazılmıştır. İç seslerde ötre (اوِ   َِ ) 

veya ötreli vav ( ) ile yazılmıştır. Son seslerde ise ötreli vav (وِ   .ile karşılanmıştır (وِ 

كْس وزِْ بِْ ,öksüz 28a/591 او  ر  ي نْدو  نِْ ,söyündürüp 10a/192 س  رْك  يْل شو   söyleşürken سو 

26a/542,  ِزْلو رِْ ,sözlü 11a/212 سو  ر  لْدو  رِْ ,öldürür 46b/990 او  شْد  كو   ,öküşdür 32a/670 او 

لْك سىِ  لوِ  ,gölgesi 26a/546 ك  لْك  هِْ ,gölgelü 26a/546 كو  نْد  زو  ِيو  كْ رِْ ,gök yüzünde كو  نْد ر   كو 

göndürür “gönderir” 13a/254,  ِلوِ ڭِْكو  göñlü 11b/223, ِْر  .gör! 9a/172 كو 
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1.1.7. /u/ ünlüsü 

Metnimizde /u/ ünlüsü kelime başında ötreli elif vav (  ile karşılanmıştır. İç (اوِ 

ses durumundaki /u/ ünlüsü ötre (  َِ ) veya ötreli vav (  ile, son seslerde ise ötreli vav (وِ 

(  .ile karşılanmıştır (وِ 

رْدىِ   يو  قوِ  ,uyurdı 53b/1144 او  غْلِ  ,oḳu 55a/1179 او  نْد رِْاو   oġlandur 28a/591,  ِغْلو  او 

oġlu 4a/60, ِْل غ  بِْ ,oġul 9a/172 او  ق يو  غىِ  ,oḳuyup 15a/299 او  ل نْدو   ,olunduġı 49b/1053 او 

قِْ و  ن قْل قِْ ,ṣovuḳ 26b/550 ص  نْد ,ḳonuḳluḳ 52a/1107 قو  رِ قو  ڭِْو   ḳonduruñ 33b/702, ِْن يو   قو 

ḳoyun 42b/897, ِْز جو  شْد رِْ ,ucuz 31b/667 او  تْم  نو  لوِ  ,unutmışdur 37b/794 او   ,ulu 3a/38 او 

يوِ    .ṣuyu 19a/392 صو 

1.1.8. /ü/ ünlüsü 

/ü/ ünlüsü ön seslerde ötreli elif vav ( ) ile yazılmıştır. İç seslerde ötre (اوِ   َِ ) 

veya ötreli vav ( ) ile yazılmıştır. Son seslerde ise ötreli vav (وِ   .ile karşılanmıştır (وِ 

جِْ سى ِ ,üç 4a/60 او  نْدو  تْدِ ِ ,kendüsi 49b/1053 ك  ڭِْسو  sütdeñ 26b/550, ِْكْس وز  öksüz او 

28a/591, ِْب ر  ي نْدو  نِْ ,söyündürüp 10a/192 س  رْك  يْل شو  زْلوِ  ,söyleşürken 26a/542 سو   sözlü سو 

11a/212, ِْر ر  لْدو  شْد رِْ ,öldürür 46b/990 او  كو  لْك سى ِ ,öküşdür 32a/670 او   ,gölgesi 26a/546 ك 

لوِ  لْك  هِْ ,gölgelü 26a/546 كو  نْد  زو  كِْيو  رِْ ,gök yüzünde كو  نْد ر   ,göndürür “gönderir” 13a/254 كو 

لوِ ڭِْكوِ   göñlü 11b/223, ِْه زْر   .üzre 16b/335 او 

1.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞLARI 

Arap harfli metinlerde bazı ünsüzler aynı harfle karşılanır. Bu durum bir imlâ 

meselesi olarak değerlendirileceği gibi, fonolojik bir mesele olarak da kabul 

edilebilir. Arapçada /p/ ve /ç/ sesleri bulunmaz. Bu nedenle /b/-/p/, /c/-/ç/ gibi 

ünsüzlerin aynı harfle yazılmaları bu ünsüzlerin belirlenmesini zorlaştırmıştır. 

Sonrasında /p/ ve /ç/ sesleri için pe (پ) ve çim (چ) harflerinin alfabeye dâhil edilmesi 

bu seslerin ayırt edilmesini sağlasa da bu harfler düzenli kullanılmamıştır. Arap 

harfli metinlerde be (ب) ve cim (ج) harfleri /b/, /p/, /c/, /ç/ seslerini karşılamıştır. pe 

 harfi ise (ك) harfleri ise sadece /p/ ve /ç/ harflerini karşılamıştır. Kef (چ) ve çim (پ)

/k/, /g/, /ñ/ sesleri için kullanılmıştır. Bu durum özellikle /g/ sesinin belirlenmesini 

zorlaştırmıştır. 
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1.2.1. /ç/ ünsüzünün yazılışı 

Metnimizde /ç/ ünsüzü bazen cim (ج) bazen de çim (چ) ile yazılmıştır. Ön 

seslerde /ç/ ünsüzünün yazılışında bir düzenlilik bulunmaktadır. Ancak son seste 

bulunan /ç/ ünsüzünün yazılışında karmaşıklık söz konusudur. Son seslerdeki /ç/ 

ünsüzü bazı kelimelerde cim (ج) ile, bazı kelimelerde çim (چ) ile, bazılarında ise 

bazen cim (ج) bazen çim (چ) ile yazılmıştır.  

Metnimizde ön seslerde yer alan /ç/ ünsüzü daima çim (چ) harfi ile 

yazılmıştır: çaġrış- 9b/181, çal- 24b/505, çalın- 44a/931, çek- 18a/365, çekil- 

33a/711, çıḳ- 17a/348, çıḳar- 16a/323, çigit 24b/506, çoḳ 3b/50, çök- 30b/642. 

İç ve son seslerde bulunan /ç/ ünsüzü bazen cim (ج) bazen de çim (چ) ile 

yazılmıştır. Metnimizde şu kelimelerdeki /ç/ ünsüzü daima cim (ج) harfi ile 

yazılmıştır ve bu kelimeler daima /ç/’li okunmuştur: avuç 19a/393, gerçek 47b/1015. 

Metnimizde şu kelimelerdeki /ç/ ünsüzü daima çim (چ) harfi ile yazılmıştır: 

aç- 30b/645, açıl- 44b/948, açluḳ 23a/471, alçaḳ 30a/632, geçin- 5b/95, geçür- 

5a/78, giç- 20b/424, iç 8a/151, iç- 52a/1106, içerü 30a/635, içil- 27a/560, içre 2a/9, 

içül- 39a/822, içün 7b/131, içür- 5b/92, ḳaç- 12b/244, ḳaçan 2a/8, ḳamçı 20a/406, 

ḳılıç 18a/368, kiçi 27b/575, küçük 29a/609, niçün 12a/234, pıçaḳ 18a/363, ṣaç- 

24b/511, saçıl- 20a/414, seç- 45b/971, ṣıçra- 18a/365, uç- 23a/477, üçer 50a/1065. 

ḳılıç kelimesi bir örnekte ünlü ile başlayan bir ek almasına rağmen 

tonlulaşmamıştır: ḳılıçuñ 18a/368. (bk. Tonlulaşma, /-ç-/ > /-c-/ değişmesi) 

Metnimizde bazı kelimelerdeki /ç/ ünsüzü bazen cim (ج) bazen çim (چ) ile 

yazılmıştır. Bu kelimeler daima /ç/’li okunmuştur: aḳça 37b/787 (3) ~ aḳca 6a/107, 

geç- 14b/289 (18) ~ gecdi 51b/1096, göç- 18b/375 (10) ~ göç- 23a/476, gice 2a/8 

(18) ~ giçe 18b/377, öñce 20b/420 (2) ~ öñçe 21a/428 (2), ṣaç 10b/204 (5) ~ sacı 

29a/607, sucı 10b/198 (2) ~ ṣuç 2b/28 (4), üç 34b/734 (4) ~ üc 4a/60. 

1.2.2. /p/ ünsüzünün yazılışı 

Kelime tabanlarındaki /p/ ünsüzü, genellikle pe (پ) harfi ile karşılanmıştır: 

hep 7b/130, ḳap 18b/378, ḳapu 30a/633, ḳapucı 50b/1081, ḳop- 44b/946, ḳopar- 

23b/492, parla- 22b/465, pıçaḳ 18a/363, yapraḳ 12b/242, ṭopraḳ 18b/381.  
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Bazı kelimelerdeki /p/ ünsüzü be (ب) harfi ile yazılmıştır: ḳapuda ( هِْقِ  د  ابو  ) 

47b/1012, hep (ِْه ب) 43b/927. 

Metnimizde -Up zarf-fiil ekinin sonundaki ünsüz daima be (ب) harfi ile 

yazılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi eserlerinde -Up zarf-fiil 

ekinin ünsüzünün genellikle be (ب) harfi ile yazılmasını bir imlâ kalıplaşması olarak 

değerlendirebiliriz.  

1.2.3. /t/ ünsüzünün yazılışı 

Metnimizde ön seslerde “tek” kelimesi dışındaki /t/ ile başlayan Türkçe 

kelimeler tamamen kalın ünlülü kelimelerdir. Kalın ünlülü kelimeler bir kelime 

dışında baştaki /t/ sesini korumuşlardır. /t/ > /d/ değişmesi olmayan /t/’li kelimelerin 

çoğu günümüz Türkiye Türkçesinde /d/’lidir. Metnimizde Türkçe kelimelerin 

başındaki /t/ sesi birkaç kelime dışında daima tı )ط( ile yazılmıştır: ṭaġıl-, ṭal, ṭam 

“dam”, ṭaş “dış”, ṭavar, ṭoġ-, ṭoḳun-, ṭoldur-, ṭolu, ṭolu “yağış çeşidi”, ṭolun-, ṭulluḳ 

“dulluk”, ṭopṭolu, ṭamu, ṭañ, ṭanış-, Tañrı, ṭanuḳ, ṭanuḳluḳ, ṭara-, ṭaş, ṭatlu, ṭın-, 

ṭopraḳ, ṭulum, ṭaġ, ṭut-, ṭoġrı, ṭoġru, ṭol-, ṭon, ṭonat-, ṭoy-, ṭur-. 

Metnimizde Tañrı “Tanrı” kelimesi te (ت)  harfi ile yazılmıştır.  

Kalın ünlülü kelimelerde iç ve son seslerde bulunan /t/ sesi genellikle te (ت)  

harfi ile yazılmıştır. Ancak bazı kelimelerde tı )ط( harfi kullanılmıştır. oṭa “oda” 

14b/290, oṭaya 33b/702. 

1.2.4. /s/ ünsüzünün yazılışı 

Metnimizde kelime başında /s/ ünsüzü için ince ünlülü kelimelerde sin )س(, 

kalın ünlülü kelimelerde (saña, saçıl-, sar- ve bir yerde saç kelimesi hariç) sad )ص( 

kullanılmıştır: seç- 45b/971, segirt- 25b/534, semiz 33b/705, sen 1b/3, sev- 3b/43, 

sevgüli 5b/94, sevin- 5a/76, siñek 53b/1143, siz 9b/174, sök- 22b/464, söyle- 1b/1, 

söyleş- 26a/542, söyündür- 10a/192, söz 6a/102, sür- 27a/562, sürmelen- 29a/606, 

süt 26b/550; ṣaç 10b/204, ṣaç- 24b/511, ṣaġ “sağ taraf” 39b/830, ṣaġ “sağlam” 

35a/744, ṣaġlıḳ 48b/1028, ṣaḳın- 1b/4, ṣaḳla- 16b/330, ṣal- 18b/380, ṣalḳum 

24b/508, ṣan- 5a/76, saña 4b/68, ṣarıl- 3b/47, ṣat- 9b/179, ṣı- 44b/944, ṣıçra- 

18a/365, ṣıġın- 21a/432, ṣına- 42b/904, ṣol- 54a/1158, ṣoñ 3b/50, ṣor- 10b/206, 

ṣovuḳ 26b/550, ṣu 18b/378, ṣun- 30b/642, ṣuṣuzluḳ 19a/388.  
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Eklerin bünyesinde bulunan /s/ ünsüzü sin )س( ile yazılırken, -sUz ekinin 

başındaki /s/ ünsüzü iki örnekte sad )ص( ile yazılmıştır: ṣuṣuz 19a/383, ṣuṣuzluḳdañ 

19a/388. 

Bazı kelimelerde, kelime içinde sad )ص( harfi kullanılmıştır: aṣṣı “kar, 

kazanç” 31b/666, aṣṣılu 33b/705, baṣ- 14b/288, ḳıṣa 6a/106, yaṣduḳ 52a/1114. 

Metnimizde ıssı “ısı” (24a/493) ve ıssuzlıḳ “ıssızlık” (24a/493) kelimelerindeki /s/ 

ünsüzleri sin )س( ile yazılmıştır. 

1.2.5. /n/ ünsüzünün yazılışı 

Metnimizde diş /n/’si nun (ن) harfi ile damak /n/’si ise üç noktalı kef  (ڭ) 

harfi ile yazılmıştır. Ancak diş /n/’si ile yazılması gereken bazı kelimeler ve ekler 

hem diş /n/’si hem de damak n’si ile yazılmıştır. Söz konusu nöbetleşme, bugüne 

kadar yapılan araştırmalarda örneğine rastlanmamış bir hususiyettir. Eserimizde 

görülen /n/ > /ñ/ nöbetleşmesi bir imla özelliği veya müellif ya da müstensihin ağız 

özelliği olarak değerlendirilebilir. Ancak biz bu hususiyetin bir imla özelliği olduğu 

kanaatindeyiz.  

Geçmişten beri diş n’si (ن) ile yazılagelmiş kelime ve eklerin metnimizde 

bazen ikili kullanıldığı bazen de sadece damak n’si (ڭ) ile yazıldığı tespit edilmiştir:  

Kelime / Ek ن Kelime /Ek ڭ 

ben 117 beñ 5 

rūşen (Far.) 4 rūşeñ (Far.) 4 

sen 78 señ 26 

ten (Far.) 4 teñ (Far.) 1 

-AldAn (zarf-fiil eki) - -AldAñ (zarf-fiil eki) 1 

-A-n (teklik birinci şahıs istek 

eki) 

- -A-ñ (teklik birinci şahıs istek 

eki) 

1 

-An (sıfat-fiil eki) 31 -Añ (sıfat-fiil eki) 11 

+dAn (ayrılma hâli eki) 28 +dAñ (ayrılma hâli eki) 219 
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-mAdAn (zarf-fiil eki) 1 -mAdAñ (zarf-fiil eki) 1 

+n (belirtme hâli eki) 102 +ñ (belirtme hâli eki) 5 

+sIn (teklik ikinci şahıs bildirme 

eki) 

13 +sIñ (teklik ikinci şahıs bildirme 

eki) 

3 

-sIn (teklik ikinci şahıs eki) 60 -sIñ (teklik ikinci şahıs eki) 6 

+sInUz (çokluk ikinci şahıs 

bildirme eki) 

- +sIñUz (çokluk ikinci şahıs 

bildirme eki) 

1 

-UbAn (zarf-fiil eki) 34 -UbAñ (zarf-fiil eki) 1 

-vAn (teklik birinci şahıs eki) - -vAñ (teklik birinci şahıs eki) 1 

TOPLAM 472 TOPLAM 286 

 

1.3. BAZI EK VE ŞEKİLLERİN YAZILIŞLARI 

1.3.1. Bazı kelimelerde +I belirtme hâli eki, esreli hemze (  .ile gösterilmiştir (ءِ 

Bu durum genellikle sonunda yuvarlak he (ه) bulunan kelimelerde görülmektedir. 

Metnimizde belirtme ekinin hemze ile yazıldığı örnekler şunlardır: ecdehāyı 

35b/747, kişizādeyi 39a/825, nāmeyi 14a/276, nesneyi 50a/1061. 

1.3.2. Farsça tamlamalarda esre yerine bazen esreli ye (   .kullanılmıştır (ىِ 

 ‘aḳl-ı ḥikmet 17b/359, ‘aḳl-ı kâmil 17b/360, ‘aşḳ-ı ilāhį 54b/1162, bedr-i māh 

13b/263, bedr-i ṣafā 33a/699, bülbül-i şeydā 38a/806, cān-ı ‘ami 13a/253, cennet-i 

a‘lā 3a/30 vb.  

 1.3.3. Bazı Farsça tamlamalarda esre yerine ötre kullanılmıştır. 

 ‘arż-u ḥāl 6a/114, cān-u ‘amm 35b/754, cān-u cihan 25a/525, Cibrįl-ü emįn 

40a/842, ḥadd-ü ẕāt 14b/293, ḥall-ü ḥālince 6b/113 vb.  

 1.3.4. Bazen “da/de, daḫı, ḳadar, ki, kim, ṣoñra” gibi kelimeler kendisinden 

önceki kelimeyle bitişik olarak yazılmıştır. 

 ben daḫı 2b/20 ~ 9a/168, ben de 9a/169, bil kim 2a/15, egüp de 6a/107, sen 

de 5a/79, söyleyem ki 2b/20, şol ḳadar 8b/159, ṭa‘āmdan ṣoñra 52a/1107 vb.  
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 1.3.5. Şeddenin kullanılması: Şedde, Arap yazısında ikiz ünsüzü göstermek 

için kullanılan bir işarettir. Bu işaret, bazen Türkçe yapılarda da görülür. Metnimizde 

Türkçe kelime tabanında sonradan oluşan aynı cins iki ünsüz için veya kelime 

tabanının sonundaki ünsüz ile ek başındaki ünsüzün aynı olması durumunda yan 

yana bulunan aynı cins ünsüzü karşılamak için bazı örneklerde şedde kullanılmıştır. 

Kelime tabanı ile ek başındaki aynı ünsüzü göstermek için şeddelerin kullanıldığı 

örneklerde kelime tabanı Arapça veya Farsça olabilir. Metnimizde şeddelerin 

kullanıldığı Türkçe yapılarda aynı kelime bazen tek harf, bazen iki harf ile 

gösterilmiştir: 

للَّرِْ  هِْ ,diller 10b/204 د  للَّرْد  نِْا للَّريِ  ,dillerde 45b/972 د   ellerin 24a/496,  ِللَّرِْڭِ كو  

gönüller 1b/7,     ِوزْل قِْا يسُّ  ıssuzlıḳ 24a/493, ِ للَّرى  اللَّرىِ طِ  ,ḳolları 26a/545 قو   ṭalları 26a/545 

vb.  
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2. SES BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

 

 2.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

 2.1.1. /i/ > /e/ veya /e/ > /i/ değişmesi 

 /i/ > /e/ veya /e/ > /i/ değişmesi daha çok ilk hecede görülen bir ses 

hadisesidir. Türkçede ünlüler ile ilgili gelişmeler arasında /i/>/e/, /e/>/i/, /i/>/ė/, 

/e/>/ė/, /ė/>/e/ değişmeleri gözlendiği için geçmişten bu yana i/e hadisesi oldukça 

karışıktır. i/e meselesiyle ilgili olarak bugüne kadar çeşitli araştırmalar yapılmış ve 

bu araştırmalar sonucunda çeşitli görüşler ortaya çıkmıştır (Özkan 2018: 43). Bazı 

araştırmacılar tarafından bir kelimenin hem /i/’li hem de /e/’li şekillerinin bulunuyor 

olması dikkate alınarak iki sesin de birleştiği bir kapalı /e/’nin varlığı kabul edilmiş 

ve bunun sonradan /e/ ve /i/ şeklinde ortaya çıktığı ileri sürülmüştür (Timurtaş 2005: 

35). 

 Arap harfleriyle yazılan Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi 

dönemine ait eserlerde, kapalı /e/ sesini gösteren belirli bir işaretin olmayışı bu sesin 

tespitini zorlaştırmaktadır. Bu nedenle metinlerde bazı kelimelerdeki esre, esreli ye 

veya ye ile gösterilen bu ses bazı araştırmacılar tarafından kapalı /e/ olarak okunmuş; 

bazı araştırmacılar tarafından da bu hususta bir belirginlik olmaması nedeniyle 

metinlerde esre, esreli ye veya ye ile yazılan bu ses yazılışına bağlı kalınarak /i/ 

şeklinde okunmuştur (Özkan 2015: 36). Türkçede bir kapalı /e/ sesinin varlığı kabul 

edilmekle birlikte, bu ses tarihî Türk yazı dillerine ait eserlerde pek tespit 

edilememektedir. Bu bakımdan /i/ sesiyle yazılan şekillerin /e/ sesiyle gösterilmesini 

doğru bulmamakta, metinlerdeki yazılışın esas alınması gerektiğini düşünmekteyiz. 

Kelimeler /i/ şeklinde yazılmışsa /i/’li, /e/ şeklinde yazılmışsa /e/’li okunmalıdır 

(Özkan 2018: 44). 

 Günümüzde /e/’li olan birçok kelime metnimizde /i/’li olarak kullanılmıştır. 

Metnimizde kök hecesinde /i/ veya /e/ bulunan kelimeleri standart Türkiye 

Türkçesindeki kullanılışlarıyla karşılaştırarak şöyle tasnif etmek mümkündür. 

 a. Hem metnimizde hem de standart Türkiye Türkçesinde /e/’li olan 

kelimeler:  
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 beg 40a/844, bekle- 33a/698, belür- “belirmek” 54b/1166, ben 2b/20, beñiz 

39a/827, beñze- 26b/550, beri 35b/750 ~ berü 37a/778, besle- 4b/65, çek- 18a/365, 

çekil- 33a/711, deg- 25b/531, degil 48a/1024 (4) ~ degül 8b/154 (10), degme “her 

bir, herhangi bir” 24b/514, dek 3a/33, del- 36b/774, delü “deli” 47a/1002, delük 

“delik” 20a/415, deñlü “denli” 2b/22, dere 20a/413, deril- 47b/1011, deve 6b/111, 

deveci 28a/590, devşür- 24a/501, eg- 37a/781, egin 45b/963, egle- 38a/801, egri 

43a/910, egül- 16b/332, ek- 16a/320, el 54b/1164, emgesiz “emeksiz” 52b/1126, er 

“erkek; koca” 52a/1105, eri- 15b/307, eski 8b/152, etmek “ekmek” 54a/1149, ev 

35b/749, evlen- 1b/0, evlendir- 6b/117, eyle- 2a/17, eyt- 16a/322, geçin- 5b/95, 

geçür- “geçirmek” 5b/92, gel- 3b/41, gelin 6b/117, gerçek 47b/1015, gerek 9b/182, 

gerek- 46a/978, getür- “getirmek” 4a/52, gez- 24a/495, hep 7b/130, kendi 5a/84, 

kendü 1b/1, kes- 28b/597, ne 7a/122, nere 28a/588, nesne 9a/163, seç- 45b/971, 

segirt- 25b/534, semiz 33b/705, sen 1b/3, sev- 3b/43, sevgüli 5b/94, sevin- 5a/76, tek 

9a/170, yedi 3a/39, yedür- 5b/92, yeg 47b/1009, yemek 16a/320, yen- 16a/321, yenil- 

27a/560, yetiş- 32b/682, yetmiş 32b/682. 

 b. Bugün standart Türkiye Türkçesinde /i/’li olup metnimizde /e/’li olan 

kelimeler: 

 en- “inmek” 8a/145, eyü “iyi” 8b/157 (3), gey- “giymek” 36a/760 (8), 

geydir- “giydirmek” 33b/712, geyesü “giysi” 9b/175. 

 c. Metnimizde /i/’li bugün standart Türkiye Türkçesinde ise /e/’li olan 

kelimeler: 

 gice “gece” 2a/8 (18) ~ giçe 18b/377, girü “geri” 35a/735, idin- 18a/364 

(5), iger “eyer” 52b/1119, ir- “ermek, erişmek” 19a/386, iriş- 13b/269, irte “erte” 

23a/480, it- “etmek” 4b/66 (146), vir- 4b/66 ~ viril- 55b/1189, yil 12b/242. 

 ç. Hem metnimizde hem de standart Türkiye Türkçesinde /i/’li olan 

kelimeler: 

 bil- 2a/12, bildür- “bildirmek” 48a/1021, bile 21b/443, bin- 10a/191, biñ 

9a/167, bir 1b/3, biraz 24b/509, bir biri 29a/610, biri 23b/484, bit- 43b/925, bitür- 

“bitirmek” 32a/679, biz 5b/91, dik- 24b/506, dil 29a/608, dile- 3a/40 ~ dilek 

27a/563, diñle- 6b/108, diñlen- 22a/454, dip 26a/538, diri 47b/1013, diril- 

53a/1132, dirlik 53a/1132, diş 29a/607, diz 39b/830, diz- 38a/802, gibi 2a/9, gider- 
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9a/172, gidül- “gidilmek” 46a/980, gir- 41b/880, git- 22a/449, gizle- 12b/244, gizli 

38b/814, iç 8a/151, iç- 52a/1106, içerü 30a/635, içil- 27a/560, içür- 5b/92, iki 4b/72, 

ikindü 22a/455, il 1b/7, ile 2a/16, ilerü 5a/74, ilet- 40a/848, in “ağaç kovuğu” 

26a/538, in- 21a/435, inan- 40b/858 ~ inandır- 40b/857, ince 29a/608, incin- 

51b/1098, incit- 54a/1159, incü 29a/607, indir- 33b/703, iñle- 17a/343, ip 9b/178, 

iste- 28a/586, iş 11b/227, işit- 11a/217, işle- 52b/1125, it 19b/403, kim 4b/65, 

kimesne 15b/310, kimse 20b/417, kişi 10a/190, siñek 53b/1143, siz 9b/174, şimşek 

22b/465, yigirmi 23a/471, yigit 8b/155.  

 d. Günümüz yazı dilinde /e/’li olan bazı kelimeler metnimizde hem /i/’li hem 

/e/’li şekilleriyle kullanılmıştır: 

 bel 29a/608 ~ bil 36a/764, beş 24a/503 ~ biş 23b/486, de- 27a/565 (10) ~ di- 

8b/155 (315), der- 14b/286 (2) ~ dir- 12a/233 (7), deye 51b/1099 ~ deyü 19b/401 

(2) ~ diyü 12a/237, geç- 14b /289 (19) ~ giç- 20b/424, nece 16a/323 ~ nice 17a/347, 

ye- 24a/500 ~ yi- 4a/57, yer 20b/417 ~ yir 7b/133, yet- 6b/116 ~ yit- 33b/708, yetür- 

39a/824 ~ yitür- 14a/282. 

 e. Günümüz yazı dilinde /i/’li olan bazı kelimeler metnimizde hem /i/’li hem 

/e/’li şekilleriyle kullanılmıştır: 

 nice 56b/1204 ~ nece 5a/83. 

 2.1.2. /u/ > /i/ ve /ü/ > /i/ değişmesi 

 Eski Türkçede bazı kelimelerde kullanılan /u/, /ü/ sesleri Batı Türkçesinde /ı/ 

ve /i/ şeklinde kullanılmaya başlanmıştır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

 dip (<tüp) 26a/538, gümiş (<kümüş) “gümüş” 9a/167 ~ gümüş 29a/611, içün 

(<üçün <uçun) “için” 7b/131, işbu (<uş bu) “bu, işte bu, şu” 8b/155. 

 İşte kelimesinde ikili kullanım söz konusudur: işde 21b/448 ~ uşda 19a/388 

(4). 

 2.1.3. /ı/ > /u/ ve  /ı/ > /ü/ değişmesi 

 Eski Türkçede dudak uyumuna aykırı olan bazı kelimelerin ikinci 

hecesindeki /ı/ ünlüsü metnimizde dudak uyumuna bağlı olarak /u/ sesine döndüğü 

örnekler bulunmaktadır.  

 oḳu- (<oḳı-) 55a/1179 ~ oḳut- (<oḳıt-) 2b/23, uyu- (<udı-) 32a/677. 
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Bir örnekte her iki kullanım da görülmektedir: ḳuru- 26a/547 ~ ḳurı- 26a/539 

~ ḳurı (<ḳurı-ġ) 26a/537. 

 Yürü- fiilinde ı/ü değişmesi görülür: yürü- (<yorı-) 21a/430 ~ yürüt- (<yorıt-

) 20b/420. 

 2.1.4. /u/ > /o/ ve /ü/ > /ö/ değişmesi 

 Metnimiz Arap harfli olduğu için  /o/, /ö/, /u/, /ü/ seslerini ayırt etmek 

mümkün değildir. Bu nedenle imladan dolayı /u/ > /o/ ve /ü/ > /ö/ değişmesiyle ilgili 

kesin bir şey söylemek mümkün değildir (Özkan 2015: 38). Metnimizde geçen şu 

kelimeleri dar ünlülü olarak okumayı tercih ettik: büyü- 6a/103, büyük 15a/302, 

güzel 10b/202, uġra- 9b/183 ~ uġur 51a/1087, uy- 21b/447, uyan- 12b/245 ~ uyanıḳ 

33a/700, yürü- 21a/430 ~ yüri- 21a/428. Şu kelimeyi ise geniş ünlülü okuduk: boyun 

3b/47. 

 2.1.5. /e/ > /ö/ değişmesi 

 Az rastlanan bir ses değişikliğidir. Metnimizde eyle kelimesinde ikili 

kullanım görülür: eyle “öyle, o şekilde” 51b/1104 ~ öyle “öyle, o şekilde” 37b/786 

(3). 

 2.1.6. /ı/ > /i/ değişmesi 

 Türkçede /ı/ ünlüsü diğer ünlülere göre daha kısadır. Bu nedenle özellikle 

kelime başlarında /ı/ > /i/ değişmesi görülür (Özkan 1995: 14). Metnimizde ınan- 

fiilini /i/’li olarak okumayı tercih ettik. inan- (<ınan-) 40b/858. 

Metnimizde geçen yorı- fiilini de /i/’li okumayı tercih ettik. yüri- (<yorı-) 

21a/428. 

 2.1.7. /u/ >/a/ değişmesi 

 Metnimizde orta kelimesinde /u/ > /a/ değişikliği vardır: orta (<ortu) “orta, 

ara” 29a/607. 

 2.1.8. /u/ > /ü/ değişmesi 

 içün (<üçün <uçun) “için” 7b/131. 
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 2.1.9. /i/ > /ü/ değişmesi 

 Metnimizde kirpik kelimesinde görülür. Bu kelimede ikili kullanım söz 

konusudur: kirpük 36b/774 ~ kirpik 36b/771. 

 2.1.10. /u/ > /ı/ değişmesi 

 Metnimizde bir kelimede görülür. Bu kelimede ikili kullanım söz konusudur: 

ṭoġrı 21a/431 (2) ~ ṭoġru 11a/212 (5). 

 2.1.11. /e/ > /a/ değişmesi 

 “Ben” ve “sen” zamirleri yönelme hâli almış şekilleri /ñ/ sesinin tesiriyle 

kalınlaşmıştır. “Tengri” kelimesin ünlüleri de /ñ/ sesinin tesiriyle kalınlaşmıştır. 

baña 4b/66, saña 4b/68, Tañrı 40b/858. 

2.1.12. /a/ > /e/ değişmesi 

yeñi (<yangı) 9a/164. 

 2.1.13. /a/ > /u/ değişmesi 

 Metnimizde baba kelimesinde /a/ ve /u/ değişikliği görülür. Kelimede ikili 

kullanım söz konusudur: 

buba 29b/619 ~ baba 3a/38 (8). 

2.1.14. /ö/ > /e/ değişmesi 

gevde (<gövde <göğde) 20a/414. 

2.1.15. Yabancı kelimelerde ünlü değişmeleri 

 Yabancı kökenli kelimelerde görülen farklı yazılışların bir imlâ yanlışı olarak 

değil, bir ses değişikliği olarak değerlendirilmesi gerekir (Özkan 2015: 39). 

Metnimizde geçen Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin bazılarında da ünlü 

değişmesi görülmektedir. Değişmenin görüldüğü bazı kelimeler orijinal olarak da 

kullanılmıştır.  

 /e/ > /i/ değişmesi: kilįsā (<kelįsā: Far.) 30a/631 (Bu kelimede ikili kullanım 

vardır). 

 /ā/ > /e/ değişmesi: leş (<lāşe: Far.) 47b/1014. 
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 /e/ > /a/ değişmesi: adam (<ādem: Ar.) 12a/235, paha (<behā: Far.) 

49b/1052, para (<pāre: Far.) 8a/144 ~ pāre 25b/529 (5), sarāy (<serāy: Far.) 

17a/341. 

 /a/ > /ı/ değişmesi: kaġıd (<kāġaẕ: Far.) 13b/268. 

 /u/ > /o/ değişmesi: ṣofra (<sufre: Ar.) 39a/822. 

 /i/ > /ü/ değişmesi: büryān (<biryān: Far.) 16a/320, pünhān (<pinhān: Far.) 

17a/344. Bu örneklerde /b/ ve /p/ dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlaklaşma 

meydana gelmiştir. 

 /i/ > /e/ değişmesi: cehān (<cihān: Far.) 13b/272 ~ cihān 7a/121 (Bu 

kelimede ikili kullanım vardır). 

 /ü/ > /i/ değişmesi: civān (<cevān: Far.) 15a/301 (4) ~ cüvān 30b/638 (3) 

(Bu kelimede ikili kullanım vardır). 

 /ā/ > /i/ değişmesi: çehiz (<cehāz: Ar.) 10b/206, çişnigįr (<çāşnįgįr: Far.) 

33b/710. 

 /e/ > /ı/ değişmesi: çırāġ (<çerāġ: Far.) 8a/146. 

 /ū/ > /į/ değişmesi: melįl (<melūl: Ar.) 53a/1028. 

 /e/ > /ü/ değişmesi: pehlüvān (<pehlevān: Far.) 18b/372, zübān (<zebān: 

Far.) 15b/307. 

 2.2. ÜNLÜ UYUMU 

 2.2.1. Dil Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) 

 Fonetik bir özellik olan dil uyumu Türkçenin, Altay dillerinin ve bir kısım 

Ural dillerinin belirgin niteliğidir (Develi 1995: 27). Metnimizde Türkçe kelime 

köklerinde ve eklerde, genellikle kalınlık-incelik bakımından ünlü uyumu tamdır. 

 inan- (<ınan-) kelimesinin ilk ünlüsünün kalın veya ince olduğunu gösteren 

bir işaret söz konusu değildir. Ancak kelimenin günümüz yazı dilinde ince ünlü ile 

başladığı göz önünde bulundurulduğunda kelimenin kalınlık-incelik uyumuna 

uymadığını ifade edebiliriz: inan- 40b/858 (4). 
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 Günümüz yazı dilinde kalınlık-incelik uyumuna uymayan bazı kelimeler 

metnimizde bu uyuma uymaktadır: ana2 “anne” 3a/37, daḫı “dahi” 2a/14, ḳanġı 

“hangi” 38b/816, ḳanı “hani” 22b/640, ḳardaş “kardeş” 43b/926. 

 +ki aitlik eki, tüm örneklerde ince ünlülü olarak kullanılmıştır: egnindeki 

29a/605, elüñdeki 28b/601, gökdeki 39b/830. gök yüzündeki 43a/914. 

Kalın ünlülü bir kelimede uyumu bozmuştur: alnındaki 15b/306. 

-ken zarf-fiil eki, günümüz yazı dilinde olduğu gibi metnimizde de daima 

ince ünlülüdür: görür-iken 35b/755, oḳur iken 25a/520, raḥminde iken 3a/37, söyler-

iken 23a/473 (2), söyleşürken 26a/542, uyurken 32a/679, virmiş iken 1b/6, yetįm 

iken 32b/680, yoġ+iken 7b/135.  

+lIK / +lUK isimden isim yapma eki, ince sıradan bazı alıntı kelimelere 

kalın sıradan getirilmiştir. Böylece alıntı kelimeler kalınlık-incelik uyumuna 

uydurulup Türkçeleştirilmiştir. Metnimizde +lIK / +lUK ekini tespit ettiğimiz alıntı 

kelimeler şunlardır: baḫīllıḳ 19b/394, cāzūluḳdur 24b/512, cāzūluḳ+durur 34b/734, 

cāzūluḳla 22a/453, dervįşligim 9a/165, dervįşlik 45b/968, düşmānlıḳ 48a/1021, 

ḫūpluġunı 41b/884, ḥürmetsizlik 30a/626, mestligi 46b/994, ṣabįlikde 4b/64, 

şazılıḳdañ 11a/217, şifālıḳlar 4a/59. ḳavm kelimesinin diğer örneklerini ince 

okumayı tercih ettik. Yalnızca bir yerde kalınlık-incelik uyumuna uygun okuduk: 

ḳavumlıḳ 28b/597. 

Bazı alıntı kelimeler kalınlık-incelik uyumuna uydurulmuştur: adam 

(<ādem: Ar.) 12a/235 (9), ‘avrat (<‘avret: Ar.) 52a/1105 (3), ḫalāyıḳ (<ḫalā’iḳ: 

Ar.) 52b/1117, ḫasta (<ḫaste: Far.) 3a/40, ḥoca (<ḫ‘āce: Far.) 2a/8, paha (<behā: 

Far.) 49b/1052, para (<pāre: Far.) 8a/144, rāżī (<rāżį: Ar.) 44a/939, sarāy 

(<serāy: Far.) 17a/341, ṣomāt (<simāt: Ar.) 39a/822, şāzılıḳ (<şāẕį+lıḳ: Far.+T.) 

11a/217, ṭaya (<dāye: Far.) 5b/90, zamān (<zemān: Ar.) 10a/187. 

-GIl teklik ikinci şahıs emir çekiminde kullanılan pekiştirme eki, kalın 

ünlülü bir kelimede uyuma uymamaktadır: ṭutgil 46a/978. 

                                                           
2 Ana kelimesi günümüzde bazı durumlarda “ana” bazı durumlarda “anne” şeklinde kullanılmaktadır. 
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 2.2.2. Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu)3 

 Dudak uyumu Türkçenin her devrinde ve her sahasında görülen bir durum 

değildir. Eski Türkçe devrinde belli ölçüde bulunan bu uyum Oğuz Türkçesinin 

başlangıcında yoktur. Süreç içerisinde gelişen dudak uyumu 18. yüzyılın sonlarında 

Batı Türkçesinde tamamlanmıştır (Özkan 2015: 43, 2018: 48). 

Eski Türkçede bugünkü şekilde tam olmayan düzlük yuvarlaklık uyumu Eski 

Anadolu Türkçesinde mevcut değildi (Ergin 2004: 72). Eski Anadolu Türkçesinde 

eski ve yeni yazı dillerinden farklı olarak pek çok sözcükte yuvarlaklaşma hadisesi 

görülür. Söz konusu yuvarlaklaşma hadisesi b, m, p, v gibi dudak ünsüzlerinin 

yuvarlaklaştırma etkisi ve Eski Türkçede çok heceli kelimelerdeki /ġ/, /g/ ünsüzünün 

Batı Türkçesinde eriyip kaybolması sonucu meydana gelmiştir (Korkmaz 2013: 92). 

Birtakım fonetik sebeplerle bozulmuş olan bu uyum, daha sonra yeniden gelişme 

göstermiştir (Develi 1995: 60). Bu gelişme Klasik Osmanlı Türkçesi devrinde 

başlamıştır. Ancak gelişmeyle birlikte Eski Anadolu Türkçesinde başlayıp Klasik 

Osmanlı Türkçesi metinlerinde artan yeni uyumsuzluklar ve düzensizlikler tespit 

edilmiştir (Özkan 2017: 187). Bu düzensizlikler /I/ sınıfı eklerin düz ünlülü 

tabanlardan sonra yuvarlaklaşması, /U/ sınıfı eklerin ise yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra düzleşmesi sonucunda ortaya çıkmıştır (Develi 1995: 62). Eski Anadolu 

Türkçesindeki yuvarlak ünlülü eklerin düzleşmesi, düz ünlülü eklerin 

yuvarlaklaşmaya başlamasıyla meydana gelen yeni uyumsuzluklar tersine 

uyumsuzluk olarak adlandırılır (Özkan 2017: 187). 

Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru bazı uyumlu örnekler karşımıza 

çıksa da Batı Türkçesinde dudak uyumu süreci Klasik Osmanlı Türkçesi devrinin ilk 

zamanlarında başlamış ve bu dönemin sonunda tamamlanmıştır (Özkan 2015: 43). 

 Batı Türkçesinde dudak uyumu yavaş yavaş gelişme göstermiştir. Batı 

Türkçesinde dudak uyumunun gelişmesinde birkaç safhadan bahsedilebilir: 

                                                           
3 Bu konuda geniş bilgi için bk. Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-İlim ve’l-Ulemâ İsimli Eserde Dudak 
Uyumu”, I. Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta 2008, 
s. 479-496; Abdurrahman Özkan, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr İsimli Eserde Dudak 

Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S.36, 
Konya 2014, s. 1-33; Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı 
Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve Uyumlar, Ankara 1995, TDK Yayınları, s. 48-60; Yavuz 
Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17 ve 18. Yüzyıllar), Ankara 2011, 
TDK Yayınları, s. 95-103. 
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Uyumsuzluk safhası, düzensizlik safhası, geçiş safhası, uyum safhası (Kartallıoğlu 

2011: 102). 

Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde kaleme alınmış eserlerde bazı eklerin 

uyuma girdiği görülürken, bazı eklerde ikili şekiller, bazı eklerde ise yeni 

uyumsuzluklarla karşılaşılmaktadır. Yabancılar tarafından genellikle Latin 

harfleriyle kaleme alınmış olan ve çeviri yazılı metinler olarak adlandırılan gramer 

kitaplarında ve sözlüklerde de yeni uyumsuzluklarla karşılaşılır (Kartallıoğlu 2011: 

26-38). Standart bir yazı dilinin bulunmaması metinlerde farklı kullanımlara 

sebebiyet vermiştir.  

 Çalışmamıza konu olan Dāsitān-ı Mustafā isimli eserde dudak uyumuyla 

ilgili gelişmeleri gösteren örneklerin yanı sıra, dudak uyumu sürecine aykırı olan 

örnekler de bulunmaktadır. Bazı örneklerde tersine uyumsuzluk görülmektedir. 

Çalışmamızda dudak uyumu kelime tabanlarında ve eklerde olmak üzere iki başlıkta 

incelenmiştir. 

 2.2.2.1. Kelime Tabanlarında Dudak Uyumu 

 EAT’de bazı kelime tabanlarında yuvarlaklaşma olmuş ve bunun sonucunda 

dudak uyumu bozulmuştur. Bazı uyumsuzluklar Osmanlı Türkçesi döneminde de 

devam etmiştir. Metnimizde bazı kelime tabanlarında dudak uyumu bulunmazken 

bazı kelime tabanlarında ise ikili şekillerle karşılaşılır. 

2.2.2.1.1. Dudak uyumu bulunmayan kelime tabanları 

altun 10b/206, arşun 50a/1065, avuç 19a/393, ayru 20b/424, delü 47a/1002, 

devşür- 24a/501, eyü “iyi” 8b/157, getür- 4a/52, geyesü 9b/175, girü 35a/735, ḫatun 

10b/201, içün 7b/131, ikindü 22a/455, incü 29a/607, ḳapu 30a/633, ḳarşu 20b/422, 

ḳayur- 54a/1153, ḳurı 26a/537, ḳuzı 16a/320, niçün 12a/234, ṣalḳum 24b/508, ṭanuḳ 

48b/1035, yalıñuz 37a/775, yaru 21a/427, yaṣduḳ 52a/1114, yavuz 21a/436, yılduz 

51b/1094. 

 2.2.2.1.2.Dudak uyumu bulunan kelime tabanları 

 aġır 33b/712, aġız 20a/415, alın 33a/699, altmış 10b/205,  aṣṣı 31b/666, ayır- 

16b/328, baġışla- 32b/681, baġır 54a/1149, beñiz 39a/827, bölük 17b/354, buyur- 

11b/224, bütün 23a/472, büyük 15a/302, diri 47b/1013, egri 43a/910, eri- 15b/307, 
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eski 8b/152, göñül 14b/284, göyün 36a/767, göyün- 8b/154, ḳarındaş 6a/102, ḳatı 

10a/185, ḳılıç 12b/247, kişi 10a/190, ḳoru- 12b/242, ḳoyun 42b/897, ḳurtar- 

47b/1008, ḳurtul- 23a/479, ḳuyu 18b/382, küçük 29a/609, oḳu- 55a/1179, oḳut- 

2b/23, öküş 32a/670, pıçaḳ 18a/363, semiz 33b/705, ṣına- 42b/904, ṣovuḳ 26b/550, 

ṭaġıl- 27a/560, Tañrı 40b/858, ṭoḳun- 8a/145, ucuz 31b/667, ulu 3a/38, unut- 

37b/794, uşda 9a/167, uyan- 12b/245, uyḫu 32a/675 ~ uyḳu 23a/473, yaḳın 23a/481, 

yalın 12b/247, yardım 43b/924, yarlıġa- 2b/28, yumşaḳ 29a/611. 

 2.2.2.1.3. İki şekilli kelime tabanları (ikili şekiller) 

 İki şekilli kelime tabanları dudak uyumu sürecinin başladığını göstermekle 

birlikte yeni uyumsuzlukların olduğunu da göstermektedir. İki şekilli kelime 

tabanları şunlardır: 

 arı 36a/762 ~ aru 35a/744, baba 3a/38 ~ buba 29b/619, beri 35b/750 ~ berü 

37a/778, degil 48a/1024 ~ degül 8b/154, doġrı 8b/154 ~ doġru 30a/635, gönder- 

13b/267 ~ göndür- 11b/228, gümiş 9a/167 ~ gümüş 29a/611, kendi 5a/84 ~ kendü 

1b/1, kirpik 36b/771 ~ kirpük 36b/774, ḳurı- 26a/539 ~ ḳuru- 26a/547, muştıla- 

49a/1043 ~ muştucu 32a/671, ṭoġrı 21a/431 ~ ṭoġru 11a/212, yüri- 21a/428 ~ yürü- 

21a/430. 

 2.2.2.2. Eklerde Dudak Uyumu 

 Eski Anadolu Türkçesinde dudak uyumuna uymayan ekler oldukça çoktur. 

Bu dönemdeki eklerin çoğunluğu yuvarlak ünlülüdür. Bu yuvarlak ünlülü eklerin bir 

kısmı eskiden beri görülürken, bir kısmı da sonradan oluşmuştur. Dudak uyumu 

süreci Klasik Osmanlı Türkçesinin başında başlayıp dönemin sonunda 

tamamlanmıştır. (Özkan 2015: 45) 

 Metnimizde bazı eklerde belirli ölçüde dudak uyumu sağlanmıştır. Ayrıca 

bazı eklerin yeni şekillerinde yeni uyumsuzluklar (tersine uyumsuzluklar) meydana 

gelmiştir. Bu bölüm 3 başlıkta incelenmiştir: 

 2.2.2.2.1. Yuvarlak ünlülü ekler 

 2.2.2.2.1.1. +ArU (yön gösterme eki): Ekin ikinci ünlüsü yuvarlaktır ve ünlü 

uyumuna uymaz: içerü 30a/635 (5), ilerü 5a/74 (3). 
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2.2.2.2.1.2. +cUGAz (isimden isim yapma eki): Ekin sadece yuvarlak 

ünlülü şekli tespit edilmiştir: evcügezlerim 45a/955. 

2.2.2.2.1.3. +cUK (isimden isim yapma eki): Ekin sadece yuvarlak ünlülü 

şekli tespit edilmiştir: azacuḳ 29a/610. 

 2.2.2.2.1.4. -dUGIncA (zarf-fiil eki): Ek dudak uyumuna bağlı değildir: 

geldügince 5a/79, ḳalduġınca 45b/972. 

2.2.2.2.1.5. -dU-K (görülen geçmiş zaman çokluk birinci şahıs eki): Ek 

dudak uyumuna bağlı değildir. EAT’deki durumunu devam ettirmektedir: baḳduḳ 

20b/419, bulduḳ 26b/556, didük 13a/255, geldük 11b/227, gördük 28b/596, ḳoduḳ 

20b/425 vb.  

 2.2.2.2.1.6. -dUkCA (zarf-fiil eki): Ek EAT’de olduğu gibi metnimizde de 

dudak uyumuna bağlı değildir: oldukça 4a/54. 

2.2.2.2.1.7. -dU-ñ (görülen geçmiş zaman teklik ikinci şahıs eki): Ek 

EAT’de olduğu gibi yuvarlak ünlülüdür. Dudak uyumuna bağlı değildir: baṣduñ 

50b/1075, bildüñ 29b/620, bulduñ 44b/943, eyledüñ 42a/887 (2), geldüñ 14b/287, 

gösterürdüñ 41b/883, güldürdüñ 48a/1021, ḳorḳduñ 12b/247, olduñ 3b/46, olmışduñ 

3b/46 vb. 

2.2.2.2.1.8. +dUr (bildirme / pekiştirme eki): +dur eki tur- fiilinin geniş 

zaman çekiminden haploloji yoluyla meydana gelmiştir. Ünlüsü asli şeklindeki gibi 

yuvarlaktır. Metnimizde 176 örnekte tespit edilmiştir: arıdur 7b/139, degildür 1b/3, 

güzeldür 42a/892, irgüriserdür 28a/587, odur 22b/468, oġlandur 28a/591, 

olacaḳdur 42b/903, öküşdür 32a/670, ṣolmışdur 54a/1155, vardur 25b/536, yoḳdur 

4b/68 vb. 

56 örnekte durur şeklinde, 1 örnekte de ṭurur şeklinde kullanılmıştır: açılmış-

durur 44a/939, bir durur 43a/917, bu durur 29a/605, degül durur 42b/902, doġru 

durur 43a/911, nice+durur 29a/604, söz durur 42a/888, yaradılmış-durur 15a/295 

vb.; yer ṭurur 22a/454. 

2.2.2.2.1.9. +düz (isimden isim yapma eki): gündüz 8a/142 (8). 
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2.2.2.2.1.10. -GU / ḳU (fiilden isim yapma eki): EAT’de olduğu gibi 

metnimizde de yuvarlak ünlülüdür: ḳayġu 24a/498, ḳayġulu 44b/950, ḳayġusı 

8a/148, sevgülideñ 5b/94, uyḳu 23a/473. 

2.2.2.2.1.11. -GUn  / -ḳun (fiilden isim yapma eki): azġunları 46a/979; 

arḳun 23a/477. 

2.2.2.2.1.12. -gür- (fiilden fiil yapma eki): irgür 55a/1172, irgüresin 

38a/798, irgüreydüm 3b/44, irgüriserdür 28a/587.  

2.2.2.2.1.13. -mur (fiilden isim yapma eki): yaġmur 22a/458 (3). 

2.2.2.2.1.14. +(I)mUz / +(U)mUz / +mIz (çokluk birinci şahıs iyelik eki): 

EAT’de ekin ünlüleri yuvarlaktır. Metnimizdeki bazı örneklerde yardımcı ünlülerde 

düzleşme görülür. Ekin dudak uyumu sürecine girdiği tam olarak söylenemese de 

yardımcı ünlülerdeki düzleşme ile birlikte uyumun başladığı ifade edilebilir. 

15 örnekte +(I)mUz şeklinde tespit edilmiştir: Allāhımuz 3a/30, cānımuzda 

5b/91, dilimüzde 6a/106, mālımuz 6a/104, Muḥammedimüz 54a/1154 vb.  

5 örnekte +(U)mUz şeklinde tespit edilmiştir: deyrümüzi 30a/628, ḥācetümüz 

44a/935, sözümüzi 44b/944, ṣuçumuzı 2b/28, üstümüze 15b/314. 

3 örnekte ikili kullanım tespit edilmiştir: elimüzde 6a/106 ~ elümüzde 6a/104, 

serverimüz 17b/357 ~ serverümüz 10a/194 (2), seyyidimüz 10a/186 (3) ~ seyyidümüz 

17b/357. 

Ünlü ile biten kelime tabanlarına gelen +mUz eki 2 örnekte kullanılmış olup 

düz ünlü ile biten örnekte uyumsuzdur: cümlemüze 2b/17, ulumuz 27b/574. Bir 

kelimede tespit edilen +mIz ekinde ise ters uyumsuzluk söz konusudur: ḳamumızuñ 

28b/595.  

2.2.2.2.1.15. -(U)ñ (çokluk ikinci şahıs emir eki): Bütün örneklerde 

yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. Yuvarlak ünlülü tabanlarda uyumludur, düz 

ünlülü tabanlarda ise uyumsuzdur. Ünlü ile biten örneklerde de görülür: açuñ 

43a/911, bilüñ 4b/63 (4), bişirüñ 26b/555, buyuruñ 11b/226 (3), devşürüñ 24a/500, 

dileñ 42b/903, dimeñ 18b/373, oluñ 23a/476 vb. 
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2.2.2.2.1.16. -ñUz (çokluk ikinci şahıs eki): didüñüz 40b/854, eylediñüz 

40b/854, geldiñüz 49b/1057, iderseñüz 18a/363, ḳaldıñuz 10a/195 (2), ḳılar iseñüz 

39b/840, ḳılduñuz 11b/225 vb. 

2.2.2.2.1.17. +(I)ñUz / +(U)ñUz (çokluk ikinci şahıs iyelik eki): EAT’de 

yuvarlak ünlülüdür. Metnimizde yuvarlak ünlülü kelime tabanlarından sonra iki 

kelimede uyumlu olup bir kelimede uyumsuzluk gösterir: göynüñüz 30a/628, 

ḳuluñuz 50a/1070; söziñüze 40b/857. 

Bir örnekte yardımcı ünlü iki şekilde kullanılmıştır: ḳadriñüz 10b/197 ~ 

ḳadrüñüzdeñ 10a/195. 

Düz ünlülü kelime tabanlarından sonra uyumsuzdur: ayaġuñuz 14b/288, 

biriñüz 33a/696, cümleñüz 49a/1039, yemegüñüz 9b/175, yiriñüz 17b/352 vb.  

2.2.2.2.1.18. -(U)ñUz (çokluk ikinci şahıs emir eki): Bütün örneklerde 

yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. Yuvarlak ünlülü tabanlarda uyumludur, düz 

ünlülü tabanlarda ise uyumsuzdur: eydüñüz 11a/215, bilüñüz 42b/902 (2), diñleñüz 

17b/350, diñüz 23a/478, oluñuz 9a/173 (2) vb. 

2.2.2.2.1.19. +sIñUz (çokluk ikinci şahıs bildirme eki): Bir örnekte tespit 

edilen ek uyumsuzdur: daḫısıñuz 20b/423. 

2.2.2.2.1.20. -sUn (teklik üçüncü şahıs emir eki): Yuvarlak ünlülü kelime 

tabanlarından sonra uyumludur: eylesün 9a/171 (3), gitsün 18b/372, görsün 

48b/1036, ḳosun 9a/171, olmasun 22a/459, olsun 1b/6 (21), virmesün 38b/812 vb.  

Çokluk üçüncü şahıs çekiminde hem düz ünlülü şekli (-sIn-lAr) hem de 

yuvarlak ünlülü şekli (-sUn-lAr) tespit edilmiştir. Düz ünlülü şekli uyumludur: 

idinsünler 18a/369, ṭursunlar 52a/1107, yazsunlar 34a/714; istemesinler 48b/1032. 

2.2.2.2.1.21. -UbAn / -UbAñ (zarf-fiil eki): Daima yuvarlak ünlülü 

kullanılmıştır: açıluban 33a/701, gelüben 6b/112 (2), gidüben 17a/349, görüben 

50b/1079, ṣunuban 18a/367 (2), varuban 11a/214, öldürübeñ 46b/990. 

2.2.2.2.1.22. -UncA (zarf-fiil eki): ölünce 5b/91. 

2.2.2.2.1.23. -Up (zarf-fiil eki): Daima yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: açup 

31b/661, dönüp 4a/60 (3), durup 47b/1012, egüp 6a/107, eyleyüp 27a/565, ḳılup 

6a/105 (2), koşup 52b/1117 vb. 
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2.2.2.2.1.24. -UpdUr (öğrenilen geçmiş zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): 

görüpdür 22a/451, idüpdür 14a/273, ḳılupdur 16a/327, olupdur 25b/527, 

yaradupdur 15a/297. 

2.2.2.2.1.25. -Ur (sıfat-fiil eki): örür 12b/243. 

2.2.2.2.1.26. -vUz (çokluk birinci şahıs eki): Ek daima yuvarlak ünlülüdür: 

alavuz 39a/825, bulavuz 5b/90 (2), evlendirevüz 6b/117 (2), eyleyevüz 49a/1041, 

idevüz 49b/1060, olavuz 5b/90, virevüz 6b/117 (3), yeyevüz 24a/502. 

2.2.2.2.1.27. -(I)yor (şimdiki zaman teklik üçüncü şahıs eki): Şimdiki 

zaman eki -(I)yor EAT’deki süreklilik bildiren yoru- tasvir fiilinin geniş zaman 

çekiminden haploloji ile ortaya çıkmış ve Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde 

ekleşmeye başlamıştır. Günümüz Türkiye Türkçesinde de -(I)yor olarak kullanılan 

ek hiçbir zaman dudak uyumuna girmez: geliyor 34a/720 (2). 

2.2.2.2.2. Düz ünlü taşıyan ekler 

2.2.2.2.2.1. -AyIn (teklik birinci şahıs emir eki): dikeyin 24a/502. 

2.2.2.2.2.2. +cIlAyIn (isimden isim yapma eki): ancılayın 17a/347 (2), 

buncılayın 22a/451. 

2.2.2.2.2.3. +ġı / +ki (aitlik eki): andaġı 35b/753, alnındaki 15b/306, 

egnindeki 29a/605, elüñdeki 28b/601 vb.  

2.2.2.2.2.4. -GIl (teklik ikinci şahıs emir çekiminde kullanılan pekiştirme 

eki): aldanmaġıl 1b/4, baġlamaġıl 1b/4, bilgil 3a/37, buyurġıl 37a/779, oturġıl 

9b/181, söylegil 7b/138 (4), ṭutgil 46a/978, urġıl 48b/1030 vb.  

2.2.2.2.2.5. +I / +sI / +U (teklik üçüncü şahıs iyelik eki): Eski Türkçede 

düz ünlülü olan ek EAT’de de daima düz ünlülü olarak karşımıza çıkar. Klasik 

Osmanlı Türkçesi ile birlikte ekin yuvarlak ünlülü şekli +U eki kullanılmaya 

başlamıştır: adı 5b/93, beli 29a/608, boyı 36a/764, bölügi 17b/354, dostına 8b/152, 

durduġı 8a/146, gözine 12a/233, gözini 23a/473, ḥālini 33a/693, varacaġını 

34a/723, babasına 41b/881, kendüsi 16b/335, ḳamusınuñ 17b/356, ḳayġusı 8a/148, 

kelimesin 55b/1191, vefāsı 1b/5, yarusı 21a/427, zehresi 20b/416 vb.  

3. şahıs iyelik eki +U şekliyle yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında uyuma 

girmiştir: boynuna 3b/47, gözüni 32a/675, ḫulḳu 10b/203, oġluna 29b/621, olduġunı 
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35b/747, öñünce 32a/676, özüni 14a/282, , üstüne 17a/341, yoluna 16a/326. Düz 

ünlülü kelime tabanlarına eklendiği bazı örneklerde yuvarlaklaşmaya bağlı olarak 

tersine uyumsuzluk söz konusudur: adunı 29b/620, ‘ahdu 45b/963, başuñı 37a/781. 

Bazı örneklerde ikili kullanım söz konusudur: düşini 54b/1167 ~ düşünde 

57a/1223, sözine 36a/763 ~ sözüne 5a/74. 

2.2.2.2.2.6. -IcAGAz (zarf-fiil eki): olıcaġaz 35b/756 (2), ṭoġıcaġaz 7a/122. 

2.2.2.2.2.7. -IcAK (zarf-fiil eki): baḳıcaḳ 36a/763 (2), durıcaḳ 48b/1028, 

düşicek 46a/981, gidicek 4b/65, göricek 9a/163 vb.  

2.2.2.2.2.8. +Im (teklik birinci şahıs bildirme eki): EAT’de +Am olarak 

kullanılan ek metnimizde düz ünlülü olarak görülür: derd-mendim 32b/685, peyk-i 

celįlim 55b/1185. 

2.2.2.2.2.9. -IncA (zarf-fiil eki): deyince 19b/395, ḳılınca 21b/439, olınca 

8b/156 (2), söyleyince 28a/592 vb.  

2.2.2.2.2.10. -IsAr (gelecek zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): bulısardur 

55b/1182, eyleyiser 25b/526, geliser 14b/294, göriserdür 5a/83, ḳılısar 25b/528, 

olısar 2b/29 vb. Ekin birinci ünlüsü bir örnekte yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: 

ḳoyusaram 47b/1014. 

2.2.2.2.2.11. -(I)m (fiilden isim yapma eki): alım satım 31b/663.  

2.2.2.2.2.12. -mI (soru eki): EAT’de olduğu gibi metnimizde de daima düz 

ünlülüdür. Dudak uyumuna uymaz: ‘ayıb mı 44b/943, cān mıdur 36b/770 (2) 

dimedük mi 34a/722, doġru mı 43a/910, düş midür 26a/554, egri mi 43a/910 vb. 

2.2.2.2.2.13. -mIş (öğrenilen geçmiş zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): Ek 

Eski Türkçede olduğu gibi metnimizde de daima düz ünlülüdür. Dudak uyumuna 

uymaz: azmış 34a/723, belürmiş 55b/1188, bulmış-ıdı 25a/519, delmişdür 36b/774, 

görmiş idi 13b/262, olmışdur 32a/677 vb.  

2.2.2.2.2.14. -(I)n (fiilden isim yapma eki): gelin 6b/116 (3). 

2.2.2.2.2.15. +nI (belirtme hâli eki): Ek daima düz ünlülüdür: anı 4a/56 

(78), bunı 3b/49 (14). 
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2.2.2.2.2.16. -sIn (teklik ikinci şahıs eki): Metnimizde daima düz ünlülüdür: 

aġlarsın 25a/521, alasın 38a/799, almazsın 13a/253, alursın 37a/784, bilürsin 

6b/109, süresin 38a/798, ṭoylayasın 27a/564, uġraşursın 21b/445 vb. 

2.2.2.2.2.17. +sIz (çokluk ikinci şahıs bildirme eki): kişisiz 11a/215. 

2.2.2.2.2.18. -sIz (çokluk ikinci şahıs eki): bilürsiz 40a/844, bulasız 

23a/479, dersiz 53a/1127, deyesiz 53a/1127, eyleyesiz 2b/24, göndüresiz 40b/861 

vb.  

2.2.2.2.2.19. -(I)t- (fiilden fiil yapma eki): Ek bazı durumlarda tonlulaşır: 

aġladur 25a/522, eydüñüz 11a/215, eydür 16a/322 (17), eydü vir- 54a/1156, 

ḫorladup 5a/81, incitdi ise 54a/1159, oḳudañ 2b/23, yükledürler 34a/719. 

  2.2.2.2.3. Hem düz ünlü hem de yuvarlak ünlü taşıyan ekler 

2.2.2.2.3.1. -AlIm  / -AlUm (çokluk birinci şahıs emir eki): EAT’de ekin 

ikinci ünlüsü daima yuvarlakken metnimizde düz ünlülü şekilleri görülür. Ek dudak 

uyumu sürecine girmiştir. Ekin düz ünlülü şekli dudak uyumuna uymaktadır. 

Yuvarlak ünlülü şeklinde ise dudak uyumu yoktur. 8 örnekte düz ünlülü, 41 örnekte 

yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır: başlayalım 7a/128, gelelim 33a/691, ḳonalım 

22a/454, neyleyelim 6a/105, yetürelim 39a/824; diñlenelüm 22a/454, direlüm 

9b/181, diyelüm 20b/419, oḳuyalum 26b/556, olalum 20b/420, seçelüm 20b/424, 

ṭuralum 11a/210 vb. İki kelimede ikili kullanım söz konusudur: bilelim 5b/91 (2) ~ 

bilelüm 11b/226, ḳılalım 5b/91 (2) ~ ḳılalum 11b/226 (2). 

2.2.2.2.3.2. -AyIm / -AyUm (teklik birinci şahıs emir eki): EAT’de ikinci 

ünlüsü genellikle düzdür. Metnimizde 33 yerde düz ünlülü, 16 yerde yuvarlak ünlülü 

kullanılmıştır. Yuvarlak ünlülü şekli uyumsuzdur: añdurayım 37b/789, arturayım 

35b/751, bitüreyim 50a/1070, eyleyeyim 35b/755; alayum 9a/164, keseyüm 18a/366, 

olayum 10b/199 vb. Bazı örneklerde ikili kulanım söz konusudur: bileyim 37a/779 

~ bileyüm 42b/906, göreyim 3b/41 (4) ~ göreyüm 36a/758, varayım 29b/617 (4) ~ 

varayum 32a/674 (2), vireyim 4b/70 (6) ~ vireyüm 9a/167 (5). 

2.2.2.2.3.3. +cI / +cU (isimden isim yapma eki): Ek bir örnekte yuvarlak 

ünlülü kullanılmıştır. Düz ünlülü örneklerde uyumsuzluk vardır: deveci 28a/590, 

ḳapucılar 50b/1081, ḳulluḳcılar 27b/575, müzdeci 33a/696, otcılar 9b/180, temāşācı 

1b/3 vb.; muştucular 32a/671. 
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2.2.2.2.3.4. -dI / -dU (görülen geçmiş zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): 

Eski Türkçede 3. şahısta daima düz ünlülü olan ek, metnimizde yalnızca bir örnekte 

yuvarlak ünlülüdür. Ekin sadece /d/’li şekli mevcuttur: açdı 30b/646, baġladı 

54a/1149, baḳdı 4a/60, beklerdi 33a/698, belürdi 54b/1166, buyurdı 11b/224, 

büyüdi 6a/103, doldı 4a/61, dökdi 44b/948, ḳızardı 37a/782, şaḳıdı 51b/1094, 

şehrinden+idi 15a/301 vb. Yuvarlak ünlülü örnekte tersine uyumsuzluk söz 

konusudur: ḳandu 39a/822. 

2.2.2.2.3.5. -dIK / -dUK (sıfat-fiil eki): Eski Türkçede yuvarlak ünlülü olan 

ek metnimizde de ağırlıkla yuvarlak olarak kullanılmakla birlikte düz ünlülü şekli 

de kullanılmıştır: aġladıġım 4b/63, dāġladıġım 4b/63, sevdigim 3b/43, söyledigin 

38a/797, virdigim 38b/810; aġladuġım 40a/847, bindügi 21a/435, didügi 46a/981 

vb. Düz ünlülü kullanılan 2 örnekte tersine uyumsuzluk söz konusudur: gördigin 

43b/927, gördigiñüz 52b/1123. 

2.2.2.2.3.6. -dI-lAr / -dU-lAr (görülen geçmiş zaman çokluk üçüncü şahıs 

eki): Ekin düz ünlülü şeklinde uyumsuzluk devam etmektedir: aġladılar 3b/50, 

durdılar 11a/214 (5), düşdiler 30b/637, düzdiler 27a/559, ekdiler 16a/320, ḳıldılar 

19b/396, ḳılmadılar 27b/580, ḳodılar 3b/50, ḳondılar 17a/349, oldılar 14a/279, 

oturdılar 28b/582, ṣaldılar 18b/381, yaydılar 52a/1110, yediler 33a/711, yitdiler 

25a/515 vb. 

Bir örnekte dudak uyumuna bağlı olarak yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: 

döndüler 20b/417. 

2.2.2.2.3.7. -dI-m / -dU-m (görülen geçmiş zaman teklik birinci şahıs eki): 

Ekin yuvarlak ünlülü şekli hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü kelime 

tabanlarında görülür. Metnimizde 21 örnekte -dU-m şeklinde kullanılmıştır: 

degildüm 48a/1024, dimedüm 24b/512 (2), döndüm 54b/1163, gördüm 12b/248, 

ḳorḳdum 12b/249, oldum 3b/42 vb. 

Ekin düz ünlülü şekli (-dI-m) tamamen dudak uyumuna bağlı olarak 19 

örnekte geçmiştir: azdım 32a/678, baġışladım 32b/681, bildim 48a/1025, itmişdim 

50a/1068, ḳıldım 50b/1074, ḳılmadım 48a/1024 vb. 

Ekin dudak uyumu sürecine girdiği söylenebilir. 
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2.2.2.2.3.8. -dI-ñUz / -dU-ñUz (görülen geçmiş zaman çokluk ikinci şahıs 

eki): Zaman eki hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü olarak görülür. Ekin şahıs 

eki daima yuvarlak ünlülüdür. Düz ünlülü şeklinde zaman eki ile şahıs eki arasında 

uyumsuzluk vardır: eylediñüz 40b/854, geldiñüz 49b/1057, ḳaldıñuz 10a/195 (2), 

ṣaldıñuz 10a/195 vb.  

Zaman ekinin ve şahıs ekinin yuvarlak olduğu örneklerde ise tersine 

uyumsuzluk söz konusudur: didüñüz 40b/854, ḳılduñuz 11b/225.  

2.2.2.2.3.9. -dIr- / -dUr- (fiilden fiil yapma eki): Eski Türkçede ve EAT’de 

yuvarlak ünlülü olan ekin metnimizde iki şekli de görülür. Yuvarlak ünlülü şekli 

uyumsuzdur: aldurur 46b/990, añdurayım 37b/789, bildür 55a/1179, öldürür 

46b/990, yedürdi 5b/92, yedüreyim 18a/366, yordurmışam 39a/829 vb. Düz ünlülü 

şekli bir örnek dışında uyumludur: inandır 40b/857, indirdiler 33b/703. 1 örnekte 

tersine uyumsuzluk vardır: ḳondırdılar 50b/1081. 

Bazı örneklerde ise ikili kullanım söz konusudur: evlendirevüz 6b/117 (2) ~ 

evlendüreyüm 36a/758, ḳaldırup 31a/649 ~ ḳaldurdı 21a/433 (2), ḳondırdılar 

50b/1081 ~ ḳonduruñ 33b/702. 

2.2.2.2.3.10. -U / -I (fiilden isim yapma eki): Ek çoğunlukla yuvarlak 

ünlülüdür. Düz ünlülü olduğu kelimelerde dudak uyumu vardır. Ekin yuvarlak 

ünlülü şekli 6 örnekte uyumlu, 16 örnekte uyumsuzdur: diri 26a/537, diridür 

47b/1013, ḳatı 10a/185, yazılu idi 30a/633; ayru 20b/424, ḳapu 30a/633, ḳorḳu 

19b/397, ṭolu 22b/463 vb.  

2.2.2.2.3.11. -I / -U (zarf-fiil eki): Bazı kelimelerde (daḫı, ḳarşu, deyü, diyü 

gibi kelimelerde) bu ek kalıplaşmıştır. -I şeklindeki örnekler uyumludur: alı vir- 

6b/117, daḫı (92), gönderi var- 27a/562, ögredi vir- 40b/861, ṭurı gel- 27a/561. -U 

şekli uyumsuzdur: deyü 19b/401 (2), deyü vir- 54a/1159, diyü 12a/237, eydü vir- 

54a/1156, isteyü 28a/588, ḳarşu 20b/422 (7) vb.  

2.2.2.2.3.12. +I  / +U (belirtme hâli eki): EAT’de daima düz ünlülü olan 

belirtme hâli eki metnimizde de genellikle düz ünlülüdür: anları 11a/216, başı 

14b/284, başuñı 18a/366, ḥikmeti 24b/504, kendüyi 14b/286, ḳuyuyı 26a/547, kürsi 

15a/297, muştuluġı 32a/673, ṣuçumuzı 2b/28, Sultānı 26b/556 vb.  
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Üç örnekte yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: mülkü 33b/708, ṣuyu 19a/392. Bir 

örnekte yuvarlaklaşmaya bağlı olarak tersine uyumsuzluk söz konusudur: cānu 

25a/522. 

2.2.2.2.3.13. +Uñ / +nUñ / +Iñ / +In (ilgi hâli eki): Metnimizde genellikle 

yuvarlak ünlülü şekilde kullanılmıştır. Düz ünlülü örnekleri de görülür. Ekin 

yuvarlak ünlülü olarak tespit edilen 210 örneğinden 194’ü düz ünlülü isim 

tabanlarından sonra, 16’sı yuvarlak ünlülü isim tabanlarından sonra kullanılmıştır: 

aġaçlaruñ 26a/543, anuñ 2a/15, Ḥadįcenüñ 13b/264, ḫatunuñ 6b/109, otuñ 9b/178, 

pādişāhlaruñ 54b/1162, senüñ 1b/3 vb.  

İlgi hâli ek 8 yerde düz ünlülü geçmiştir. Düz ünlülü örnekler dudak uyumuna 

bağlıdır. Ayrıca düz ünlülü 6 örnek diş n’si ile yazılmıştır: ‘avratıñdur 51b/1098, 

eviñ 14a/280; aṣḥābın 2a/14, bunların 2a/15, cümleñüzin 27b/579, düşmānın 

34b/725, ḳulların 52b/1126, ṭulumların 22b/464. 

2.2.2.2.3.14. -Ur- / -Ir- (fiilden fiil yapma eki): Ek bir örnek dışında 

yuvarlak ünlülüdür: arturayım 35b/751, bitüre 32a/679, geçürdi 5b/92, yetürelim 

39a/824, yitürdiler 51a/1092 vb.  Düz ünlülü örnek uyumludur: bişirüñ 26b/555. 

2.2.2.2.3.15. -Ir / -Ur (geniş zaman teklik üçüncü şahıs eki): EAT’de geniş 

zaman çekimi -Ur, -Ar, -r ekleriyle yapılmaktaydı. Metnimizde ekin düz ünlülü şekli 

de görülür. -Ur şekli hem düz ünlülü tabanlarda hem de yuvarlak ünlülü tabanlarda 

kullanılmıştır: alur 4b/65, durur 12b/248, egülür 16b/332, eydür 16a/322, gönderür 

27b/570, ḳılursañuz 12a/231, olur 2a/8, varur 16b/333, yitürür 24a/499 vb. 

Metnimizde düz ünlülü 3 örneği vardır. Bu örneklerden biri geniş zaman çokluk 2. 

şahıs olarak kullanılmıştır: gönderir imiş 11a/211, gönderirsiñiz 34a/722. Bir 

örnekte tersine uyumsuzluk vardır: yitürir 14a/282. 

2.2.2.2.3.16. -Uz / -Iz (çokluk birinci şahıs eki): 11 yerde yuvarlak ünlülü, 

1 yerde düz ünlülü olarak kullanılmıştır. Yuvarlak ünlülü şekli 7 örnekte 

uyumsuzdur: bilmezüz 22b/469, bilürüz 17b/356 (2), çıḳamazuz 23b/492, ḳırıluruz 

19a/388, ölürüz 19a/388, ṣatmışuz 31b/668; severiz 48a/1027 vb.  

2.2.2.2.3.17. +im / +üm (birinci şahıs zamirlerinde ilgi hâli eki): İlgi hâli 

ekinin ben ve biz zamirlerinde kullanılan m’li şekli 20 defa +im şeklimde, 3 defa 
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+üm şeklinde kullanılmıştır: benim 4b/63 (15), bizim 2b/28 (5); benüm 9b/182 (2), 

bizüm 23b/490. 

2.2.2.2.3.18. -(I)K / -(U)K (fiilden isim yapma eki): Eski Türkçede 

genellikle yuvarlak ünlülü kullanılan ek, EAT’de tamamen yuvarlak ünlülüdür. 

Metnimizde iki örnekte dudak uyumu vardır: artuḳ 5b/94, aruḳ 35a/742, ayruḳ 

29b/624, delügine 15a/305; ḳonuḳluḳ 52a/1107, uyanıḳdı 33a/700 vb. 

2.2.2.2.3.19. -(I)l- / -(U)l- (fiilden fiil yapma eki): Ekin ünlüsü EAT’de 

genellikle düz, nadiren yuvarlaktır. EAT’de ekin yuvarlak ünlülü örnekleri dudak 

uyumuna uyarken metnimizde ekte görülen yuvarlaklaşma sonucunda bazı 

örneklerde yeni uyumsuzluklar görülür. Ekin düz ünlülü 32 örneğinden 1’i dışında 

diğer örnekleri uyuma bağlıdır: açıldı 44b/948, añılur 2b/21, ayıldı 46b/994, ayrılam 

3b/42, derilürler 51b/1096, dirildi 53a/1132, ḳırıluruz 19a/388, saçılur 20a/414 vb. 

Uyumsuz olan ek 3 örnekte yuvarlak ünlülüdür: dökileñ 36b/774. Ekin yuvarlak 

ünlülü şekli hem düz ünlülü tabanlara hem yuvarlak ünlülü tabanlara getirilmiştir. 

Ekin -(U)l- şekli yuvarlak ünlülü tabanlarda uyumlu (6 örnek), düz ünlülü tabanlarda 

(3 örnek) uyumsuzdur: bozula 51b/1098, döküldi 31a/648, egülür 16b/332, gidülür 

46a/980, görülmemiş idi 50a/1065 vb. Ek, bazı fiil tabanlarında hem düz ünlülü hem 

yuvarlak ünlülüdür: dökileñ 36b/774 ~ döküldi 31a/648, içildi 27a/560 ~ içüldi 

39a/822. 

2.2.2.2.3.20. +lU / +lI (isimden isim yapma eki): Ek, EAT’de yuvarlak 

ünlülüdür. Metnimizde 56 örnekte yuvarlak ünlülü, 5 örnekte düz ünlülü olarak 

kullanılmıştır: adlu 5b/87, dürlü 4a/52, gölgelü 26a/546, görklü 7a/128, ṣulu 

10b/201, ṭatlu 5b/87; gizli 38b/814, pahalı 33b/712 (2) vb. Düz ünlülü 2 örnekte 

uyumsuzluk görülür: ḳuyruḳlı 29a/606, sevgülideñ. 

2.2.2.2.3.21. +lIK / +lUK (isimden isim yapma eki): Eski Türkçede uyuma 

bağlı olarak kullanılan bir ektir. Metnimizde hem düz hem yuvarlak ünlülü 

kullanılmıştır: aḳçalıḳ 50b/1072, baḫīllıḳ 19b/394, dervįşligim 9a/165, şifālıḳlar 

4a/59, varlıġım 36b/769; ayruluġı 38b/812, büyüklügini 52a/1109, cāzūluḳdur 

24b/512, ṭanuḳluḳ 31a/650, yoḳluḳdañ 8b/159 vb. 3 örnekte uyumsuzluk söz 

konusudur: ıssuzlıḳ 24a/493, ḳavümlıḳ 28b/597, açluġ+ıla 23a/471. 
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2.2.2.2.3.22. +(I)m / +(U)m (teklik birinci şahıs iyelik eki): EAT’de ekin 

yardımcı ünlüsü daima yuvarlaktır. Metnimizde ek düzleşmeye başlamış ve dudak 

uyumuna girmiştir. Düz ünlülü şekilleri bazen yuvarlak ünlülü tabanlarda da 

kullanılmıştır. Bu örneklerin çoğunda kelime tabanı -dUK sıfat-fiil ekiyle 

genişletilmiştir. 

+(U)m şekli 28 örnekte yuvarlak ünlülü tabanlarda kullanılmıştır: düşümi 

39a/829, ḳulum 50b/1076, oġlum 5b/93, ‘ömrüm 3b/44, özüm 8b/154 vb. +(U)m 

şekli 18 örnekte düz ünlülü tabanlarda yer almıştır: ‘amūlarumı 41b/880, başum 

43b/925, ḳardaşum 12a/229, ḳavlümi 35b/751 ḳızum 45b/969 vb.  

Ekin düz ünlülü şekli 53 örnekte uyumludur: aġladıġım 4b/63, gözlerim 

5a/75, mālımdañ 33a/697, sevdigim 3b/43 vb. Ekin düz ünlülü şekli 7 örnekte 

uyumsuzdur: aġladuġım 40a/847, didügimdeñ 35b/751, sözime 40b/858 vb. 

Bazı isim tabanlarında hem yuvarlak ünlülü hem de düz ünlülü kullanılması 

ekin dudak uyumuna bağlanma sürecini göstermektedir: başıma 9a/165 ~ başum 

43b/925, ḳardaşımı 48b/1031 (2) ~ ḳardaşum 12a/229 (2), ḳızım 44a/937 (4) ~ ḳızum 

45b/969 (2), sözime 40b/858 ~ sözüm 1b/7 (7) ~ sözüme 52b/1122, varlıġım 36b/769 

~ varlıġum 43a/912 (2) ~ varlıġumı 25b/530. 

2.2.2.2.3.23. -(I)n- / -(U)n- (fiilden fiil yapma eki): Bazı fiil tabanlarında 

yardımcı ünlü almadan eklenen ekin hem yuvarlak ünlülü hem de düz ünlülü 

örnekleri mevcuttur. Ekte dudak uyumu süreci başlamıştır: alına 9b/179, boyandı 

13b/266,  çalınurdı 44a/931, geçindi 5b/95, görünmez 22a/455, ṣıġındum 21a/432, 

ṭolunsa 2a/8 vb. 1 örnek uyumsuz olarak görülür: olına 6b/113. 

1 örnekte hem yuvarlak ünlülü hem de düz ünlülü kullanılmıştır: olına 6b/113 

~ olundı 53a/1132 ~ olunduġı 49b/1053 ~ olunsa 3a/33 (2). 

2.2.2.2.3.24. +(I)ñ / +(U)ñ / +(I)n / +(U)n (teklik ikinci şahıs iyelik eki): 

Ekin yardımcı ünlüsü 59 örnekte uyumlu, 39 örnekte uyumsuzdur. Metnimizde ekin 

ünlüsünün düzleşmeye başladığı ve belirli oranda dudak uyumuna girdiği 

görülmektedir: aduñ 29b/622, beñzin 54a/1158, derdüñ 5a/80, dostlarıñla 2a/17, 

gözüñ 25a/521, ḥālüñ 1b/1, himmetüñ 27a/561, ḳapuñda 21a/437, ḳılduġın 43a/916, 

ḳılıçuñ 18a/368, ḳızuñ 47a/1005, oġlanlarındañ 5a/80, sözüñ 28b/594, yüziñe 3b/41 

vb. 
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2.2.2.2.3.25. +sIn / +sUn (teklik ikinci şahıs bildirme eki): Dudak 

uyumuna bağlıdır. Metnimizde 12 örnekte düz ünlülü, 1 örnekte yuvarlak ünlülü 

tabanda kullanılmıştır: dervįşsin 8b/156, ḫanısın 13a/252, hümāsın 1b/3, ḳandasın 

37a/778, kānısın 13a/252 (2), peyġamberisin 31a/650, ṣādıḳsın 4b/72, sensin 4a/53 

(2), sultānısın 30a/629, tüvānāsın 19a/391; ulusun 20b/423.  

İki örnekte damak n’si ile yazılmıştır: başısıñ 4b/71, kişisiñ 4b/71. 

2.2.2.2.3.26. +sIz / +sUz (isimden isim yapma eki): EAT’de ekin ünlüsü 

yuvarlaklaşmıştır. Metnimizde 7 örnekte +sUz şeklinde yuvarlak ünlülü tespit 

edilmiştir: başsuz 47b/1014, göñülsüz 17a/343, gülsüz 17a/343, ıssuzlıḳ 24a/493, 

öksüz 28a/591, ṣuṣuz 19a/383, ṣuṣuzluḳdañ 19a/388. Metnimizde 6 örnekte +sIz 

şeklinde düz ünlülü tespit edilmiş ve uyuma uymuştur: ansız 4a/57 (2), emgesiz 

52b/1126, ḥürmetsizlik 30a/626, iḫtiyārsız idi 48a/1023, libāssız 5a/81. 

2.2.2.2.3.27. -(I)ş- / -(U)ş- (fiilden fiil yapma eki): Bazı fiil tabanlarına 

yardımcı ünlü almadan eklenmiştir. Metnimizde ekin yardımcı ünlüsü bazı 

örneklerde düz, bazı örneklerde ise yuvarlaktır: aġlaşurlardı 33a/695, çaġrışup 

9b/181, devşürdiler 24a/501, görüşdiler 48a/1026, irişdi 13b/269, ḳoşuşup 33b/703, 

söyleşürken 26a/542, yetişmiş 24b/508 vb.  

2.3. ÜNLÜ TÜREMESİ 

 Bir ünlünün kelimenin aslında olmayıp daha sonra ortaya çıkması hadisesi 

ünlü türemesi olarak adlandırılır (Özkan 2015: 40). 

 Türkçe azacuḳ kelimesinde ünlü türemesi vardır: azacuḳ (<az+cuḳ) 29a/610. 

 Metnimizde alıntı kelimelerin bazılarında iç seste ünlü türemesi görülür. Bu 

kelimeler ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında türeyen ünlüler düşer. Örnekleri 

şunlardır: 

  ḥayıf (<ḥayf: Far.) 31b/668, küfür (<küfr: Ar.) 30a/626, mühür (<muhr: 

Far.) 34b/731, şükür (<şükr: Ar.) 5b/89. 

 Metnimizde iç seste ünlü türemesi olan bazı kelimelerin aynı zamanda asli 

şekilleri de kullanılmıştır: 

 ‘aḳıl (<‘aḳl: Ar.) 11a/208 ~ ‘aḳl 14b/285, ‘ayıb (<‘ayb: Ar.) 45b/968 ~ 

‘ayıbla- 43a/913 ~ ‘ayıblu 47a/996 ~ ‘ayb 48a/1022, ehil (<ehl: Ar.) 13a/257 ~ ehl 
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14b/294, fikir (<fikr: Ar.) 6b/108 ~ fikr 14b/285, ḫayır (<ḫayr: Ar.) 2b/24 ~ ḫayr 

32b/683, sehil (<sehl: Ar.) 34b/724, vaḳit (<vaḳt: Ar.) 26a/539 ~ vaḳt 30b/645, vaṣıf 

(<vaṣf: Ar.) 35b/748 ~ vaṣf 36a/762. 

 Bir kelimede ikili kullanım söz konusudur: kārıbān (<kārbān <kārvān: Far.) 

17b/352 ~ kārubān 17a/340. 

Bir kelimede iç seste geniş ünlü türemesi olmuştur: sehel (<sehl: Ar.) 

13a/257 ~ sehil 34b/724. 

Bir kelimede iç seste hem düz ünlü hem de yuvarlak ünlü türemesi görülür. 

Aynı zamanda metinde kelimenin asli şekli de kullanılmıştır: ḳavim (<ḳavm: Ar.) 

37a/785 ~ kavüm 48a/1027 ~ ḳavumlıḳ 28b/597 ~ ḳavm 22a/457. 

Metnimizde kelime sonunda ünlü türemesi şu örnekte görülür: ba‘żı (<ba‘ż) 

17b/354. 

 2.4. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

 Türkçede vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi geçmişten bu yana görülen 

bir ses hadisesi olarak karşımıza çıkmaktadır (Özkan 2018: 59). Metnimizde kelime 

ortasında ünlü düşmesi hadisesi görülmektedir. Ünlü düşmesi metnimizde şu 

örneklerde tespit edilmiştir:  

 aġız (aġzı 20a/415, aġzına 20a/408, aġzında 12b/242, aġzındañ 20a/409, 

aġzını 29a/608), alın (alnı 33a/699, alnında 55b/1188), baġır (baġrı 37b/725, 

baġrına 54a/1149), beñiz (beñzi 39a/827, beñzinde 12b/246), beñize- (beñzemez 

26a/550, beñzer 8b/155, beñzemiş idi 15b/313), besile- (besleye 4b/65), boyun 

(boynuna 3b/47), burun (burnı 20a/415), çaġır- (çaġrışup 9b/181), egin (egni 

45b/963, egnine 8b/157, egnüme 9a/164), eyit- (eydüñüz 11a/215, eydür 16a/322), 

göñül (göñli 14b/285, göñline 41b/877, göñlü 11b/223, göñlüñ 45a/952), göyün 

(göynü 36a/767, göynüm 25a/523, göynüne 14b/286), göyün- (göynür 8b/154), içün 

(āḥiret+çün 32b/683, anuñ+çun 5b/85, ḥaḳḳı+çun 40b/858, senüñ+çün 13a/255), 

ile (anuñla 13b/265, bunuñla 23b/492, gözümle 43a/913 vb.), oġul (oġlu 4a/60, 

oġlum 5b/93, oġluna 29b/621), oġulan (oġlandur 28a/591), oyuna- (oynadı 

16a/327), üzere (<üzre 16b/335). 
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 i- fiilinin idi, imiş, ise, iken şekillerinde bazı kelimelerde i- fiili düşer: idi 

(baġışlardı 7b/139, dimezdi 17a/344 vb.), imiş (dilermiş 45a/958), ise (dilerse 

8b/160, olursa 16b/334 vb.), iken (söyleşürken 26a/542, uyurken 32a/679). 

 Metnimizde yalıñuz kelimesinde ünlü düşmesi görülmez: yalıñuz 37a/775. 

2.5. ÜNLÜ KISALMASI 

 Standart Türkiye Türkçesinde pek çok alıntı kelimedeki uzun ünlülerde 

kısalma gerçekleşmiştir (Özkan 2015: 39). Metnimizde yer alan bazı alıntı 

kelimelerdeki elif, vav, ye harfleri yazılmamıştır. Bunu ünlü kısalmasının yazıda 

gösterilmesi olarak değerlendirdik. 

 Metnimizde geçen bazı alıntı kelimelerdeki uzun ünlüler tamamen 

kısalmıştır: iḳlim (<iḳlįm: Ar.) 30a/629, İncil (<İncįl: Ar.) 25a/520 ~ İncįl 40a/481, 

miskin (<miskįn: Ar.) 50b/1078, Rabbi (<Rabbį: Ar.) 32b/685, paha (<behā: Far.) 

49b/1052, peyġamber (<peyġāmber: Far.) 15a/296, şāzılıḳ (<şāẕį: Far.) 11a/217. 

 Örnekteki kelimelerin iki kullanımı vardır: Cebrā’il 56b/1212 (2) ~ Cebrā’įl 

32a/676, sel (<sįl: Far.) 22b/460 ~ sįl 35b/747 (2), ṣıfatlu (<ṣıfāt+lu: Ar.+T.) 5b/87 

~ ṣıfāt 7b/133 (3). 

 ya (<yā: Far.) “ya, veya (bağlaç)”: ya 6a/107 (11). 

 2.6. BİRLEŞME 

 Ünlüyle biten bir kelime ile ünlüyle başlayan bir kelimenin yan yana gelmesi 

sonucu ünlülerden biri düşer. Bu ses hadisesi birleşme olarak adlandırılır. Birleşme 

hadisesi geçici ya da kalıcı olabilir. Ancak birleşme bir kelimenin ünsüz ile bitip 

diğer kelimenin ünlü ile başladığı durumlarda da görülür (Özkan 2009: 131). 

Birleşme terimi, farklı kaynaklarda büzülme, kaynaşma, ünlü kaynaşması olarak da 

adlandırılmaktadır (Vural - Böler 2011: 101-102). 

 Metnimizde birleşme hadisesinin görüldüğü örnekler şunlardır: ancaḳ < 

an+ca + oḳ:13a/256; böyle < bu + eyle 3b/49; degül, degil < taġ + ol: degül 8b/154 

~ degil 48a/1024; kendüzi < kendü + özi: 12b/244; kimesne < kim + ise +ne < kim 

erse ne: 15b/310; kimse < kim +ise < kim erse: 20b/417; nere < ne + ara: 28a/588; 

nesne < ne +ise + ne < ne + erse+ ne: 9a/163; n’eyle- < ne + eyle-: 20a/405; niçün 

< ne + içün: 12a/234; n’it- < ne + it-: 47a/995; nitekim < ne + teg + kim: 4a/54; 
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n’ol- < ne + ol-: 37b/796; öyle < o + ile: 37b/786; şimdi < uş + amtı: 21b/448; şol 

< uşol < uş + ol: 19b/399; şöyle < şu + eyle < uş + eyle: 2a/12; yoḫsa < yok + ise 

< yok + erse: 18b/374 ~ yoḳsa 17b/358. 

 2.7. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

 2.7.1. Tonlulaşma 

 2.7.1.1. Ön seste tonlulaşma 

 2.7.1.1.1. /k-/ > /g-/ değişmesi 

 Kelime başında /k-/ > /g-/ değişmesi Batı Türkçesinde görülen bir ses 

hadisesidir. Eski Türkçe döneminde kelime başındaki /k/ sesi Batı Türkçesinde /g/ 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Arap harfli metinlerde bu değişmeyi tespit etmek pek 

mümkün değildir. Bunun nedeni Arap harfli metinlerde gerek /k/ gerekse /g/ sesinin 

aynı harfle gösterilmesidir. Metnimizdeki /k/ ve /g/ değişmelerinin tespitinde 

Osmanlı sahasının ayrımı dikkate alınmış olup diğer ses hadiselerinde olduğu gibi 

bugünkü yazı dilinin ortaya koyduğu görüntü esas alınmıştır (Özkan 2015: 56). 

 Eski Türkçede /k/’li olup metnimizde /g/’li olarak kabul ettiğimiz kelimeler 

şunlardır: geç- ~ giç-, geçin-, geçür-, gel-, gelin, gerçek, gerek, gerek-, getür-, gevde, 

gey-, geydir-, geyesü, geyür-, gez-, gibi, gice ~ giçe, gider-, gidül-, gir-, girü, git-, 

gizle-, gizli, göç-, gök, gökcek, gölge, gölgelü, gömlek, gönder- ~ göndür-, göñül, 

göñülsüz, gör-, göre, görklü, görül-, görün-, görüş-, göster-, göyün, göyün-, göz, 

gözle-, gül-, güldür-, gümiş ~ gümüş, gün, gündüz, güneş, günlük, gürle-, güt-, güzel. 

 Metnimizde /k/’li olarak kabul ettiğimiz kelimeler şunlardır: kendi ~ kendü ~ 

kendüzi, kes-, kesme, key, kez, kiçi, kim, kimesne, kimse, kirpik ~ kirpük, kişi, kör, 

küçük, kül, küp. 

 2.7.1.1.2. /t-/ > /d-/ değişmesi 

 Metnimizde ince ünlülü kelimelerde kelime başında /t-/ > /d-/ değişmesi 

olmuştur. Bu değişmenin görüldüğü ince ünlülü kelimeler ditre-, düken- ve dürlü 

kelimeleri dışında günümüz Türkiye Türkçesi yazı dilinde de /d/’lidir. Metnimizde 

/d/’li olarak tespit edilen kelimeler şunlardır: de- ~ di-, dede, deg-, degil ~ degül, 

degme, dek, del-, delü, delük, deñlü, der- ~ dir-, dere, deril, deve, deveci, devşür-, 

deye ~ deyü ~ diyü, dik-, dil “dil”, dile-, dilek, diñle-, diñlen-, dip, diri, diril-, dirlik, 
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diş, diz, diz-, dök-, dökil- ~ dökül-, dön-, dört, döşe-, döşek, dügüm, dügün, dün, dür-

, düş, düş-, düz, düz-, düzelt-; düken-, dürlü. “Tek” kelimesi /t/ ile başlayan ince 

ünlülü bir kelimedir: tek 9a/170 (2).   

  Kalın ünlülü kelimelerde ise kelime başında /t/ sesi korunmakla birlikte ikili 

kullanımlar tespit edilmiştir. /t/ > /d/ değişmesi olmayan /t/’li kelimelerin çoğu 

günümüz Türkiye Türkçesinde /d/’lidir. Metnimizde kelime başında /t/ sesi Tañrı 

kelimesinde te (ت) ile diğer kelimelerde ise daima tı (ط) ile yazılmıştır. Günümüzde 

/d/’li metnimizde /t/’li olan kalın ünlülü kelimeler şunlardır: ṭaġıl-, ṭal, ṭam “dam”, 

ṭaş “dış”, ṭavar, ṭoġ-, ṭoḳun-, ṭoḳuz, ṭoldur-, ṭolu, ṭolu “yağış çeşidi”, ṭolun-, ṭulluḳ 

“dulluk”, ṭopṭolu.  

Kalın ünlülü kelimelerde ikili olarak kullanılan kelimeler tut- kelimesinin 

dışında günümüzde /d/’li olarak kullanılmaktadır. Metindeki örneklerden hareketle 

kalın ünlülü kelimelerde de /t/ > /d/ değişmesinin başladığını ve geçiş aşamasında 

olduğu söylenebilir. Metnimizde ikili kullanımın tespit edildiği kelimeler şunlardır:  

daġ ~ ṭaġ,  dut- ~ ṭut-, doġrı ~ doġru ~ ṭoġrı ~ ṭoġru, dol- ~ ṭol-, don ~ ṭon, donat- ~ 

ṭonat-, doy- ~ ṭoy-, dur- ~ ṭur-. 

Şu kelimeler günümüzde de /t/’lidir: ṭamu, ṭañ, ṭanış-, Tañrı, ṭanuḳ, ṭanuḳluḳ, 

ṭara-, ṭaş, ṭatlu, ṭın-, ṭopraḳ, ṭulum. 

dırnaḳ kelimesi ise Eski Türkçe ve günümüz Türkiye Türkçesi yazı dilinde 

/t/’li olarak yazılmasına rağmen metnimizde /d/’li yazılmıştır. 

Kalın ünlülü daḫı (<takı) “dahi, da/de” kelimesinde /t/ > /d/ değişmesi 

olmuştur. Da/de bağlacı da /d/’lidir: da “dahi, da/de” ~ de “dahi, da/de”. 

 2.7.1.2. Kelime içinde ve sonunda tonlulaşma 

 Batı Türkçesinde iki ünlü arasında kalan /p/, /ç/, /t/, /ḳ/, /k/ ünsüzleri 

umumiyetle geçici olarak tonlulaşarak /b/, /c/, /d/, /g/, /ġ/ seslerine dünüşürler. 

Böylece /ç/ > /c/, /ḳ/ > /ġ/, /k/ > /g/, /p/ > /b/, /t/ > /d/ tonlulaşmaları gerçekleşir. Bu 

hadise çok heceli tabanların sonunda yaygın olarak görülmekte, tek heceli tabanların 

sonunda ise az görülmektedir (Özkan 2018: 62). 
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2.7.1.2.1. /-ḳ-/ > /-ġ-/, /-ḳ/ > /-ġ/; /-k-/ > /-g-/, /-k/ > /-g/ değişmesi 

 Eski Anadolu Türkçesinden itibaren Batı Türkçesinde sık görülen ses 

olaylarından biri de /k/ ünsüzüyle biten kelime tabanlarına ünlü ile başlayan bir ek 

ile getirilmesi sonucunda gerçekleşen tonlulaşma hadisesidir. Metnimizde de /k/ 

ünsüzüyle biten kelime tabanlarına ünlüyle başlayan bir ek geldiğinde bu ses 

tonlulaşmıştır:  

açluġ+ıla 23a/471, alçaġ+ıdı 30a/632, ayaġına 9b/184, ayruġuñdur 

46a/980, ayruluġı 38b/812, bölügi 17b/354, budaġı 50a/1064, büyüklügini 

52a/1109, çoġı 35a/742, delügindeñ 20a/415, dervįşligim 9a/165, dırnaġındañ 

24a/497, dilegim 27a/563, göge 19a/390, gögi 7a/119, ḫūpluġunı 41b/884, kirpigi 

36b/771, ḳulaġınca 54b/1160, ḳuyruġın 21a/434, mestligi 46b/994, muştuluġa 

32a/672, parmaġın 31a/649, pıçaġ+ıla 18a/363, ṣaġlıġ+ıla 48b/1028, siñegini 

12b/242, şenligine 25a/515, ululuġunı 41b/884, varlıġım 36b/769, varlıġın 11b/223, 

yapraġına 37a/782, yaradılalı 47a/998, yaradansın 19a/393, yaradupdur 15a/297, 

yoġ+ıdı 7b/133, yoġ+iken 7b/135. 

toprak kelimesinde ikili kullanım söz konusudur: ṭopraġa 29b/623 ~ ṭopraġı 

20a/410 ~ ṭopraḳı 18b/380 ~ ṭopraḳ+ıla 18b/383 (2). 

Şu örneklerde kelime sonundaki /ḳ/ ünsüzü, ünlü ile başlayan ek geldiği halde 

tonlulaşmamıştır: artuḳ+ıdı 27b/572, ṭopraḳı 18b/380, ṭopraḳ+ıla 18b/383 (2). 

 2.7.1.2.2. /-t-/ > /-d-/, /-t/ > /-d/ değişmesi 

 Kelime köklerinde ve /-t-/ eki ile genişlemiş gövdelerde, iki ünlü arasında 

veya bir ünlü yanında bulunan /t/ ünsüzü geçici olarak tonlulaşmıştır: 

 aġladur 25a/522, ardınca 18b/373, cigidi 24b/505, eydüñüz 11a/215, eydür 

16a/322, gidülür 46a/980, gide 11a/209, gidelüm 6a/107, giderem 34a/714, gidicek 

24a/502, gidüben 17a/349, güdem 10b/200, ḫorladup 5a/81, idinmezem 18a/370, 

işidilmemiş 52b/1120, işidicek 41a/871, işidüben 33a/701, işidürseñ 47b/1008, ide 

7b/135, idecegimi 41a/867, ider 1b/5, idevüz 49b/1060, ideyim 38b/813, idiserdür 

39b/838, idüpdür 14a/273, n’idelüm 13a/253, n’idem 10b/200, oḳudañ 2b/23, 

ögredivir- 40b/861, yurduñ 1b/3. 
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 Metnimizde /t/ > /d/ tonlulaşmasının olmadığı örnekler şunlardır: oṭa “oda” 

14b/290 

Şu kelimelerde kalıcı olarak /t/ ünsüzü /d/ olmuştur: ad 5b/93 (18), budaḳ 

20a/1064 (2), kendi (<kentü) 5a/84 (5), kendü (<kentü) 1b/1 (27), imdi (<<amtı) 

8b/158 (6), şimdi (<<uş + amtı) 21b/448 (11), yedi (<yiti) 3a/39 (2). 

İşte kelimesi metnimizde ünsüz benzeşmesine aykırı olarak /d/’li 

kullanılmıştır: işde “işte” 21b/448 ~ uşda 9a/167 (4). 

Bir kelimede ikili kullanım söz konusudur: süd 30b/642 ~ süt 26b/550. 

 2.7.1.2.3. /-ç-/ > /-c-/ değişmesi 

 aġacı 50a/1064. 

 Şu kelimelerin iç seslerinde ikili bir kullanım görülür: gice 2a/8 ~ giçe 

18b/377, öñce 20b/420 ~ öñçe 21a/428. 

 Şu kelimelerde ünlü ile başlayan bir ek geldiği hâlde bir örnekte tonlulaşma 

olmuş, diğer örneklerde olmamıştır: sacı 29a/607 ~ ṣaçı 10b/204 (4) ~ ṣaçını 

36a/761, ṣucı 34a/171 ~ ṣuçını 32b/686 ~ ṣuçum 48a/1025, ṣuçumuzı 2b/28. 

 Şu örnekte kelime sonundaki /ç/ ünsüzü, ünlü ile başlayan ek geldiği hâlde 

tonlulaşmamıştır: ḳılıçuñ 18a/368. 

 2.7.1.2.4. /-p-/ > /-b-/, /-p/ > /-b/ değişmesi 

 dibine 26a/538. 

 2.7.2. Tonsuzlaşma 

 2.7.2.1. /b/ > /p/ değişmesi 

 Metnimizdeki bazı kelimeler tonsuzlaşmıştır: pıçaḳ 18a/363, parmaḳ 

31a/649. 

Günümüz Türkiye Türkçesi yazı dilinde /p/’li olan pişir- kelimesi 

metnimizde asli şeklini koruyarak /b/’li kullanılmıştır: bişir- 26b/55. 

Farsça ḫub kelimesinin son sesindeki /b/ sesi metnimizde hem /b/’li hem de 

/p/’lidir: ḫūb 45a/961 ~ ḫūp 2b/19 ~ ḫūpluḳ 41b/884. 
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2.7.2.2. /d/ > /t/ değişmesi 

Bir kelimede /d/ > /t/ değişmesi görülür: iste- (<izde-) 28a/586 (22). 

 2.7.3. Süreklileşme 

 2.7.3.1. /ḳ/ > /ḫ/ değişmesi 

 Türkçe kelimelerde asli olarak /ḫ/ sesi yoktur. Zaman içinde Türkçe 

kelimelerde görülen /h/ sesi, /ḳ/ > /ḫ/ değişmesi sonucu ortaya çıkmıştır. 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: daḫı (<taḳı) 2a/14 (98), ḫatun (<ḳatun) 10b/201 

(31), yaḫşiyoḫsa (< yoḳsa < yoḳ ise) 18b/374 (2). 

 ḳanġı kelimesinde /ḳ/ > /ḫ/ değişmesi olmamıştır: ḳanġı 38b/816 (3). 

 2.7.3.2. /b/ > /v/ değişmesi 

 Eski Türkçedeki bazı kelimelerin başındaki /b/’ler Batı Türkçesinde /v/ 

sesine dönüşmüştür. Kelime başında /b/> /v/ değişikliği olan kelimeler var, var-, vir- 

kelimeleri ve buınların türemiş şekilleridir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: var 

7a/122, var- 9a/167, varlıḳ 36b/769, vir- 4b/66, viril- 55b/1189. 

 Kelime içinde ve sonundaki bazı /b/ ünsüzleri de Batı Türkçesinde /v/ 

ünsüzüne dönüşmüştür. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: ev (<eb) 35b/749 ~ evlen- 

1b/0 ~ evlendir- 6b/117 ~ evlendür- 36a/758, ḳaravaş (<ḳara baş) 11a/215, sev- 

(<seb-) 3b/43 ~ sevgüli 5b/94 ~ sevin- 5a/76, ṭavar 52b/1124, yavuz (<yabız) 

21a/436. 

 Eski Anadolu Türkçesinde bildirme ve fiil çekimlerinde kullanılan -vAn, -

vUz eklerinde de /b/ > /v/ değişmesi görülür. Bu ekler “ben” ve “biz” zamirlerinden 

/b/ > /v/ değişmesi sonucunda oluşmuştur. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

bilürveñ 11a/213, alavuz 39a/825, bulavuz 5b/90, evlendirevüz 6b/117, eyleyevüz 

49a/1041, idevüz 49b/1060, olavuz 5b/90, virevüz 6b/117, yeyevüz 24a/502. 

 2.7.3.3. /d/ > /y/ değişmesi 

 /d/ > /y/ değişmesinin metnimizdeki örnekleri şunlardır: ayaḳ (<adaḳ) 

37a/776, ayır- (<adır-) 16b/328, boy (<bod) 36a/764, büyü- (<bedü-) 6a/103, büyük 

(<bedük) 15a/302, doy- (<tod-) 10a/188 ~ ṭoy- 29a/612, döy- 10b/200, eyü (<edgü), 

gey- (<ked-<key-) 36a/760, ḳayġu (<ḳadġu) 24a/498, ḳayur- (<ḳadġur- <ḳayġur-) 

54a/1153, ḳoy- (<ḳod-) 5a/81, ḳuyruḳ (<ḳudruḳ) 21a/334, ḳuyu (<ḳuduġ) 18b/382, 
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uyan- (<odun-) 12b/245, uyu- (<udı-) 32a/677, uyḳu (<udıḳu) 23a/473, yay- (<yad-

) 52a/1110. 

 2.7.4. Dudaksıllaşma 

 2.7.4.1. /ġ/ > /v/, /g/ > /v/ değişmesi 

 Metnimizde bir örnekte /ġ/ > /v/ değişmesi olmuştur: ṣovuḳ 

(<ṣoġuḳ)26b/550. 

 Günümüzde /v/’li olan şu kelimede /g/ > /v/ değişmesi olmamış, asli şekil 

korunmuştur: ög- “övmek” 20a/405. 

 2.7.5. Akıcılaşma 

 2.7.5.1. /z/ > /y/ değişmesi 

 söyle 1b/b, söyledi 28a/589, söylegil 7b/138, söylemek 44b/945, söylemişsin 

47a/996, söyler 2b/21, söylese 15b/307, söyleyem 2b/19, söyleyince 28a/592. 

 2.7.6. Yabancı kelimelerde ünsüz değişmeleri 

 /b/ > /p/ değişmesi: paha (<behā: Far.) 49b/1052, pahīllıḳ (<bahįllıḳ: Ar.+T.) 

19b/394. 

/d/ > /z/ değişmesi: cāzū (<cādū: Far.) 19b/404, dįzār (<dįdār: Far.) 2b/25 

 /c/ > /ç/ değişmesi: çehiz (<cehāz: Ar.) 10b/206. 

 /j/ > /c/ ve /j/ > /z/ değişmesi: ecdehā (<ejderhā: Far.) 12b/248 ~ ezdehā 

20a/409. 

 /ḫ/ > /ḥ/ değişmesi: ḥāla (<ḫāla: Ar.) “hala” 6a/101, ḥalvet (<ḫalvet: Ar.) 

53b/1146, ḥāṭır (<ḫāṭır: Ar.) 36a/759, ḥazān (<ḫazān: Far.) 54b/1163, ḥiẕmet 

(<ḫiẕmet: Ar.) 6b/115, ḥuṣūṣ (<ḫuṣūṣ: Ar.) 49b/1055 

 /ḥ/ > /ḫ/ değişmesi: ḫaşem (<ḥaşem: Ar.) 52b/1123, ḫışmet (<ḥışmet: Ar.) 

27b/572, tuḫfe (<tuḥfe: Ar.) 50a/1065 

 /ż/ > /ẓ/ değişmesi: ḥāẓır (<ḥāżır: Ar.) 4a/60. 

 /ḫ/ > /ḳ/ değişmesi: ḳaftān (<ḫaftān: Far.) 8b/152. 

 /ẕ/ > /z/ değişmesi: şāz (<şāẕ: Far.) 35b/753 ~ şāzılıḳ 11a/217, zerre 

(<ẕerre: Far.) 3a/31. 
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 2.8. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

 Kelime veya ekte var olan bir ünsüzün eriyip kaybolması hadisesi ünsüz 

düşmesi olarak değerlendirmektedir. Bazı kelime ve eklerde asli olarak bulunan /g/ 

ve /ġ/ sesleri Batı Türkçesinde düşmüştür. 

 Metnimizde /g/ ve /ġ/ sesleri -ġu (ḳayġu 24a/498 ~ ḳayġulu44b/950), -gü 

(sevgülideñ 5b/94) ve -gür- (irgüreydüm 3b/44) eklerinde korunmuştur.  

 Metnimizde /g/ ve /ġ/ düşmesi dışındaki ünsüz düşmesi örnekleri şunlardır: 

 /l/ > Ø: getür- (<kel-tür-) 4a/52, otur- (<oltur-) 43b/926. 

 /r/ > Ø: i- (<er-): idi 4a/60, iken 1b/6, imiş11a/211, ise 8b/161. 

/b/ > /w/ > /v/ > Ø, /b/ > Ø: ṣu (<suv <suw < sub) 18b/378, ol- (<bol-) 

37b/790. 

 /y/ > Ø: aġaç (<yıġaç) 26a/537, aġla- (<yıġla-) 29b/623, ıraḳ (<yıraḳ) 

11a/209, incü (yinçü) 29a/607 

 Metnimizde bazı alıntı kelimelerde de ünsüz düşmesi görülür:  

/v/ > Ø: ‘af (<‘afv: Ar.) 48a/1025  

/y/ > Ø: cāriye (<cāriyye: Ar.) 38a/805 ~ 33a/700. 

 2.9. ÜNSÜZ UYUMU  

 Kelime içinde yan yana gelen ünsüzlerin tonluluk-tonsuzluk bakımından 

gerçekleşen uyuma ünsüz uyumu denir. Ünsüz uyumu bir bakıma ünsüz 

benzeşmesidir. Bu başlıkta metinde yer alan kelimelerin kök ve ek birleşmelerinde 

tonluluk-tonsuzluk açısından ünsüz benzeşmelerini değerlendireceğiz.  

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde tonluluk-

tonsuzluk bakımından ünsüz uyumu yoktur (Özkan 2018: 70). Metnimizde /d/ ile 

başlayan eklerin tonsuz şekilleri (t’li şekilleri)  bulunmamaktadır. +dA, +dAn, +dUr, 

-dUr-, -dI/dU, -dIK/-dUK, dUKdA, +cA, +cI ekleri başındaki ünsüz bakımından 

genellikle tek şekillidir. Burada /D/ ve /C/ ses birimleriyle başlayan ekler 

incelenmiştir. 
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+dA (bulunma hâli eki) 

āḫiretde 32b/686, düşde 54a/1151, gökdeki 39b/830, işde 17b/352 (3), 

ḳonaḳda 34a/718, sā‘atde 55a/1171 (2), ṣabįlikde 4b/64, Tevrātda 14a/273 (3), 

vaḳitde 26a/539. 

+dAñ (ayrılma hâli eki) 

aġlamaḳdañ 33a/694, atdañ 9b/184, düşdeñ 13b/266, gökdeñ 13b/263, 

gümüşdeñ 29a/611, Ḥaḳdañ 29b/624, ḫalḳdañ 28b/599 (3), Ḳureyşdeñ 17a/346, 

nübüvvetdeñ 54b/1166, sevinmekdeñ 12a/233, ṣuṣuzluḳdañ 19a/388, sütdeñ 

26b/550, şazılıḳdañ 11a/217, ṭopraḳdañ 19a/393, yoḳluḳdañ 8b/159.  

+dUr (bildirme / pekiştirme eki) 

bitmişdür 43b/926, cāzūluḳdur 24b/512, delmişdür 36b/774, dervįşdür 

44b/944 (2), gelmemişdür 26b/552, gelmişdür 11a/212 (2), ḥācetdür 44a/935, 

Ḥaḳdur 15b/309, işdür 34b/724, ḳopaçaḳdur 55b/1183, maṣlaḥatdur 15b/314 (5), 

melekdür 1b/250, muṣįbetdür 10a/185, muştılamışdur 25a/525, olacaḳdur 42b/903, 

olmaḳdur 17b/357, olmışdur 32a/677 (3), öküşdür 32a/670, sa‘ādetdür 43b/922, 

ṣolmışdur 54a/1155, unutmışdur 37b/794, virmişdür 45a/953, yazılmışdur 14a/273, 

yoḳdur 4b/68 (6). 

-dUr- /-dIr- (fiilden fiil yapma eki) 

ulaşdur 4b/66. 

-dI / -dU (görülen geçmiş zaman eki) 

açdı 30b/646 (2), aḳdı 19b/395 (2), baḳdı 4a/60 (5), baḳduḳ 20b/419, baṣdı 

14b/288 (2), batdı 23b/486 (2), bitdi 24b/507, çekdi 18a/365, çıḳdı 3b/49 (10), dikdi 

24b/506, dimişdi 11b/220 (2), dökdi 44b/948, dutdı 19a/390 (2), dutmışdı 11b/223, 

düşdi 9b/184 (6), geçdi 14b/289 (10), gitdi 3b/47 (21), göçdi 18b/375 (4), incitdi ise 

54a/1159, irişdi 13b/269 (5), istemişdi 40a/844, işitdi 11a/217 (8), işitdüñ mi 

47b/1015, itdi 5a/84 (15), itdük 54a/1156, itmişdi 51a/1093, ḳaçdı 12b/244 (2), 

ḳalḳdı 8b/162 (4), ḳatdı 30b/642, ḳopdı 12a/232 (3), ḳorḳdı 12b/243 (4), ḳorḳdum 

12b/249, ḳoşdı 12b/250, olmışdı 11b/219 (2), oturmışdı 25b/532 (2), öpdi 18a/367 

(2), ṣaçdı 24b/511 (2), ṣatdı 31b/666, segirtdi 25b/534 (2), ṭonatdı 16a/324, ṭutdı 
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18a/367 (3), uyanıḳdı 33a/700, ürkdi 21a/435, yaġmalamışdı 11b/223, yazılmışdı 

14b/293, yigitdi 8b/155, yitdi 24b/507 (4). 

-dUK (sıfat-fiil eki) 

gitdügi 1b/0 (2), işitdügin 43b/927. 

 -dUKCA (zarf-fiil eki) 

oldukça 4a/54. Bu kelimede -ḳç- uyumlu kullanılmıştır. 

+cA (eşitlik hâli eki) 

 aḳca 29a/610. 

+cAK (isimden isim yapma eki) 

gökcek 36a/764. 

+cI (isimden isim yapma eki) 

ḳulluḳcılar 27b/575, otcılar 9b/180, otcıları 12a/237.  

+dAş, +cUGAz, +cUK ekleri metnimizde hep tonlu ünsüzlerden veya 

ünlülerden sonra kullanılmıştır. 

2.10. ÜNSÜZ TÜREMESİ  

 /y/ türemesi 

Metnimizde iç seslerde hemze bulunduran bazı Arapça kelimelerde 

hemzenin düşmesiyle iki ünlü arasında /y/ sesi türemesi görülür. Bu duruma 

çoğunlukla iç seste uzun /a/’dan sonra hemze bulunan kelimelerde rastlanmaktadır 

(Duman 1995: 65-69; Özkan 2015: 61-62; Özkan 2018: 72).  

Metnimizde /y/ türemesi görülen kelimeler şunlardır: ‘acāyib (<‘acā’ib) 

24b/504, ḫalāyıḳ (ḫalā’iḳ) 52b/1117.  

Bir kelimede uzun /i/’nin bir buçuk ünlüye dönüşmesi ile (/į/ > /iy/) y 

türemesi gerçekleşmiştir: meyve (<mįve: Far.) 7a/123. 

/y/ yardımcı sesi de türeme bir sestir. Bu türeme kurallı bir türemedir. Ünlü 

ile biten kelimelere ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde /y/ türemesi görülür: 

deveye 11a/207, Ḥadįceye 33a/700, kelįsāyıdı 25a/516 vb. 
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 2.11. ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ 

 Kelime içindeki ünsüzün iki defa söylenmesi hadisesidir. Türkçede aynı 

cinsten iki ünsüz yan yana bulunmaz. Aşağıdaki örneklerde son sesin düşmesi ile bu 

ses değerinin ünsüze geçmesi sonucunda ikizleşme oluşmuştur:  

aṣṣı (<aṣıġ) “fayda, kâr” 31b/666 ~ aṣṣılu 33b/705, ıssı (<ısıġ) “ısı” 

24a/493.  

 2.12. ÜNSÜZ TEKLEŞMESİ 

Bazı Arapça alıntı kelimelerde sonda bulunan ikiz ünsüzlerden birinin 

düşmesi hadisesidir. Günümüzde tekleşmiş şekilleriyle kullanılan bu kelimelere 

ünlü başlayan bir ek getirildiğinde eski çift ünsüzlü duruma döner. Metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: 

cin (<cinn: Ar.): cin 7b/130 ~ cinn 7b/132, Ḥaḳ ~ ḥaḳ (<ḥaḳḳ: Ar.): Ḥaḳ 

2a/16 ~ ḥaḳ 4b/72, Rab (<Rabb: Ar.): Rab 36b/770, şek (<şekk: Ar.) “şüphe” 

23a/471, şer (<şerr: Ar.) 18b/374 

Aşağıdaki kelimenin ünsüz tekleşmesine uğrayan eksiz şekline 

rastlanmamıştır: 

sırr (<sırr: Ar.): sırdaş 38b/814. 

 2.13. BENZER HECE DÜŞMESİ 

 Metnimizde benzer hece düşmesi tur- fiilinden oluşan +dUr ekinde görülür: 

andadur 43b/918, anuñdur 8b/161, birdür 31a/650, oldur 9b/182, uludur 28b/599, 

viriserdür 5a/83, yazılmışdur 14a/273, yıldur 21b/448, yoḳdur 4b/68 vb. 
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METİN 

 

[1b] (0) Ḥażret-i Rasūlüñ ticārete gitdügi ve evlendügidür 

 

 (1) Aç dilüñi söyle ey bülbül ‘ayān4 

 Kendü ḥālüñ kendü özine ḳıl beyān5 

 

(2) Ol ezel gülzārını ẕikr eylegil 

 Bundan+ıçun geldügin fikr eylegil 

 

(3) Kim senüñ yurduñ degildür bu mekān 

 Bir temāşācı hümāsın sen hemān 

 

(4) Göñlüñi baġlamaġıl bu menzile 

 Key ṣaḳın aldanmaġıl āb u gile 

 

(5) Kim bu gülzāruñ beḳāsı yoḳ+durur 

 Terk ider seni vefāsı yoḳ+durur 

 

(6) Söyle mühlet virmiş iken rūzigār 

 Tā ḳıyāmet senden olsun yādigār 

 

(7) Kim göñüller şāhı şerḥidür sözüm 

 Cān ili sulṭānı medḥidür sözüm 

 

[2a] (8) Her ḳaçan ṭolunsa gün olur gice 

  Ḳarañuluḳ ẓulmet olur ey ḥoca 

 

 (9) Enbiyālar içre ol Şāh-ı cihān 

  Kevkeb içre gün gibi olmış ‘ayān 

                                                           
4 Vezin 1b/1 ile 3a/34 beyitleri arasında “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” şeklindedir. 
5 Mısra vezne uymamaktadır. Bundan sonraki kısımlarda vezne uymayan mısraların sonuna yıldız 
işareti koymakla yetinilecektir. 
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 (10) Her ḳaçan ṭoġsa güneş olur sürūr 

  ‘Ālem içre berḳ urur dā’im budur 

 

 (11) Ol Ḥabįbu’llāh Muḥammed Muṣṭafā 

Ol+durur dā’im vireñ ḳalbe ṣafā 

 

 (12) Şöyle bil-kim olmasa Faḫr-i cihān 

  Berr i baḥr i ay ı güneş āsumān 

 

 (13) Hem Ebū Bekir ‘Ömer ‘Oṩmān ‘Alį 

  Ḥaḳ Te‘ālānuñ6 bular maḳbūl ḳulı 

 

 (14) Daḫı bunlar Muṣṭafānuñ yārıdur 

  Cümle aṣḥābın daḫı envārıdur 

 

 (15) Her ki bunların birine buġż ider 

  Şöyle bil-kim anuñ įmānı gider 

 

 (16) Ḥaḳ buları raḥmet+ile ṭoyladı 

  Her birisin7 raḥmete ġarḳ eyledi 

 

 (17) Ḥürmetine anlaruñ yā Rabbenā 

  Eyle bizi dostlarıñla āşinā 

 

 (18) Rāżį olsun cümlesindeñ ol Raḥįm 

  Rıżvānu’llāhi ‘aleyhim ecma‘įn 

 

[2b] (19) Muṣṭafānuñ ḫūp8 cemālin söyleyem 

  Ḥadįce ḥikāyetin şerḥ eyleyem 

                                                           
6 Metinde:  ْْتَعاٰلٰٻنُڭ 
7 Metinde: ِْٻن س   ه رْٻ 
8 Metinde: ِْوپ  ح 
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 (20) Ben-daḫı bir dāsitān-ı Muṣṭafā 

  Söyleyem-ki diñleyen bula ṣafā 

 

 (21) Kim-ki söyler mevlūd-i Faḫr-i Rusul 

  Añılur meclisinde du‘ā ile ol* 

 

 (22) Ḥaşre deñlü nāmı anuñ yād olur 

  Dā’imā rūḥı du‘ādañ şād olur 

 

 (23) Daḫı medḥin oḳudañ olur şāb* 

  Oḳuyan diñleyen bulur ṩevāb* 

 

 (24) Ḳıluram ben-daḫı sizlerdeñ recā 

  Luṭf idüp eyleyesiz ḫayır du‘ā 

 

 (25) Dilerem-ki Ḥaḳ murādātın vire 

  Cennet içre dįzārın göstere* 

 

 (26) Cümle müşkil işleri āsān ola 

  ‘Āḳıbet yoldaş aña įmān ola 

 

 (27) Muṣṭafānuñ ḥürmetine ey Ḫudā 

  Raḥmet eyle luṭf eyle cümlemüze 

 

 (28) Ger bizim yüz biñde bir ṣuçumuzı 

  ‘Adl idüben yarlıġamazsañ bizi  

 

 (29) Vay bizim ḥālimüze yā Müste‘ān 

  Kim cehennem bize olısar mekān 
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[3a] (30) Fażl iderseñ ey bizim Allāhımuz 

  Cennet-i a‘lā ola vaṭanımuz9 

 

 (31) Raḥmetüñ deryāsına yoḳ+durur ‘aded* 

  Zerrece andañ bize eyle meded 

 

 (32) Yā İlāhį dilerem cümlemüzi 

  ‘Āḳıbet įmān+ıla gönder bizi 

 

 (33) Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

 (34) Ger diler iseñ bula cānuñ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

 (35) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Muḥammed 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Aḥmed 

 

 (36) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Ḥāmid 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Maḥmūd 

 

 (37) Muḥammed Muṣṭafā ol māh-ı tābān 

  Ana raḥminde iken bilgil ey cān10 

 

 (38) Babadañ yetįm oldı Faḫr-i cihān 

  Neler ḳıla görüñ kim ulu Sübḥān 

 

 (39) Yedi yaşına giricek Faḫr-i ‘ālem* 

  Anası ‘ömri daḫı oldı tamām 

 

                                                           
9 Metinde: ِْز ن م   ٯ طا 
10 Vezin “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” şekline dönmüştür. 
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 (40) Mübārek cismi anuñ oldı ḫasta 

  Diledi rūḥı vāṣıl ola dosta 

 

[3b] (41) Didi-kim yā Muḥammed gel göreyim 

  Bir kez yüzümi yüziñe süreyim 

 

 (42) Ki senden ayrılam ki çün ey yār* 

  Beġāyet ḫasta oldum şöyle kim var 

 

 (43) Ḥabįbim sevdigim cānım cenānım 

  Fidā olsun yolına rūḥ-ı revānım* 

 

 (44) Umardım senüñ luṭfuñ göreydim* 

  Risālātına ‘ömrüm irgüreydüm 

 

 (45) Müyesser olmadı el-ḥükmü li’llāh 

  Beġāyet rāżį oldum el-ḥamdü li’llāh* 

 

 (46) Atadañ yetįm olmışduñ ey cān* 

  Anadañ daḫı yetįm olduñ el’ān 

 

 (47) Ṣarılup boynuna ḳıldı zārį* 

  Görenüñ gitdi eldeñ iḫtiyārı 

 

 (48) Didi-kim yā Muḥammed ey yüzi māh 

  Seni ıṣmarladım Allāha her gāh 

 

 (49) Bunı böyle deyüben virdi cānı 

  Semāya çıḳdı ḳavminüñ fiġānı 

 

 (50) Derilüp bir yere çoḳ aġladılar 

  Ṣoñ üçü defn idüp ḳabre ḳodılar 
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 (51) Ki ‘Abdi’l-muṭṭalib ceddi Rasūlüñ 

  Elin eline alup ġonce gülüñ 

 

[4a] (52) Getürdi evine Faḫr-i cihānı 

  Ḳılardı aña dürlü iḥtirāmı 

 

 (53) Yetįm olduġına aġlama ḥabįbim* 

  Ki sensin dertlü cānıma ṭabįbim 

 

 (54) Nitekim11 ‘ömrüm olduḳça bil ey cān 

  Ki ḥıfż idüp yerindirmem seni ben 

 

 (55) Rasūlüñ ḥāṭırın ḳıldı tesellį 

  Ḳıla Ḥaḳ aña dįzārın tecellį 

 

 (56) Ayırmayup Aḥmedi hergiz yanındañ* 

  Severdi anı hem özge cānındañ 

 

 (57) Otursa ṭursa hem ḳomazdı* 

  Ṭa‘āmı daḫı hįc ansız yimezdi 

 

 (58) Meger kim ol bir gün pür-ḫasta oldı 

  İşidüp Mekke uluları geldi 

 

 (59) Ṭurup ḥāṭırın ziyāret eylediler* 

  Şifālıḳlar vire Allāh didiler 

 

 (60) Kim üç oġlu anda bile idi ḥāżır12* 

  Dönüp oġullarına baḳdı ol pįr 

 

                                                           
11 Metinde: ِْت ك م  َ  ن 
12 Metinde: ِْر اظ   ح 
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 (61) Hemān-dem gözleri yaş+ıla doldı 

  Derūnındañ āh idüben nāle ḳıldı* 

 

 (62) Görüp cümlesi anı ḳıldı zārį 

  Ḳamunuñ gitdi elindeñ iḫtiyārı* 

 

[4b] (63) Didi bilüñ benim aġladıġım bu 

  Firāḳ+ıla ciger dāġladıġım bu 

 

 (64) Muḥammed kim yetįm ḳalmış-ıdı ey cān* 

  Ṣabįlikde atadañ hem anadañ 

 

 (65) Gidicek ceddi kim alur civānı 

  Aluban kim besleye Faḫr-i cihānı* 

 

 (66) Ebū Leheb didi-ki luṭf it baña vir* 

  Anuñ ḥiẕmetine beni ulaşdur 

 

 (67) Kemālince aña ḥürmet ḳılayım 

  Bu işi cānıma minnet ḳılayım 

 

 (68) Didi sendeñ benim yoḳdur ümįdüm 

  Benim saña degildür i’timādım 

 

 (69) Daḫı Ḥamza cihānuñ pehlüvānı 

  Didi vir baña ol rūḥ-ı revānı 

 

 (70) Anuñ ḥiẕmetine yüzler süreyim 

  Yolına cānımı ḳurbān13 vireyim 

 

                                                           
13 Metinde bu kelime iki defa yazılmıştır. 
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 (71) Didi sen bir saḫį cevmerd kişisiñ 

  Daḫı hem pehlüvānlar başısıñ* 

 

 (72) Ki ṣādıḳsın sözüñde özüñde ḥaḳ 

  Kim olsun iki ‘ālemde yüzüñ aḳ 

 

 (73) Velį sen ḫālį olmazsın ġazādañ 

  Muḥammedi ṣaḳınuram cefādañ 

 

[5a] (74) Bu kez ilerü geldi Ebū Ṭālib 

  Babasınuñ sözüne oldı rāġıb 

 

 (75) Didi ey gözlerim nūrı ata sen 

  Muḥammedi baña ıṣmarla eyle iḥsān* 

 

 (76) Bu sözi işidüp sevindi cānı 

  Ṣanasın aña virdiler cihānı 

 

 (77) Ebū Ṭālibe didi-kim babası 

  Vaṣiyyet eylerem saña didi atası* 

 

 (78) Muḥammedi alup eve varasıñ 

  Evüñ ṣadrına anı geçüresiñ 

 

 (79) Eliñdeñ geldügince eyle ḥiẕmet 

  Bulasın Ḥaḳ ḳatında sen de ‘izzet 

 

 (80) Ḳamu oġlanlarındañ ḫoş sevesin 

  Dilerseñ bulasın derdüñ devāsın 

 

 (81) Anı hergiz libāssız ḳoymayasıñ 

  Ki ḫorladup yetįmdür dimeyesiñ 
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 (82) Anuñ ḳadrini señ ṣoñra bilesin 

  Sevinüp şād14 olup ḥandān olasın 

 

 (83) Ḫudā aña risālet viriserdür 

  Neceler ol Ṣafāyı göriserdür 

 

 (84) Aña ıṣmarladı vü kendi gitdi 

  Fenā mülkindeñ beḳāya rıḥlet itdi* 

 

[5b] (85) Yuyup ol pįri ḳabrine ḳodılar 

  Anuñ+çun ḫalḳ-ı ‘ālem aġladılar 

 

 (86) Ebį Ṭālib alup geldi Rasūli 

  Evine getürüp ol pür-uṣūli 

 

 (87) Var idi ḫatunı Fāṭıma adlu 

  Melek ṣıfatlu idi sözi ṭatlu 

 

 (88) Didi ehline kim ne ẕį-sa‘ādet 

  Naṣįb oldı bize böyle bu kerāmet* 

 

 (89) Eviñe getüresin ẕį-sa‘ādet 

  Şükür kim bize virmişler icāzet 

 

 (90) Muḥammed Aḥmede ṭaya olavuz 

  Yarın maḥşerde hem raḥmet bulavuz 

 

 (91) Anı cānımuzda minnet bilelim 

  Ölünce biz aña ‘izzet ḳılalım 

 

                                                           
14 Metinde: ِْز  شا 
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 (92) Alup elini tįz ṣadra geçürdi 

  Ṭa‘ām getürüp yedürdi içürdi 

 

 (93) Didi-kim ey gözüm nūrı Muḥammed 

  Ki oġlum adı ‘Alį senüñ Aḥmed 

 

 (94) Seni artuḳ severem ben ‘Alįdeñ 

  Daḫı cānımdan artuḳ sevgülideñ 

 

 (95) Muḥammed Muṣṭafā pes ṭurdı anda 

  Ḥużūr+ıla geçindi ol vaṭanda 

 

 (96) Ger dilerseñ bula cānuñ ṣafā* 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

[6a] (97) Allāhu zāde Muḥammeden ta‘ẓįmen 

  Ṣallū ‘aleyhi vesellimū teslįmen15 

 

 (98) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Eḥad 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Vaḥįd 

 

 (99) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Māhį 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Ḥāşir 

 

 (100) ‘Atike adlu ḳarındaşı var idi* 

  Ebį Ṭālib anı ġāyet severdi 

 

 (101) Muḥammedüñ ḥalası idi ey yār 

  Ebį Ṭālib evine geldi bil ey yār* 

 

                                                           
15 Beytin anlamı: Allah, Muhammed’in şanını yüceltmiştir. Siz de ona (Muhammed’e) tam bir 
salatüselamda bulunun. 
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 (102) Didi-kim ey gözüm nūrı ḳarındaş 

  Size bir söz diyeñ eyleme fāş* 

 

 (103) Muḥammed büyüdi ve yigit oldı 

  Anuñ evlenmesinüñ vaḳti geldi 

 

 (104) Velākin elümüzde mālımuz yoḳ 

  Varup ḳız dileyecek ḥālimüz yoḳ 

 

 (105) Anı fikr idüp tedbįr idelüm* 

  Ne ḳılup neyleyelim nice idelüm* 

 

 (106) Ebį Ṭālib didi-kim elimüzde 

  Sįm ü zer yoḳ ḳıṣadur dilimüzde 

 

 (107) Ya aḳça isteyüp kime gidelüm 

  Kime boyun egüp de kime yalvaralum* 

 

[6b] (108) ‘Atike didi ey yār-ı vefādār 

  Ki ben bir fikir ḳıldum diñle ey yār 

 

 (109) Ḥadįce ḫatunuñ kim kārubānı 

  Bilürsin Şāma gider her yıl anı 

 

 (110) Ticāret vaḳti geldi diñle ey cān 

  Münādįler nidā ḳıldı firāvān16 

 

 (111) Gelüp yazılalar Şāma gidenler 

  ‘Ulūfe ile at deve yedenler 

 

                                                           
16 Metinde: ِْان او   ف ر 
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 (112) Yarar atlu silāḥlu merd civānlar 

  Gelüben kārubānı bekleyeler 

 

 (113) ‘Ulūfe eyleye ḥāll-ü ḥālince 

  Ri‘āyet olına herkese yolınca* 

 

 (114) Dilerem ben-daḫı gidem ol şāha 

  Ki ‘arż-u ḥāl idem ol yüzi māha 

 

 (115) Muḥammedi ḳoya bir ḥiẕmete ol 

  Bulavuz ol sebebdeñ müşkile yol 

 

 (116) Mürüvvet kānı bir ehl-i keremdür 

  Yetecek deñlü mal virse ne ġamdur 

 

 (117) Anı ol māl+ıla evlendirevüz 

  Muḥammede gelin alı virevüz 

 

 (118) Murādıñuz nedür söyleñ bilelim 

  Aña göre tedārikler ḳılalım 

 

[7a] (119) Ey ‘ademden ‘ālemi var eyleyen17 

  Yeri ḳā’im gögi devvār eyleyen 

 

 (120) Luṭfuñ+ıla ḫalḳ idüben ay ı gün 

  Devr iderler bu cihānı gün-begün 

 

 (121) Her ḳaçan ṭoġsa güneş olsa ‘ayān 

  Rūşen olur bu ciḥān miṩl-i cinān 

 

                                                           
17 Vezin “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” şekline dönmüştür. 
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 (122) Pes güneş ṭoġıcaġaz olur nehār 

  İşine meşġūl olur her ne ki var 

 

 (123) Ḳamu meyve ve nebātāt-ı zülāl 

  Pes güneş nūr+ıla bulurlar kemāl 

 

 (124) Her ḳaçan ṭolunsa gün olur gice 

  Ḳarañuluḳ ẓulmet olur ey ḥoca 

 

 (125) Enbiyālar içre ol Şāh-ı cihān 

  Kevkeb içre gün gibi olmış ‘ayān 

 

 (126) Her ḳaçan ṭoġsa güneş olur sürūr 

  ‘Ālem içre berḳ urur dā’im budur 

 

 (127) Ol Ḥabįbullāh Muḥammed Muṣṭafā 

Ol+durur dā’im vireñ ḳalbe ṣafā 

 

 (128) Rūḥına görklü ṣalavāt virelüm 

  Söze andan başlayalım girelüm 

 

 (129) Şöyle bil-kim olmasa Faḫr-i cihān 

  Berr i baḥr i ay u güneş āsumān 

 

[7b] (130) Olmayaydı yevm-i maḥşerde sebeb 

  Ẓulmet içre ins ü cin ḳalaydı hep 

 

 (131) Anuñ+içün dirler aña bil ey cān 

  İki cihānuñ güneşidür hemān 

 

 (132) İns ü cinn ü vaḥş i ṭayr vü hem melek 

  ‘Arş ı kürs i ay ı güneş hem felek 
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 (133) Yir ü gök nār ı cennet yoġ+ıdı* 

  Anca esmā’ı ṣıfātı var+ıdı 

 

 (134) Cümleden evvel Ġanį Cebbār idi 

  Lemyezel vü Bį-zevāl Allāh idi 

 

 (135) Diledi-kim ḳudretin iẓhār ide 

  Mümkinātı yoġ+iken ol var ide 

 

 (136) Evvelā Nūrı Muḥammed Muṣṭafā 

  Ḫalḳ idüben ‘āleme virdi ṣafā 

 

 (137) Bu idi çünki yigit oldı İmām 

  Hem yigirmi dört yaşı oldı tamām 

 

 (138) Sįretini ol kerįm Peyġamberüñ 

  Söylegil ol ḥaḳ ḥabįb-i serverüñ 

 

 (139) İllā günden aydañ arıdur yüzi 

  Cānlara cānlar baġışlardı sözi 

 

 (140) Gösterürdi günde dürlü mu‘cizāt 

  Ḥall olur ḳatında cümle müşkilāt 

 

[8a] (141) Kimsenüñ ol evine varmaz idi 

  Kāfir ile oturup ṭurmaz idi 

 

 (142) Gice gündüz ṭā‘ate demsāz idi 

  ‘Āşıḳ+ıdı ma‘şūḳına demsāz idi* 

 

 (143) Bir keret hįc bir yalan söylemedi 

  Ṣādıḳu’l-ḳūl idi ḫalḳ içre adı 
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 (144) Bir para aḳ bulut üstinde ‘ayān 

  Ṭursa ṭururdı yürüse olur revān* 

 

 (145) Üstine hergiz güneş ṭoḳunmadı 

  Lācerem gölgesi yire enmedi 

 

 (146) Gice olsa durduġı yirde çırāġ 

  Ḥācet olmaz-ıdı hįç mūm+ıla yaġ 

 

 (147) Cümle kāfirler şeyāṭįn daḫı dįv 

  Düşmān olmış-ıdı ḳılurdı mekr-i dįv* 

 

 (148) Gerçi düşmānlar beġāyet çoġ+ıdı 

  İllā anuñ ḳayġusı hįc yoġ+ıdı 

 

 (149) Ḥāfıẓ+ıdı nāṣır+ıdı Ḥaḳ aña 

  Gice gündüz tā ebed öñden ṣoña 

 

 (150) Cümle müşkiller aña āsān idi 

  Ṣūretā dervįş ulu sultān idi 

 

 (151) Girmiş-idi Ka‘beye bir gün ṭavāf 

  Ḳılur idi içi ṣāf u ṭaşı ṣāf 

 

[8b] (152) Eski ḳaftān geymiş idi üstine 

  Söyler-idi kendi rāzın18 dostına 

 

 (153) Ol Ebū Cehl-i la‘įn anda idi 

  Çünki gördi Muṣṭafāya ol didi 

 

                                                           
18 Metinde: ِْٻن ض   را 



66 
 

 (154) Yā Muḥammed ben saña göynür özüm 

  Bil-ki19 dogrıdur yalan degül sözüm 

 

 (155) İşbu ṣūret bu cemāl kim sende var 

  Saña beñzer bir yigitdi ḳanda var 

 

 (156) İllā dervįşsin geyesin yoḳ+durur 

  Aḫşam olınca yeyesin yoḳ+durur 

 

 (157) Muḥteşimāne eyü ṭonlar saña 

  Lāyıḳ+ıdı kim geyeydüñ egnine 

 

 (158) Gelgil imdi nöker olġıl sen baña 

  Kim eyü ṭonlar vireyim ben saña 

 

 (159) Māl vireyim şol-ḳadar olġıl ġanį 

  Ḳurtarayım işbu yoḳluḳdañ seni 

 

 (160) Muṣṭafā daḫı didi-kim ol İlāh 

  Ḳulına vire dilerse Pādişāh 

 

 (161) Māl anuñdur mülk anuñdur ol virür 

  Her kime ne lāyıḳ ise ol bilür 

 

 (162) Ġayret itdi ḳalḳdı gitdi hem Rasūl 

  Pes Ebū Ṭālib evine geldi ol 

 

[9a] (163) ‘Ammusını göricek didi aña 

  Nesne ḳaldı mı babamdan hįc baña 

 

                                                           
19 Metinde:  ِب لْكى 
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 (164) Var+ısa virgil baña kim yeñi ṭon 

  Alayum egnüme kim uş bu gün* 

 

 (165) Serzeniş itdi ol Ebū Cehl-i la‘įn* 

  Başıma dervįşligim ḳaḳar hemįn 

 

 (166) Didi va’llāhi lā ḳalįl ü lā keṩįr* 

  Ḳalmadı nesne babañdañ şöyle bil 

 

 (167) Lākin uşda biñ dirhem gümiş saña 

  Vireyüm var ne dilerseñ al aña 

 

 (168) Ḥamza didi vireyüm uş ben+daḫı 

  Biñ dirhem gümiş yā ibn-i aḫį* 

 

 (169) Didi ‘Abbās biñ dirhem ben de virem 

  Hem Zübeyr daḫı virdi biñ dirhem* 

 

 (170) Ebū Leheb didi-ki ben on biñ dirhem* 

  Vireyim tek bir kerre ḳılsun kerem 

 

 (171) Pūt öñinde bir keret secde eylesün* 

  Lāt öñinde başını yire ḳosun 

 

 (172) Pes Ebū Ṭālib didi ey oġul ‘amūñ20 

  Gör ne didi gidergil ġamuñ* 

 

 (173) Muṣṭafā didi ‘amūlar mālıñuz 

  Yine size selāmet oluñuz* 

 

                                                           
20 Metinde: ِْم ڭ  ع 
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[9b] (174) Almazam vallāhi sizdeñ bir dirhem 

  Siz ne deñlü ḳılsañuz ger kerem* 

 

 (175) Yemezem daḫı yemegüñüz sizüñ 

  Geymezem daḫı geyesüñüz sizüñ 

 

 (176) Ben elüm+ile ḳūt ḥāṣıl ḳıluram 

  Rızḳ vireni kim+durur ben bilürem 

 

 (177) Ne revādur ki ben beṭāl21 olam* 

  Kim ḳazanduġuñuzdañ alam* 

 

 (178) Hemān durdı bir ip aldı eline 

  Aldı oraġ gitdi otuñ yolına 

 

 (179) Diler ot dire devşüre eline 

  Kim anı ṣata pazarda alına22 

 

 (180) Çün otcılar baḳup gördiler anı 

  Ki ot devşürür ol cānı cihānı 

   

 (181) Ḳamusı çaġrışup feryād iderler 

  Oturġıl sen biz direlüm diyeler 

 

 (182) Ol didi-kim dest-i rencümdeñ gerek 

  Kim benüm ḥaḳḳuma oldur yigirek 

 

 (183) Anda ‘Abdu’l-Muṭṭalibüñ bir ḳulı 

  Gider idi tā ki uġradı yolı 

 

                                                           
21 Metinde: ِْال  ب ت 
22 Vezin 9b/179, 9b/180 ve 9b/181. beyitlerde “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” şeklindedir. 
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 (184) Baḳdı gördi Muṣṭafāyı ot direr 

  Düşdi atdañ ayaġına yüz sürer 

 

[10a] (185) Didi āh kim bu muṣįbetdür ḳatı 

  Ḳalmadı hįc ulularuñ ġayreti 

 

 (186) Seyyidimüz yürimiş ot devşürür 

  Ḳulları ṣaḥrāda at+ıla yürür 

 

 (187) Muṣṭafā didi-kim aña yā Kenān 

  Bir ḳarāra dā’imā durmaz zamān 

 

 (188) Kim bu ıssılarda ot devşürmege 

  Doyamaz ṭaşa ṭaġa gezmege* 

 

 (189) Her zamān bir nev‘a durmaz rūzigār 

  Dembedem bir dürlü olur āşikār 

 

 (190) Ger şefḳat itdüñ-ise sen baña* 

  Bir kişi bul ḥiẕmet idem ben aña 

 

 (191) Pes Kenāna durdı bindi atına 

  Geldi tįz ‘ammūlarınuñ ḳatına 

 

 (192) Didi yā seyyid revā mı nūruñı 

  Söyündürüp yıḳasın ma‘mūruñı 

 

 (193) Bilmeyesin fażluñı hem ḳadrüñi 

  Görmeyesin fażluñı ṣadruñı bedrüñi* 

 

 (194) Seyyidimüz serverümüz Muṣṭafā 

  Yürümiş ot devşürür çeker cefā 
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 (195) Ġayretiñüz nişe yire ṣaldıñuz 

  Ḳadrüñüzdeñ böyle ġāfil ḳaldıñuz 

 

[10b] (196) Seyyidimüz serverimüz Muṣṭafā 

  Yürümiş ot devşürür çeker cefā 

 

 (197) Ġayretiñüz nişe yire ṣaldıñuz 

  Ḳadriñüz böyle ġāfil ḳaldıñuz* 

 

 (198) Dir Ebū Ṭālib-ki ṣuç bizdeñ degül 

  Ol işi ol kendüye ḳıldı ḳabūl 

 

 (199) Pes Kenāna didi kim ol didi baña* 

  Bir kişi bul olayum nöker aña 

 

 (200) Şöyle kim anuñ devesini güdem 

  Andañ artuḳ işe döymezem n’idem 

 

 (201) Mekkede var+ıdı bir ḫātun ulu 

  Ḫūp+ıdı hem ‘āḳıle yüzi ṣulu 

 

 (202) Kendi ‘aṣrında anuñ gibi güzel 

  Yoġ+ıdı hem ḫūp+ıdı aña bedel 

 

 (203) Ḫulḳu görklü23 ḥüsnü ġāyet ḫūp+ıdı 

  Ol zamānda ġāyet ol maḥbūb+ıdı 

 

 (204) Gözleri nergis ṣaçı reyḥān+ıdı 

  Cān u diller ‘aşḳına ḥayrān idi 

 

                                                           
23 Metinde:  ِلو  ک ورْک 
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 (205) Kendinüñ adı Ḥadįce-di hemān 

  Hem daḫı altmış ḳaravaşı var+ıdı hemān* 

 

 (206) Ger çehizindeñ ṣorarsañuz nişān 

  Var+ıdı yüz ḳırḳ daḫı altun havān 

 

[11a] (207) Bāḳį mālın hem buña eyleñ ḳıyās 

  Ḳoyuna ya deveye ḫod ne ḳıyās 

 

 (208) Bir ulu ‘aḳıl issi ḳulı var+ıdı* 

  Tācir+idi Meysere idi adı 

 

 (209) Ḳılmış-ıdı yola gitmege yaraḳ 

  Kim ticāret eyleye gide ıraḳ 

 

 (210) Pes Ebū Ṭālib didi-kim ṭuralum 

  Ol Ḥadįce ḫatuna yalvaralum 

 

 (211) Ol ḳulunı yola gönderir imiş 

  Bir emįn kişi olsa dir imiş* 

 

 (212) Uş Muḥammed ṭoġru sözlü hem emįn 

  Hem diyānet buña gelmişdür yaḳįn 

 

 (213) Ben bilürveñ ol ḳabūl eyler bunı 

  Nice cevherdür hem ol bilür bunı 

 

 (214) Durdılar Ḥamza Zübeyr İbn-i ‘Avām 

  Varuban durdı daḫı anlar tamām 

 

 (215) Bir ḳaravaş ṣordı-kim siz eydüñüz 

  Ne kişisiz bunda var mı ḳayduñuz 
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 (216) Gördi ‘Abdu’l-Muṭṭalib oġlanları 

  Varup didi ḫatunına anları 

 

 (217) Çünki işitdi Ḥadįce bu sözi 

  Şazılıḳdañ yaş+ıla ṭoldı gözi 

 

[11b] (218) Didi inşā’allāh şol Muḥammed ḥażreti* 

  Bile ola görem ol yol devleti 

 

 (219) ‘Āşıḳ olmışdı cemālin görmedin 

  Ṣādıḳ olmışdı viṣāle irmedin 

 

 (220) Bir ‘ammūsı var+ıdı Varḳa adı 

  Muṣṭafā vaṣfın aña dimişdi* 

 

 (221) Dimişdi ol+durur Ṣāḥib-ḳırān* 

  Ol+durur peyġamberi āḫir zamān 

 

 (222) Hem cemāl-i ḥüsnüni ögmiş-idi 

  Ol Ḥadįce göñlüni añmış-ıdı 

 

 (223) Cān içinde göñlü dutmışdı maḳām 

  Varlıġın yaġmalamışdı ‘aşk tamām 

 

 (224) Tįz buyurdı kim döşek döşediler 

  Ol uluları oḳudı geldiler 

 

 (225) Bunlara luṭf+ıla ta‘ẓįm eyledi 

  Ḫoş müşerref ḳılduñuz bizi didi 

 

 (226) Var mıdur ḥācet buyuruñ bilelüm 

  Ṭāḳat ider-ise ḳulluḳ ḳılalum 
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 (227) Pes Ebū Ṭālib didi-kim ey ‘azįz 

  Bir iş içün geldük işitesiz* 

 

 (228) Bir emįn kişi ister-imişsin kim bula* 

  Göndüresin Meysere ile bile 

 

[12a] (229) Ḳardaşum oġlu Muḥammed kim yaḳįn 

  Ṭoġru sözlüdür beġāyet hem emįn 

 

 (230) Hem diyānet hem şecā‘at anda var 

  Aña beñzer bir yigit di ḳanda var 

 

 (231) Ger ḳabūl ḳılursañuz siz anı* 

  Size emįn virelüm biz de anı 

 

 (232) Göñli ḳopdı ḫatunuñ cūş24 eyledi 

  ‘Aḳlını ‘aşk eyledi bį-hūş25 eyledi* 

 

 (233) Sevinmekdeñ ṭolar yaşlar gözine 

  Yine ‘aḳlını dirdi kendüzine 

 

 (234) Bile niçün gelmedi ol ḳandadur 

  Didiler getürelüm yabandadur 

 

 (235) Didi adam göndürüñ siz getürüñ 

  Bunda ol gelince gitmeñ oturuñ 

 

 (236) Pes Kenāna ḳalḳdılar ‘Abbās+ıla 

  Gitdiler ol ota gitdügi yola 

 

                                                           
24 Metinde: ِْوش  چ 
25 Metinde:ِْوش ي خ    ب 
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 (237) Vardılar otcıları gördiler* 

  Pes Muḥammed ḳanda diyü ṣordılar 

 

 (238) Didiler gitdi Ḥirā ṭaġına ol 

  Dā’imā varduġı yire yine ol 

 

 (239) Anda İbrāhįm Ḫalįlüñ Merḳabı 

  Vardı anda varur-ıdı hem Nebį 

 

[12b] (240) Varur-ıdı anda ḳılurdı namāz 

  Gāhi niyāz iderdi dostına gāhü nāz* 

 

 (241) Varuban anda gördiler ol Rasūl 

  Rāḥat olup yatmış idi anda ol 

 

 (242) Bir yılan aġzında bir yapraḳ ṭurur 

  Hem yil ider hem siñegini ḳorur 

 

 (243) Ḳorḳdı ‘Abbās aldı hem tįr ü kemān 

  Ya’ni örür bir daġa döndi yılan 

 

 (244) Ḥamle ḳıldı ‘Abbāsa döndi yüzin 

  Ḳaçdı ‘Abbās gizledi tįz kendüzin 

 

 (245) Pes uyandı ol Rasūl’ullāh hemān 

  Gitdi ġā’ib oldı ol demde yılan 

 

 (246) Gördi ‘Abbāsı ṭutar-ıdı kemān 

  Ḳorḳusındañ ḳalmamış beñzinde ḳan 

 

 (247) Didi yā ‘ammū nedeñ ḳorḳduñ nedür 

  Bu yalın ḳılıç elüñde nişedür 
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 (248) Didi gördüm bir ulu tendi ecdehā* 

  Señ yatursın ol durur26 yā Muṣṭafā 

 

 (249) Ḳorḳdum andan-ki bir ziyān ide saña* 

  Urmaḳ istedüm ḥamle ḳıldı ol baña* 

 

 (250) Didi yā ‘ammū sen anı ṣanma mār 

  O melekdür baña ḳoşdı Girdigār 

 

[13a] (251) Gice gündüz dā’imā ṣaḳlar beni 

  Ḳanda olsam ol gelür bekler beni 

 

 (252) Didi va’llāhü kerāmet kānısın 

  Hem diyānet hem mürüvvet ḫanısın 

 

 (253) Ṭur örü yā cān-ı ‘ami gel gidelüm* 

  Nesne almazsın çü bizdeñ nidelüm 

 

 (254) Uş Ḥadįce göndürür mālın yola 

  Bir emįn kişi diler bile ola 

 

 (255) Varduḳ aña biz senüñ+çün söyledük 

  Ol ḳabūl ḳıldı neyi kim biz didük 

 

 (256) Bir sefer rencįdedür ancaḳ saña 

  Daḫı zaḥmet yoḳ+durur öñdeñ ṣoña 

 

 (257) Muṣṭafā o deñlü sehel ola* 

  İş ḳolay olur çü kişi ehil ola* 

 

                                                           
26 Metinde: ِْر  ا ولْد ر 
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 (258) Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa  ḥaşre dek olmaz tamām 

 

 (259) Ger dilerseñ bula cānuñ ṣafā* 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

 (260) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā ‘Āḳıb 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Ṭāhā 

 

 (261) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Yāsįn 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Ṭāhir 

 

[13b] (262) Meger Ḥadįce bir düş görmiş idi 

  Mu‘abbirlere anı ṣormış idi27 

 

 (263) Görür gökdeñ münevver bedr-i māhı 

  Tamāmet nūr idüp leyl-i siyāhı 

 

 (264) Nüzūl idüp iner ol yer yüzine 

  Ḳonar ol-dem Ḥadįcenüñ dizine 

 

 (265) Anuñla rūşen oldı cümle ‘ālem 

  Sevinüp şāz olur cinn ü ‘ādem* 

 

 (266) Ḥadįce ol sā‘at düşdeñ uyandı 

  Ṣafādañ misk-i ‘anbere boyandı 

 

 (267) Divįt alup eline yazdı ol-dem 

  Mu‘abbire hemān gönderdi adam 

 

                                                           
27 Vezin “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” şekline dönmüştür. 
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 (268) Düşüni nice gördügini bir bir 

  Yazup kāġıda anı ḳıldı taḳrįr 

 

 (269) İrişdi nāme çünki vāṣıl oldı 

  Getürüp mührini oḳudı bildi 

 

 (270) Ḳalem alup mu‘abbir ol-dem eline* 

  Getürdi Allāh adını diline 

 

 (271) Didi peyġamber-i āḫir zamāne 

  Naṣįb olasın ol Faḫr-i cihāna 

 

 (272) Gele Mekkede hem ol nūr-ı ekber 

  Cehān anuñla ola müyesser* 

 

[14a] (273) Ki Tevrātda yazılmışdur ṣıfātı 

  Anuñ+çun ḫalḳ idüpdür mümkinātı 

 

 (274) Daḫı nesli ola İbrāhįm Ḫalįlüñ* 

  Ḥabįbi ola ol Rabb’ül-celįlüñ 

 

 (275) Olısardur anuñ ismi Muḥammed 

  Bir adı ola Maḥmūd bir adı Aḥmed* 

 

 (276) Ki nāmeyi Ḥadįce oḳudı bildi* 

  Beġāyet cān ı dildeñ rāżį oldı 

 

 (277) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Muṭahhir 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Ṭayyib 

 

 (278) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Seyyid 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Rasūl 

 



78 
 

 (279) Ṭurdılar andañ revāne oldılar28 

  Ol Ḥadįcenüñ evine geldiler 

 

 (280) Çün ḳapudañ girdi eve Muṣṭafā 

  Ṭoldı eviñ içi nūr+ıla żiyā 

 

 (281) Ol Ḥadįce ṣandı ay ṭoġdı eve 

  Yāḫūd güneş nūrıdur ṭoldı eve 

 

 (282) Baḳdı çün gördi Rasūlüñ yüzüni 

  ‘Aḳlı gider yitürir kendü özüni* 

 

 (283) Gördi kim ḥüsn i melāḥat pür-kemāl 

  Hem leṭāfet hem ẓarāfet hem cemāl 

 

[14b] (284) ‘Āşıḳ oldı bir göñül biñ cān+ıla 

  Ḳodı başı yola cān u māl+ıla 

 

 (285) ‘Aḳlı fikri tārumār oldı hemįn 

  Gitdi göñli bį-ḳarār oldı hemįn 

 

 (286) Gerçi düşdi ‘aşḳ odı göynüne 

  Ġayret itdi kendüyi derdi yine 

 

 (287) Didi ki ḫoş geldüñ ey ṣāḥib-cemāl 

  Merḥabā ey seyyid-i ṣāḥib-kemāl 

 

 (288) Çün mübārek ayaġuñuz nāgehān 

  Baṣdı pür-nūr oldı işbu āsitān 

 

                                                           
28 Vezin “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” şekline dönmüştür. 
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 (289) İcāzet oldı çün geçdi oturdı29 

  Muḥammed geldügin Ḥadįce gördi 

 

 (290) Ki Tevrātı öpüp eline aldı 

  Oṭa dįvārınuñ ḳurbına geldi 

 

 (291) Ḥadįce cümle Tevrātı bilürdi 

  Ne deñlü var+durur anı bilürdi 

 

 (292) Meger Tevrāt içinde görmiş idi 

  Daḫı ‘ālimlere de ṣormış-ıdı 

 

 (293) Yazılmışdı Muḥammedüñ ṣıfātı 

  Ḥaḳįḳat nice ise ḥadd-ü ẕātı 

 

 (294) Cümledeñ ṣoñra geliser Muḥammed 

  Şefā‘at ehli olısar Muḥammed 

 

[15a] (295) Anuñ yüzi ṣuyına cümle ‘ālem 

  Yaradılmış-durur hem cinn ü adam 

 

 (296) Ḳamu peyġambere rehber olısar 

  Velį nebį aña muḥtāc olısar 

 

 (297) Anuñ+çun yaradupdur Ḥaḳ cihānı 

  Ki ‘arşı kürsi ḥūrı hem cinānı 

 

 (298) Vücūdı Mekke şehrinde gele ol 

  Ḳamu ḫalḳı dįne da‘vet ḳıla ol 

 

                                                           
29 Vezin “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” şekline dönmüştür. 
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 (299) Bu ‘ilmi çün oḳuyup bilmiş-idi 

  Derūndañ aña müştāḳ olmış-ıdı 

 

 (300) Anuñ gelecek vaḳti olduġını 

  Muḥammed hem vücūda geldügini 

 

 (301) Çü Mekke şehrinden+idi ey cān* 

  Güneş gibi ‘ayān olmış-ıdı o civān* 

 

 (302) Büyük küçük ḳamu cümle bil anı 

  Severdi cümlesi Faḫr-i cihānı 

 

 (303) Muḥammed-i emįn dirlerdi aña 

  Ḳamu ḫalḳuñ ḳatında ḳadri a‘lā 

 

 (304) Anuñ ḳadrini Ḥadįce bilürdi 

  Gice gündüz ḫayālinde olurdı 

 

 (305) Dįvār delügine yüzin getürdi 

  Kim ol sā‘at Ḥabįbullāhı gördi 

 

[15b] (306) Tecellį eylemiş alnındaki nūr 

  Gördi anı kim Tevrātda meẕkūr* 

 

 (307) Ḳaçan-kim söylese maḥbūb zübānı 

  Erir idi diñleye cismi cānı 

 

 (308) Daḫı kirpükleri ebrū siyāhı 

  Cünūn ider görenleri kemāhį 

 

 (309) Görür anı ki maḥbūbu Ḥaḳdur* 

  Anuñ hergiz ciḥānda miṩli yoḳdur 
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 (310) Bilür anı ki bir ṣāḥib-cemāldür 

  Kimesne anı vaṣf itmek muḥāldür 

 

 (311) Sevindi didi-kim bu idi maḳṣūd 

  Dilerem-ki müyesser ide Ma‘būd 

 

 (312) Du‘āmı yā İlāhį sen ḳabūl it 

  Ḥabįbüñ Muṣṭafāya beni ḳul it 

 

 (313) Ḥadįce geldi oturdı sarāya 

  Yüzi beñzemiş idi bedr-i aya 

 

 (314) Maṣlaḥatdur ger ṣalarsañuz gölgeñüzi* 

  Üstümüze gel müşerref ḳıl bizi30 

 

 (315) Bu ticāret kim yaraḳlanmış-durur 

  Yükleri cümle tamām olmış-durur 

 

 (316) Sen bu māluñ üstine olġıl emįn 

  Māl senüñdür er benim olsun hemįn 

 

[16a] (317) Meysere daḫı saña olsun ġulām 

  Uş senüñ emrüñ+ile ḳılsun müdām 

 

 (318) Ṣaġ selāmet çün gelesin yine señ 

  İşbu deñlü māl vireyim saña beñ 

 

 (319) Muṣṭafā daḫı anı ḳıldı ḳabūl 

  Çün żarūret vaḳtidür oldı ḳabūl 

 

                                                           
30 Vezin “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” şekline dönmüştür. 
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 (320) Pes buyurdı dürlü yemek dökdiler 

  Ḳuzı büryānına şekker ekdiler 

 

 (321) Çün yemek yendi du‘āsın itdiler 

  Muṣṭafā durdı ḳalanı gitdiler 

 

 (322) Pes Ḥadįce ḫatun eydür kim saña 

  Eski ṭonlar lāyıḳ olmaz egnine 

 

 (323) Durdı bir ṣandūḳ çıḳar ol ḫatun* 

  Tįz çıḳardı mıṣr-ı hindį bu nece don* 

 

 (324) Şems-i dülbend hem ḥarįr gömlek aña 

  Virdi ṭonatdı baḳar düzdi aña 

 

 (325) Çünki girdi ol libāsa Muṣṭafā 

  Daḫı artuḳ oldı nūr+ıla ṣafā 

 

 (326) Cilvelendi ṣūreti ḥüsn-i cemāl 

  Cān fidā ḳılur yoluna ḫod ne māl 

 

 (327) Göñlü ḳopdı oynadı ḳılmaz ḳarār 

  ‘Aḳlını ḫūz ‘aşḳ ḳılupdur ḫor i zār 

 

[16b] (328) Gözleri ḳaldı yüzindeñ ayıramaz* 

  Vālih oldı kendüzini diremez 

 

 (329) ‘Aşḳını ḳılmadı illā āşikār 

  Kim beġāyet oldı leylā ol nigār 

 

 (330) Ġayret itdi ya’ni ṣaḳlar adını 

  Cān içinde ḳıldı ‘aşḳ bünyādını 
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 (331) Çün deveciler deve getürdiler 

  Her birine yüklü yükin urdılar 

 

 (332) Her devenüñ kim şeşerlerdi baġın 

  Egülür öperdi Muḥammed ayaġın* 

 

 (333) Sürer idi yire yüzin gözin ol 

  Pes varur yüke çökerdi dizin ol 

 

 (334) Ḳanġısı aġır olursa key ḳatı 

  Anı ṭutardı Muḥammed ḥażreti 

 

 (335) Ṣanki bir baṭman gibidür ḳaldurur 

  Kendüsi baġlar deve üzre urur 

 

 (336) Ḥāżır31 olan didi cümle āferįn 

  Ḳuvvet ise ancaḳ oldur hemįn* 

 

 (337) Ḫatuna ḳılġıl beşāret didiler 

  Devletedür bu işāret didiler 

 

 (338) Ayaġuna geldi devlet pür-kemāl 

  Kendüsi geldi nedür yana ḫod māl 

 

[17a] (339) Lāyıḳ idi lācerem geldi saña 

  Bu sa‘ādet Tañrıdañ oldı saña 

 

 (340) Çün yöneldi yoluna kārubān* 

  Ol Ḥadįce göz yaşın ḳıldı revān 

 

                                                           
31 Metinde: ِْر اظ   ح 
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 (341) Saray üstüne çıḳdı baḳa ḳaldı 

  Gözindeñ yaş yerine ḳan aḳa ḳaldı* 

 

 (342) Göñli gitdi kārubān+ıla bile 

  Ḳul gibi kim gide ḫanı bile* 

 

 (343) İñil iñil iñler-idi göñülsüz 

  Fiġān iderdi bülbül bile gülsüz 

 

 (344) Bu ‘aşḳ odı yine pünhān yanardı 

  Dimezdi kimseye cānı göyünürdi* 

 

 (345) Yollarını gözler idi gözleri 

  Muṣṭafā idi dilinde sözleri 

 

 (346) Ol yañadañ Ḥamza vü ‘Abbās+ıla 

  Gitdiler anlar daḫı yola bile 

 

 (347) Hem Ḳureyşdeñ ol Ebū Cehl-i la‘įn 

  Bir nice ancılayın bile hemįn 

 

 (348) Cümlesi daḫı bile çıḳdı yola 

  Kim bu yola daḫı gideler bile 

 

 (349) Gidüben bir menzile çün irdiler 

  Ḳondılar bir gün o yirde ṭurdılar 

 

[17b] (350) Bir kişi var+ıdı Ḫāṣ+ıdı adı 

  Ey ulular diñleñüz imdi didi 

 

 (351) Bu seferde çoḳ zaḥmetlü menāziller gelür* 

  Nice yirlerde işler düşvār olur 
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 (352) Kārıbānuñ başı olsun yiriñüz 

  Tā her işde bir ola tedbįriñüz 

 

 (353) Didiler kim maṣlaḥatdur ola ḫoş 

  Kārubān başı ‘Abbās olsun uş* 

 

 (354) Bir bölügi dir Ebū Cehil gerek 

  Ba‘żısı dir Ṭalḥa durur yigirek 

 

 (355) Bir bölügi dir Ebū Sufyān ola 

  Bir bölügi didiler Ḥusān ola 

 

 (356) Ḳılmazuz dir Meysere hįc birini 

  Ḳamusınuñ bilürüz tedbįrini 

 

 (357) Seyyidümüz serverimüz Muṣṭafā 

  Kārubān başı bu olmaḳdur Ṣafā 

 

 (358) Hep bilürüz rā’į dilinden anuñ 

  Yoḳsa ne gelür ḳalanındañ bunuñ 

 

 (359) Cümle müşkiller buña āsān+durur 

  ‘Aḳl-ı ḥikmet ḫod ma‘den-i kān+durur 

 

 (360) Hep didiler kim Muḥammeddür ulu 

  Ra’i ṣāḥib ‘aḳlı kāmildür ulu 

 

[18a] (361) Rāżį olduḳ didi aña cümlesi 

  Ol Ebū Cehl-i la‘įn adam pisi 

 

 (362) Didi ben işe rāżį olmazam* 

  Ben anı hergiz muḳaddem ḳılmazam 
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 (363) Kārubān başı iderseñüz anı 

  Uş pıçaġ+ıla ururam ben beni 

 

 (364) Pes Ben-i Maḫzūm32 didiler biz seni 

  Baş idindük itmezüz hergiz anı 

 

 (365) Ṣıçradı Ḥamza yerindeñ ḥayḳırur 

  Çekdi ḳılıç yalın eyledi ṭurur 

 

 (366) Didi ey aḥmaḳ keseyüm başuñı 

  İtlere yedüreyim hem leşüñi 

 

 (367) Tįz Muḥammed ṣıçradı ṭutdı elin 

  Ḥamzanuñ hem ṣunuban öpdi elin 

 

 (368) Didi yā ‘amū ḳılıçuñ ḳat ḳına 

  Sen ḳaḳımaġıl Ḳureyşüñ ehline 

 

 (369) Ceng+ile açma sefer ḳapusını 

  Kim ḳo ḫalḳı baş idinsünler anı 

 

 (370) Ḥamza eydür anı ben baş idinmezem* 

  Ger olursa ben anuñ+ıla gitmezem* 

 

 (371) Meysere and içdiler ‘Abbās+ıla 

  Kim anuñla gitmezüz yola bile 

 

[18b] (372) Ḥamzaya bunlar didiler yā pehlüvān* 

  Biz duralum gitsün anlar bir zamān 

 

                                                           
32 Metinde: ِْن حْزو   م 
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 (373) Anlaruñ ardınca bir gün ṣoñra biz 

  Göçelüm yoḳ daḫı dimeñ buña siz 

 

 (374) Yoḫsa ceng düşer araya şer düşer 

  Dökülür ḳanlar yire başlar düşer 

 

 (375) Göçdi gitdi ol Ebū Cehl-i la‘įn 

  Aña uyanlar bile gitdi hemįn 

 

 (376) Muṣṭafāya hep uyanlar ḳaldılar 

  Gitmediler ol gün anda ṭurdılar 

 

 (377) Bir giçe göçdi çü gördi Muṣṭafā 

  ‘Ammuları bilesince ḫoş Ṣafā 

 

 (378) Bir nice menzil33 merāḥil34 geçdiler 

  Aldılar ṣu ḳaplarını ḳandılar 

 

 (379) Pes Ebū Cehl-i la‘įn eydür gelüñ 

  Ben n’idersem siz daḫı anı ḳıluñ 

 

 (380) Bir etek ṭopraḳı aldı ol la‘įn 

  Geldi anı ḳuyuya35 ṣaldı le’įm 

 

 (381) Hep eteklerine ṭopraḳ aldılar 

  Cümlesin ol ḳuyuya çün ṣaldılar 

 

 (382) Ṭaş+ıla ṭopraḳ+ıla ṭoldı ḳuyu 

  Ṣanki anuñ yoġ+ıdı ḳaṭre ṣuyı 

 

                                                           
33 Metinde: ِْل نْزي   م 
34 Metinde: ِْيل اح  ر   م 
35 Metinde: ِْي ي ه  قو 
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[19a] (383) Ḳaṣdı bu kim Rasūlüñ ḳavmi gele 

  Anda ṣuṣuz ḳala cümle ḳırıla 

 

 (384) Bir ḳulına sen burada dur deye 

  O gelenler bunda n’eyler gör didi 

 

 (385) Çünki ol ḫalḳ ḳırıla gelseñ baña 

  Muştuluḳ çoḳ māl vireyüm ben saña 

 

 (386) Geçdi gitdi ol la‘įn ḳavmi ile 

  Çünki irdi pes Rasūl ol menzile 

 

 (387) Gördiler ṭopraḳ+ıla ṭolmış ḳuyu 

  Ḳalmamış içinde anuñ bir ḳaṭre ṣu* 

 

 (388) Didiler āh kim ḳırıluruz ḳamu 

  Uşda ṣuṣuzluḳdañ ölürüz36 ‘amū 

 

 (389) Rasūlu’llāh didi-kim olmañ melūl 

  Ḥaḳ bize ṣu virmege ‘āciz degül 

 

 (390) Geldi çāh üzre göge dutdı yüzin 

  Ṣu diler sulṭānına söyler sözin 

 

 (391) Didi kim ey Ḳādir ü Ḥayy u Kerįm 

  Señ tüvānāsın kemāl+ile ḳadįm 

 

 (392) Sen ki ḫāredeñ ṣuyu ḳılursın revān* 

  Nuṭfedeñ adam düzersin uş ‘ayān  

 

                                                           
36 Metinde: “aluruz” olarak yazılan kelime bağlamdan hareketle “ölürüz” olarak değiştirilmiştir. 
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 (393) Señ ‘ademdeñ yaradansın ‘ālemi 

  Bir avuç ṭopraḳdañ itdüñ Ādemi 

 

[19b] (394) Señ ṣu virgil bu ḳuyudañ yā Kerįm 

  Çün paḫīllıḳ eyledi bize ol la‘įn* 

 

 (395) Muṣṭafā deyince bu sözi hemān 

  Çıḳdı ḳuyudañ ṣu aḳdı revān* 

 

 (396) Her birisi ḳıldılar biñ āferįn 

  Ḳorḳulardañ ḳamu oldılar emįn 

 

 (397) Didiler yoḳdur daḫı ḳorḳu bize 

  Çünki hemrāh oldı bu cān bize* 

 

 (398) Ol la‘įn anda ḳoduġı kişi* 

  Çünki gördi bildi hem işbu işi 

 

 (399) Didi şol ḥocam benim aḥmaḳ+durur 

  Taḥsįn durur didükleri ḥaḳ+durur 

 

 (400) Kim buña düşmān olur gümrāh olur 

  Baḫtlu37 ol kişi kim buña hemrāh olur* 

 

 (401) Döndi ḳul gitdi çünki vardı ol la‘įn* 

  Ḥāl nice oldı deyü ṣordı hemįn 

 

 (402) Didi ey seyyid senüñ işüñ degül 

  Ol kişiye düşmān olmaḳ ḥaḳ degül 

 

                                                           
37 Metinde:  ِب خْت لو 
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 (403) Didi ol it bu nice herze durur 

  Didi ol ḳul anda kim beni görür 

 

 (404) Ol la‘įn eydür ulu cāzūdur ol 

  Nice zaḥmet irdi andañ bize bol 

 

[20a] (405) Ben bilürem neylemek gerek aña 

  Ey la‘įn ögme didi anı baña 

 

 (406) Döndi bir ḳaç başına urdı anı 

  Ḳamçı ile andañ dönüp ṭutdı yolı* 

 

 (407) Geçdiler çāḳ kūh u ṣaḥrā bādiye 

  Yolları vardı irdi hemān bir vādiye* 

 

 (408) Öñce idi ol Ebū Cehl-i la‘įn 

  Çün derenüñ aġzına irdi hemįn 

 

 (409) Gördi-kim yatur bir ulu ezdehā 

  Her nefes aġzındañ olur kim rehā 

 

 (410) Ṭopraġı ḳapḳara oda yandurur 

  Ṭaşa irse kül gibi uşandurur 

 

 (411) Ḥamle ḳıldı ol la‘įne ol hemįn 

  Ḳorḳdı ḳaçdı hemān-dem ol la‘įn 

 

 (412) Didiler kim n’oldı ey seyyid saña 

  Didi kim bir dāhiye irdi baña 

 

 (413) Gelmiş işbu yolda bize bir belā 

  Bu dere içinde var bir ecdehā 
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 (414) Bir devedeñ gevdesi yüce durur 

  Yire aġzındañ aġular saçılur 

 

 (415) Meş‘aleler gibi gözleri yanar 

  Aġzı burnı delügindeñ ot iner 

 

[20b] (416) Cümlesi ḳorḳdı büzüldi çehresi 

  Ḳalmadı hįç birisinüñ zehresi 

 

 (417) Varmadı kimse ilerü döndüler 

  Ḳondılar ol yerde ol gün ḳaldılar 

 

 (418) Çün Ebū Cehl-i la‘įn dir ṭuralum 

  Hem gele ḳona Muḥammed varalum 

 

 (419) Saña baḳduḳ diyelüm biz yaḳįn* 

  Kārubānuñ başı señ olġıl hemįn 

 

 (420) Öñce anı yürüdelüm ecdehā 

  Yesün olalum belāsındañ rehā 

 

 (421) Çünki irdi bir gün anda ol Rasūl 

  Aya dönmiş yüzi ḫoş rūşen38 münevver* 

 

 (422) Cümlesi ḳarşu varup virdi selām 

  Dest-i pūs eylediler ol ḫalḳ-ı tamām* 

 

 (423) Didiler bizdeñ ulusun señ nesebde* 

  Ki fāżıl daḫısıñuz hem ḥasebde39 

 

                                                           
38 Metinde: ِْوش ڭ  ر 
39 Vezin “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” şekline dönmüştür. 
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 (424) Niçün sizdeñ ilerü biz giçelüm 

  Ya sizi biz niçün ayru seçelüm 

 

 (425) Senüñ ḥaddüne ḳoduḳ cümle başı 

  Señ olġıl kārubānuñ cümle başı 

 

 (426) Maṣlaḥatdur didi ‘Abbās ḫoş ola40 

  Ḳondı anlar daḫı anda hep bile 

 

[21a] (427) Dün yarusı göçdi irdi ġāfile 

  Hįc birisi yürümez geçmez yola 

 

 (428) Didi ‘Abbās yā Rasūl öñçe yüri 

  Kārıbānuñ çünki sensin rehberi 

 

 (429) Didi yā ‘amū bu ḫalḳ söyler yalan 

  Yine bir mekr41 eylemişlerdür tamām 

 

 (430) Yürü derler öñçe kim bunlar baña 

  Bir belā ola dirler bunlar baña 

 

 (431) Kim bulardañ gelmedi bir ṭoġrı söz 

  Olmadı göñülleri hįc yaña düz 

 

 (432) Lākin Allāha ṣıġındum bu yola 

  Uġrayalum her ne gelse ḫoş ola 

 

 (433) Çün dere içine girdi Muṣṭafā 

  Nāgehān ḳaldurdı başın ecdehā 

 

                                                           
40 Vezin “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” şekline dönmüştür. 
41 Metinde: ِْک ر  مِ 
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 (434) Yürüdi aġzındañ otlar saçılur 

  Yir yarılur ḳuyruġın yire urur 

 

 (435) Ürkdi bindügi devesi Muṣṭafā 

  İndi yire yayaḳ oldı ol Ṣafā 

 

 (436) Didi ey Ḥaḳ eyü yavuz kim fuzūn 

  Ḳudretüñ yedinde cümlesi zebūn 

 

 (437) Saña āsān her ne kim düşvār olur 

  Cümle ‘ucb42 ehli ḳapuñda ḫor olur 

 

[21b] (438) ‘İzzetüñ ḥaḳḳı ki bu ṩu‘bānı43 baña* 

  Ḳıl musaḫḫar kim muṭį‘am ben saña  

 

 (439) Bu münācātı ḳılınca Muṣṭafā 

  Ben ḳadįm dįvem degülem ezdehā 

 

 (440) Ben Ḫalįlu’llāh yüzüni görmişem 

  Ḫiẕmetinde nice yıllar ṭurmışam 

 

 (441) Ben şefā‘at istedüm didi baña 

  Kim şefā‘at Muṣṭafā ider saña 

 

 (442) Ol zamān ki dünyā āḫir olısar 

  Ol benim oġlanlarımdañ geliser 

 

 (443) Kārubān+ıla gele ol bu yola 

  Nice düşmānlar bile yoldaş ola 

 

                                                           
42 Metinde: ِْب  ع ج 
43 Metinde:  ِعْبان  س 
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 (444) Señ benim selāmumı virgil aña 

  Kim şefā‘at eyleye ol şāh saña 

 

 (445) Hem ‘Įsā nebį didi daḫı baña 

  Kim bu yolda uġraşursın sen aña 

 

 (446) Ol+daḫı ḳıldı vaṣiyyet ey imām 

  Didi bendeñ Muṣṭafāya vir selām 

 

 (447) Ol didi aña uyan nįk-baḫt olur 

  Kim aña uymasa bed-baḫt44 olur* 

 

 (448) Nice yıldur kim bu yolı gözlerem 

  İşde şimdi rūşen oldı gözlerim 

 

[22a] (449) Muṣṭafā didi yüri git yoluña 

  Kim şefā‘at eyleyem yarın saña 

 

 (450) Ġā’ib oldı ecdehā gitdi hemān 

  Deng i ḥayrān oldı ol-dem kārubān 

 

 (451) Çün didiler buncılayın mu‘cizāt 

  Kim görüpdür böyle rūşen beyyināt 

 

 (452) Çün Ebū Cehl-i la‘įn gördi işi 

  Didi vay kim cāzū durur bu kişi 

 

 (453) Cāzūluḳla her ne dilerse ḳılur 

  Daḫı ne işler ḳıla kim ne bilür 

 

                                                           
44 Metinde: ِْب زْب خت 
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 (454) Pes didiler bunda bir gün ḳonalım 

  Otlu ṣulu yer ṭurur diñlenelüm 

 

 (455) Çün ikindü oldı bir ebrū siyāh 

  Ḳopdı kim görünmez oldı mihr i māh 

 

 (456) Gök ḳatı gürledi berḳ oldı ‘ayān 

  Key ḳatı ḳarañu oldı bu cihān 

 

 (457) Muṣṭafā didi-ki yā ḳavm duralum 

  Buradañ bir yüce yire gidelüm 

 

 (458) Bu bulutlardañ ḳatı yaġmur gelür 

  Bu dere ṣaḥra sulu seller olur 

 

 (459) Olmasun andañ size ire ziyān 

  Ol ḳavm tįz göçdiler hemān* 

 

[22b] (460) İllā Muṣ‘ab İbn-i Cemcį göçmedi 

  Ḳanı yaġmur ḳandadur ya sel didi 

 

 (461) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Nebį 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā ‘Arabį 

 

 (462) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Ḳayyim 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Cāmi‘ 

 

 (463) Rāvį eydür çünki geçdi ol zamān 

  Geldi bir ṭolu yaġmur nāgehān* 

 

 (464) Ṣanki ṭulumların aġzın sökdiler 

  Gök yüzindeñ yire ṣuyın dökdiler 
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 (465) Ḳarañu oldı ḳatı gök gürledi 

  Yıldırım oynadı şimşek parladı 

 

 (466) Rabbi sellim didiler ol ḫalḳ ḳamu 

  Ḳanı Muṣ‘ab gitdi ṣuya ey ‘amū 

 

 (467) Muṣṭafā ile göçeñ ḳurtuldılar 

  Çoḳ sevindiler du‘ālar ḳıldılar 

 

 (468) Ol Ebū Cehl-i la‘įn dir cāzūdur 

  İşbu işleri ideñ baña odur 

 

 (469) ‘Āciz45 olduḳ bilmezüz kim n’idelüm 

  Biz bu cāzūya ne çāre idelüm 

 

 (470) Muṣṭafāya Meysere dutdı yüzi 

  Dir naẓar ḳıl gör bizim ḥālimüzi 

 

[23a] (471) Ger yigirmi gün bu yirde ḳalavuz 

  Şek degül kim açluġ+ıla ölevüz 

 

 (472) Cümle fikrüñ ṭoġru sözüñdür bütün 

  ‘Āciz46 olduḳ bize olġıl rehnümūn 

 

 (473) Söyler-iken Meysere bu sözüni 

  Muṣṭafānuñ uyḳu aldı gözini 

 

 (474) Pes hemān uyandı ol-dem yine ol 

  Didi kim yā Meysere olma melūl 

 

                                                           
45 Metinde: ِْيز اج   ع 
46 Metinde: ِْيز اج   ع 
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 (475) Bir kişi geldi didi şimdi baña 

  Yā Ḥabįbu’llāh irişicek ṭaña 

 

 (476) Buradañ göçüñ revān oluñ yola 

  Kim ġā’ibdeñ bir ulu aḳ ḳuş gele 

 

 (477) Pes uça öñüñce ol pervāz ide 

  Arḳun arḳun ṣuyuñ üstinden gide 

 

 (478) Señ anuñ ardınca yüri ey ‘Azįz 

  Fażl-ı bismi’llāhi bi’llāhi diñüz 

 

 (479) Ḥaḳ size yol vire bulasız ḫalāṣ 

  Ḳurtula saña uyanlar ‘ām u ḫāṣ 

 

 (480) İrte oldı47 göçdiler ol kārubān* 

  Öñlerince Muṣṭafā oldı revān 

 

 (481) Çünki sįlüñ yaḳınına vardılar 

  Geldi çıḳdı bir ulu ḳuş gördiler 

 

[23b] (482) Didi bismi’llāhi bi’llāhi Muṣṭafā* 

  Uġradılar ṣuya göñli ḫoş ṣafā 

 

 (483) Geçdi bunlar ṣuyı velį iki kişi* 

  Kim biri birinüñ idi yoldaşı 

 

 (484) Didi bismi’llāhi yā Allāh ol biri* 

  Uġradı geçdi ṣuyı lākin biri 

 

                                                           
47 Beyitteki anlam ve vezin gereği “oldılar” kelimesi “oldı” olarak düzeltilmiştir. 
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 (485) Tañrısın añdı bismi’llāh didi* 

  Çünki baṣdı ṣu içine uġradı 

 

 (486) Batdı ṣuya nābedįd oldı hemān 

  Biş devesindeñ belürmedi nişān 

 

 (487) İnanmadı didi pes ol Rasūle 

  Muḫālif ol-dem oldı pür-uṣūle 

 

 (488) Añdı lātuñ adını ol nāgehān 

  Batdı ġarḳ oldı ṣuya ol-dem hemān 

 

 (489) Ol geçenlerüñ ḳamusı oldı şād 

  Hem Rasūle ḳıldılar çoḳ i‘tiḳād 

 

 (490) Hem du‘ālar hem şükür eylediler 

  Kim bizüm hemrāhımuzdur didiler 

 

 (491) Ol Ebū Cehl-i la‘įn ile Leheb 

  Didiler kim ol ne cāzūdur ‘aceb 

 

 (492) Biz bunuñla çıḳamazuz başa* 

  Anca fitne ḳopara başlar düşe 

 

[24a] (493) Bir nice gün çünki anlar gitdiler 

  Bir ıssuzlıḳ ıssı yirde ḳondılar 

 

 (494) Issıdañ ḳapḳara yanmış ṭopraġı 

  Bitmemiş anda nebātuñ yapraġı 

 

 (495) Gezdiler bulmadılar ṣudāñ nişān 

  Pes melūl oldı ṣudañ ol kārubān 
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 (496) Geldiler yalvardılar Peyġambere 

  Pes mübārek ellerin urdı yire 

 

 (497) Dırnaġındañ çıḳdı ṣu oldı revān 

  İçdiler getürdiler ol kārubān 

 

 (498) Çoḳ sevindiler du‘ālar ḳıldılar 

  Saña uyana ne ḳayġu didiler 

 

 (499) Bir ṭabaḳ ḫurmāyı ‘Abbās getürür 

  Muṣṭafānuñ öñine tįz yitürür 

 

 (500) Yedi ḫurmāyı hem ol Şāh-ı cihān 

  Didi çigidin devşürüñ didi hemān* 

 

 (501) Pes devşürdiler çigidin anuñ* 

  Didi ‘Abbās yā Rasūla’llāh niçün 

 

 (502) Didi bu yirde dikeyin ben bunı 

  Kim gidicek yeyevüz ḫurmāsını 

 

 (503) Didi ḫurmā tįz irişürse hemān 

  Beş yıl olmadın irişüp virmez yaḳįn* 

 

[24b] (504) Didi yā ‘amū ‘acāyib ḳudreti 

  Gel temāşā eyle señ bu ḥikmeti 

 

 (505) Hemān-dem ṣunuban çigidi aldı 

  Mübārek aġzınuñ yarına çaldı48 

 

                                                           
48 Vezin “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” şekline dönmüştür. 
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 (506) Anı dikdi ne kim çigit var+ıdı 

  Birin dikince biri yiter idi 

 

 (507) Tamām oldı gör ne tįz bitdi ḫurmā 

  İrişdi cümle tāze yitdi ḫurmā 

 

 (508) Ki yitmiş her çigit aġac olmış* 

  Yetişmiş ḫurmā ṣalḳumları irmiş 

 

 (509) Hemān-dem döndi ‘Abbās vardı yine 

  O ḫurmādañ biraz derdi ḳabına 

 

 (510) Getürdi kārubāna hep yediler 

  Hezārān āferįn taḥsįn didiler 

 

 (511) Ebū Cehl-i la‘įnüñ kendü lüşin 

  Yire ṣaçdı kör oldı itüñ bilüşin* 

 

 (512) Didi kim bu cāzūluḳdur yemezem ben* 

  Buña ḥaḳ dimedüm dimezem ben* 

 

 (513) Pes Zübeyr eydür ki ey Ḥaḳ arslanı 

  Gör ki nedür bu işe işbu tunı49 

 

 (514) Ḫāmuş ol-kim gözlerin görmez-imiş 

  Degme göze Ḥaḳ naẓar virmez imiş 

 

[25a] (515) Bir nice gün gice gündüz gitdiler 

  Şām ilinüñ şenligine yitdiler 

 

                                                           
49 Vezin “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” şekline dönmüştür. 
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 (516) Var+ıdı bir yüce yir anda ‘ayān 

  Ḫūp kelįsāyıdı ġāyet ḫūp mekān 

 

 (517) Ol kelįsāda keşįşler çoġ+ıdı 

  Ulularınuñ adı Falḳįr idi 

 

 (518) Hem Buṣayra daḫı dirlerdi laġab 

  Key mübārek yir+idi ṣāḥib-ṭaleb 

 

 (519) Sāl-ḫurde yir idi hem ‘ömr-i dirāz 

  Bulmış-ıdı hem ol idi ehl-i rāz 

 

 (520) İncilinde oḳur iken ol zār u rāz* 

  Aġlar-ıdı gözlerindeñ yaş u rübāz* 

 

 (521) Dirler idi niçün aġlarsın ulu 

  Kim gözüñ ḳan yaş+ıla olur ṭolu 

 

 (522) Ol didi-ki Muṣṭafā şevḳı beni 

  Aġladur ‘aşḳı yaḳar cānu vü teni 

 

 (523) Ben Muḥammed ḥasretindeñ aġlaram 

  Gice gündüz göynüm aña baġlaram 

 

 (524) Ol mübārek ẕātını görsem direm 

  Ḫāk-i pāyına yüzüm sürsem direm 

 

 (525) Ol+durur kim ‘Įsā virdi andan nişān* 

  Muştılamışdur baña ol cān-u cihān* 

 

[25b] (526) Bu yaḳında ol ẓuhūr eyleyiser  

  ‘Ālemi ṭopṭolu nūr eyleyiser 
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 (527) Cümle dirler aña mülk-i cihān* 

  Şimdi olupdur ol tāze civān* 

 

 (528) Kārubān+ıla bu dehre geliser 

  Mu‘cizātın bunda ḥāżır ḳılısar 

 

 (529) Ola kim bir gün gele ol kārubān 

  Bir pāre aḳ bulut üstünde ‘ayān 

 

 (530) Kim anı muştılar olsa kim baña 

  Varlıġumı viriserem ben aña 

 

 (531) Her gün ol söyler-idi işbu sözi 

  Yola degerdi keşįşlerüñ gözi 

 

 (532) Bir gün oturmışdı Falḳįr yine* 

  Meşġūl idi ol Ḥabįbüñ yüzine 

 

 (533) Didiler kim geldi bir ḫoş kārubān 

  Bir pāre aḳ bulut üstinde ‘ayān 

 

 (534) Tįz segirtdi ṭama çıḳdı ol hemān 

  Gördi-kim geldi bir ulu kārubān 

 

 (535) Bir pāre aḳ bulut üstinde ‘ayān 

  Ṭursa ṭurur yürüse olur revān 

 

 (536) Didi uşda bir nişān oldı beyān 

  İllā vardur bir daḫı ulu nişān 

 

[26a] (537) Var+ıdı anda bir aġac ḳurı* 

  Muṣṭafā gelince olur bu diri 
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 (538) Çoḳ nebįler ol aġacuñ inine 

  Ḳonmış-ıdı ol aġacuñ dibine 

 

 (539) Çünki gitdi ‘Įsā göge yaḳįn* 

  Bu aġac ol vaḳitde ḳurıdı hemįn* 

 

 (540) Hem anuñ yanında bir cāh var+ıdı 

  Ol-zamānda ol-daḫı hem ḳurıdı 

 

 (541) Didi ‘Įsā kim Muḥammed geliser 

  Bunları ol yine diri ḳılısar 

 

 (542) Bunı böyle söyleşürken kārubān 

  Geldi irdi ol yire ḳondı revān 

 

 (543) Yaş aġaclaruñ dibine ḳondılar 

  Her biri gölgelere hep ḳondılar 

 

 (544) Ṭoġrı geldi Muṣṭafā tįz indi ol 

  Ol ḳurı aġaç dibine ḳondı ol 

 

 (545) Ol aġac uyandı fi’l-ḥāl ṭalları 

  Yitdi dört yaña yayıldı ḳolları 

 

 (546) Yitdi yapraḳ gölgesi oldı ulu 

  Bir aġac yoḳ aña beñzer gölgelü 

 

 (547) Muṣṭafā gördi ḳuyuyı pes hemān 

  Kim ḳurumış ḳalmamış ṣudañ nişān 

 

[26b] (548) Pes mübārek aġzınuñ yarın hemįn 

  Aldı ṣaldı ḳuyuya ol şāh-ı dįn 
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 (549) Ḳaynadı ṣu çıḳdı ḳuyudañ revān 

  Yir yüzine yüridi aḳdı hemān 

 

 (550) Sütdeñ aḳ ḳardañ ṣovuḳ ṣanki zülāl 

  Leẕẕetine beñzemez hįc bal maḥāl 

 

 (551) Kārubānuñ ḳavmi hep geldiler* 

  Ṣuların dökdiler andañ aldılar 

 

 (552) Didiler kim buña beñzer bir beşer 

  Gelmemişdür bu cihāna kim irer 

 

 (553) Çün Buḥayrā50 baḳdı gördi bu işi 

  ‘Aḳlı gitdi vālih oldı ol kişi 

 

 (554) ‘Aḳlı geldi eydür işbu düş midür 

  Va‘de vaḳti daḫı irmiş midür* 

 

 (555) Tįz ṭuruñ siz ṣofraları getürüñ 

  Devletüñüz irdi siz tįz bişirüñ 

 

 (556) Oḳuyalum işbu kārubānı biz 

  Kim bularda bulduḳ ol Sulṭānı biz 

 

 (557) Ẕį-sa‘ādet irdi bize kim bugün 

  Beñzemez bu güne bayram ne dügün 

 

 (558) Ol keşįşler cümle örü durdılar 

  Dürlü ni‘metlere bünyād urdılar 

 

                                                           
50 Metinde: ِْه يِْرَ   ب ص 
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[27a] (559) Ḫūp şįrįn ni‘metleri düzdiler* 

  Cān içinde oldı çün himmetleri 

 

 (560) Yenildi ve içildi dürlü ni‘met 

  Du‘ā ḳılındı ve ṭaġıldı ṣoḥbet51 

 

 (561) Ṭurı gelüp icāzet dilediler 

  Hemįşe himmetüñ olsun didiler 

 

 (562) Ṭurup Muḥammedi gönderi vardı 

  Yine tekrār yüzin yirlere sürdi 

 

 (563) Budur sendeñ dilegim yā Muḥammed 

  Ḳaçan-kim saña irişür nübüvvet 

 

 (564) Beni de ümmetiñdeñ eyleyesin 

  Yarın şefā‘atüñle ṭoylayasın 

 

 (565) Şükürler eyleyüp dedi-kim ey māh 

  Murāda irmişem el-ḥamdü li’llāh 

 

 (566) Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubh u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām52 

 

 (567) Ger dilerseñ bula cānuñ ṣafā* 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

 (568) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Muḳtefin 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Muṣṭafā 

 

                                                           
51 Vezin “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” şekline dönmüştür. 
52 Vezin “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” şekline dönmüştür. 
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(569) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Rasūlu’l-Mācįd 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Rasūlu’l-Raḥįm 

 

[27b] (570) Pes Buḥayrā53 bir keşįş gönderür* 

  Kārubānı da‘vet itmege varur 

 

 (571) Kārubānuñ çün içine girdiler 

  Ol Ebū Cehl-i la‘įni gördiler 

 

 (572) Ḳulları vü ṭonları vü zįneti 

  Ḳamusındañ artuḳ+ıdı ḫışmeti 

 

 (573) Ol durur ḳavmüñ ulusı ṣandılar 

  Mālına ḳullarına inandılar 

 

 (574) Didiler kim ulumuz ṣaldı bizi 

  Zįra da‘vet itmege geldük sizi 

 

 (575) Ulu kiçi ḫāṣ u ‘ām cümle bile 

  Ḳul daḫı ḳulluḳcılar da bile ola* 

 

 (576) Pes Ebū Cehl-i la‘įn didi bizi 

  Da‘vet itmiş ol Buḥayrā54 hem sizi 

 

 (577) Maṣlaḥatdur ṭuruñ anda varalum 

  Maḳṣūdı bizdeñ nedür biz görelüm 

 

 (578) Didiler kim yük ḳatında kim ṭurur 

  Bu develeri gelince kim görür 

 

                                                           
53 Metinde: ِْه يِْرَ   ب ص 

54 Metinde: ِْه يِْرَ   ب ص 
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 (579) Muṣṭafā dir siz gidüñ ben ṭurayım 

  Cümleñüzin raḫtını ben göreyim 

 

 (580) Ḫalḳ ḳabūl ḳılmadılar ol didi yoḳ  

  Gitmezem sizüñle itmek sözi çoḳ 

 

[28a] (581) Gitdi anlar ḳaldı anda Muṣṭafā 

  Yüzi tābān ḫāṭırı ḫurrem ṣafā 

 

 (582) Vardılar deyre55 girüp oturdılar 

  Öñlerine ṣofralar getürdiler 

 

 (583) Pes yemege meşġūl oldı bular* 

  Señ Buḥayrā56 göñlüni gör ne diler 

 

 (584) Bir varaḳ dutmış elinde ol ṭurur 

  Gāh açar ve gāh bu ḫalḳa gösterür 

 

 (585) Muṣṭafānuñ vaṣfıyımış ol varaḳ 

  Ol anı ḳılmış-ıdı ṭā’im sebaḳ 

 

 (586) İssini istedi bunda bulamaz 

  Deng i ḥayrān oldı ḥālin bilemez 

 

 (587) Didi kim … … ḳanı 

  Çarḫ murāda irgüriserdür beni 

 

 (588) İstedügim bunda yoḳdur n’ideyim 

  Anı isteyü nereye gideyüm 

 

                                                           
55 Metinde: ِْه يرَ   د 

56 Metinde: ِْه يِْرَ   ب ص 
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 (589) Pes Ebū Cehle dönüben söyledi 

  Bunda sizdeñ kimse ḳaldı mı didi 

 

 (590) Didi bizdeñ anda kimse ḳalmadı 

  Bir deveci var ki bile gelmedi 

 

 (591) Öksüz oġlandur ḳoduḳ anda anı 

  Tā ki bekleye bu ḫalḳuñ yüküni 

 

[28b] (592) Bunı böyle söyleyince nāgehān 

  İrdi bir yumruḳ yaġrınına hemān 

 

 (593) Şöyle kim düşdi yüzinüñ üstine 

  Ḥamza geldi hem dizinüñ üstine 

 

 (594) Didi kim ey naḥs-ı ‘arab söyle sözüñ* 

  Ya‘ni niçün añlamazsın kendüzin 

 

 (595) Faḫrimüzdür serverimüzdür tācımuz* 

  Ḳamumızuñ var aña muḥtācımuz 

 

 (596) Mu‘cizātın nice kez gördük ‘ayān 

  Şöyle aḥmaḳ mı ḳalursın sen hemān 

 

 (597) Ger ḳavümlıḳ yoḳ+ısa ortada hemįn* 

  Başuñı kesdüm-idi şimdi yaḳįn 

 

 (598) Pes Buḥayrā didi yā seyyid amān 

  Ḳandadur ol ulu kim virdüñ nişān 

 

 (599) Ḥamza didi bir yigit vardur bile 

  Kim bu ḫalḳdañ ol uludur aṣl+ıla 
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 (600) Gelmedi yükler ḳatında ḳaldı ol 

  Biz ne-deñlü söyledük ḳılmaz ḳabūl 

 

 (601) Yā Buḥayrā bu elüñdeki varaḳ 

  Ne+durur kim idinürsin sebaḳ* 

 

 (602) Didi bu āḫir zamān sulṭānınuñ 

  Vaṣfı durur ol cihānuñ cānınuñ 

 

[29a] (603) Ḥaḳ düzeldeñ gökleri ile yerleri* 

  Düzmedi ancılayın nįk-aḫteri 

 

 (604) Didi ‘Abbās yā Buḥayrā söylegil 

  Nice+durur ṣūretin şerḥ eylegil 

 

 (605) Didi evvel bu durur andañ nişān 

  Nūr ola egnindeki rūşeñ ‘ayān 

 

 (606) Yüzi rengi aḳ ḳızıl gül gibi* 

  Sürmelenmiş gözi ḳuyruḳlı aḫter gibi* 

 

 (607) Dişleri incü gibi saçı siyāh 

  Ḳaddi orta boylu ola yüzi māh 

 

 (608) Beli ince lebleri key mu‘tedil57 

  Aġzını ḫod vaṣf idemez bu dil 

 

 (609) Ayaġı küçük ḥarįrdeñ nerm ola 

  Dili ṭatlu ṣoḥbeti key şįrįn ola* 

 

                                                           
57 Metinde:  ْتَديِل  مُعْ 
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 (610) Ḳaşları bir birine ola yaḳın 

  Key azacuḳ yer ola aḳca hemįn 

 

 (611) Hem teni daḫı gümüşdeñ berrāḳ ola* 

  Aḳ ḥarįrdeñ daḫı yumşaḳ ola* 

 

 (612) Yüzine baḳmaġa kimse ṭoymaya 

  Pāk ola müfsidlere hįç uymaya 

 

 (613) Didi ‘Abbās yā Buḥayrā didügüñ 

  Ḳardaşum oġlu durur söyledigüñ 

 

[29b] (614) Ger dilersin-kim gele deyre anı 

  Ḳo bu faḫri var faḳįr it sen seni 

 

 (615) Yalvar aña isti‘ānet eylegil 

  Meskenet birle sözüni söylegil 

 

 (616) Himmetüñ tā ki şehbāzı hemān* 

  Ger ḳona pür-nūr ola bu āşiyān 

 

 (617) Rāhib eydür yüzüm üzre varayım 

  Her ḳademde yire yüzüm süreyim 

 

 (618) Çıḳdı deyrdeñ segirtdi Ḥażrete* 

  İrdi çün yüz yire urdı ḥiẕmete 

 

 (619) Didi ḫoş geldüñ ey ṭayyib ṭabįb* 

  Kim atan buban dedeñ ‘Abdi’l-muṭṭalib* 

 

 (620) Didi yā seyyid nedeñ bildüñ beni 

  Ya ne bildüñ atam dedem adunı 
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 (621) Didi ol-kim Meryem oġluna nişān 

  Virdi bendeñ İncilinde ḫoş ‘ayān 

 

 (622) Ol didi aduñ senüñ daḫı baña 

  Bunı ruhbān diñledi ḳaldı ṭaña 

 

 (623) Secde ḳıldı ṭopraġa urdı yüzin 

  Aġladı yaş+ıla ṭoldurdı gözin 

 

 (624) Muṣṭafā men‘ itdi didi ḳılmaġıl 

  Ḥaḳdañ ayruḳ kimseye mescūd degül 

 

[30a] (625) Secde ḳılañ kendü gibi maḫlūḳa 

  Ḫālıḳı ḳılur mesāvį maḫlūḳa 

 

 (626) Ḳatı ḥürmetsizlik olur ḳılmaġıl 

  Hem ẓulümdür hem küfürdür şöyle bil 

 

 (627) Pes Buḥayrā didi yā seyyid meger 

  Kim ḳadem rencįde ḳılasız ol-ḳadar* 

 

 (628) ‘Ālį göynüñüz anda ṣalasız* 

  Deyrümüzi hem münevver ḳılasız 

 

 (629) Hem ezeldeñ sen sa‘ādet kānisin 

  Hem ebed iḳliminüñ sulṭānısın 

 

 (630) Pes Rasūlu’llāh didi kim müstecāb 

  Da‘vetüñ oldı saña hem çoḳ ṩevāb 

 

 (631) Muṣṭafā ruhbān+ıla hem ṭurdılar 

  Çün kilįsā ḳapusına geldiler 

 



112 
 

 (632) Ḳapusı alçaġ+ıdı deyrüñ ḳatı 

  Kim içinde ḳarşu ‘Įsā ṣūreti 

 

 (633) Yazılu idi her ki ḳapudañ gele* 

  Ya‘ni kim ol ṣūrete secde ḳıla 

 

 (634) Çünki irişdi ḳapuya Muṣṭafā 

  Ḳapu ḳalḳdı yüce didi merḥabā 

 

 (635) Muṣṭafā ḫoş doġru girdi içerü 

  Gördi anı ḳamu ḫalḳ ṭurdı içerü* 

 

[30b] (636) Ol keşįşler cümle feryād itdiler 

  Vālih olup kendülerdeñ gitdiler 

 

 (637) Muṣṭafānuñ ayaġına düşdiler 

  Ḫāk-i pāyın gözlerine sürdiler 

 

 (638) Didiler budur ḥaḳįḳat ol cüvān 

  Kim budur peyġamber-i āḫir zamān 

 

 (639) Rasūl ṣadra geçüp oturdılar* 

  Pes buyurdı çoḳ ṭa‘ām getürdiler 

 

 (640) Pes eline aldı rāhib bir ḳadeḥ 

  Ḫamr içürdi bunları ḳıldı feraḥ 

 

 (641) Muṣṭafā men‘ itdi kendü içmedi 

  Bu ḥarāmdur baña içmezem didi 

 

 (642) Süd getürdi hem aña ḳatdı şeker 

  Muṣṭafāya ṣundı dizini çöker 
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 (643) Aldı anı Muṣṭafā nūş eyledi 

  Ol Buḥayrā göynüni ḫoş eyledi 

 

 (644) Çün Buḥayrā didi yā seyyid saña 

  Var durur bir ḥācetüm luṭf it baña 

 

 (645) Şol mübārek arḳañı aç göreyim 

  Vaḳt irişdi maḳṣūdıma ireyim 

 

 (646) Arḳa açdı ol-dem Muṣṭafā* 

  Ṭoldı deyrüñ içi nūr+ıla żiyā 

 

[31a] (647) İki yaġrın ortasında mührini 

  ‘Aḳlı gitdi göricek ruhbān anı 

 

 (648) ‘Aḳlı geldi öpdi sürdi gözine 

  Aġladı yaşlar döküldi yüzüne 

 

 (649) Çün nübüvvet mührini gördi keşįş 

  Parmaġın tįz ḳaldırup ol-dem keşįş 

 

 (650) Didi ṭanuḳluḳ virürem birdür İlāh* 

  Señ Ḥaḳḳuñ peyġamberisin ey Şāh* 

 

 (651) Ol keşįşler hep Müslimān oldılar 

  Buldılar dįn ehl-i įmān oldılar 

 

 (652) Rasūlu’llāh didi-kim yā ruhbān saña* 

  Bil ḥarām oldı ṭamu odı saña 

 

 (653) Hem saña uyanlara oldı ḥarām 

  Daḫı kim-ki uysa anlara tamām 
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 (654) Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

 (655) Ger dilerseñ bula cānuñ ṣafā* 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

 (656) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Kāmil 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā İklįl 

 

 (657) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Müddeṩṩir 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Müzzemmil 

 

[31b] (658) Ḳalḳup andañ menziline geldiler 

  Daḫı ol yirde çün ārām ḳıldılar 

 

 (659) Ṣoḥbet itdi geldi ol gice keşįş 

  Her ne-kim maḳsūdıdur bildi keşįş 

 

 (660) İrte oldı göçdi andañ gitdiler 

  Tā ki şehr-i Baṣraya anlar yitdiler* 

 

 (661) Yüklü yükin açup anda ṣatdılar 

  Kendüler daḫı yine yük ṭutdılar 

 

 (662) Muṣṭafā açmadı ol gün yüküni 

  Çün Ebū Cehl-i la‘įn gördi anı 

 

 (663) Ṭa‘ni ḳıldı didi görgil rāhını 

  Añlamaz alım ṣatım ḳolayını 

 

 (664) Geçdi pāzārı ḳumāşın ṣatmadı 

  Vaḳt+ıla hem yüklerini ṭutmadı 
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 (665) Geldi yarındası gün bir ḳāfile 

  Şām ilindeñ ulu tācirler bile 

 

 (666) Muṣṭafā açdı ḳumāşın ṣatdı bol 

  Ol ṣatanlardañ da aṣṣı itdi ol 

 

 (667) Hem alacaġın daḫı aldı ucuz 

  Kim ḳumāş çoḳ geldi ve oldı ucuz 

 

 (668) Şöyle kim cümle ḥased eylediler 

  Ḥayıf niçün ṣatmışuz biz didiler 

 

[32a] (669) İşleri çün ḥāṣıl oldı döndiler 

  Gice gündüz gāh göçüp gāh ḳondılar 

 

 (670) Söz öküşdür menzil-be-menzil gitdiler* 

  Mekke şehrine yaḳıncaḳ yitdiler 

 

 (671) Bir yire ḳondılar ārām itdiler 

  Her birisi muştucular ṣaldılar 

 

 (672) Rasūle Meysere didi hemįn* 

  Muştuluġa yürü sen de yā Emįn 

 

 (673) Kim Ḥadįce muştuluġı çoḳ virür 

  Ol göricek seni daḫı bol virür 

 

 (674) Muṣṭafā didi varayum ḫoş ola 

  Pes deveye bindi yürüdi yola 

 

 (675) Aḫşam oldı uyḫu aldı gözüni 

  Yir duruldı Mekkeye geldi hemįn 
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 (676) Cebrā’įl devesini öñünce yeder* 

  Hem Mįkā’įl daḫı ardınca gider 

 

 (677) Medḥ oḳurlar cümle vuḥūş+ıla ṭuyūr* 

  Rasūl ḫoş fāriġ olmışdur uyur* 

 

 (678) Çün uyur-ıdı daḫı uyanmadı 

  Kendüsini azdım yoldañ ṣandı* 

 

 (679) Sen uyurken ṭoġru yola getüre 

  Nice dürlü müşkil işüñ bitüre 

 

[32b] (680) Señ yetįm iken saña iḥsān ideñ 

  İki cihāna seni sulṭān ideñ 

 

 (681) Ümmetüñi hep saña baġışladım 

  Yā Muḥammed saña iḥsān eyledim 

 

 (682) Ümmetiñdeñ şöyle-kim bir kimsenüñ 

  ‘Ömri yetmiş yıla yetişse anuñ 

 

 (683) Geçse ‘ömri ḫayr ‘amel işlemese 

  Āḫiret+çün fikr idüp ġam yemese 

 

 (684) ‘Āḳıbet ṣuçlarına iḳrār eyleyüp* 

  Cān u dildeñ tevbe’ istiġfār idüp 

 

 (685) Dise kim yā Rabbi ṣıġındum saña 

  Derd-mendim ya‘ni dermān it baña 

 

 (686) Ṣuçını baġışlayup raḥmet ḳılam 

  Āḫiretde meskenüñ cennet ḳılam 
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 (687) Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

 (688) Ger diler iseñ bula cānuñ ṣafā* 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

 (689) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā ‘Abdu’llāh 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Ḥabįba’llāh 

 

 (690) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Ṣafiyya’llāh 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Neciyya’llāh 

 

[33a] (691) Biz gelelim söz evveline* 

  Gitdi deve yine ṭoġru yolına 

 

 (692) Ḥaḳ Te‘ālā emr eyledi ey cān 

  Ol sā‘at Mekkeye irdi hemān* 

 

 (693) Ḥadįcenüñ diñle imdi ḥālini 

  Kimseye bildürmedi aḥvālini 

 

 (694) Şöyle kim müştāḳ ı sergerdān idi 

  Aġlamaḳdañ gözleri giryān idi 

 

 (695) Gözlerindeñ dā’imā dökerdi yaş 

  Aġlaşurlardı aña ḳul ḳaravaş 

 

 (696) Dir idi-kim müzdeci geldügini 

  Müzdeleyüp biriñüz baña bildürse anı* 

 

 (697) Ben anı mālımdañ āzād iderem 

  Daḫı çoḳ nesne virüp şād iderem 
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 (698) Ṣubḥ ı şām beklerdi cāriyyeler* 

  Gice nevbetle uyur idi bunlar 

 

 (699) Çün irişdi anda ol-dem Muṣṭafā 

  Ol yüzi gül alnı ay bedr-i ṣafā 

 

 (700) İki cāriyye uyanıḳdı hemān 

  Ḥadįceye müjdeledi şādumān 

 

 (701) Çün Ḥadįce işidüben şād olur 

  Açıluban gül yüzi ḥandān olur 

 

[33b] (702) Emr ider ḫādimlerine58 tįz varuñ 

  Müzdeciyi ḫāṣ oṭaya ḳonduruñ 

 

 (703) Ḳoşuşup ḫādim ve bevvāb vardılar 

  Ta‘ẓįm+ile oṭaya indirdiler 

 

 (704) Muṣṭafā girdi hemān virdi selām 

  Didi māluñ ṣaġ selāmet uş tamām 

 

 (705) Muştuluḳ olsun ki geldi ey ‘azįz 

  Māluñ aṣṣılu develerüñ ḫoş semiz* 

 

 (706) Pes gelüben didi ol ḫatun aña 

  Muştuluḳ ẕāt-ı şerįfüñdür baña 

 

 (707) Kim fidā olsun yoluna baş u cān 

  Māl u mülk ḳul ḳaravaş ḫān u mān 

 

                                                           
58 Metinde: ْه نِ  ريِ  مِْلِ   حٰاد 
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 (708) Ger ḳabūl ḳılur iseñ cümle saña 

  Māl u mülkü sen yitersin hem baña 

 

 (709) Didi-kim ḳalmadı şekkim yā İlāh 

  Budur ol iki cihānda pādişāh 

 

 (710) Çişnigįrlere buyurdı ol nigār 

  Tįz ṭa‘ām ḥāżır idüñ didi ey yār 

 

 (711) Pes ṭa‘ām çekildi anda yediler 

  Ṣoñında el-ḥamdü li’llāh didiler 

 

 (712) Bir aġır pahalı ḳaftān virdiler 

  Muṣṭafānuñ egnine geydirdiler 

 

[34a] (713) Didi gider misin ol cānānına 

  Kārubāna ya sa‘ādet ḫāneye 

 

 (714) Didi-kim ben kārubāna giderem 

  Nāme yazsunlar gidüp ‘arż iderem 

 

 (715) Nāme yazdı Ḥadįce ol zamān* 

  Virdiler Muḥammede oldı revān 

 

 (716) Kārubāndañ yaña çün ‘azm eyledi 

  Derd+ile bir kerre hem Allāh didi 

 

 (717) Ḥaḳ Te‘ālā emri ile bil ey yār 

  Ṣuçı ṣādıḳ olmadañ ol müzdigār 

 

 (718) Ol ḳonaḳda kārubāna irdi ol 

  Dostları şād oldı düşmānı melūl 
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 (719) Uyanup ḳalḳmış idi hep tācirān 

  Yüklerüni yükledürler şādumān 

 

 (720) Gördiler kim ol Muḥammed Muṣṭafā 

  Ḳarşudañ geliyor ol pür-ṣafā* 

 

 (721) Ebū Cehil Ebū Leheb şād olup 

  Ṭa‘n iderler ḳahḳaha ile gülüp 

 

 (722) Dimedük mi biz saña yā Meysere 

  Ya nece adam gönderirsiñiz göre* 

 

 (723) Yoldañ azmış bu gice yol bulmamış 

  Nereye varacaġını bilmemiş 

 

[34b] (724) Geliyor bir ḫaber ṣoruñ aña* 

  Bu muṣįbetler sehil işdür saña 

 

 (725) Meysere bu sözleri işitdi çün 

  Düşmānın ṭa‘nındañ oldı baġrı ḫūn 

 

 (726) Pes Ebū Bekir daḫı oldı melūl 

  Ol sā‘at içinde irdi pür-uṣūl 

 

 (727) İre gelüp bunlara virdi selām 

  Pes selāmın aldı anda ḫāṣ u ‘ām 

 

 (728) Gördiler egnine geymiş ḫil‘ati 

  Devlet-i bābında hem ṭal‘ati* 

 

 (729) Ṣundı Meysereye ol nāmeyi şāh 

  Ġulġule düşdi bu ḫalḳ içre nāgāh 
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 (730) Meysere nāmeyi oḳudı bildiler* 

  Cümle ḫalḳ bu işe ḥayrān ḳaldılar 

 

 (731) Gördiler bu cevāb Ḥadįcenüñ* 

  Bildiler mühür anuñ ḫaṭ anuñdur 

 

 (732) Ebū Bekir Meysere şād oldılar 

  Budur Allāhuñ ḥabįbi bildiler 

 

 (733) Ebū Cehil Ebū Leheb oldılar 

  Ḫor59 oluban nās ḳatında ḳaldılar 

 

 (734) Didiler bu cāzūluḳ+durur ‘ayān 

  Pes üç günlük yolı bir günde revān 

 

[35a] (735) Varuban hem girü gelmek ola mı 

  Bunı ‘ālemde kimesne ḳıla mı 

 

 (736) Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

 (737) Ger dilerseñ bula cānuñ ṣafā* 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

 (738) Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā Kelįmul’llāh 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā Ḫātemu’l-enbiyā 

 

 (739) Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā Ḫātemu’r-rusul 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā Müctebā 

 

                                                           
59 Metinde: ِْور  ح 
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 (740) Kārubān ḫalḳı çün oldılar revān 

  Ḫoş donatmışlar develer saruban 

 

 (741) Şehri ḳavmi cümle ḳarşu geldiler 

  Kārubānuñ cümlesine baḳdılar 

 

 (742) Kim develer çoġı aḳsaḳ çoḳ aruḳ 

  Bir ḳatārda bir semizce saġca yoḳ 

 

 (743) Çün Ḥadįcenüñ devesiñ gördiler 

  Ḫoş teferrüc eylediler durdılar 

 

 (744) Ḳolları tāze develer ṣaġ semiz 

  Raḫtı key aru ḳumaşı hem temiz 

 

 (745) Mekke ḳavmi key ta‘accüb itdiler 

  Kim ḥased idüp ta‘aṣṣub60 itdiler 

 

[35b] (746) Meysere pes ḫatunına söyledi 

  Her ne-kim görmiş-idi yolda didi 

 

 (747) Ecdehāyı sįli söyledi ‘ayān 

  Hem ḳuyudañ olduġunı ṣu revān 

 

 (748) Hem keşįşüñ vaṣf ı ḥālin söyledi 

  Ḫatunuñ bir derdini biñ eyledi 

 

 (749) Muṣṭafā geldi didi ḫatun baña 

  Vir icāzet kim varam evdeñ yaña 

 

                                                           
60 Metinde: ِْوب  ت عْص 
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 (750) Pes didi ḫatun ki ey gözüm nūrı 

  Varġıl ammā yine tįz gelgil beri 

 

 (751) Muştuluġı ḳavlümi hem vireyüm 

  Ol didügimdeñ daḫı arturayım 

 

 (752) Döndi andañ vardı eve Muṣṭafā 

  Ol Ebū Ṭālib evine ol ṣafā 

 

 (753) Andaġı ‘amūları hep geldiler 

  Gördiler pes şāz u ḫurrem oldılar 

 

 (754) Pes Ebū Ṭālib didi yā cān-u ‘amm 

  Ben senüñ-çün çekmişem çoḳ dürlü ġam 

 

 (755) Gözlerim görür-iken gelgil seni 

  Ket-ḫüdā eyleyeyim şād it beni 

 

 (756) Sen ṣabāḥ olıcaġaz durġıl oġul 

  Ol Ḥadįce ḫatuna varġıl oġul 

 

[36a] (757) Ḳavlini virsün saña al gel baña 

  Ḳız dileyüm bir ḳavümdeñ ben saña 

 

 (758) Maṣlaḥatdur seni evlendüreyüm 

  Gözlerimüz rūşeñ olsun göreyüm 

 

 (759) Ṭañlacaḳ durdı yerindeñ Muṣṭafā 

  Göñli rūşeñ ḫāṭırı ḫurrem61 ṣafā 

 

                                                           
61 Metinde: ِْم رَّ  ح 
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 (760) Geydi faḳįr ṭonların ḫup egnine 

  Ṣūreti beñzerdi ayuñ bedrine 

 

 (761) Şaçını ṭaradı ṣaçdı misk-i nāb 

  Gün yüzin gördi utandı āfitāb 

 

 (762) Ḥüsninüñ vaṣfı dile gelmez ‘Azįz 

  Kendü pāk fi‘li arı ṭonı temiz 

 

 (763) Göz ḳamaşur baḳıcaḳ gün yüzine 

  ‘Aḳl u cānlar vālih olur sözine 

 

 (764) Dili ṭatlu ḫulḳı gökcek ḫoş ḫūyı 

  Bili ġāyet ince ortadur boyı 

 

 (765) Pes Ḥadįcenüñ evine vardı ol 

  Çünki ḳapudañ içerü girdi ol 

 

 (766) Baḳdı gördi ol Ḥadįce bir cemāl 

  Kim melāḥat ḥüsn içinde pür-kemāl 

 

 (767) ‘Aḳlı gitdi bį-ḳarār oldı yine 

  Cānı göynü tārumār oldı yine 

 

[36b] (768) Kendü kendüye didi-kim bu cemāl 

  ‘Āḳıbet ḳılur beni bu pāyimāl 

 

 (769) Ger naṣįb olur ise vaṣlı baña 

  Baḫşiş olsun cümle varlıġım aña 

 

  Şi‘r-i Ḥadįcetü’l-Kübrā 
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 (770) Didi yā Rab bu melek mi yāḫūd bir insān mıdur 

  Yāḫūd insān ṣūretinde bu ‘aceb cān mıdur62 

 

 (771) Gözleri yaġma ḳılur göñüller issin serteser 

  Kirpigi cāna batar oḫlar urur peykān mıdur 

 

 (772) Kimse bilmez leblerinüñ rengini kim nicedür 

  Fehm idemez ḳan mıdur ya ḳana beñzer cān mıdur 

 

 (773) Ḥaḳ yaratmadı daḫı bunuñ gibi adam belį 

  Cümle dünyā ḫalḳına bu bir ‘aceb sulṭān mıdur 

 

 (774) Gözlerinüñ derdi delmişdür dertlü baġrımı* 

  Kirpügimdeñ dökileñ yaşlar mıdur ya ḳan mıdur 

 

[37a] (775) Ol Ḥadįce ḫatuñ anda ol-zamān 

  Rāvį eydür yalıñuzcaydı hemān 

 

 (776) Muṣṭafā virdi selām ḫoş aldı ol 

  Ḳalḳdı ayaḳ üzre ‘izzet ḳıldı ol 

 

 (777) Pes laṭįf dil virüp avāz+ıla* 

  Muṣṭafāya söyledi ol nāz+ıla 

 

 (778) Ḳandasın dündeñ berü ey cān saña 

  Gel ki müştāḳ olmışam cāndañ saña 

 

 (779) Ḥācetüñ var mı buyurġıl bileyim 

  Cān dilerseñ uşda ḳurbān ḳılayım 

 

                                                           
62 Vezin 770-774. beyitler arasında “Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâiün” şeklindedir. 
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 (780) Söyler iken dökülürdi yaşları 

  Baġrınuñ çoġ+ıdı hem başları* 

 

 (781) Muṣṭafā çün gördi gözi yaşını 

  Utanup egdi mübārek başuñı 

 

 (782) Hem ḳızardı geldi deryā kaġına 

  Ṣanki jāle düşdi gül yapraġına 

 

 (783) Pes didi ḫatun kim ey Şāh-ı cihān 

  Rāzını eylemegil bendeñ nihān63 

 

 (784) İşbu altun kim virürem ben saña 

  Maḳṣūduñ ne ne alursın señ aña 

 

 (785) Muṣṭafā didi ‘ammūm didi baña 

  Ḳız dileyüm bir ḳavimdeñ ben saña 

 

[37b] (786) Bu aradañ geçdi eyyām bir zamān 

  Öyle umarlar Ḥadįcedeñ ‘ayān 

 

 (787) Ya‘ni kim aḳça ve altun göndere 

  Pes Muḥammedüñ ‘ulūfesiñ vire 

 

 (788) Geçdi bir ay kim eṩer belürmedi 

  ‘Ulūfesin Aḥmedüñ göndermedi 

 

 (789) Dir ‘Ātike ey birāder ben varayım* 

  Ol kerįmeye anı añdurayım 

 

                                                           
63 Metinde: ِْان ھ   م 
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 (790) Dir Ebū Ṭālib ana kim sākin ol 

  Kimsenüñ ḥaḳḳın yemez ol öyle bil 

 

 (791) Bį-ḳıyās māl-kim şimdi gelmiş-durur 

  Belki anı deftere almış-durur 

 

 (792) Şimdi anlar ḳılur ol mālı ḥisāb 

  Varma zinhār anlara virme ‘itāb 

 

 (793) Geçdi bir ay yine fāriġ oldılar 

  Yine ikisi bir araya geldiler* 

 

 (794) Der ‘Ātike ẓāhir unutmışdur ol 

  Zįrā ġāyet şuġlı var eşġāli ol 

 

 (795) Pes icāzet vir baña kim varayım 

  Ne sebeb olmış-durur bir göreyim 

 

 (796) Dir Ebū Ṭālib ki n’ola varasın 

  Olmaya zinhār teḳāżā viresin 

 

[38a] (797) Söyledigin sözi söyle rıfḳ+ıla 

  Ḥāṭıra ṭoḳuna sözüñ kim bile 

 

 (798) Hem daḫı bizdeñ selām irgüresin 

  Ḫāk-i pāyına anuñ yüzler süresin* 

 

 (799) Her ne kim iḥsān iderse alasın 

  Az çoḳ dimeyüp alup gelesin* 

 

 (800) Bu yaña geldük Ḥadįce ḥāli ne 

  Diñle imdi fikri nedür ḳāli ne 
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 (801) Ṣubḥ-ı dem fikri ḥayāli yār ile 

  Göñlüñ egler idi ol server ile 

 

 (802) Gice gündüz uyḫu gelmez gözine 

  Göz yaşı incü dizerdi yüzine 

 

 (803) Çeşm-i mesti lācerem giryān idi 

  Şöyle kim müştāḳ ı sergerdān idi 

 

 (804) Dir idi-kim yā İlāhe’l-‘ālemįn 

  Maḥremim ola Muḥammed Emįn* 

 

 (805) Ben ża‘įfeyi aña itgil naṣįb 

  Ḳıl beni cāriye aña yā Mücįb 

 

 (806) Yanar idi bülbül-i şeydā gibi 

  Gözleri yaşı aḳar deryā gibi 

 

 (807) Gerçi aġlar ṣubḥ ı şām nālān ider 

  İllā kimseye dimez pünhān ider 

 

[38b] (808) Ḫalḳa iẓhār eylemez aḥvālini  

  Kendü bilür yine kendü ḥālini 

 

 (809) Dir eger ben aḳça altun gönderem 

  Ya‘ni kim Muḥammedüñ ḥaḳḳın virem 

 

 (810) Virdigim aḳça ile gelin alalar* 

  Anı kendülere maḥrem ḳılalar 

 

 (811) Beñ dįzārındañ maḥrūm ḳalam* 

  Tā ebed bu derde yanup yaḳılam 
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 (812) Ḥaḳ baña ol günleri göstermesün 

  Ayruluġı kimselere virmesün 

 

 (813) Bu işe ben ṣabr ideyim ne ola 

  Kim bile kim ‘Ātike bunda gele 

 

 (814) Söz açuban anı sırdaş ideyim 

  Gizli fikrimi aña fāş ideyim 

 

 (815) Ḥaḳ ‘ināyet eyleye tevfįḳ ola 

  Ol Rasūldeñ derdime dermān ola 

 

 (816) Gözler-idi dā’imā yolların ol 

  Ḳanġı gün gele ‘aceb dir idi ol 

 

 (817) ‘Ātike daḫı ‘ayān oldı hemān 

  Pes sa‘ādet ḫāneye irdi revān 

 

 (818) Didi bevvāblar Ḥadįce anaya 

  Devletüñ devāmda olsun ṩāniye 

 

[39a] (819) ‘Ātike geldi sa‘ādet ḫāneye 

  Destūr ister buluşa Ḥadįceye 

 

 (820) Pes Ḥadįce ḳarşu geldi gülerek 

  ‘İzzet i ta‘ẓįm i ikrām ḳılaraḳ 

 

 (821) Aldı elini eline ol zamān 

  Getürüp ṣadra geçürdi pes hemān 

 

 (822) Ortaya yayıldı çün ṣofra ṣomāt 

  Yenilüp içüldi çün ḳand-u nebāt 
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 (823) Dir ‘Ātike söz açup ba‘de’ṭ-ṭa‘ām 

  Ebį Ṭālib ḫāk-i pāyına selām 

 

 (824) Ne virürse didi yetįme daḫı 

  Anı ḫarc idüp yetürelim aḫį 

 

 (825) Anuñ ile anı evlendirevüz 

  Bir kişizādeyi gelin alavuz 

 

 (826) Çün işitdi bu sözi ol māh-ı veş 

  Ṣaçı leylādur hemān yüzi güneş 

 

 (827) Ḳızaruban oldı beñzi lāle-reng 

  Gül eger görse olur ḥayrānı reng 

 

 (828) Dir ‘Ātikeye hem aya cān-u cihān* 

  Yoluña olsun fidā cān+ıla teñ 

 

 (829) Didi-ki ben sābıḳa düş görmişem 

  Hem düşümi ehline yordurmışam 

 

[39b] (830) Gökdeki bedr olmış ay indi revān 

  Ṣaġ yanımdañ dizime ḳondı hemān 

 

 (831) Nūra ġarḳ oldı cihān ol-dem hemįn 

  Cennet oldı gūyā kim rūy-i zemįn 

 

 (832) Ta‘bįr itdi bir kişi bu düşümi 

  Ḫayra yordı giderüp teşvįşümi 

 

 (833) Dir gele peyġamber-i āḫir zamān 

  Kim şerį‘atla ṭola işbu cihān 
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 (834) Ola ismi hem Muḥammed Muṣṭafā 

  Ḫātemu’l-enbiyādur kim ol pür-ṣafā* 

 

 (835) Cümle peyġamberlerdeñ ulu ola ol* 

  Ḥaḳḳa ansız kimse bulmaya yol* 

 

 (836) Ehl-i islām içre ol Maḥmūd ola 

  Bir adı daḫı Ḥabįbu’llāh ola 

 

 (837) Vaḳti gelmişdür kim ol ide ẓuhūr 

  Anuñ+içün cennet ü ġılmān ü ḥūr 

 

 (838) Ḥaḳ idiserdür seni aña naṣįb 

  Senüñ+ile hem-dem ola ol Ḥabįb 

 

 (839) Dir Ḥadįce ‘Ātikeye ne’m-ki var 

  Ben size cāriye olam baḫtiyār 

 

 (840) Siz de beni ḳılar iseñüz ḳabūl 

  Cānıma minnet ḳıluram öyle bil 

 

[40a] (841) Ol Ḥabįbu’llāh Muḥammed Muṣṭafā 

  İncil ü Tevrātda medḥ itmiş Ḫudā 

 

 (842) Gelecek hem aña Cibrįl-ü emįn 

  Ḳıla da‘vet ümmetini ol Emįn 

 

 (843) Dilerem Allāh vire anı baña 

  Güldüre beni daḫı öñdeñ ṣoña 

 

 (844) Nice begler istemişdi ḥoş beni 

  Siz bilürsiz istemedim anları 
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 (845) Bu düşi göreli ben umar idim 

  Benim ola Faḫr-i ‘ālem dir idim 

 

 (846) Bilürem bu mālı mülki fānįdür 

  İsterem ol dār-ı ḫuld bāḳįdür 

 

 (847) Anuñ+içündür benim istedügim 

  Gice gündüz āh idüp aġladuġım 

 

 (848) Didi-kim ‘Ātikeye tįz varasın 

  Ebū Ṭālibe ḫaber iletesin 

 

 (849) Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

 (850) Ger diler iseñ bula cānuñ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

 (851) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Münci’llāh 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Müẕekkiru’llāh 

 

[40b] (852) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Nāṣįra’llāh 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Manṣūra’llāh 

 

 (853) ‘Ātike çün diñledi bu sözleri 

  Yaş+ıla ṭoldı mübārek gözleri 

 

 (854) Didi ey Şāh-ı cihān ḥoş didüñüz 

  Gerçi bu sözleri şerḥ eylediñüz 

 

 (855) İllā göynüm hergiz inanmaz aña 

  Yoḫsa laṭįfe mi idersiz baña 
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 (856) Aġladıġım budur ey şāhım benim 

  Ey ṣaçı leylā yüzi māhım benim 

 

 (857) Ṣıdḳ+ıla mı söylersin bu sözi 

  Ki inandır söziñüze sen bizi 

 

 (858) Dir Ḥadįce ‘Ātikeye bil ey cān 

  Tañrı ḥaḳḳı-çün bu sözime inan 

 

 (859) Bu sözi cān ı göñüldeñ söylerem 

  Ṣanma kim lāġ ı laṭįfe eylerem 

 

 (860) Didi-kim şimden-girü varuñ hemān 

  Mekke ulularını cümle ‘ayān 

 

 (861) Cem‘ idüben babama göndüresiz 

  Hem daḫı bunlara ögredi viresiz* 

 

 (862) Meskenetle söyleyeler sözlerin 

  Kim tekebbür ḳılmayalar özlerin 

 

[41a] (863) Kim eger ol vireyim dimez ise 

  Ṭınmayup ṣabr ideler her ne ise 

 

 (864) Diyeler incinme gel ey iḫtiyār 

  Kim Muḥammed Muṣṭafādur baḫtiyār 

 

 (865) Cümle ecdādı şerįfler aṣlıdur 

  Daḫı İbrāhįm Ḫalįlüñ neslidür 

 

 (866) Gerçi bu söz daḫı itmezse eṩer 

  Ṭınmayup sözi ḳılalar muḫtaṣar 
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 (867) İnşā’allāh ben anı rāżį  ḳılaram* 

  Beñ aña idecegimi hem bilürem 

 

 (868) Bunı işitdi ‘Ātike çün hemān 

  Destūr oldı yoluña olup revān 

 

 (869) ‘Ātike irdi Ebū Ṭālib ḳatına* 

  Naḳl ide bu sözleri ol-dem aña 

 

 (870) Dir Ḥadįce sizlere ider selām 

  Şerḥ idem her ne-kim söyledi kelām 

 

 (871) Ebū Ṭālib işidicek şād olur 

  Ḥamd idüp Allāha şükürler ḳılur 

 

 (872) Pes hemān-dem oradañ alur revān 

  Ki Ebū Bekre irişür şādumān 

 

 (873) Cümle bu sözi aña taḳrįr ider 

  Ol-daḫı şükr eyleyü tedbįr ider 

 

[41b] (874) Muṣṭafā işitdi şādān oldı ḫoş 

  Cānı meyl eyledi göñlü ḳıldı cūş 

 

 (875) Kim Ḥadįce gibi bir daḫı güzel 

  ‘Aṣr içinde yoġ+ıdı aña bedel 

 

 (876) Hem şekerdeñ şįrįn idi sözleri 

  Cānları ḥayrān iderdi gözleri 

 

 (877) ‘Aşḳ Ḥadįce göñlüni yaḳan odı 

  Muṣṭafānuñ göñline daḫı ḳodı 
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 (878) Göñlü şādān oldı ṭoldı şevḳ+ile 

  Ḫurrem oldı ḫoş ṣafā vü ẕevḳ+ile 

 

 (879) Durdı pes ol-dem yerindeñ ol ‘Azįz 

Pes Ebū Ṭālib evine vardı tįz 

 

 (880) Didi yā ‘amū dur örü gir yola 

  Hem ḳalan ‘amūlarumı al bile 

 

 (881) Ol Ḥadįcenüñ babasına varuñ 

  Ḳızın isteñ her ne dirse virüñ* 

 

 (882) Pes Ebū Ṭālib dönüp didi aña 

  Biz her işde ṭanışur-idük saña 

 

 (883) Gösterürdüñ her işi aṣlı nicedür* 

  Şimdi n’oldı ‘aḳluña bu söz nedür 

 

 (884) Señ bilürsin ḫod Ḥadįce ḥālini 

  Ḫūpluġunı ululuġunı mālını* 

 

[42a] (885) Ulu begler istediler varmadı 

  Kimesne hįc gözüne göstermedi 

 

 (886) Ne diyelüm şimdi varup biz aña 

  Bir laṭįfe itdi beñzer ol saña 

 

 (887) Durdı Ebū Leheb yerindeñ söyledi* 

  Masḫara mı eyledüñ bizi didi 

 

 (888) Bu nicesi söz durur ki söyledüñ 

  Señ bizi bu ḫalḳa rüsvā eyledüñ 

 



136 
 

 (889) Señ Ḥadįce ḫatuna irmek saña 

  Ḫām ṭama‘dur yoḳ heves öñden ṣoña 

 

 (890) Döndi ‘Abbās didi ey nākes kişi 

  Ya‘ni lāyıḳ görmedüñ mi bu işi 

 

 (891) Bu Muḥammed hem ḥasįb ü hem nesįb 

  Hem kerįmdür hem şerįf ü hem ḥasįb 

 

 (892) Hem güzeldür ḥüsn içinde bį-naẓįr 

  Buña beñzer var mıdur dünyāda bir 

 

 (893) Yir yüzinüñ faḫri durur serveri 

  Evliyānuñ enbiyānuñ rehberi 

 

 (894) Şer‘ anuñ+durur burāḳ u tāc anuñ 

  Cümle ‘ālem luṭfına muḥtāc anuñ 

 

 (895) Evvelindeñ āḫir olınca zamān 

  Gelmedi gelmez aña beñzer cüvān 

 

[42b] (896) Ger mübārek ellerini ol yuya 

  Lāyıḳ olmaz ol Ḥadįce ṣu ḳoya 

 

 (897) Māl dilerse vireyüm ben varumı 

  Naḳdimi ḳoyun deve ḳullarumı 

 

 (898) Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

 (899) Ger diler iseñ bula cānuñ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 
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 (900) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Şehįd 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Meşhūd 

 

 (901) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Şehįr 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Şāhid 

 

 (902) Muṣṭafā didi ‘ammūlar bilüñüz 

  Siz didügüñüz degül durur bu söz 

 

 (903) Siz varuñ anı dileñ ancaḳ hemān 

  Olacaḳdur olur ol ṭutmañ gümān 

 

 (904) Pes Ṣafiyye Muṣṭafānuñ ‘ammesi 

  Ol didi-kim ben ṣınamışam seni 

 

 (905) Muṣṭafā hergiz yalan söylemedi 

  Ol Ḥadįce hem nizā‘ eylemedi 

 

 (906) Ben varayum bileyüm daḫı yigin 

  Ḳalḳdı geydi ṭonlarını ol hemįn 

 

[43a] (907) Ḥadįce ḫatunuñ evine vardı 

  Hemān kim gördi ḫatun anı durdı 

 

 (908) Ḳarşu geldi gördi ‘izzet eyledi 

  Ṣordı ḥālin bildi ‘izzet eyledi 

 

 (909) Pes didi ehlen ve sehlen yā ‘azįz 

  Var mıdur ḥācet buyuruñ anı siz 

 

 (910) Ol didi bir söz işitdim doġru mı 

Geldim anı bilmege ya egri mi 
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 (911) Didi ol söz doġru durur ṣanmañ yalan* 

  Siz gerek açuñ gerek idüñ nihān 

 

 (912) Muṣṭafāyı sevmişem ben cān+ıla 

  Varlıġum virdüm aña cānı bile 

 

 (913) Yā Ṣafiyye gördügüm gözümle beñ 

  Görseyidüñ ‘ayıblamazduñ beni sen* 

 

 (914) Gök yüzündeki melekler çākeri 

  Yir yüzinde ins ü cinnüñ serveri 

 

 (915) Cān ı dildeñ ṭālib olmışam aña 

  Ol daḫı rāġıb durur hem bil baña 

 

 (916) Pes Ṣafiyye didi yā ḫatuñ ‘aceb 

  Olmayasın anı ḳılduġın ṭaleb 

 

 (917) Kim gök altında yir üstinde hemān 

  Bir durur ol yoḳ aña beñzer cüvān 

 

[43b] (918) Andadur hüsn ü şemā’il hem cemāl 

  Hem behā vü hem ẓarāfet hem kemāl 

 

 (919) Hem melāḥat hem belāġat kānıdur 

  Hem feṣāḥat dürrinüñ ‘ummānıdur 

 

 (920) Pāk-ü dāmen doġru sözlü pehlüvān 

  Hem diyānet hem seḫāsı bį-kerān 

 

 (921) Mu‘cizātı ḫod mu‘ayyen āşikār 

  Her ‘adūdañ ṣaḳlar anı Girdigār 
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 (922) Rāżį olduġı anuñ va’llāh saña 

  Ḫoş sa‘ādetdür yaḫşıdur öñdeñ ṣoña* 

 

 (923) Dürdi ḫatun tįz hemān ṭonlarını 

  Altun incü başda yüzde … 

 

 (924) Cümlesin baḫşįş idüp hem aña 

  Yardım itgil işbu işde sen baña 

 

 (925) Başum üstine didi durdı hemān 

  Vardı Ebū Ṭālib evine ol-dem revān* 

 

 (926) Eydür ey ḳardaş otur tįz ṭuruñ* 

  İş ḫod bitmişdür siz daḫı varuñ* 

 

 (927) Gördigin işitdügin hep söyledi 

  Cümlesini şāẕ u ḫurrem eyledi 

 

 (928) İllā ‘ammūsı Ebū Leheb oda 

  Yandı oda düşdi cānı bilmez n’ide* 

 

[44a] (929) Durdılar pes cümle ‘ammūları* 

  Muṣṭafā ortalarında ay gibi 

 

 (930) Ol Ḫuveylid menziline vardılar 

  Destūr oldı çün içerü girdiler 

 

 (931) Ol oturmışdı içer-idi şarāb 

  Ḳarşusında çalınurdı çeng i ribāb* 

 

 (932) Bunları gördi çün ‘izzet eyledi 

  Durdı ḳarşu vardı ḥürmet eyledi 
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 (933) Tįz döşekler ṣaldılar oturdılar 

  Hem buyurdı kim ṭa‘ām getürdiler 

 

 (934) Çün ṭa‘ām yendi Ebū Ṭālib söze 

  Başladı dir geldügimüz biz size 

 

 (935) Ḥācetümüz var durur ḳılġıl ḳabūl 

  Didi buyuruñ ne ḥācetdür kim ol 

 

 (936) Eydür oldur kim Ḥadįce ḫatunı 

  Muṣṭafāya isterüz sendeñ anı 

 

 (937) Ol didi-kim bāliġa durur ḳızım 

  Hem ulu durur aña geçmez sözüm 

 

 (938) Çoḳ ulular istediler varmadı 

  Kimseye hergiz rıżā ol virmedi 

 

 (939) Didi bunlar bize rāżī durur ol 

  Andañ açılmış durur işbu yol* 

 

[44b] (940) Ol didi bay kişilere varmadı 

  Begleri kendüye lāyıḳ görmedi 

 

 (941) Şimdi bir dervįşe anı virmezem 

  Ben bu işi hįc lāyıḳ görmezem 

 

 (942) Kim ‘Arab içinde ‘ār olur baña 

  İsteyenler serzeniş ḳılur baña 

 

 (943) Ḥamza pes ḳalḳup didi-kim ey ḫabįs 

  ‘Ayıb mı bulduñ Muṣṭafāya señ ey pis* 

 



141 
 

 (944) ‘Ār idersiñ ya‘ni dervįşdür didüñ 

  Hem bizim sözümüzi daḫı ṣıduñ 

 

 (945) Uş senüñle ben bilem şimden-girü 

  Daḫı ditmek söylemek şimden-girü 

 

 (946) Pes ḳalanı daḫı ḳalḳdılar hemān 

  Ḳorḳdılar kim fitne ḳopa nāgehān 

 

 (947) Çün Ḥadįce ḫatuna yitdi ḫaber 

  Göñli oldı ġuṣṣadañ zįr ü zeber 

 

 (948) Dimāġa çıḳdı sevdānuñ buḫārı 

  Açıldı dökdi ḳan gözi buñaldı 

 

 (949) Derd+ile ḫod ol yanardı nihān 

  İşbu sözi çün işitdi nāgehān 

 

 (950) Cānı oldı ḳayġulu göñlü melūl 

  Oturmadı yerindeñ durdı ol 

 

[45a] (951) Gözlerine oldı bu dünyā ṭamu 

  Vardı Varḳa ḳatına dir yā ‘amu 

 

 (952) ‘Avrata ṭulluḳ mı yegdür yāḫūd er 

  Varḳa eydür er diler göñlüñ meger 

 

 (953) Uş Yemen Ṭā’if ilinüñ begleri 

  Baña adam virmişdür her biri* 

 

 (954) Ḳanġısını dilerseñ digil baña 

  Kim ḳamusı müşterį+durur saña 
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 (955) Ol didi bundañ dilerem gitmeyem 

  İşbu evcügezlerim terk itmeyem 

 

 (956) Eydür imdi Mekkenüñ uluları 

  Müşterįdür señ bilürsin bunları 

 

 (957) Ol didi ‘amū bularuñ her biri 

  Ululardur var durur ‘ayıbları 

 

 (958) Varḳa didi-kim işitdüm bu sözi 

  Muṣṭafā içün dilemişler sizi 

 

 (959) Ol didi ‘amū dilermiş ol beni 

  Var+ısa digil sen anuñ ‘aybını 

 

 (960) Varḳa didi ehl-i pāk fer‘i ṭavįl 

  Luṭfı bį-görkülüdür ḫulḳı cemįl 

 

 (961) Ḫulḳı ḫūb fażlı ‘aẓįm cūdı ‘amįm 

  Göñli ġāyet arıdur nefsi kerįm 

 

[45b] (962) Didi ḫatun var+ısa ‘aybı digil 

  Gizleme anı bendeñ sen söylegil 

 

 (963) Didi ol yüzi güneş egni ḳamer 

  Gözleri cādū sözi ‘ahdu şeker 

 

 (964) Baḳıcaḳ bedr-i aya beñzer ṣūreti* 

  Cānlara cānlar baġışlar ṣoḥbeti 

 

 (965) Didi ḫatun bi’llāhi ‘aybı nedür 

  Atam anam ‘ār idermiş nedür* 
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 (966) Didi va’llāhi ḳamu ‘aybdañ ol aru* 

  Cümle noḳṣāndañ daḫı oldur berį 

 

 (967) İllā avladı zį-‘ayıblar anı 

  Ya‘ni dervįşdür degül dirler ġani 

 

 (968) Didi ḫatun dervįşlik ‘ayıb hemān 

  Bende çoḳ māl u mülk ḫān u mān* 

 

 (969) Varḳa eydür kim ḳızum varur mısın 

  Ḫatun eydür maṣlaḥat görür misin 

 

 (970) Didi var kim ol+durur Ṣāḥib-ḳırān 

  Ol+durur peyġamberi āḫir zamān 

 

 (971) Yer yüzi cümle anuñ ḥükmine geçer* 

  Ḥaḳḳı bāṭıldañ cihānda ol seçer 

 

 (972) Tā ḳıyāmet ḳalduġınca rūzigār 

  Ḳalısar dillerde aduñ yādigār 

 

[46a] (973) Ḥaḳ ḳatında menzilüñ olur ulu 

  Her dü ‘ālemde olasın baḫtlu 

 

 (974) Didi istemişler atam virmemiş 

  ‘Aḳlı ḫod yoḳ gözi daḫı görmemiş 

 

 (975) Didi şükrāna ne virürsin baña 

  Kim nikāḥ idem bu gün anı saña 

 

 (976) Didi yā ‘ammū ne-kim göñlüñ diler 

  Ḳul ḳaravaş māl u mülk sįm ü zer 
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 (977) Varlıġum yā ‘amū yoluna fidā 

  Tek beni ol Nūrdañ itmegil cüdā 

 

 (978) Varḳa eydür māl gerekmez yā ḳızım 

  Bir temennā iderem ṭutgil sözüm 

 

 (979) Olıcaġaz ol ḳıyāmet günleri 

  Süriserler ṭamuya azġunları 

 

 (980) Ayruġuñdur māl u mülk ḫān u mān 

  Bir kefenle gidülür bundañ hemān 

 

 (981) Nefsį nefsį didügi vaḳit enbiyā* 

  Baş ḳapusına düşicek evliyā 

 

 (982) Baña ol günde şefā‘at eylesün 

  İstesün Ḥaḳ baña raḥmet eylesün 

 

 (983) Kim anuñ Allāh ḳatında menzili 

  Ḳamu ḫalḳdañ yüce durur maḥfili 

 

[46b] (984) Hem Şefį‘a’l-müẕnibįn oldur hemįn 

  Ol+durur maḥbūbu Rabbü’l-‘ālemįn 

 

 (985) Didi yā ‘ammū zaman oldur aña 

  Kim şefā‘at eyleye yarın saña 

 

 (986) Varḳa pes ol-dem yerindeñ durdı ol 

  Sürdi ḳardaşı evine vardı ol 

 

 (987) Ol şarāb içerdi virdi içmedi 

  Key melūl oturdı göñlüñ açmadı 
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 (988) Didi ḳardaş niçün içmezsin şarāb 

  Ya nedeñ göñlüñ durur böyle ḫarāb 

 

 (989) Varḳa didi bir kişi kim ḳardaşın 

  Öldürürler ol işidür mi ṭışın 

 

 (990) Didi ey ḳardaş beni öldürür* 

  Öldürübeñ ya ne nesnem aldurur 

 

 (991) Didi ‘Abdi’l-muṭṭalib oġlanları 

  Saña düşmān eylemişsin anları 

 

 (992) Ḥamza and içmiş kim öldüre seni 

  Ol ḫaberdür kim melūl itdi beni 

 

 (993) Elindeñ Ḥamzanuñ kim alur seni 

  Ger ḳaḳıyup pāre pāre ḳılur seni* 

 

 (994) Çün işitdi ḫopladı bu sözi* 

  Mestligi açıldı ayıldı gözi 

 

[47a] (995) Didi ey ḳardaş günāhım ne durur 

  Ḥamzaya n’itdüm-ki beni öldürür 

 

 (996) Didi bir söz söylemişsin ḳatı* 

  ‘Ayıblu dimişsin Muḥammed Ḥażreti* 

 

 (997) Ger didüñse işbu sözi sen yaḳįn 

  Vācib olmış saña ölmeklik hemįn 

 

 (998) Kim yaradılalı işbu kā’ināt 

  Ḳoymadı bir aña beñzer pāk-i ẕāt 
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 (999) Sevmeyen kişi anı olur le’įm 

  Düşmān olandur aña kelp-ü recįm 

 

 (1000) Dimedüm ḳardaş ‘ayıblu beñ aña 

  Ḳızum isteyü geldiler baña* 

 

 (1001) Ben didim dervįşe varmaz ḳızım* 

  Serzeniş iderler utanur yüzüm 

 

 (1002) Didi dervįş ise n’ola ey delü 

  Ol neseble aṣl+ıla sendeñ ulu 

 

 (1003) Mālı yoġ+ısa nesebdedür ‘azįz 

  Aṣlı pāk kendü arı fi‘li temiz 

 

 (1004) Ẓāhir ider günde dürlü mu‘cizāt 

  Ḥall olur ḳatında cümle müşkilāt 

 

 (1005) Rażį olmışdur ḳızuñ daḫı aña 

  Başuña ḳaṣd eyleme direm saña 

 

[47b] (1006) Kim Benį Hāşimle düşmān olmaġıl 

  Ṭāḳatüñ yoḳdur bu işi ḳılmaġıl 

 

 (1007) Ḳorḳaram-ki bu gice Ḥamza seni 

  Öldüre nālān ide ḳardaş beni 

 

 (1008) Söz işidürseñ ṭurup varalum* 

  Virelüm anı seni ḳurtaralum 

 

 (1009) Hem Ḥadįce ḫatuna bundañ yeg er 

  Yoḳ+durur dünyāda gezseñ serteser 
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 (1010) Pes Ḫuveylid Varḳa ile vardılar 

  Ol Ebį Ṭālib evine girdiler 

 

 (1011) ‘Ammūsı ‘ammetesi cümlesi anda* 

  Derilmişdi cümlesi ol vaṭanda 

 

 (1012) Bu sözi söyleşürlerdi64 anlar* 

  Durup diñler-idi ḳapuda bunlar 

 

 (1013) Ḥamza eydür yā Muḥammed sen ma‘lūl 

  Olmaġıl bu gün diridür ancaḳ ol 

 

 (1014) Keserem bu gice anuñ başını 

  Şöyle başsuz ḳoyusaram leşini 

 

 (1015) Didi ḳardaş nicedür gördüñ mi işi* 

  Sözüm gerçek işitdüñ mi işi* 

 

 (1016) Çün Ḫuveylid didi varma dönelüm 

  Bunlaruñ ḳatına nice varalum 

 

[48a] (1017) Didi ben anları rāżį  ḳıluram 

  Kim kerem ehlidür anlar bilürem 

 

 (1018) Pes ḳapuyı ḳaḳdılar yol virdiler 

  Varḳa ile pes Ḫuveylid girdiler 

 

 (1019) Çün Ebū Ṭālib görince bunları 

  Yaḫşı ikrām itdi gördi anları 

 

                                                           
64 Metinde: ِْدي لَر  ْشُور  لهَ   شُويْ 
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 (1020) Ḥamza ḳalḳmadı didi lā merḥabā 

  Señ ḳapudañ bizi sürdüñ yā gedā 

 

 (1021) Bize düşmānları güldürdüñ emįn 

  Ya‘ni düşmānlıḳ bildürdüñ hemįn* 

 

 (1022) Hem Muḥammed Ḥażretine ‘ayb didüñ 

  Ya‘ni baydur ḳızım ol dervįş didüñ 

 

 (1023) Pes Ḫuveylid didi yā seyyid baña 

  İḫtiyārsız idi ol öñdeñ ṣoña 

 

 (1024) Kendü kendümde degildüm bilmedim 

  Her işi böyle taṣavvur ḳılmadım 

 

 (1025) Çünki bildim ‘öẕre geldim ben hemān 

  Luṭf+ıla ‘af ḳıl ṣuçum yā pehlüvān 

 

 (1026) Şöyle didi durdı Ḥamza pehlüvān 

  Pes Ḫuveylid ile görüşdiler hemān* 

 

 (1027) Varḳa didi yā eyā baġla bizi 

  Siz ḳavüm ḳabįle … severiz biz sizi* 

 

[48b] (1028) Ṣaġlıġ+ıla durıcaḳ yarın ṣabāḥ 

  Ḥāżır65 olġıl ḳılalum ‘aḳd-i nikāḥ 

 

 (1029) Durdılar hep cümle ikrām itdiler 

  Bunlara çoḳ dürlü in‘ām itdiler 

 

                                                           
65 Metinde:  ْحَاظِير 
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 (1030) Hem Ḫuveylid didi ey seyyid saña 

  Bir sözüm var ḳulaḳ urġıl sen baña 

 

 (1031) Ḳardaşımı ben vekįl itdüm yaḳįn 

  Ol Ḥadįce ḫatuna ancaḳ hemįn 

 

 (1032) Her kime virür ise virsün anı 

  Kimse daḫı istemesinler anı 

 

 (1033) Varḳa didi dilerem bunı hemān 

  Ka‘be’-i sādāt öñinde ġıl beyān 

 

 (1034) Vardılar sādāt öñinde söyledi 

  Ol Ḫuveylid didi yā ḳavm bilüñ didi* 

 

 (1035) Ḳardaşımı ben vekįl itdüm bilüñ 

  Ol Ḫadįce ḥaḳḳına ṭanuḳ oluñ 

 

 (1036) Her kime ki dilerse virsün ol* 

  Kime lāyıḳ görür ise görsün ol 

 

 (1037) Varḳa ḳaldurdı başını söyledi 

  Yā Benį Zühre Ḳureyş-i Maḫzūm didi* 

 

 (1038) Bu ululardañ Ḥadįce birin ol 

  Kendüye lāyıḳ görüp ḳıldı ḳabūl 

 

[49a] (1039) Lākin adını dimezem şimdideñ ben* 

  Cümleñüz ḥāẓır oluñuz şimdideñ hem* 
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 (1040) Ṭañla siz bir yere cem‘ oluñ ḳamu 

  Ol Ḥadįce evine gelüñ66 ḳamu 

 

 (1041) Tā nikāḥ eyleyevüz anda aña 

  Dimek olmaz adını bunda saña 

 

 (1042) Didi bunı oradañ döndi yine 

  Geldi girdi ol Ḥadįce evine 

 

 (1043) Muştıladı ḥāli aña söyledi 

  Key yaraḳ eylegil imdi sen didi 

 

 (1044) Kim ulular ṭañla bunda geliser 

  Şol işi-kim diler idüñ olısar 

 

 (1045) Pes Ḥadįce ḫatun oldı şādumān 

  Göñli ġāyet ḥürrem oldı ol zamān 

 

 (1046) Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa  ḥaşre dek olmaz tamām 

 

 (1047) Ger diler iseñ bula cānuñ  ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

 (1048) Allāhu zāde Muḥammeden ta‘ẓįmen 

  Ṣallū ‘aleyh ve sellimū teslįmen67 

 

 (1049) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Eḥad 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Vaḥįd 

 

                                                           
66 Metinde: ِْݣ ِل ك 
67 Beytin anlamı: Allah, Muhammed’in şanını yüceltmiştir. Siz de ona (Muhammed’e) tam bir 
salatüselamda bulunun.  
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[49b] (1050) Dir Ebū Ṭālib Muḥammed ey yār* 

  Ebū Bekir ḥażretine yüri var 

 

 (1051) Şöyle kim bizden selām eyle aña 

  Bir aġır pahalı bez virsün saña 

 

 (1052) Ṣoñra aña bez pahasın virevüz 

  Ḥadįce içün nişān virevüz* 

 

 (1053) Hem daḫı kendüsi ḥāẓır olalar 

  Da‘vet olunduġı demde geleler 

 

 (1054) Pes Muḥammed işidüp oldı revān 

  Geldi Ebū Bekre ol-demde hemān 

 

 (1055) Ol-daḫı dükkānda oturmış idi 

  Bu ḥuṣūṣa muntaẓır durmış idi 

 

 (1056) Ḳarşudañ Muḥammedi gördi gelür 

  Bį-nihāyet sevinüben şād olur 

 

 (1057) Ṣıçrayup dükkānındañ indi hemān 

  Didi-kim ḥoş geldiñüz ey nev-civān 

 

 (1058) Didi-kim ey yār ḥāliñüz nedür 

  Hem murādıñuz ve fālıñuz nedür 

 

 (1059) Didi-kim ‘ammim size selām ḳılur 

  Dileyüp sizdeñ daḫı ḥācet ḳılur 

 

 (1060) Viresiz bize bir ḳıymetlü bez* 

  Ḥadįceye anı nişān idevüz 
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[50a] (1061) Didi-ki luṭf eylegil otur hele 

  İdelüm ol nesneyi eldeñ gele 

 

 (1062) Pes Muḥammed ṣadra geçüp oturur 

  Gör ol Ṣıddįḳ ki ne işler bitürür 

 

 (1063) On ṭabaḳ altun bile daḫı gümiş 

  On ṭabaḳ misk daḫı ḥāẓır eylemiş 

 

 (1064) Daḫı mercān aġacı hem ey aḫį 

  Yedi budaġı var idi hem daḫı 

 

 (1065) Her budaġı-ki üçer arşun+ıdı 

  Böyle tuḫfe şey görülmemiş idi 

 

 (1066) Ḥāẓır itmiş daḫı on a‘lā ḳumāş 

  Daḫı bir ḳaç dāne hem ḳıymetlü ṭaş 

 

 (1067) Didi-ki ey nūr-ı ‘aynım Muṣṭafā 

  Ey benim cān u cihānım Muḥammed pür-ṣafā* 

 

 (1068) Bunca eṩvāb kim görür şükür anı 

  Ḥāẓır itmişdim gele deyü seni 

 

 (1069) Cümlesi hep yoluña olsun fidā 

  Ben varup bu ḥiẕmeti ḳılam edā 

 

 (1070) Emriñüzle ben ḳuluñuz varayım 

  İnşā’allāh bu işi bitüreyim 

 

 (1071) Dir Muḥammed kim eyā rūḥ-ı revān 

  Bu nice eṩvābı virürsin hemān 
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[50b] (1072) İkiyüz biñ aḳçalıḳ vardur aḫį 

  Ṣoñra bunı kim ödeyiser daḫı 

 

 (1073) Dir Ebā Bekir eyā dostum benüm 

  Yoluna olsun fidā cānım benim 

 

 (1074) Ṣatmazam ben bunı saña bil ey yār 

  Cümlesini saña ḳıldım bergüẕār 

 

 (1075) Señ ḳadem baṣduñ bu gün dükkānıma 

  Kim ḥayāt irdi benim bu tenime 

 

 (1076) Ḥamdü li’llāh çünki oldum bermurād 

  On ḳulum olsun bu gün benden āzād 

 

 (1077) Terk idüben bunca eṩvābı mālı 

  On ḳul āzād eyledi hem ol velį 

 

 (1078) Āferįnler olsun anuñ ṣıdḳına 

  Ṭon geyürdi daḫı hem on miskine 

 

 (1079) Pes Muḥammed görüben ḳıldı ‘aceb 

  Ṣad hezārān āferįn olsun aña 

 

 (1080) Getürüp eṩvābı ḫādimler hemān 

  Kendü öñince yüridi şādumān 

 

 (1081) Ḥadįcenüñ ḳapusına irdiler 

  Ḳapucılar çünkim anı gördiler 

 

 (1082) Ḳoşuşuban babasına irdiler 

  Müjde idüp aña ta‘ẓįm ḳıldılar 
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[51a] (1083) Bunlara virdi Ebū Bekir selām 

  Aldılar cümle selāmın bi’t-tamām 

 

 (1084) Ebū Bekri oṭaya ḳondırdılar 

  Geleñ eṩvābı içerü gönderdiler* 

 

 (1085) Çün Ḥadįce gördi bunca dürlü māl 

  Didi bu Muḥammedüñ olmaḳ muḥāl 

 

 (1086) Şek degildür bilürem anı ‘ayān 

  Dir Ebū Bekrüñ ola bu armaġan 

 

 (1087) Sevinüben kendi mālını virür 

  Faḫr-i ‘ālem uġruna fidā ḳılur 

 

 (1088) Aldı eṩvābı bular ḳıldı ḳabūl 

  Dostlar şād oldı düşmānlar melūl 

 

 (1089) Mekke ulularını da‘vet ḳılur 

  Cümlesi ol araya ḥāżır olur 

 

 (1090) Ol-dem içre ḳıldılar ‘aḳd-i nikāḥ 

  Bir araya cem‘ olup şems+ile māh 

 

 (1091) Çünki bir ḳaç gün hem itdiler dügün 

  Düşmanuñ baġrına urdılar dügüm 

 

 (1092) İkisin bir araya getürdiler 

  Ḥaḳḳı müsteḥaḳḳına yitürdiler 

 

 (1093) Ḥadįce zeyn itmişdi bir sarāy* 

  Kendü daḫı gūyā kim bedr olmış ay 
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[51b] (1094) Bir yere cem‘ oldı çün ay ı güneş 

  Şaḳıdı yılduz gibi ḳul ḳaravaş 

 

 (1095) Ebį Ṭālib ile ‘Ātike şāz olup* 

  Sevinürler Ḥaḳḳa şükürler ḳılup 

 

 (1096) Derilürler bir araya şādumān 

  Geçdi bu vech+ile eyyām bir zamān 

 

 (1097) Çünki ḥāsidler bunı ḫoş gördiler 

  Her biri bir vech+ile ṭa‘n itdiler 

 

 (1098) ‘Avratıñdur bunca māl+ıla menāl 

  Bir gün ola incine bozula ḥāl 

 

 (1099) Olacaġı bu durur ey baḫtiyār 

  Deye ḳandañ geldük-ise anda var 

 

 (1100) Bunda senüñ māl ı emlākin mi var 

  Ya baña söz deyecek ḥāliñ mi var 

 

 (1101) Çünki düşmāndañ işidür bu sözi 

  Gāhi gāh maḥzūn olurdı özi 

 

 (1102) Çün işidüp āgāh olur* 

  Mekke ulularını da‘vet ḳılur 

 

 (1103) Tā ki bir ṣaḥrāya anlar cem‘ ola 

  Ehl-i Mekke ulu kiçi hep gele 

 

 (1104) Ḳıldılar eyle münādįler nidā 

  Pes ṭa‘ām ḥāẓır idüp ol arada 
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[52a] (1105) Ḳamu Mekke ḫalḳı anda geldiler 

  Er vü ‘avrat cümlesi cem‘ oldılar 

 

 (1106) Cümle bunlar yeyüp içdiler ṭa‘ām 

  Küllisi ṭoylandı bunda ḫāṣ u ‘ām 

 

 (1107) Bunlara ġāyet ḳonuḳluḳ eyledi 

  Pes ṭa‘āmdan-ṣoñra ṭursunlar didi 

 

 (1108) Gör ne ḳılur Ḥadįce ba‘de’ṭ-ṭa‘ām 

  Bir ḥarįr döşek getürdi ol hümām 

 

 (1109) Ol döşek büyüklügini bil ey yār 

  Dört yüz arşun idi hem bil ey yār 

 

 (1110) Mekke ṣaḥrāsında anı yaydılar 

  Ḫalḳ-ı ‘ālem bu ne ḥāldür didiler 

 

 (1111) Döşek üzre dökdiler şol deñlü māl 

  Kimse anı şerḥ idebilmek muḥāl 

 

 (1112) Er boyunca dört küp incü var+ıdı 

  Daḫı her dānesi cevher-dār idi 

 

 (1113) La‘l-i yāḳūt her biri ḳıymetlü ṭaş 

  Bį-ḥisāb bį-ḳıyās ẕerrįn ḳumāş* 

 

 (1114) Döşek vü yaṣduḳ yorġan bį-şümār* 

  Cümlesi ẕerrįn idi bil-kim ey yār 

 

 (1115) Mıṣr-ı Şāmį ṭonlar cevherį hep* 

  Dökdiler ol döşek üzerine bį-ḥisāb* 
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[52b] (1116) Baḳuban biri birin görmediler 

  Kimesne bunuñ sırrına irmediler* 

 

 (1117) Daḫı üç yüz köle beş yüz ḫalāyıḳ 

  Ḳoşup ḥiẕmet iderler aña lāyıḳ 

 

 (1118) Daḫı dört yüz deve dürlü hecįnler 

  Yarar atlar daḫı dürlü ḳatırlar 

 

 (1119) Her birinüñ igeri ve kesmesi 

  Sįm ü zerdeñ olmış-ıdı cümlesi 

 

 (1120) Didi-kim bu deñlü māl bir kimsede 

  Görüben işidilmemiş dünyāda 

 

 (1121) Didiler kimse işidüp görmedi 

  Kimsenüñ bu sırra ‘aḳlı irmedi 

 

 (1122) Didi Mekke ulularına bilüñ 

  Siz benim bu sözüme şāhid oluñ 

 

 (1123) Didi bu gördigiñüz ḫaylį ḫaşem 

  Ḳul ḥalāyıḳ māl ı mülk i muḫteşem 

 

 (1124) Bu ḳadar deve ḳatır māl ṭavar* 

  Hep Muḥammediñdür her ne-ki var* 

 

 (1125) Bilüñüz bu işi böyle işledim 

  Ḳamusın Muḥammede baġışladım 

 

 (1126) Ḥaḳ Te‘ālā dileyince faḳįri bay ider* 

  Ḳulların ḥāṣına emgesiz māl ider* 
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[53a] (1127) Nice deyesiz Muḥammed faḳįr* 

  Ya‘ni dersiz mālı yoḳ bedr-i münįr 

 

 (1128) Destegįr oldı aña Rabb-i Celįl 

  Dostları şād oldı düşmānı melįl 

 

 (1129) Ger dilerseñ bula cānuñ ṣafā* 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

 (1130) Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā ‘Arabiyyü 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā ‘Acemiyyü 

 

 (1131) Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā Medeniyyü 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā Zekiyyü 

 

 (1132) Bular ḥoş ḥāl+ile dirlik dirildi 

  Nice eyyām bu ḥāl üzre olundı68 

 

 (1133) Ḥadįcedeñ hem iki oġlu oldı 

  Biri Ḳāsım birisi Ṭāhir69 idi 

 

 (1134) Ruḳıyye Ümmü Gülṩǖm Zeyneb ey yār 

  Ki ḳızlar idi Fāṭımayla bunlar 

 

 (1135) ‘Alįnüñ Fāṭıma oldı naṣįbi 

  Ruḳıyye Ümmü Gülṩǖm ey ḥabįbi 

 

 (1136) Ki ‘Oṩmāna virildi ikisi anuñ* 

  Birisi hem Ebu’l-‘Āṣa o cānuñ 

 

                                                           
68 Vezin “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” şekline dönmüştür. 
69 Metinde: ِْظآه ر 
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 (1137) Rasūlüñ yaşı irdi çünki ḳırḳa 

  Ki ma‘lūm ola tā kim iki fırḳa 

 

[53b] (1138) Geyerdi gāhü beyāż gāhi aḥmer 

  Sözi sükker yüzi gül gibi lebi kevṩer* 

 

 (1139) Mu‘įn idi aña Rabb-i Kerįmi 

  Görenler sūz idi bi’ż-żarūrį 

 

 (1140) Ḳaçan bir yola uġrasa o server 

  Ḳoḳardı üç güne dek misk-i ‘anber 

 

 (1141) Beġāyet ḫub idi ḥüsni ve ḫulḳı 

  Musaḫḫar ḳılmış-ıdı Ḥaḳ aña cümle ḫalḳı* 

 

 (1142) Anuñ gölgesi düşmez idi yire 

  Ḳamu cismi anuñ nūr idi zįrā 

 

 (1143) Ṣaçı oda düşse yanmaz idi* 

  Siñek cismine aṣlā ḳonmaz idi 

 

 (1144) İderdi dā’imā ẕikr ile ṭā‘at 

  Gice ancaḳ uyurdı iki sā‘at 

 

 (1145) Gehi ġamgįn olurdı gāhi ḥandān 

  Gehi ġuṣṣalanurdı gāhi şādān 

 

 (1146) Gehi ḥalvet olup iderdi ‘uzlet 

  Bulurdı rūḥı anuñ Ḥaḳḳa vuṣlat 

 

 (1147) ‘İbādet ẕikr ü ṭā‘at dā’im işi 

  Gehi aḳardı durmaz gözi yaşı 
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 (1148) Çıḳardı ol Ḥirā ṭaġına dā’im 

  Yemezdi bir iki gün olurdı ṣā’im* 

 

[54a] (1149) Gehi üç günde bir yer etmek i aş 

  Mübārek baġrına hem baġladı ṭaş 

 

 (1150) Ki isterdi ol daġda murādını 

  Murādı ol idi Allāha Hādį 

 

 (1151) Risālet gelmedeñ düşde bilürdi 

  Murādı ne ise ma‘lūm olurdı 

 

 (1152) Şu resme Ḥaḳḳa ṭālib olmış-ıdı 

  Mübārek beñzi gül-veş ṣolmış idi 

 

 (1153) Görüp Ḥamza anuñ ḥālin ḳayurdı 

  Varup ‘Ātikeye bu ḥāli ṣordı 

 

 (1154) Ki ‘Ātike didi-kim ey ḳarındaş 

  Muḥammedimüz yemez oldı etmek vü aş* 

 

 (1155) Niçün döndi anuñ ḳaddi hilāle 

  Hemān gül beñzi ṣolmışdur revāne 

 

 (1156) Muḥammeddeñ itdük didi su’āli 

  Size eydü virür ne ise ḥāli 

 

 (1157) Didi-kim yā Muḥammed hāliñüz ne 

  Hilāl olmışsıñuz aḥvāliñüz ne 

 

 (1158) Şol gül beñzin niçün ṣolmış hemān* 

  Niçün olmış gözinüñ yaşı revān 
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 (1159) Eger kimse seni incitdi ise 

  Deyü vir baña anı kim ne itdi ise* 

 

[54b] (1160) Neler ḳılam aña sen bir göresin 

  Ḳulaġınca idem her bir pāresin 

 

 (1161) Didi ‘ammūsına ey yār-ı vefādār* 

  Ki ben olmamışam hįc kimsedeñ zār 

 

 (1162) Baña kār eyledi ‘aşḳ-ı ilāhį 

  Kim oldur pādişāhlaruñ İlāhı 

 

 (1163) Anuñ ‘aşḳı ile döndüm ḥazāna 

  Anuñ+çun göz yaşım olmışdur revāne* 

 

 (1164) Ki hergiz elde yoḳdur iḫtiyārım 

  Dükendi ḳalmadı ṣabrım ḳarārım 

 

 (1165) İşitdi bu sözi ol pehlüvān çün 

  Didi-kim yarın olsun ferd içün 

 

 (1166) Görürler idi anda çoḳ kerāmet 

  Belürdi çün nübüvvetdeñ ‘alāmet 

 

 (1167) İder Ḥaḳ müşkilüñ düşinde ilhām 

  Hemįn ẓāhir gibi olurdı ‘ayān 

 

 (1168) Ḥirā ṭaġına varurdı hem ekṩer 

  Olurdı ṭaġ anuñ+ıla münevver 

 

 (1169) İderdi ṭaġ üzerinde ‘ibādet 

  Ki dā’im böyle idinmiş-idi ‘ādet* 
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 (1170) Rasūl’ullah meger günlerde bir gün 

  Ḥirā ṭaġında oturmış-ıdı çün 

 

[55a] (1171) Buyurdı ol sā‘atde Allāh Hādį 

  Didi Cebrā’įle kim yā ‘ibādį 

 

 (1172) Yüri irgür ḥabįbime risālet 

  Daḫı Ḳurān+ıla ḳıl aña işāret* 

 

 (1173) Dįne da‘vet idüben ḫāṣ u ‘āmı 

  ‘Ayān itsün ḥalālı vü ḥarāmı 

 

 (1174) Ḥaḳḳuñ emriyle Cebrā’įl indi 

  Oloḳ sā‘atde Ḥirā ṭāġına ḳondı* 

 

 (1175) Rasūl’ullāh baḳup gördi iner anı* 

  Beġāyet ḫavf idüben ḳorḳdı cānı 

 

 (1176) Didi iḳrā’ didi bilmem ḳırā’at 

  Ben ümmįyem nedür bilmem ‘ibādet 

 

 (1177) Kim iḳrā’ sūresini ta‘lįm itdi* 

  Ne-kim Ḥaḳ emri anı ma‘lūm itdi 

 

 (1178) Didi var ḫalḳı dįne da‘vet eyle 

  Ne-kim Ḥaḳ emri varsa anı söyle 

 

 (1179) Oḳu Ḳur’ānı emr i nehyi bildür 

  Ki ta‘lįm eyle ḫalḳa Ḥaḳḳı bildür 

 

 (1180) Ol-kim emrin ṭutar cennet anuñdur 

  Şol kim münker işler miḥnet anuñdur 
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 (1181) Ḥaḳḳuñ emri ile cennet cehennem 

  Olurlar her biri ehline hem-dem 

 

[55b] (1182) Senüñ yüzüñ ṣuyına yā Muḥammed 

  Bulısardur ḳamu ümmetiñ raḥmet 

 

 (1183) Ḳopaçaḳdur āḫir yevme’l-ḳıyāmet 

  Senüñ ola ḳamu ḫalḳa şefā‘at 

 

 (1184) Nebįler ve velįler ḫalḳ-ı ‘ālem 

  Şefā‘at uma sendeñ cinn ü ādem 

 

 (1185) Ki ben bį-çāre kim peyk-i celįlim 

  Ḥaḳḳuñ rasūlinüñ Cebrā’iliyem 

 

 (1186) Hemįn ol-dem Cebrā’įl ġā’ib oldı 

  Ḥabįbu’llāh ṭurup evine geldi 

 

 (1187) Ḥadįce görüp anı ḳarşu vardı 

  Beġāyet şād Rasūlu’llāhı gördi 

 

 (1188) Nübüvvet nūrı alnında belürmiş 

  Ṣanasın ay+durur kim şu‘le virmiş 

 

 (1189) Ḥadįce didi aña yā Muḥammed 

  Ki beñzer saña virilmiş risālet 

 

 (1190) Didi-kim yā Ḥadįce Ḥaḳ Te‘ālā 

  Risālet virdi baña Ḥaḳ Te‘ālā 

 

 (1191) İşidüp nice ḳıldı şükri Yezdān 

  Ne deyem baña ta‘lįm itdi Ḳur’ān 
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 (1192) Şehādet kelimesin ta‘lįm itdi 

  Ne-kim buyurdı ise anı ṭutdı 

 

[56a] (1193) Meysere itmiş-idi aña iḳrār 

  Şehādet eyleyüben itdi tekrār 

 

 (1194) Ki muntaẓır olmış-ıdum bunca zamān* 

  Bilüben nā’il oldım şimdi el’ān 

 

 (1195) Dir idim yā İlāhį ben görem mi 

  Risāletine ‘ömri irgürem mi 

 

 (1196) Didi-kim görmişem el-ḥamdü li’llāh 

  Bu güne irmişem el-ḥamdü li’llāh 

 

 (1197) Ḳamu tācı vü taḥtı milki mālı 

  Yolına virmişem el-ḥamdü li’llāh 

 

 (1198) Muḥammed Muṣṭafā Nūr-ı Ḫudānuñ 

  Dįnine girmişem el-ḥamdü li’llāh 

 

 (1199) Cehennemdeñ beġāyet ḫavf iderdim 

  Ḫalāṣ oldum hele el-ḥamdü li’llāh 

 

 (1200) Yarın varılacaḳ cennet-i ‘adna 

  Bu gündeñ varmışam el-ḥamdü li’llāh 

 

 (1201) Ḳamu ümmetlerinüñ anasıyam 

  Ki Faḫr-i ‘ālemi bulmışam el-ḥamdü li’llāh* 

 

 (1202) Yarın maḥşerde hem evlādlarıma 

  Şefā‘at iderem el-ḥamdü li’llāh 
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 (1203) Ḫudāya ḥamd olsun bį-nihāyet 

  Ki ḳadre irmişem el-ḥamdü li’llāh 

 

[56b] (1204) Niceler zehrin içerler bu zehrin 

  Nihāyetine irmişem el-ḥamdü li’llāh* 

 

 (1205) Ki ben ṭālibem çoḳdañ Rabbideñ* 

  Ki vāṣıl olmışam el-ḥamdü li’llāh 

 

 (1206) Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

 (1207) Ger diler iseñ bula cānuñ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

 (1208) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā men Kerremehu’llāh* 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā ‘Aẓẓemehu’llāh* 

 

 (1209) Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā men Ekremehu’llāh* 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke yā Muḥammed bin ‘Abdi’llāh* 

 

 (1210) Ki bir ruhbān var idi adı hem Varḳa* 

  Ki nāmı ṭolmış-ıdı Şām ı Şarḳa 

 

 (1211) Ḥadįce dedi aña işbu ḥāli 

  Muḥammeddeñ işitdügi maḳāli 

 

 (1212) Ḥira ṭaġında neye irdügini 

  Ki Cebrā’įli anda gördügini 

 

 (1213) İşidüp Varḳa çünkim bildi anı 

  Didi buldum cihānda rūḥ-ı ṩānį 
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 (1214) Dedi el-ḥamdü li’llāh ṭoġmış ol māh 

  Zįrā Tevrāt içinde anı Allāh 

 

[57a] (1215) Ḳamu ta‘yįn ṣıfātın söylemişdür 

  Aña Allāh Ḥabįbümdür dimişdür 

 

 (1216) Anuñ ümmeti ṭolısar cihāna 

  Aña münker olanlar oda yana 

 

 (1217) Ki ṣoñra ḥaylį eglendi Cebrā’įl 

  Belürmedi ki vaḥiy indirmedi bil* 

 

 (1218) Ki bir gün Cebrā’įl Allāh selāmın 

  Getürdi Aḥmede Ḥaḳḳuñ kelāmın 

 

 (1219) Didi Rabbüñ selām ider saña ey cān* 

  Melālini gider ol şād ı ḥandān 

 

 (1220) Aña Müddeṩṩir sūresini bildürdi ol* 

  Nüzūl idüp didi ol da‘vete meşġūl* 

 

 (1221) Olasın şimden-girü server* 

  Ki sensin ḳamu cinn ü inse rehber 

 

 (1222) Ebū Bekir meger kim ol-zamānda 

  Ticāretde idi vaḥy indügi demde* 

 

 (1223) Ticāret itmek+içün Şāma irdi 

  Ki anda bir gice düşünde gördi 

 

 (1224) İner ay güneş ḳonar dizine* 

  Muṭį‘ olurlar ne-kim dirse sözine* 
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 (1225) Libās geydürdi güneş ile aya 

  Uyanup ‘āşıḳ oldı mehliḳāya 

 

[57b] (1226) Durup ta‘bįr içün ruhbāna vardı 

  Düşin şerḥ eyleyüp ta‘bįri ṣordı 

 

 (1227) Didi ruhbān aña ḳandañ gelürsin 

  Mekānuñ ne yerde ḳandañ gelürsin 

 

 (1228) Didi-kim Mekke şehridür mekānım 

  Ebū Bekir durur adı vü ṣanım 

 

 (1229) Didi iki cihānuñ serverinüñ 

  Daḫı āḫir zamān peyġamberinüñ 

 

 (1230) Olısardur anuñ adı Muḥammed 

  Ki şarḳa ġarba deñlü dola ümmet 

 

 (1231) Ḳopısar Mekke şehri içre ol māh 

  Gelecek vaḳti oldı inşā’allāh 

 

 (1232) Cemį‘-i ḫalḳ ḳatında ol uludur 

  Ḥaḳḳuñ ḳatında ġāyet sevgilüdür 

 

 (1233) Anuñ+çun yaradupdur Ḥaḳ cihānı 

  Daḫı ḥūrı ḳuṣūrı vü cinānı 

 

 (1234) Yazup Tevrāt içinde anı Allāh 

  Ḳamu ‘ālemlerüñ raḥmānı Allāh 

 

 (1235) Dimişdür kim Muḥammed ḫāṣ ḳulumdur 

  Ḥabįbümdür beġāyet maḳbūlümdür 
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 (1236) Daḫı hem ehl-i islāma ola māh 

  Vezįri olasın señ inşā’allāh 

 

[58a] (1237) İki ‘ālemde olasın aña yār 

  Hemįşe olasın yār u vefādār 

 

 (1238) Ebū Bekir işitdi vü sevindi 

  Tesellįsin buluban girü döndi 

 

 (1239) Dönüp Şāmdañ gelüp hem Mekkeye ol 

  Olurdı düşüñ fikrine meşġūl* 

 

 (1240) Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

 (1241) Ger dilerseñ bula şol cānuñ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūl-i Muṣṭafā 

 

 (1242) Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā Ḥuccetul’llāh 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā men Erselehu’llāh 

 

 (1243) Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā men Zeyyenehu’llāh 

  Eṣṣalātu ve’sselāmu aleyke yā men Şerrefehu’llāh 

 

  Faṣl-ı risālet Rasūl’ullāh ṣalla’llāhu ‘aleyh 

 

 (1244) Çünki irişdi Muḥammede risālet bil ey cān 

  Da‘vet itmeklige meşġūl oldı Sulṭān-ı cihān70 

 

 (1245) Didi Ebū Bekre Muḥammed muştuluḳ olsun saña* 

[58b]  Baña virmişdür risālet luṭf idüp ol Müste‘ān 

                                                           
70 Vezin “Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” şeklindedir. 
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 (1246) Pes Ḥirā ṭaġında māvākı‘ ne ise şerḥ idüp 

  Baña gönderdi risālet Tañrı ḥaḳḳı+çün inan 

 

 (1247) Çün Ebū Bekir işidüp didi aña ey seyyidim* 

  Çün peyġamber olasıñ ḳanı mu‘cizāt-ı şi’ān 

 

 (1248) Didi düşüni Ebū Bekrüñ nicesi gördigin 

  Hem mu‘abbir nicesi anı ta‘bįr itdügin beyān* 

 

 (1249) Çün Ebū Bekir işidüp gördi anda mu‘cize 

  Ṣıdḳ+ıla įmān getürdi oldı Mü’mįn Müslimān 

 

 (1250) Anuñ ardınca ‘Alį įmāna geldi şöyle bil 

  Daḫı Zeyd+ile Zübeyr ‘Oṩmān getürdiler įmān 

 

[59a] (1251) ‘Abdu’rraḥmān Ṭalḥa hem Ṣa‘d ibn-i Vaḳḳāṣ geldiler 

  Biri Faḫḫāṣ ṣıdḳ+ıla įmān getürdiler hemān 

 

 (1252) Her biri bir mu‘cizāt görüp Müslimān oldılar 

  Daḫı hem įmāna geldi Ḥamza-i ṣāḥib ḳırān 

 

 (1253) Ehl-i įmān cümlesi otuz ṭoḳuz olmış-durur 

  Gizli iderlerdi ‘ibādet bir maġārada hemān* 

 

 (1254) Duydı Ebū Cehil bu sırrı vardı ‘Ömer ḳatına* 

  Ḥażret-i Peyġamber içün gör ne söyler ḳaltebān 

 

 (1255) Dir imiş indirdi baña Ḳurānı Cibrįl Emįn 

  Baña uyuñ benem ol Peyġamber-i āḫir zamān 

 

 (1256) Siḥr+ile dönderdi niceleri hem dįnindeñ ol 

[59b]  Ḫalḳı ṣayd itmek içün düzmiş-durur fitne i yalān* 
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 (1257) Şimdi anuñ gireñ var dįnine kişi erba‘įn 

  Her birini şerḥ idüp didi fulān bin fulān* 

 

 (1258) Ben saña yüz deve virem bir vaḳıyye daḫı gümiş* 

  Öldürüp ol serveri señ bir laḥẓa virme emān 

 

 (1259) Bu sözi ‘Ömer işitdi ḳaḳıyup ṭurur hemān 

  Atına binüp silāḥın aldı olup revān* 

 

 (1260) Gördi ol maġārada bunlar namāz ḳılar ḳamu 

  Sūre-i Ṭāhā oḳunur diñledi ol pehlüvān 

 

 (1261) Dediler kim yā Muḥammed ḥāżır olmışdur ‘Ömer 

  Bu durur ḳaṣdı anuñ kim kese başlar döke ḳan 

 

[60a] (1262) Ḳaldırup elin du‘ā ḳıldı Rasūlu’llāh hemįn 

  Didi yā Rabbi ‘Ömerle eyle dįni cāvüdān 

 

 (1263) Ol sā‘at ditredi ‘Ömeriñ eli vü ayaġı 

  Ṭāḳati ṭāḳ oldı beñzi gūyā kim oldı ḥazān 

 

 (1264) Didi-kim ḳalmadı şübhem señ rasūlisiñ Ḥaḳḳuñ 

  Ṣıdḳ+ıla įmān getürüp dįne geldi ol-zamān 

 

 (1265) Dįne girdigin görüp ġāyet sevindi Muṣṭafā 

  Daḫı aṣḥāb sevinüp tekbįr itdiler şādumān 

 

 (1266) Didi ‘Ömer yā Muḥammed nice bünhān olasıñ 

  Ẓāhire çıḳ dįne da‘vet eyle bu ḫalḳı ‘ayān 

 

 (1267) Çıḳdı andan+ṣoñra dįni āşikāre eyledi 

[60b]  Luṭf+ıla da‘vet ider her birini ol ‘Āli-şān 
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 (1268) Dir Ebū Cehil ‘Ömere kim ḳanı ġayret yā ‘Ömer* 

  Ya nice uyduñ aña sen ḳanı bunca ad vü ṣan* 

 

 (1269) Dir Ebū Cehle ‘Ömer kim şübhe yoḳdur aña hiç 

  Ol rasūldür Faḫr-i ‘ālemdür aña yoḳdur gümān 

 

 (1270) Anı da görmez misiñ bir aḳ bulut dā’im anuñ 

  Nereye giderse olur üzerine sāyebān 

 

 (1271) Her ki ümmet … aña ṭutarsa sünnetin* 

  Bį-gümān anuñ+içündür ḥūr ı ġılmān ı cinān 

 

 (1272) Çünki gündeñ güne artdı ümmeti hem şer‘ ü dįn 

  İns ü cin oldı müşerref hem zemįn ü āsumān 
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DİZİNLER 

 

1. KELİMELER DİZİNİ71 

 
 
-A- 
‘Abbās (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in amcası. 
‘A. 9a/169, 12b/243, 12b/244, 
17b/353, 20b/426, 21a/428, 
24a/499, 24a/501, 24b/509, 
29a/604, 29a/613, 42a/890 
‘A. +a 12b/244 
‘A. +ı 12b/246 
‘A. +ıla 12a/236, 17a/346, 
18a/371 

‘Abdi’l-Muṭṭalib (şa): 
Peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
dedesi. 

‘A. 3b/51, 11a/216, 29b/619, 
46b/991 
‘A. +üñ 9b/183 

‘Abdul’lāh (şa): Hz. Muhammed 
(571-632). Kendisine Kur’an-ı 
Kerim indirilen İslam dininin 
peygamberi ve son peygamberdir. 

 ‘A. 32b/689 
‘Abdu’r-raḥmān (Ar.): İlk 

sahabelerden Abdurrahman bin 
Avf. 

 ‘A. 59a/1251 
āb u gil (Far.): Su ve toprak. 

ā. +e 1b/4 
‘acāyib (<‘acā’ib: Ar.): Hayretler 

içinde bırakan, şaşılacak. 
  ‘a. 24b/504 
‘aceb (Ar.): 1. Acaba. 

‘a. 36b/770, 36b/773, 38b/816, 
43a/916 

                                                           
71 Dizinde yer alan yabancı kelimelerin kökeni belirtilirken Farsça kurala göre yapılmış tamlamalar, 
tamlamada yer alan kelimelerin kökenine bakılmadan Farsça olarak gösterilmiştir. 
Kelimelere gelen çekim ekleri alfabetik olarak verilmiştir. -mA-, -mA, -mAK yapım ekli şekiller de 
kelimenin altında gösterilmiştir. Eyle-, it-, ḳıl- gibi yardımcı fiillerle oluşturulan birleşik fiiller yalın 
şekilleriyle iç madde olarak yer almıştır. 

 
 
2. Şaşırma. 
‘a. ḳıl-: Şaşırmak. 50b/1079 
3. Garip, acayip. 

  ‘a. 23b/491 
‘Acemiyyü (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in isimlerinden biridir. 
  ‘A. 53a/1130 
‘āciz (Ar.): Güçsüz, kudretsiz, çaresiz. 
 ‘a. 19a/389 

‘a. ol-: Çaresiz kalmak. 
22b/469, 23a/472 

aç- : 1. Açmak. 
a. ! 1b/1, 30b/645 
a. -dı 30b/646 
a. -ma 18a/369 
2. Katlı bir şeyi açmak. 
a. -ar 28a/584 
3. (Mal) Satmak için 
sergilemek. 
a. -dı 31b/666 
a. -madı 31b/662 
a. -up 31b/661 
4. Bir konudan bahsetmek. 
a. -uban 38b/814 
a. -up 39a/823 
5. Gizli bir şeyi açıklamak. 
a. -uñ 43a/911 
   söz a. 
6. Ferahlatmak. 

 a. -madı 46b/987 
açıl- : 1. Açılmak. 
 a. -dı 44b/948 
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2. Meydana çıkmak, görünür 
olmak. 

 a. -mış-durur 44a/939 
a. -uban 33a/701 

    yüzi a.  
 3. Kendine gelmek. 
 a. -dı 46b/994 
açluḳ : Açlık. 

a. (ġ)+ıla 23a/471 
ad : Ad, isim. 

a. 60b/1268 
a. +ı 5b/93, 8a/143, 10b/205, 
11a/208, 11b/220, 14a/275 (2), 
17b/350, 25a/517, 39b/836, 
56b/1210, 57b/1228, 57b/1230 
a. +ını 13b/270, 16b/330, 
49a/1039, 49a/1041 
a. +unı 29b/620 
a. +uñ 29b/622, 45b/972 
a. +ını añ-: Adını zikretmek. 
23b/488 

adam (<ādem: Ar.): Adam, insan, 
kişi, kimse. 

a. 12a/235, 13b/265, 13b/267, 
15a/295, 18a/361, 19a/392, 
34a/722, 36b/773, 45a/953 

‘aded (Ar.): Sayı. 
 ‘a. 3a/31 

Ādem (şa): Hz. Adem. İlk yaratılan 
insan ve ilk peygamber. 

Ā. +i 19a/393 
‘adem (Ar.): Yokluk. 

‘a. +den 7a/119 
‘a. +deñ 19a/393 

‘ādet (Ar.): Alışkanlık, âdet. 
‘ā. idin-: Alışkanlık edinmek. 
54b/1169 

‘adl (Ar.): Adalet. 
‘a. it-: Adaletle muamele 
etmek. 2b/28 

adlu : Adlı, isimli, adında. 
 a. 5b/87, 6a/100 
‘adū (Ar.): Düşman. 
  ‘a. +dañ 43b/921 
‘af (<‘afv: Ar.): Bağışlama, mazur 

görme. 
  ‘a. ḳıl-: Affetmek. 48a/1025 

āferįn (Far.): Beğenme, takdir etme 
duygularını anlatmak için 
kullanılan söz. 

 ā. 16b/336, 50b/1079 
 ā. +ler 50b/1078 
 ā. ḳıl-: Takdir etmek. 19b/396 
āfitāb (Far.): Güneş. 
 ā. 36a/761 
aġaç : Ağaç. 

a. 26a/537, 26a/539, 26a/544, 
26a/545, 26a/546 
a. (c)+ı 50a/1064 
a. +laruñ 26a/543 
a. (c)+uñ 26a/538 
a. ol-: (Fidan) Ağaç olmak. 
24b/508 

āgāh (Far.): Haberdar. 
ā. ol-: Haberdar olmak. 
51b/1102 

aġır : 1. Ağır, tartıda çok gelen. 
 a. 33b/712 

a. ol-: Ağır olmak. 16b/334 
2. Kıymetli, değerli, gösterişli. 
a. 49b/1051 

aġız : 1. Ağız. 
a. +ı (aġzı) 20a/415 
a. +ında (aġzında) 12b/242 
a. +ındañ (aġzındañ) 20a/409, 
20a/414, 21a/434 
a. +ını (aġzını) 29a/608 
a. +ınuñ (aġzınuñ) 24b/505, 
26b/548 
2. Kapların veya içi boş 
şeylerin açık tarafı. 
a. +ın (aġzın) 22b/464 
3. Bir akarsuyun denize veya 
göle döküldüğü yer. 
a. +ına (aġzına) 20a/408 

aġla- : Ağlamak. 
 a. -dı 29b/623, 31a/648 

a. -dıġım 4b/63, 40b/856 
a. -dılar 3b/50, 5b/85 
a. -duġım 40a/847 
a. -ma 4a/53 
a. -maḳdañ 33a/694 
a. -r 38a/807 
a. -ram 25a/523 
a. -r-ıdı 25a/520 
a. -rsın 25a/521 
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aġlaş- : Ağlaşmak. 
 a. -urlardı 33a/695 
aġlat- : Ağlatmak. 
 a. (d)-ur 25a/522 
aġu : Ağu, zehir. 

a. +lar 20a/414 
āh (Far.): Feryat. 
 a. 10a/185, 19a/388 

a. it-: Feryat etmek. 4a/61, 
40a/847 

‘ahd (Ar.): Söz verme, söz. 
  ‘a. +u 45b/963 
aḫį (Ar.): Cömert, eli açık kimse. 

a. 39a/824, 50a/1064, 
50b/1072 

āḫir (Ar.): Son. 
ā. 11b/221, 42a/895, 55b/1183, 
57b/1229 

 ā. ol-: Ahir zamanda olmak. 
21b/442 

 ā. zamān: Dünyanın son 
zamanı. 28b/602 

āḫiret (Ar.): Ölümden sonra gidilecek 
olan âlem, öbür dünya. 

  ā. 32b/683 
  ā. +çün 32b/683 
  ā. +de 32b/686 
aḥmaḳ (Ar.): Ahmak, akılsız. 
  a. 18a/366 
  a. +durur 19b/399 
  a. mı 28b/596 
Aḥmed (şa): Hz. Muhammed (571-

632). Kendisine Kur’an-ı Kerim 
indirilen İslam dininin peygamberi 
ve son peygamberdir. 

 A. 3a/35, 5b/93, 14a/275 
 A. +e 5b/90, 57a/1218 
 A. +i 4a/56 
 A. +üñ 37b/788 
aḥmer (Ar.): Kırmızı. 
 a. 53b/1138 
aḫşam : Akşam. 
 a. 8b/156 
 a. ol-: Akşam olmak. 32a/675 
aḫter (Far.): Yıldız. 
 a. 29a/606 
aḥvāl (Ar.): Durum, vaziyet. 
 a. +ini 33a/693, 38b/808 
 a. +iñüz 54a/1157 

aḳ : 1. Beyaz. 
a. 8a/144, 23a/476, 25b/529, 
25b/533, 25b/535, 26b/550, 
29a/606, 29a/611, 60b/1270 
2. Temiz. 

 a. 4b/72 
aḳ- : Akmak. 
 a. -a ḳal-: Akakalmak. 17a/341 
 a. -ar 38a/806 
 a. -ardı 53b/1147 

a. -dı 19b/395, 26b/549 
aḳca : Beyaza çalar, beyazımsı. 
 a. 29a/610 
aḳça : Akçe, para. 

a. 6a/107, 37b/787, 38b/809, 
38b/810 

aḳçalıḳ : Akçe kadar. 
 a. 50b/1072 
‘aḳd-i nikāḥ (Ar.): Nikah kıyma. 

‘a. ḳıl-: Nikah kıymak. 
48b/1028, 51a/1090 

‘Āḳıb (şa): Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in isimlerinden biridir. 

 ‘Ā. 13a/260 
‘āḳıbet (Ar.): Sonunda, nihâyetinde. 

‘ā. 2b/26, 3a/32, 32b/684, 
36b/768 

‘aḳıl (<‘aḳl: Ar.): Akıl, fikir, düşünce. 
bk. ‘aḳl. 

  ‘a. 11a/208 
‘aḳl (Ar.): Akıl, fikir, düşünce. bk. 

‘aḳıl. 
‘a. 36a/763 

 ‘a. +ı 14b/285, 46a/974 
‘a. +ını 12a/232, 12a/233, 
16a/327 
‘a. +uña 41b/883 
‘a. +ı gel-: Aklı başına gelmek. 
26a/554, 31a/648 
‘a. +ı git-: Aklını yitirmek, 
kendini kaybetmek. 14a/282, 
26a/553, 31a/647, 36a/767 
‘a. -ı ḥikmet: Hâkim olan akıl. 
17b/359 
‘a. +ı ir-: İdrak etmek. 
52b/1121 
‘a. -ı kāmil: Aklı başında, 
olgun. 17b/360 

‘āḳıle (Ar): Aklı başında. 
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‘ā. 10b/201 
aḳsaḳ : Hafifçe topallayan, aksayan. 
  a. 35a/742 
al- : 1.Bir şeyi tutup elinde 

bulundurmak. 
a. ! 36a/757 
a. -am 9b/177 
a. -dı 9b/178 (2), 12b/243, 
14b/290, 18b/380, 24b/505, 
26b/548, 30b/640, 30b/643, 
39a/821, 51a/1088, 59b/1259 
a. -dılar 18b/378, 18b/381, 
26b/551 
a. -up 3b/51, 5b/92, 13b/267, 
13b/270 
2. Satın almak. 
a. ! 9a/167 
a. -acaġın 31b/667 
a. -ayum 9a/164 
a. -dı 31b/667 
a. -ursın 37a/784 
3. Almak, kabul etmek. 
a. -asın 38a/799 
a. -dı 34b/727, 37a/776 
a. -dılar 51a/1083 
a. -mazam 9b/174 
a. -mazsın 13a/253 
a. -up 
   selāmın a. 
4. Beraberinde götürmek. 
a. ! 41b/880 
a. -uban 4b/65 
a. -up 5a/78, 5b/86 
a. -ur 4b/65 
5. Bir kimse ile evlenmek, 
evlendirmek.  
a. -alar 38b/810 
a. -avuz 39a/825 
a. -ı vir-: Alıvermek. 6b/117 
6. Kaplamak, sarmak. 
a. -dı 23a/473, 32a/675  
   gözini uyḳu a. 
7. Kayıt altına almak. 
a. -mış-durur 37b/791 
   deftere a.   
8. (Yol) Almak. 
a. -ur 41a/872 
   revān a.  
9. Kurtarmak. 

a. -ur 46b/993 
   elindeñ a.  

a‘lā (Ar.): 1. Yüksek. 
 ‘a. 15a/303 
 2. Pek güzel. 
 ‘a. 50a/1066 
‘alāmet (Ar.): Alâmet, belirti. 
 ‘a. 54b/1166 
alçaḳ : Alçak, yere yakın. 
 a. (ġ)+ıdı 30a/632 
aldan- : Yanılmak, kanmak. 

a. -maġıl 1b/4 
aldur- : Aldırmak. 
 a. -ur 46b/990 
‘ālem (Ar.): Kâinat, evren, dünya. 

‘ā. 2a/10, 3a/33, 7a/126, 
13a/258, 13b/265, 15a/295, 
42a/894, 27a/566, 31a/654, 
32b/687, 35a/736, 40a/849, 
42b/898, 49a/1046, 58a/1240 
‘ā. +de 4b/72, 35a/735, 
46a/973, 58a/1237 

 ‘ā. +e 7b/136 
 ‘ā. +i 7a/119, 19a/393, 25b/526 
 ‘ā. +lerüñ 57b/1234 
    iki ‘ā. 
alım satım : Alışveriş, ticaret. 
 a. 31b/663 
alın : Alın. 

a. +ı (alnı) 33a/699 
a. +ında (alnında) 55b/1188 
a. +ındaki (alnındaki) 15b/306 

alın- : (Satın) Alınmak. 
a. -a 9b/179 

‘Alį (şa): Hz. Ali, İslâm’ın dördüncü 
halifesi. 

 ‘A. 2a/13, 5b/93, 58b/1250 
 ‘A. +deñ 5b/94 
 ‘A. +nüñ 53a/1135 
‘ālį (Ar.): Yüce, ulu. 
 ‘ā. 30a/628 
‘ālim (Ar.): Alim, bilgin. 

‘ā. +lere 14b/292 
‘Āli-şān (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed için “Şanı ve şerefi 
büyük, çok değerli” anlamında 
kullanılan bir isim. 

 ‘Ā. 60b/1267 
Allāh (Ar.): Allah, Tanrı, Yaratan. 
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A. 4a/59, 13b/270, 23b/484, 
34a/716, 40a/843, 46a/983, 
55a/1171, 56b/1214, 57a/1215, 
57a/1218, 57b/1234 (2) 
A. +a 3b/48, 21a/432, 41a/871, 
54a/1150 
A. idi 7b/134 
A. +ımuz 3a/30 
A. +uñ 34b/732 

alt : Alt. 
 a. +ında 43a/917 
altmış : Altmış. 
 a. 10b/205 
altun : Altın. 

a. 10b/206, 37a/784, 37b/787, 
38b/809, 43b/923, 50a/1063 

‘ām (Ar.): Halk tabakası. 
 ‘ā. 23a/479 
amān (Ar.): Yardım dileği. 
 a. 28b/598 
‘amel (Ar.): Dînî emirleri yerine 

getirmek için yapılan iş. 
‘a. işle-: Dînî emirlere göre 
hareket etmek. 32b/683 

‘amįm (Ar.): Herkese ait, umumî. 
 ‘a. 45a/961 
ammā (Ar.): Ama. 
 a. 35b/750 
‘amme (Ar.): Hala. 
 ‘a. +si 42b/904 
‘ammete (Ar.): Hala.  
 ‘a. +si 47b/1011 
‘ammi (Ar.): Amca. 
 ‘a. +m 49b/1059 
‘ammū (Ar.): Amca. bk. ‘amū. 

‘a. 12b/247, 12b/250, 46a/976, 
46b/985 
‘a. +lar 42b/902 
‘a. +ları 18b/377, 44a/929 
‘a. +larınuñ 10a/191 
‘a. +m 37a/785 
‘a. +sı 11b/220, 43b/928, 
47b/1011 
‘a. +sına 54b/1161 
‘a. +sını 9a/163 

‘amū (Ar.): Amca. bk. ‘ammū. 
‘a. 18a/368, 19a/388, 21a/429, 
22b/466, 24b/504, 41b/880, 

45a/951, 45a/957, 45a/959, 
46a/977 
‘a. +lar 9a/173 
‘a. +ları 35b/753 
‘a. +larumı 41b/880 
‘a. +ñ 9a/172 

añ- : Anmak, zikretmek. 
a. -dı 23b/485, 23b/488 
a. -mış-ıdı 11b/222 
   adını a.  

ana : Anne. 
 a. 3a/37 
 a. +dañ 3b/46, 4b/64 
 a. +m 45b/965 
 a. +sı 3a/39 
 a. +sıyam 56a/1201 
 a. +ya 38b/818 
aña : Ona. 

a. 2b/26, 4a/52, 4a/55, 4b/67, 
5a/76, 5a/83, 5a/84, 5b/91, 
6b/118, 7b/131, 8a/149, 
8a/150, 9a/163, 9a/167, 
10a/187, 10a/190, 10b/199, 
10b/202, 11b/220, 12a/230, 
13a/255, 15a/299, 15a/303, 
16a/324, 18a/361, 18b/375, 
20a/405, 21b/444, 21b/445, 
21b/447 (2), 25a/523, 25b/527, 
25b/530, 26a/546, 28b/595, 
29b/615, 30b/642, 33a/695, 
33b/706, 34b/724, 36b/769, 
37a/784, 38a/805 (2), 38b/814, 
39b/838, 40a/842, 40b/855, 
41a/867, 41a/869, 41a/873, 
41b/875, 41b/882, 42a/886, 
42a/895, 43a/912, 43a/915, 
43a/917, 43b/924, 44a/937, 
46b/985, 47a/998, 47a/999, 
47a/1000, 47a/1005, 49a/1041, 
49a/1043, 49b/1051, 49b/1052, 
50b/1079,50b/1082, 52b/1117, 
53a/1128, 53b/1139, 53b/1141, 
54b/1160, 55a/1172, 55b/1189, 
56a/1193, 56b/1211, 57a/1215, 
57a/1216, 57a/1220, 57b/1227, 
58a/1237, 58b/1247, 60b/1268, 
60b/1269, 60b/1271 

anca : Sadece, yalnızca, ancak. 
 a. 7b/133, 23b/492 
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ancaḳ : 1. Fakat, ama, lakin, ne var ki. 
 a. 13a/256, 47b/1013 
 2. Sadece, yalnızca. 

a. 16b/336, 42b/903, 48b/1031, 
53b/1144 

ancılayın : Onun gibi, o kadar. 
 a. 17a/347, 29a/603 
and : Yemin. 

a. iç-: Yemin etmek. 18a/371, 
46b/992 

anda : 1. Orada, o yerde. 
a. 4a/60, 5b/95, 9b/183, 
12a/230, 12a/239 (2), 12b/240, 
12b/241 (2), 18b/376, 19a/383, 
19b/398, 19b/403, 20b/421, 
20b/426, 24a/494, 25a/516, 
26a/537, 27b/577, 28a/581, 
28a/590, 28a/591, 30a/628, 
31b/661, 33a/699, 33a/711, 
34b/727, 37a/775, 47b/1011, 
49a/1041, 51b/1099, 52a/1105, 
56b/1212, 57a/1223, 58b/1249 

 a. +dur 43b/918 
a. +ġı 35b/753 
a. idi 8b/153 
2. Onda. 
a. 54b/1166 

andan : Ondan. bk. andañ 
a. 7a/128, 12b/249, 25a/525, 
60a/1267 

andañ : 1. Ondan. bk. andan. 
a. 3a/31, 14a/279, 19b/404, 
20a/406, 22a/459, 26b/551, 
29a/605, 44a/939 
2. Oradan. 
a. 31b/658, 31b/660, 35b/752 
a. artuḳ: Ondan başka. 
10b/200 

añdur- : Hatırlatmak. 
 a. -ayım 37b/789 
anı : Onu. 

a. 4a/56, 4a/62, 5a/78, 5a/81, 
5b/91, 6a/100, 6a/105, 6b/109, 
6b/117, 9b/179, 9b/180, 
12a/231, 12b/250, 13b/262, 
13b/268, 14b/291, 15a/302, 
15b/306, 15b/309, 15b/310 (2), 
16a/319, 16b/334, 18a/362, 
18a/363, 18a/364, 18a/369, 

18a/370, 18b/379, 18b/380, 
20a/405, 20a/406, 20b/420, 
24b/506, 25b/530, 28a/585, 
28a/588, 28a/591, 29b/614, 
30a/635, 30b/643, 31a/647, 
31b/662, 33a/696, 33a/697, 
37b/789, 37b/791, 38b/810, 
38b/814, 39a/824, 39a/825, 
40a/843, 41a/867, 42b/903, 
43a/907, 43a/909, 43a/910, 
43a/916, 43b/921, 44a/936, 
44b/941, 45b/962, 45b/967, 
46a/975, 47a/999, 47b/1008, 
48b/1032 (2), 49b/1060, 
50a/1068, 50b/1081, 51a/1086, 
52a/1110, 52a/1111, 54a/1159, 
55a/1175, 55a/1177, 55a/1178, 
55b/1187, 55b/1192, 
56b/1213, 56b/1214, 
57b/1234, 58b/1248, 60b/1270 

añıl- : Anılmak, hatırlanmak, 
zikredilmek. 

a. -ur 2b/21 
añla- : Anlamak. 
 a. -maz 31b/663 

a. -mazsın 28b/594 
anlar : Onlar. 

a. 11a/214, 17a/346, 18b/372, 
20b/426, 24a/493, 28a/581, 
31b/660, 37b/792, 47b/1012, 
48a/1017, 51b/1103 
a. +a 31a/653, 37b/792 
a. +ı 11a/216, 40a/843, 
46b/991, 48a/1017, 48a/1019 
a. +uñ 2a/17, 18b/373 

ansız : Onsuz. 
 a. 4a/57, 39b/835 
anuñ : Onun. 

a. 2a/15, 2b/22, 3a/40, 4b/66, 
4b/70, 5a/82, 6a/103, 8a/148, 
10b/200, 14a/275, 15a/295, 
15a/300, 15a/304, 15b/309, 
17b/358, 18b/382, 19a/387, 
23a/478, 24a/501, 26a/540, 
32b/682, 34b/731, 38a/798, 
39a/825, 42a/894 (2), 43b/922, 
45a/959, 45b/971, 46a/983, 
47b/1014, 50b/1078, 53a/1136, 
53b/1142 (2), 53b/1146, 
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54a/1153, 54a/1155, 54b/1163, 
57a/1216, 57b/1230, 58b/1250, 
59b/1257, 59b/1261, 60b/1270 
 a. +dur 8b/161 (2), 34b/731, 
55a/1180 (2) 
a. +durur 42a/894 
a. +ıla 18a/370, 54b/1168 
a. +la 13b/265, 13b/272, 
18a/371 
a. +çun: Onun için. 5b/85, 
14a/273, 15a/297, 54b/1163, 
57b/1233 
a. gibi: Onun gibi. 10b/202 
a. +içün: Onun için. 7b/131, 
39b/837 
a. +içündür: Onun içindir. 
40a/847, 60b/1271 

‘ār (Ar.): 1. Utanma. 
‘ā. it-: Utanmak. 44b/944, 
45b/965 
2. Utanç. 
‘ā. ol-: Utanç olmak. 44b/942 

ara : Yer. 
 a. +da 51b/1104 

a. +dañ 37b/786 
a. +ya 18b/374, 51a/1089, 
51a/1090, 51a/1092, 51b/1096 

‘Arab (Ar.): Arap kavmi. 
  ‘A. 44b/942 
‘Arabį (şa): “Arap kavmine mensup 

olan” anlamında kullanılan 
peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
isimlerindendir. 

 ‘A. 22b/461 
‘Arabiyyü (şa): “Arap kavmine 

mensup olan” anlamında kullanılan 
peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
isimlerindendir. 

 ‘A. 53a/1130 
ārām (Far.): Dinlenme. 
 ā. it-: Dinlenmek. 32a/671 

ā. ḳıl-: Dinlenmek. 31b/658 
ardınca : Hemen arkasından, ardı sıra. 

a. 18b/373, 23a/478, 32a/676, 
58b/1250 

arı : Temiz, tertemiz, pak. bk. aru 
a. 36a/762, 47a/1003 
a. +dur 7b/139, 45a/961 

arḳa : Sırt. 

  a. 30b/646 
a. +ñı 30b/645 

arḳun : Yavaş, sakin. 
a. arḳun: Yavaş yavaş. 
23a/477 

armaġan : Armağan, hediye. 
  a. 51a/1086 
arslan : Aslan. 
  a. +ı 24b/513 
‘arş (Ar.): İslâm inancına göre göğün 

en yüksek katı. 
‘a. 7b/132 
‘a. +ı 15a/297 

arşun : Uzunluk ölçüsü. 
 a. +ıdı 50a/1065 
 a. idi 52a/1109 
art- : Artmak, çoğalmak. 
 a. -dı 60b/1272 
artuḳ : Fazla; başka. 
 a. 5b/94, 10b/200, 16a/325 
 a. +ıdı 27b/572 
artur- : Artırmak. 
  a. -ayım 35b/751 
aru : Temiz, tertemiz, pak. bk. arı 
  a. 35a/744, 45b/966 
aruḳ : Zayıf, güçsüz. 
  a. 35a/742 
‘arż (Ar.): Sunma, takdim etme. 

‘a. it-: Sunmak, takdim etmek. 
34a/714 

‘arż-u ḥāl (Far.): Durumunu sunma, 
arz etme. 

‘a. it-: Durumunu arz etmek. 
6a/114 

āsān (Far.): Kolay. 
 ā. 21a/437 

ā. +durur 17b/359 
ā. idi 8a/150 
ā. ol-: Kolay olmak. 2b/26 

aṣḥāb (Ar.): Sahâbe. 
a. 60a/1265 
a. +ın 2a/14 

āsitān (Far.): Eşik.  
 ā. 14b/288 
aṣl (Ar.): 1. Gerçek. 
 a. +ı 41b/883 

2. Soy, neseb. 
 a. +ı 47a/1003 

a. +ıdur 41a/865 
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a. +ıla 28b/599, 47a/1002 
aṣlā (Ar.): Hiçbir vakit, kesinlikle. 
 a. 53b/1143 
‘aṣr (Ar.): Dönem, devir, zaman. 

‘a. 41b/875 
‘a. +ında 10b/202 

aṣṣı : Kâr, kazanç. 
 a. it-: Kâr etmek. 31b/666 
aṣṣılu : Kazançlı, kârlı. 
 a. 33b/705 
āsumān (Far.): Gökyüzü, semâ. 
 a. 2a/12, 7a/129 
aş : Yemek. 
  a. 54a/1149, 54a/1154 
‘āşıḳ (Ar.): Bütün bağlılığı ve sevgisi 

Allah’a olan kimse. 
‘ā. +ıdı 8a/142 
‘ā. ol-: Aşık olmak. 11b/219, 
14b/284, 57a/1225 

āşikār (Far.): Açık, meydanda. 
 ā. 43b/921 

ā. ḳıl-: Belli etmek. 16b/329 
ā. ol-: Meydana çıkmak, belli 
olmak. 10a/189 

āşikāre (Far.): Açık, meydanda. 
ā. eyle-: Gizli bir şeyi 
açıklamak. 60a/1267 

āşinā (Far.): Dost, yakın. 
ā. eyle-: Dost eylemek, 
yakınlaştırmak. 2a/17 

āşiyān (Far.): Mesken, oturulan yer. 
 ā. 29b/616 
‘aşḳ (Ar.): Aşk. 

‘a. 11b/223, 12a/232, 14b/286, 
16a/327, 16b/330, 17a/344, 
41b/877 
‘a. +ı 25a/522, 54b/1163 
‘a. +ına 10b/204 
‘a. +ını 16b/329 
‘a. -ı ilāhį (Far.): İlâhî aşk. 
54b/1162 

at : At, bir binek hayvanı. 
 a. 6b/111 
 a. +dañ 9b/184 
 a. +ıla 10a/186 
 a. +ına 10a/191, 59b/1259 
 a. +lar 52b/1118 
ata : Baba. 
 a. 5a/75 

a. +dañ 3b/46, 4b/64 
a. +m 29b/620, 45b/965, 
46a/974 
a. +n 29b/619 
a. +sı 5a/77 

‘Ātike (şa): Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in halası. 

‘Ā. 6a/100, 6b/108, 37b/789, 
37b/794, 38b/813, 38b/817, 
38b/819, 39a/823, 39a/828, 
40b/853, 41a/868, 41a/869, 
51b/1095, 54a/1154 
‘Ā. +ye 39a/828, 39b/839, 
40a/848, 40b/858, 54a/1153 

atlu : Atlı. 
 a. 6b/112 
āvāz (Far.): Yüksek sesle bağırma, 

feryat. 
 ā. +ıla 37a/777 
avla- : Etrafını kuşatmak. 
 a. -dı 45b/967 
‘avrat (<‘avret: Ar.): Kadın. 
 ‘a. 52a/1105 

‘a. +a 45a/952 
 ‘a. +ıñdur 51b/1098 
avuç : Avuç. 
 a. 19a/393 
ay : 1. Ay, kamer. 

a. 2a/12, 7a/120, 7a/129, 
7b/132, 14a/281, 33a/699, 
39b/830, 44a/929, 51a/1093, 
51b/1094, 57a/1224 
a. +a 15b/313, 20b/421, 
45b/964, 57a/1225 

 a. +dañ 7b/139 
 a. +durur 55b/1188 
 a. +uñ 36a/760 

2. Ay, yılın on iki bölümünden 
her biri. 

 a. 37b/788, 37b/793 
āyā (Far.): Şaşırma, sorma, ümit ve 

istek ifade eder. 
 ā. 39a/828 
ayaḳ : Ayak. 
 a. 37a/776 

a. (ġ)+ı 29a/609, 60a/1263 
a. (ġ)+ın 16b/332 
a. (ġ)+ına 9b/184, 30b/637 

 a. (ġ)+uñuz 14b/288 
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a. (ġ)+una gel-: Kısmet 
karşısına çıkıvermek. 16b/338 

‘ayān (Ar.): Belli, açık, meydanda. 
‘a. 1b/1, 8a/144, 19a/392, 
25a/516, 25b/533, 25b/535, 
28b/596, 29a/605, 29b/621, 
34b/734, 35b/747, 37b/786, 
40b/860, 51a/1086, 60a/1266 
‘a. it-: Açıklamak. 55a/1173 
‘a. ol-: Belli olmak, açıkça 
meydana çıkmak. 2a/9, 7a/121, 
7a/125, 15a/301, 22a/456, 
25b/529, 38b/817, 54b/1167 

‘ayb (Ar.): Noksan, kusur, eksiklik. 
bk. ‘ayıb. 

 ‘a. 48a/1022 
‘a. +dañ 45b/966 
‘a. +ı 45b/962, 45b/965 
‘a. +ını 45a/959 

‘ayıb (<‘ayb: Ar.): Noksan, kusur, 
eksiklik. bk. ‘ayb. 

  ‘a. 45b/968 
‘a. +ları 45a/957 
‘a. mı 44b/943 
‘a. bul-: Birinin bir kusurunu 
tespit etmek. 44b/943 

‘ayıbla- : (<‘ayb+la-: Ar.+T.): 
Ayıplamak. 

 ‘a. -mazduñ 43a/913 
‘ayblu (Ar.+T.): Kusurlu. bk. ‘ayıblu. 
 ‘a. 47a/1000 
‘ayıblu (<‘ayb+lu: Ar.+T.): Kusurlu. 

bk. ‘ayblu. 
 ‘a. 47a/996  
ayıl- : Kendine gelmek. 
 a. -dı 46b/994 
ayır- : Uzaklaştırmak, ayırmak. 

a. -amaz 16b/328 
a. -mayup 4a/56 

ayrıl- : Ayrılmak, ayrı düşmek. 
a. -am 3b/42 

ayru : Ayrı. 
 a. 20b/424 
ayruḳ : 1. Başka. 
 a. 29b/624 
 2. Fazlalık. 
 a. (ġ)+uñdur 46a/980 
ayruluḳ : Ayrılık. 
 a. (ġ)+ı 38b/812 

az : Az. 
 a. 38a/799 
az- : Yolunu şaşırmak. 
 a. -dım 32a/678 
 a. -mış 34a/723 
    yoldañ a. 
azacuḳ : Azıcık. 
 a. 29a/610 
āzād (Far.): Hür.  

ā. eyle-: Esir, köle ve cariyeye 
hürriyetini geri vermek. 
50b/1077 
ā. it-: Esir, köle ve cariyeye 
hürriyetini geri vermek. 
33a/697 
ā. ol-: Hür olmak. 50b/1076 

azġun : Doğru yoldan ayrılmış, 
sapkın. 

 a. +ları 46a/979 
‘azįm (Ar.): Büyük, ulu. 
 ‘a. 45a/961 
‘azįz (Ar.): 1. Saygı duyulan kimse. 

‘a. 11b/227, 33b/705, 43a/909, 
47a/1003 
2. Peygamberimiz Hz. 
Muhammed. 
‘A. 23a/478, 36a/762, 41b/879 

‘azm (Ar.): Kesin karar vererek bir 
yere yönelme. 

‘a. eyle-: Kesin karar vererek 
bir yere yönelmek. 34a/716 

‘Aẓẓemehu’llāh : Salât ve selâm 
Sen’in üzerine olsun, Ey Allah’ın 
yücelttiği zât!” anlamında 
peygamberimiz Hz. Muhammed 
için söylenen söz. 

  ‘A. 56a/1208 
 
-B- 
bāb (Ar.): Makam. 
  b. +ında 34b/728 
baba : Baba, ata. bk. buba. 

b. +dañ 3a/38 
b. +ma 40b/860 
b. +mdan 9a/163 
b. +ñdañ 9a/166 
b. +sı 5a/77 
b. +sına 41b/881, 50b/1082 
b. +sınuñ 5a/74 
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ba‘de (Ar.): Sonra. 
b. -t-ta‘ām: Yemekten sonra. 
39a/823, 52a/1108 

bādiye (Ar.): Çöl. 
  b. 20a/407 
baġ : Bağ. 

b. +ın 16b/332 
baġışla- : 1. İhsan etmek, bahşetmek. 

b. -dım 32b/681, 52b/1125 
b. -r 45b/964 
b. -rdı 7b/139 
2. Bağışlamak, affetmek. 
b. -yup 32b/686 

baġla- : 1. Bağlamak. 
b. -dı 54a/1149 
b. -r 16b/335 
2. Bir şey veya bir kimse ile 
diğer bir şey veya kimseyi 
mânevî bağla birleştirmek.  
b. ! 48a/1027 
b. -maġıl 1b/4 
b. -ram 25a/523 
   göñlüñi b. 

baġır : 1. Bağır, karın boşluğu. 
  b. +ına (baġrına) 54a/1149 

2. Yürek, gönül. 
b. +ına (baġrına) 51a/1091 
b. +ınuñ (baġrınuñ) 37a/780 
b. +ı ḫūn ol-: Çok ızdırap 
çekmek, yüreği parça parça 
olmak. (baġrı) 34b/725 
b. +ımı del-: Iztırap vermek, 
çok müteessir etmek. 36b/774 
(baġrımı) 

baḫīllıḳ (<baḫįl+lıḳ: Ar.+T.): 
Cimrilik, hasislik. 

b. eyle-: Cimrilik etmek. 
19b/394 

baḥr (Ar.): Deniz. 
 b. 2a/12, 7a/129 
baḫşiş (Far.): Armağan, hediye. 
 b. it-: Hediye etmek. 43b/924 

b. ol-: Hediye olmak. 36b/769 
baḫtiyār (Far.): Mesut, mutlu. 
 b. 39b/839, 40b/864, 51b/1099 
baḫtlu (<baḫt+lu: Far.+T.): Talihli. 
 b. 19b/400 

b. ol-: Talihli olmak. 46a/973 
baḳ- : Bakmak. 

b. -a ḳal-: Bakakalmak. 
17a/341 
b. -dı 4a/60, 9b/184, 14a/282, 
26a/553, 36a/766 
b. -dılar 35a/741 
b. -duḳ 20b/419 
b. -ıcaḳ 36a/763, 45b/964 
b. -maġa 29a/612 
b. -uban 52b/1116 
b. -up 9b/180, 55a/1175 

baḳar : Ayna. 
 b. 16a/324 
bāḳį (Ar.): 1. Ebedi. 
 b. +dür 40a/846 

2. Kalan kısım veya meblağ. 
 b. 11a/207 
bal : Bal. 
 b. 26b/550 
bāliġa (Ar.): Büluğa ermiş kadın, 

olgun kadın. 
 b. durur 44a/937 
baña : Bana. 

b. 4b/66, 4b/69, 5a/75, 8b/158, 
9a/163, 9a/164, 10a/190, 
10b/199, 12b/249, 12b/250, 
19a/385, 20a/405, 20a/412, 
21a/430 (2), 21b/438, 21b/441, 
21b/445, 22b/468, 23a/475, 
25a/525, 25b/530, 29b/622, 
30b/641, 30b/644, 32b/685, 
33a/696, 33b/706, 33b/708, 
35b/749, 36a/757, 36b/769, 
37a/785, 37b/795, 38b/812, 
40a/843, 40b/855, 43a/915, 
43b/924, 44b/942 (2), 45a/953, 
45a/954, 46a/975, 46a/982 (2), 
47b/1000,48b/1030, 51b/1100, 
54a/1159, 54b/1162, 55b/1190, 
55b/1191, 58b/1245, 
58b/1246, 59a/1255 (2) 

baṣ- : Basmak. 
 b. -dı 14b/288, 23b/485 
 b. -duñ 50b/1075 
Baṣra (ya): Diğer adıyla Busra, Şam 

civarında bulunan bir kasaba. bk. 
şehr-i Baṣra, Buṣayra 

 B. +ya 31b/660 
baş : 1. Baş, kafa. 
 b. 33b/707, 46a/981 
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b. +ı 14b/284 , 20b/425 
b. +ın 21a/433 
b. +ına 20a/406 
b. +ını 9a/171, 47b/1014, 
48b/1037 
b. +lar 18b/374 
b. +uña 47a/1005 
b. +uñı 18a/366, 28b/597 
b. +uñı (3. teklik şahıs iyelik + 
belirtme hâli) 37a/780 
b. +a çıkama-: Üstesinden 
gelememek, hükmü altına 
alamamak. 23b/492 
b. +ıma ḳaḳ-: Bir kimseyi 
onun kusurunu yüzüne vurarak 
üzmek. 9a/165 
b. +lar düş-: Başlar kesilmek. 
23b/492 
b. +lar kes-: Adam öldürmek. 
59b/1261 
b. +suz ḳoy-: Başını kesmek, 
canını almak. 47b/1014 
b. +um üstine: Peki efendim. 
43b/925 
   yola b. ḳo- 
2. Bir topluluğu yöneten 
kimse, reis. 
b. +ı 17b/353, 17b/357, 
18a/363, 20b/425 
b. +ısıñ 4b/71 
b. idin-: Birini önder olarak 
kabul etmek. 18a/364, 
18a/369, 18a/370 
3. Ön, ileri taraf. 
b. +ı 17b/352, 20b/419 
4. Yara. 
b. +ları 37a/780 

başla- : Başlamak. 
b. -dı 44a/934 
b. -yalım 7a/128 

bat- : Batmak. 
  b. -ar 36b/771 

b. -dı 23b/486, 23b/488 
      ṣuya b. 
bāṭıl (Ar.): Doğru ve sahih olmayan, 

hak karşıtı. 
  b. +dañ 45b/971 
baṭman (Far.): Aşağı yukarı 11,5 kg. 

a eşit (9 okka) ağırlık ölçüsü. 

  b. 16b/335 
bay : Varlıklı, zengin. 
 b. 44b/940 
 b. +dur 48a/1022 
 b. it-: Zengin etmek. 52b/1126 
bayram : Büyük sevinç, sevinç 

vesilesi. 
 b. 26b/557 
ba‘żı (<ba‘ż: Ar.): Bazı. 

b. +sı 17b/354 
bed-baḫt (Far.): Bahtsız, talihsiz. 
 b. ol-: Bahtsız olmak. 21b/447 
bedel (Ar.): Karşılık, yerine. 
 b. 10b/202, 41b/875 
bedr (Ar.): Dolunay. 

b. 39b/830, 51a/1093 
b. +ine 36a/760 
b. +üñi 10a/193 
b. -i ay: Ayın on dördü, 
dolunay. 15b/313, 45b/964 
b. -i māh: Ayın on dördü, 
dolunay. 13b/263 
b. -i münīr: Parlak dolunay. 
53a/1127 
b. -i ṣafā: Berrak ay. 33a/699 

beg : Bey. 
 b. +ler 40a/844, 42a/885 
 b. +leri 44b/940, 45a/953 
beġāyet (Ar): Son derece, fazlasıyla. 

b. 3b/42, 3b/45, 8a/148, 
12a/229, 14a/276, 16b/329, 
53b/1141, 55a/1175, 55b/1187, 
56a/1199, 57b/1235 

behā (Ar.): Güzellik, zarafet. 
  b. 43b/918 
beḳā (Ar.): Ebediyet, ebedîlik. 

b. +ya 5a/84 
b. +sı 1b/5 

bekle- : 1. Beklemek.  
b. -rdi 33a/698 
b. -yeler 6b/112 
2. Korumak. 
b. -ye 28a/591 
b. -r 13a/251 

bel : Bel. bk. bil. 
 b. +i 29a/608 
belā (Ar.): Bela, musibet. 

b. 20a/413 
b. +sındañ 20b/420 
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b. ol-: Başına bir bela gelmek. 
21a/430 

belāġat (Ar.): Etkili ve güzel söz 
söyleme. 

  b. 43b/919 
belį (Ar.): Kabul ve tasdik manasında 

bir kelime. 
 b. 36b/773 
belki (Far.): Belki. 
 b. 37b/791 
belür- : Belirmek. 

b. -di 54b/1166 
b. -medi 23b/486, 37b/788, 
57a/1217 
b. -miş 55b/1188 

ben : Ben, birinci şahıs zamiri. bk. beñ 
b. 2b/20, 2b/24, 4a/54, 5b/94, 
6b/108, 6b/114, 8b/154, 
8b/158, 9a/168, 9a/169, 
9a/170, 9b/176 (2), 9b/177, 
10a/190, 11a/213, 18a/362 (2), 
18a/363, 18a/370 (2), 18b/379, 
19a/385, 20a/405, 21b/438, 
21b/439, 21b/440, 21b/441, 
24a/502, 24b/512 (2), 25a/523, 
25b/530, 27b/579 (2), 33a/697, 
34a/714, 35b/754, 36a/757, 
37a/784, 37a/785, 37b/789, 
38a/805, 38b/809, 38b/813, 
39a/829, 39b/839, 40a/845, 
41a/867, 42b/897, 42b/904, 
42b/906, 43a/912, 44b/941, 
44b/945, 47a/1001, 48a/1017, 
48a/1025, 48b/1031, 48b/1035, 
49a/1039, 50a/1069, 50a/1070, 
50a/1070, 54b/1161, 55a/1176, 
55b/1185, 56a/1195, 56b/1205, 
59b/1258 
b. +de 45b/968 
b. +den 50b/1076 
b. +deñ 21b/446, 29b/621, 
37a/783, 45b/962 
b. +em 59a/1255 
b. +i 4b/66, 13a/251 (2), 
15b/312, 18a/363, 19b/403, 
25a/522, 27a/564, 28a/587, 
29b/620, 35b/755, 36b/768, 
38a/805, 39b/840, 40a/843, 
40a/844, 43a/913, 45a/959, 

46a/977, 46b/990, 46b/992, 
47a/995, 47b/1007 
b. +im 4b/63, 4b/68 (2), 
15b/316, 19b/399, 21b/442, 
21b/444, 40a/845, 40a/847, 
40b/856 (2), 50a/1067, 
50b/1073, 50b/1075, 52b/1122 
b. +üm 9b/182, 50b/1073 

beñ : Ben, birinci şahıs zamiri. bk. ben 
b. 16a/318, 38b/811, 41a/867, 
43a/913, 47a/1000 

Benį Hāşim : Peygamber efendimizin 
dedesi Hâşim bin Abdi Menâf'ın 
soyundan gelenler. 

  B. +le 47b/1006 
Benį Maḫzūm : Kureyş kabilesinin en 

itibarlı kollarından biri. 
 B. 18a/364 
beñiz : Yüz, yüzün rengi. 

b. +i (beñzi) 39a/827, 
54a/1155, 60a/1263 
b. +in (beñzin) 54a/1158 
b. +inde (beñzinde) 12b/246 
b. +i ṣol-: (beñzi) Yüzünün 
rengi sararmak. 54a/1152, 
54a/1155 

Benį Zühre : Kureyş kabilesinin Hz. 
Peygamber’in annesinin mensup 
olduğu kolu. 

  B. 48b/1037 
beñze- : Benzemek. 

b. -mez 26b/550, 26b/557 
b. -miş idi 15b/313 
b. -r 42a/886, 45b/964, 
55b/1189 
b. -rdi 36a/760 
b. -r (sıfat-fiil) 8b/155, 
12a/230, 26a/546, 26b/552, 
36b/772, 42a/892, 42a/895, 
43a/917, 47a/998 

ber (Far.): “Üzerine, üzeri” anlamında 
bir ön ek. 

b. 3a/34, 5b/96, 13a/259, 
27a/567, 31a/655, 32b/688, 
35a/737, 40a/850, 42b/899, 
49a/1047, 53a/1029, 58a/1241 

bergüẕār (Far.): Hediye, armağan. 
b. ḳıl-: Hediye etmek. 
50b/1074 
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beri : Beri, bu tarafa, bu yana. bk. berü 
 b. 35b/750 
berį (Ar.): Arınmış, tertemiz olan. 

b. 45b/966 
berḳ (Ar.): Şimşek. 

b. 22a/456 
b. ur-: Şimşek çakmak. 2a/10, 
7a/126 

bermurād (<ber+murād: Far.+Ar.): 
Muradına eren. 

b. ol-: Muradına ermek. 
50b/1076 

berr (Ar.): Kara, toprak. 
 b. 2a/12, 7a/129 
berrāḳ (Ar.): Işıltılı, parlak. 
 b. ol-: Parlak olmak. 29a/611 
berü : Beri, bu tarafa, bu yana. bk. beri 
 b. 37a/778 
besle- : Beslemek, yetiştirmek. 

b. -ye 4b/65 
beş : Beş. bk. biş 
  b. 24a/503 
beşāret (Ar.): Sevinç, memnuniyet. 

b. ḳıl-: Sevinmek, memnuniyet 
duymak. 16b/337 

beşer (Ar.): İnsan. 
  b. 26b/552 
beş yüz : Beş yüz.  
  b. 52b/1117 
beṭāl (Ar.): İşsiz. 

b. ol-: İşsiz olmak, 
çalışmamak. 9b/177 

bevvāb (Ar.): Kapıcı. 
  b. 33b/703 
  b. +lar 38b/818 
beyān (Ar.): Anlatma, söyleme, 

açıklama. 
b. 58b/1248 
b. ġıl-: Açıklamak, söylemek. 
b. ḳıl-: Açıklamak, söylemek. 
1b/1 
b. ol-: Açık olmak. 25b/536 

beyāż (Ar.): Beyaz, ak. 
  b. 53b/1138 
beyyināt (Ar.): Deliller. 
  b. 22a/451 
bez (<bezz: Ar.): Kumaş. 

b. 49b/1051, 49b/1052, 
49b/1060 

bį-çāre (Ar.): Aciz, zavallı. 
  b. 55b/1185 
bį-görkülü (Far. + T.): Gösterişten 

uzak, mütevazı. 
  b. +dür 45a/960 
bį-gümān (Far.): Şüphesiz. 
  b. 60b/1271 
bį-ḥisāb (Far.+Ar.): Sayısız, pek çok.  
  b. 52a/1113, 52a/1115 
bį-hūş (Far.): Aklı başında olmayan, 

şaşkın. 
b. eyle-: Aklını başından 
almak, şaşırtmak. 12a/232 

bį-ḳarār (Far.+Ar.): Kararsız. 
b. ol-: Kararsız olmak. 
14b/285, 36a/767 

bį-kerān (Far.): Sonsuz, sınırsız. 
 b. 43b/920 
bį-ḳıyās (Far.+Ar.): Ölçüsüz. 
 b. 37b/791, 52a/1113 
bil : Bel. bk. bel. 
 b. +i 36a/764 
bil- : 1. Bilmek. 

b. ! 2a/12, 2a/15, 4a/54, 6a/101, 
7a/129, 7b/131, 9a/166, 
15a/302, 30a/626, 31a/652, 
34a/717, 37b/790, 39b/840, 
40b/858, 43a/915, 50b/1074, 
52a/1109 (2), 52a/1114, 
57a/1217, 58a/1244, 58b/1250 
b. -di 13b/269, 14a/276, 
19b/398, 56b/1213 
b. -e 38b/813 
b. -elim 6b/118 

 b. -elüm 11b/226 
 b. -em 44b/945 
 b. -emez 28a/586 
 b. -eyim 37a/779 

b. -gil 3a/37 
b. ! -ki 8b/154 
b. -mem 55a/1176 (2) 
b. -memiş 34a/723 
b. -mez 36b/772, 43b/928 
b. -mezüz 22b/469 
b. -miş-idi 15a/299 
b. -üben 56a/1194 
b. -üñ 4b/63, 48b/1034, 
48b/1035, 52b/1122 

 b. -üñüz 42b/902, 52b/1125 
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b. -ür 8b/161, 11a/213, 
15b/310, 22a/453, 38b/808 
b. -ürdi 14b/291 (2), 15a/304, 
54a/1151 
b. -ürem 9b/176, 20a/405, 
40a/846, 41a/867, 48a/1017, 
51a/1086 

 b. -ürsin 6b/109, 45a/956 
 b. -ürsiz 40a/844 
 b. -ürüz 17b/356, 17b/358 
 b. -ürveñ 11a/213 

2. Takdir etmek, 
değerlendirmek. 

 b. -esin 5a/82 
 b. -meyesin 10a/193 

3. Kabul etmek, addetmek, 
saymak. 

 b. -elim 5b/91 
 4. Tanımak. 
 b. -düñ 29b/620 (2) 
 5. Öğrenmek. 
 b. -di 31b/659, 43a/908 
 b. -diler 34b/730 
 b. -eyüm 42b/906 
 b. -mege 43a/910 
 6. Anlamak, idrak etmek. 
 b. -diler 34b/731, 34b/732 
 b. -dim 48a/1025 
 b. -medim 48a/1024 
    ḳadrini b. ḳadrüñi b. 

7. Yeterlilik bildiren yardımcı 
fiildir. 
b. -mek 52a/1111 
   ide b.  

bildür- : 1. Bildirmek, haber etmek. 
b. -di 57a/1220 
b. -düñ 48a/1021 
b. -se 33a/696 
2. Anlatmak. 

 b. ! 55a/1179 (2) 
b. -medi 33a/693 

bile : 1. Bile, dahi. 
 b. 21b/443 

2. İle, birlikte, beraber. 
b. 4a/60, 11b/218, 11b/228, 
12a/234, 13a/254, 17a/342 (2), 
17a/343, 17a/346, 17a/347, 
17a/348 (2), 18a/371, 18b/375, 
20b/426, 27b/575 (2), 28a/590, 

28b/599, 31b/665, 38a/797, 
41b/880, 43a/912, 50a/1063 

 b. +since 18b/377 
b. ola: Birlikte. 11b/218, 
13a/254 

bi’llāhi (Ar.): “Allah için.” anlamında 
yemin sözü. 

 b. 45b/965 
bin- : Binmek. 
 b. -di 10a/191, 32a/674 
 b. -dügi 21a/435 
 b. -üp 59b/1259 
biñ : Bin. 

b. 9a/167, 9a/168, 9a/169 (2), 
14b/284, 19b/396, 35b/748 

bį-naẓįr (Far.+Ar.): Benzersiz, eşsiz. 
 b. 42a/892 
bį-nihāyet (Far.+Ar.): Sonsuz, aşırı. 
 b. 49b/1056, 56a/1203 
bir : Bir. 

b. 1b/3, 2b/20, 3b/41, 3b/50, 
4a/58, 4b/71, 6a/102, 6b/108, 
6b/115, 6b/116, 8a/143, 
8a/144, 8a/151, 8b/155, 
9a/171, 9b/174, 9b/178, 
9b/183, 10a/187, 10a/190, 
10b/199, 10b/201, 11a/208, 
11a/211, 11a/215, 11b/220, 
11b/227, 11b/228, 12a/230, 
12b/242, 12b/243, 12b/248, 
12b/249, 13a/254, 13a/256, 
13b/262, 14a/275 (2), 14b/284, 
15b/310, 16a/323, 16b/335, 
17a/347, 17a/349 (2), 17b/350, 
17b/352, 17b/354, 17b/355 (2), 
18b/373, 18b/377, 18b/378, 
18b/380, 19a/384, 19a/387, 
19a/393, 20a/407, 20a/409, 
20a/412, 20a/413 (2), 20a/414, 
20b/421, 21a/429, 21a/430, 
21a/431, 22a/454, 22a/455, 
22a/457, 22b/463, 23a/475, 
23a/476, 23a/481, 24a/493 (2), 
24a/499, 25a/516, 25b/529, 
25b/533 (2), 25b/534, 25b/535, 
25b/536 (2), 26a/537, 26a/540, 
26a/546, 26b/552, 27b/570, 
28a/584, 28a/590, 28a/592, 
28b/599, 30b/640, 30b/644, 
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31b/665, 32a/671, 32b/682, 
33b/712, 34a/716, 34b/724, 
34b/734, 35a/742 (2), 35b/748, 
36a/757, 36a/766, 36b/770, 
36b/773, 37a/785, 37b/786, 
37b/788, 37b/793, 37b/795, 
39a/825, 39b/832, 39b/836, 
41b/875, 42a/886, 42a/892, 
43a/910, 44b/941, 46a/978, 
46a/980, 46b/989, 47a/996, 
47a/998, 48b/1030, 49a/1040, 
49b/1051, 49b/1060, 51a/1093, 
51b/1096,51b/1097, 51b/1103, 
52a/1108, 52b/1120, 53b/1140, 
54a/1149, 54b/1160, 56b/1210, 
57a/1223, 59a/1252, 59a/1253, 
59b/1258 (2), 60b/1270 
b. durur 43a/917 
b. +dür 31a/650 
b. araya cem‘ ol-: Bir yerde 
toplanmak. 51a/1090 
b. araya deril-: Bir yerde 
toplanmak. 51b/1096 
b. araya gel-: Aynı yerde 
toplanmak. 37b/793 
b. araya getür-: Birleştirmek, 
evlendirmek. 51a/1092 
b. bir: Tek tek. 13b/268 
b. dürlü: Bir türlü. 10a/189 
b. gün: Bir gün. 25b/529, 
25b/532, 51b/1098, 57a/1218 
b. iki: Birkaç. 53b/1148 
b. ḳaç: Birkaç. 20a/406, 
50a/1066, 51a/1091 
b. nev‘a: Bir türlü, bir miktar. 
10a/189 
b. nice: Birkaç, birçok, pek 
çok. 25a/515 
b. yere cem‘ ol-: Bir yerde 
birleşmek. 51b/1094 
b. zamān: Bir süre, biraz. 
18b/372 

birāder (Far.): Erkek kardeş. 
 b. 37b/789 
biraz : Biraz. 
 b. 24b/509 
bir biri : Birbiri. 
 b. +ne 29a/610 
biri : Biri, birisi, herhangi biri. 

b. 23b/484 (2), 24b/506, 
53a/1133, 59a/1251 
b. +n 24b/506, 48b/1038 
b. +ne 2a/15 
b. +ñüz 33a/696 
b. +si 53a/1133, 53a/1136 

biri biri : Birbiri. 
 b. +n 52b/1116 
b. +nüñ 23b/483 

birle : İle. 
  b. 29b/615 
bismi’llāh (Ar.): “Allah’ın adı ile” 

anlamında bir dua. 
  b. 23b/485 
bismi’llāhi (Ar.): “Allah’ın adı ile” 

anlamında bir dua. 
  b. 23b/484 

b. bi’llāhi (Ar.): “Allah’ın adı 
ve zatı ile” anlamında bir dua. 

  b. 23a/478, 23b/482 
biş : Beş. bk. beş 
 b. 23b/486 
bişir- : Pişirmek. 
 b. -üñ 26b/555 
bį-şümar (Far.): Sayısız, pek çok. 
 b. 52a/1114 
bit- : Hallolmak. 
 b. -mişdür 43b/925 
bit- : Filizlenip topraktan dışarıya 

çıkmak. 
b. -di 24b/507 
b. -memiş 24a/494 

bi’t-tamām (Ar.): Tamamıyla, 
eksiksiz. 

 b. 51a/1083 
bitür- : Bitirmek. 
 b. -e 32a/679 
 b. -eyim 50a/1070 
 b. -ür 50a/1062 
biz : Biz. 

b. 5b/91, 9b/181, 12a/231, 
13a/255 (2), 18a/364, 18b/372, 
18b/373, 20b/419, 20b/424 (2), 
22b/469, 23b/492, 26b/556 (2), 
27b/577, 28b/600, 31b/668, 
33a/691, 41b/882, 42a/886, 
44a/934, 48a/1027 
b. +den 49b/1051 
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b. +deñ 10b/198, 13a/253, 
20b/423, 27b/577, 28a/590, 
34a/722, 38a/798 
b. +e 2b/29, 3a/31, 5b/88, 
5b/89, 19a/389, 19b/394, 
19b/397 (2), 19b/404, 20a/413, 
23a/472, 26b/557, 44a/939, 
48a/1021, 49b/1060 
b. +i 2a/17, 27b/574, 27b/576 
(5), 40b/857, 42a/887, 
42a/888, 48a/1020, 48a/1027 
b. +im 2b/28, 2b/29, 3a/30, 
22b/470, 44b/944 
b. +üm 23b/490 

Bį-zevāl (Far.+Ar.): “Geçici olmayan, 
baki” anlamında Allah’ın 
sıfatlarındandır. 

 b. 7b/134 
bi’ż-żarūrį (Ar.): Zaruri olarak, ister 

istemez. 
 b. 53b/1139 
bol : Bol, çok. 
 b. 19b/404, 31b/666, 32a/673 
boy : Boy.  
 b. +ı 36a/764 
 b. +unca 52a/1112 bk. er b. 
boyan- : Bürünmek, kaplanmak. 

b. -dı 13b/266 
boylu : Boylu. 
 b. 29a/607 
boyun : Boyun. 

b. +una (boynuna) 3b/47 
b. eg-: Boyun eğmek. 6a/107 

bozul- : İyi ve düzenli olmaktan 
çıkmak. 

 b. -a 51b/1098 
bölük : Kısım. 

b. (g)+i 17b/354, 17b/355 (2) 
böyle : Böyle, böylece, bu şekilde. 

b. 3b/49, 5b/88, 10a/195, 
10b/197, 22a/451, 26a/542, 
28a/592, 46b/988, 48a/1024, 
50a/1065, 52b/1125, 54b/1169 

bu : 1. Bu (işaret sıfatı). 
b. 1b/3, 1b/4, 1b/5, 3a/33, 
4b/67, 5a/74, 5a/76, 5b/88, 
7a/120, 7a/121, 8b/155, 
10a/185, 10a/188, 11a/217, 
12b/247, 13a/258, 15a/299, 

15b/315, 15b/316, 16a/323, 
16b/337, 17a/339, 17a/344, 
17a/348, 17b/351, 19b/394, 
19b/395, 19b/397, 19b/403, 
20a/413, 21a/429, 21a/432, 
21b/438, 21b/439, 21b/443, 
21b/445, 21b/448, 22a/452, 
22a/456, 22a/458 (2), 22b/469, 
23a/471, 23a/473, 24a/502, 
24b/504, 24b/513, 25b/526, 
25b/528, 26a/539, 26b/552, 
26a/553, 26b/557, 27b/578, 
28a/584, 28a/591, 28b/599, 
29a/608, 29b/614, 29b/616, 
34a/723, 34b/724, 34b/725, 
34b/729, 34b/730, 34b/731, 
36b/768, 37b/786, 38a/800, 
38b/811, 38b/813, 39a/826, 
39b/832, 40a/845, 40a/846, 
40b/853, 40b/854, 40b/857, 
40b/858, 40b/859, 41a/866, 
41a/869, 41a/873, 41b/883, 
42a/888, 42a/890, 42a/891, 
42b/902, 44b/941, 45a/951, 
45a/958, 46b/994, 47b/1006, 
47b/1007,47b/1012, 47b/1014, 
48b/1038, 49b/1055, 50a/1069, 
50a/1070, 50a/1071, 50b/1075, 
51a/1086, 51b/1096, 51b/1101, 
52b/1120,52b/1121, 52b/1122, 
52b/1123,52b/1122, 52b/1124, 
52b/1125, 53a/1132, 54a/1153, 
54b/1165, 56b/1204, 27a/566, 
31a/654, 32b/687, 35a/736, 
40a/849, 42b/898, 49a/1046, 
58a/1240, 59a/1254, 59b/1259, 
60a/1266 
2. Bu (işaret zamiri). 
b. 4b/63 (2), 17b/357, 19a/383, 
24b/512, 26a/537, 28b/601, 
28b/602, 30b/641, 34b/734, 
36b/768, 36b/770 (2), 36b/773, 
42a/888, 51a/1085, 52a/1110 
b. +dur 2a/10, 7a/126, 27a/563, 
30b/638 (2), 33b/709, 34b/732, 
40b/856 
b. durur 29a/605, 51b/1099, 
59b/1261 
b. idi 7b/137, 15b/311 
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b. +ña 11a/207, 11a/212, 
17b/359, 18b/373, 19b/400 (2), 
24b/512, 26b/552, 42a/892 
b. +nda 11a/215, 12a/235, 
19a/384, 22a/454, 25b/528, 
28a/586, 28a/588, 28a/589, 
38b/813, 49a/1041, 49a/1044, 
51b/1100, 52a/1106 
b. +ndañ 45a/955, 46a/980, 
47b/1009 
b. +ndan+içün 1b/2 
b. +nı 3b/49, 11a/213 (2), 
24a/502, 26a/542, 28a/592, 
29b/622, 35a/735, 41a/868, 
48b/1033, 49a/1042, 50b/1072, 
50b/1074, 51b/1097 
b. +nuñ 17b/358, 36b/773, 
52b/1116 
b. +nuñla 23b/492 

buba : Baba. bk. baba. 
 b. +n 29b/619 
budaḳ : Dal. 
 b. (ġ)+ı 50a/1064, 50a/1065 
bu gün : Bugün. 

b. 9a/164, 26b/557, 46a/975, 
47b/1013, 50b/1075, 50b/1076 
b. +deñ 56a/1200 
b. +e 56a/1196 

buġż (Ar.): Kin, nefret, düşmanlık. 
b. it-: Düşmanlık etmek, kin 
beslemek. 2a/15 

buḫār (Ar.): Buhar. 
  b. +ı 44b/948 
Buḥayrā (şa): Busayra’da manastırda 

yaşayan bir rahip. 
B. 26a/553, 27b/570, 27b/576, 
28b/583, 28b/598, 28b/601, 
29a/604, 29a/613, 30a/627, 
30b/643, 30b/644 

bul- : 1. Bulmak. 
  b. ! 10a/190, 10b/199 
  b. -a 11b/228 
  b. -amaz 28a/586 
  b. -duk 26b/556 
  b. -dum 56b/1213 

b. -madılar 24a/495 
  b. -mamış 34a/723 

b. -mış-ıdı 25a/519 
2. Kavuşmak. 

b. -mışam 56a/1201 
3. Bazı isimlerle birleşik fiiller 
yapar. 
b. -a 2b/20, 3a/34, 5b/96, 
13a/259, 27a/567, 31a/655, 
32b/688, 35a/737, 40a/850, 
42b/899, 49a/1047, 53a/1029, 
58a/1241 
b. -asın 5a/79, 5a/80 
b. -asız 23a/479 
b. -avuz 5b/90, 6b/115 
b. -dılar 31a/651 
b. -duñ 44b/943 
b. -ısardur 55b/1182 
b. -maya 39b/835 
b. -uban 58a/1238 
b. -ur 2b/23 
b. -urdı 53b/1146 
b. -urlar 7a/123 

‘ayıb b. devāsın b. dįn b. 
ḫalāṣ b.   ‘izzet b. kemāl b. 
nişān b. raḥmet b. ṣafā b. 
ṩevāb b. tesellį b. vuṣlat b. 
yol. b. 

bular : Bunlar. bk. bunlar 
b. 2a/13, 28b/583, 51a/1088, 
53a/1132 

 b. +da 26b/556 
b. +dañ 21a/431 

 b. +ı 2a/16 
 b. +uñ 45a/957 
buluş- : Buluşmak. 
 b. -a 39a/819 
bulut : Bulut. 

b. 8a/144, 25b/529, 25b/533, 
25b/535, 60b/1270 

 b. +lardañ 22a/458 
buñal- : Bunalmak, darlanmak. 
 b. -dı 44b/948 
bunca : Bu kadar, pek çok. 

b. 50a/1068, 50b/1077, 
51a/1085, 51b/1098, 56a/1194, 
60b/1268 

buncılayın : Bunca, bu kadar. 
b. 22a/451 

bunlar : Bunlar. bk. bular 
b. 2a/14, 18b/372, 21a/430 (2), 
23b/483, 33a/698, 44a/939, 
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47b/1012, 52a/1106, 53a/1134, 
59b/1260 
b. +a 11b/225, 34b/727, 
40b/861, 48b/1029, 51a/1083, 
52a/1107 
b. +ı 26a/541, 30b/640, 
44a/932, 45a/956, 48a/1019 

 b. +ın 2a/15 
 B. +uñ 47b/1016 
bura : Bura. 
  b. +da 19a/384 
  b. +dañ 22a/457, 23a/476 
burāḳ (Ar.): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in, üzerine binerek 
miraca çıkması için emrine verilen 
semavî binek. 

  b. 42a/894 
burun : Burun. 
  b. +ı (burnı) 20a/415 
Buṣayra (ya): Diğer adıyla Busra, 

Şam civarında bulunan bir kasaba. 
bk. Baṣra 

B. 25a/518 
buyur- : Buyurmak, emretmek. 

b. -dı 11b/224, 16a/320, 
30b/639, 33b/710, 44a/933, 
55a/1171 
b. -dı ise 55b/1192 
b. -ġıl 37a/779 
b. -uñ 11b/226, 43a/909, 
44a/935 

bülbül (Far.): Sesinin güzelliği ile 
tanınmış olan ötücü kuş.  

b. 1b/1, 17a/343 
b. -i şeydā: Divane bülbül. 
38a/806 

bünhān (<pinhan: Far.): Gizli. bk. 
pünhān. 

 b. it-: Gizlemek. 38a/807 
b. ol-: Gizlenmek. 60a/1266 

bünyād (Far.): 1. Temel, asıl. 
b. +ını 16b/330 
2. Düzen. 
b. ur-: Düzen kurmak. 
26b/558 

büryān (<biryān: Far.): Kebap. 
b. +ına 16a/320 

bütün : Bütün, tam, eksiksiz.  
 b. 23a/472 

büyü- : Büyümek, yetişkin olmak. 
b. -di 6a/103 

büyük : Büyük; yaşlı. 
 b. 15a/302 
büyüklük : Bir cismin boy veya 

hacim bakımından ölçüsü. 
 b. (g)+ini 52a/1109 
büzül- : Buruşmak. 
 b. -di 20b/416 
    çehresi b. 
 
-C- 
cādū (Far.): Çok güzel ve iri göz. 
  c. 45b/963 
cāh (Ar.): Makam. 
  c. 26a/540 
Cāmi‘ (Ar.):  “Birbirine benzeyen ve 

birbirinin zıddı olan bütün 
varlıkları, dağınık şeyleri bir araya 
toplayan” anlamında Allah’ın en 
güzel isimlerindendir. 

 C. 22b/462 
cān (I) (Ar.): Cin. 
 c. mıdur 36b/770 
cān (II) (Far.): 1. Can, ruh. 

c. 10b/204, 11b/223, 14b/284, 
33b/707, 37a/779, 50a/1067 
c. +ı (belirtme hâli) 43a/912 
c. +ı 15b/307, 36a/767, 
41b/874, 43b/928, 44b/950, 
55a/1175 
c. +ıla 14b/284, 39a/828, 
43a/912 
c. +ım 50b/1073 
c. +ımdan 5b/94 
c. +ımı 4b/70 

 c. +ındañ 4a/56 
c. +lar 7b/139, 45b/964 
c. +ları 41b/876 
c. +lara 7b/139, 45b/964 
c. mıdur 36b/772 
c. +u 25a/522 
c. +uñ 3a/34, 5b/96, 13a/259, 
27a/567, 31a/655, 32b/688, 
35a/737, 40a/850, 42b/899, 
49a/1047, 53a/1029, 58a/1241 
c. fidā ḳıl-: Canını feda etmek. 
16a/326 
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c. ı dildeñ: İçtenlikle, 
samimiyetle. 14a/276, 43a/915 
c. u dildeñ: İçtenlikle, 
samimiyetle. 32b/684 
c. ı göñüldeñ: İçtenlikle, 
samimiyetle. 40b/859 
2. Gönül. 

 c. 1b/7, 16b/330, 27a/559 
 c. +a 36b/771 

c. +dañ 37a/778 
c. +ı 5a/76 

 c. +ıma 4a/53, 4b/67 
 c. +lar 36a/763 

c. +ı göyün-: Canı yanmak. 
17a/344 
3. Sevgili, dost, kardeş. 
c. 3a/37, 3b/46, 4a/54, 4b/64, 
6b/110, 7b/131, 15a/301, 
19b/397, 33a/692, 37a/778, 
40b/858, 57a/1219, 58a/1244 
c. +ım 3b/43 
c. +ınuñ 28b/602 
c. +uñ 53a/1136 
c. -ı ‘ami: Sevgili amcam. 
13a/253 
c. +ıma minnet ḳıl-: Bir şeyi 
kendisine lütuf olarak kabul 
etmek. 39b/840 
c. +ımuzda minnet bil-: Bir 
şeyi kendisine lütuf olarak 
kabul etmek. 5b/91 
c. +ı vir-: Can vermek, ölmek. 
3b/49 
c. -u ‘amm: Amcasının 
sevgilisi. 35b/754 
c. -u cihān: Cihanın sevgilisi. 
25a/525, , 39a/828 

cānān (Far.): Allah, Tanrı. 
  c. +ına 34a/713 
cāriye (<cāriyye: Ar.): Cariye. bk. 

cāriyye. 
c. ḳıl-: Cariye yapmak. 
38a/805 
c. ol-: Cariye olmak. 39b/839 

cāriyye (Ar.): Cariye. bk. cāriye. 
  c. 33a/700 

c. +ler 33a/698 
cāvüdān (Far.): Daimî, bakî. 

c. eyle-: Bakî kılmak. 60a/1262 

cāzū (<cādū: Far.): Büyücü. 
c. +dur 19b/404, 22b/468, 
23b/491 
c. +durur 22a/452 
c. +ya 22b/469 

cāzūluḳ (<cādū+luḳ: Far.+T.): 
Büyücülük. 

 c. +dur 24b/512 
 c. +durur 34b/734 

c. +la 22a/453 
Cebbār (Ar.): “Dilediğini cebir 

yoluyla yapan, kayıtsız şartsız 
herkese cebredecek güçte olan, hiç 
kimse tarafından kendisine cebir 
olunamayan” anlamında Allah’ın 
en güzel isimlerinden biridir.  

  C. idi 7b/134 
Cebrā’įl (Ar.): Dört büyük melekten 

biri, Allah’ın vahyini 
peygamberlere ulaştırmakla görevli 
olan melek. 

C. 32a/676, 55a/1174, 
55b/1186, 57a/1217, 57a/1218 

 C. +e 55a/1171 
Cebrā’il (Ar.): Dört büyük melekten 

biri, Allah’ın vahyini 
peygamberlere ulaştırmakla görevli 
olan melek. 

  C. +i 56b/1212 
C. +iyem 55b/1185 

cedd (Ar.): Dede, büyükbaba. 
c. +i 3b/51, 4b/65 

cefā (Ar.): Eziyet, sıkıntı. 
c. +dañ 4b/73 
c. çek-: Sıkıntı yaşamak. 
10a/194, 10b/196 

cehān (<cihān: Far.): Cihan, dünya. 
bk. cihān. 

c. 13b/272 
cehennem (Ar.): Cehennem. 
 c. 2b/29, 55a/1181 
 c. +deñ 56a/1199 
cem‘ (Ar.): Toplama. 
 c. it-: Toplamak. 40b/861 

c. ol-: Toplanmak. 49a/1040, 
51a/1090, 51b/1094, 51b/1103, 
52a/1105 
   bir araya c., bir yere c. 

cemāl (Ar.): Yüz güzelliği. 
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c. 8b/155, 14a/283, 16a/326, 
36a/766, 36b/768, 43b/918 
c. +in 2b/19, 11b/219 
c. -i ḥüsn: Yüz güzelliği. 
11b/222 

cemį‘ (Ar.): Bütün, cümle. 
c. -i ḫalḳ: Bütün insanlar. 
57b/1232 

cemįl (Ar.): Güzel. 
 c. 45a/960 
cenān (Ar.): Gönül. 

c. +ım 3b/43 
ceng (Far.): Savaş; kavga. 
 c. 18b/374 

c. +ile 
cennet (Ar.): Cennet. 

c. 2b/25, 7b/133, 39b/837, 
55a/1180, 55a/1181 
c. ḳıl-: Cennet yapmak. 
32b/686 
c. ol-: Cennete benzemek. 
39b/831 

cennet-i ‘adn (Far.): Peygamberlere, 
sıddıklara, şehitlere mahsus cennet. 

 c. +a 56a/1200 
cennet-i a‘lā (Far.): En yüksek cennet. 
 c. 3a/30 
cevāb (Ar.): Cevap. 
  c. 34b/731 
cevher (Ar.): Kıymet, değer. 

c. +dür 11a/213 
cevher-dār (Ar.+Far.): Cevheri olan. 
 c. idi 52a/1112 
cevherį (Ar.): Değerli taşlarla 

işlenmiş olan. 
  c. 52a/1115 
cevmerd (<civānmerd: Far.): Cömert, 

eli açık. 
 c. 4b/71 
Cibrįl (Ar.): Dört büyük melekten 

biri. 
 C. emįn: 59a/1255 

C. -ü emįn: 40a/842 
ciger (Far.): Bağır, iç. 

c. dāġla-: Çok acı çekmek, çok 
üzülmek. 4b/63 

cihān (Far.): Dünya, yeryüzü. bk. 
cehān. 

c. 7a/121, 22a/456, 39b/831, 
39b/833 
c. +a 26b/552, 32b/680, 
57a/1216 
c. +da 15b/309, 33b/709, 
45b/971, 56b/1213 
c. +ı 5a/76, 7a/120, 15a/297, 
57b/1233 
c. +ım 50a/1067 
c. +uñ 4b/69, 7b/131, 28b/602, 
57b/1229 
   iki c. 

cilvelen- (<cilve+len-: Ar.+T.): 
Görünmek, tecelli etmek. 

c. -di 16a/326 
cin (<cinn: Ar.): Gözle görünmez 

mahluk, cin. 
 c. 7b/130 
cinān (Ar.): Cennetler. 

c. 60b/1271 
c. +ı 15a/297, 57b/1233 

cinn (Ar.): Gözle görünmez mahluk, 
cin. 

c. 7b/132 
c. +üñ 43a/914 
c. ü ādem: Cin ve insan. 
13b/265, 15a/295, 55b/1184 
c. ü ins: Cin ve insan. 57a/1221 

cism (Ar.): Vücut, beden.  
c. +i 3a/40, 15b/307, 53b/1142 
c. +ine 53b/1143 

civān (<cevān: Far.): Genç. 
Peygamberimiz Hz. Muhammed 
için kullanılan “genç, yakışıklı” 
anlamında bir sıfat. 

c. 15a/301, 25b/527 
c. +ı 4b/65 
c. +lar 6b/112 

cūd (Ar.): Cömertlik. 
 c. +ı 45a/961 
cūş (Far.): Coşma. 
 c. eyle-: Coşmak. 12a/232 
 c. ḳıl-: Coşmak. 41b/874 
cüdā (Far.): Ayrı, uzak. 
 c. it-: Ayırmak. 46a/977 
cümle (Ar.): Bütün, hep, her şey. 

c. 2a/14, 2b/26, 7b/140, 
8a/147, 8a/150, 13b/265, 
14b/291, 15a/295, 15a/302, 
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15b/315, 16b/336, 17b/359, 
19a/383, 20b/425 (2), 21a/437, 
23a/472, 24b/507, 25b/527, 
26b/558, 27b/575, 30b/636, 
31b/668, 32a/677, 33b/708, 
34b/730, 35a/741, 36b/769, 
36b/773, 39b/835, 40b/860, 
41a/865, 41a/873, 42a/894, 
44a/929, 45b/966, 45b/971, 
47a/1004, 48b/1029, 51a/1083, 
52a/1106, 53b/1141 

 c. +den 7b/134 
 c. +deñ 14b/294 

c. +müze 2b/27 
 c. +müzi 3a/32 

c. +ñüz 49a/1039 
c. +ñüzin 27b/579 
c. +si 4a/62, 15a/302, 17a/348, 
18a/361, 20b/416, 20b/422, 
21a/436, 47b/1011 (2), 
50a/1069, 51a/1089, 52a/1105, 
52a/1114, 52b/1119, 59a/1253 

 c. +sin 18b/381, 43b/924 
c. +sindeñ 2a/18 
c. +sine 35a/741 
c. +sini 43b/927, 50b/1074 

cünūn (Ar.): Cezbeye kapılma hali. 
c. it-: Cezbeye getirmek. 
15b/308 

cüvān (Far.): Genç. Peygamberimiz 
Hz. Muhammed için kullanılan 
“genç, yakışıklı” anlamında bir 
sıfat. 

  c. 30b/638, 42a/895, 43a/917 
 
-Ç- 
çaġrış- : Çağırmak, seslenmek. 

ç. -up 9b/181 
çāh (Far.): Kuyu. 
 ç. 19a/390 
çāḳ (Far.): Yırtık. 
 ç. 20a/407 
çāker (Far.): Kul, köle. 
 ç. +i 43a/914 
çal- : Sürmek. 
 ç. -dı 24b/505 
çalın- : (Müzik aleti) Çalınmak. 
 ç. -urdı 44a/931 
çāre (Far.): Çare. 

 ç. it-: Çare bulmak. 22b/469 
çarḫ (Far.): Talih, baht. 
 ç. 28a/587 
çehiz (<cehāz: Ar.): Çeyiz. 

ç. +indeñ 10b/206 
çehre (Far.): Yüz. 

ç. +si büzül-: Korkudan yüzü 
buruşmak. 20b/416 

çek- : 1. (Kılıç) Çekmek. 
 ç. -di 18a/365 

2. (Dert, sıkıntı) Çekmek. 
 ç. -er 10a/194, 10b/196 
 ç. -mişem 35b/754 
    cefā ç. ġam ç.  
çekil- : Bir yerden bir yere taşınmak, 

nakledilmek.  
 ç. -di 33a/711 
çeng (Far.): Saz. 
 ç. 44a/931 
çeşm-i mest (Far.): Sarhoş göz. 
 ç. +i 38a/803 
çıḳ- : 1. Bir yerden çıkmak, ayrılmak. 
 ç. -dı 17a/348, 29b/618 

2. Yüksek bir yere çıkmak. 
 ç. -ardı 53b/1147 

ç. -dı 17a/341, 25b/534, 
44b/948 
3. (Göğe) Ulaşmak, 
yükselmek. 
ç. -dı 3b/49 
4. Akmak. 
ç. -dı 19b/395, 24a/497 
5. Ortaya çıkmak. 
ç. ! 60a/1266 
ç. -dı 23a/481, 26b/549, 
60a/1267 

çıḳar- : Çıkarmak. 
 ç. ! 16a/323 
 ç. -dı 16a/323 
çigit : Çekirdek. 

ç. 24b/506, 24b/508 
ç. (d)+i 24b/505 
ç. (d)+in 24a/500, 24a/501 

çırāġ (<çerāġ: Far.): Işık. 
 ç. 8a/146 
çişnigįr (<çāşnįgįr: Far.): Eskiden 

saray ve konaklarda mutfak 
işlerinden sorumlu olan kimse. 

 ç. +lere 33b/710 
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çoḳ : Çok.  
ç. 3b/50, 17b/351, 19s/385, 
22b/467, 23b/489, 24a/498, 
26a/538, 27b/580, 30a/630, 
30b/639, 31b/667, 32a/673, 
33a/697, 35a/742, 35b/754, 
38a/799, 44a/938, 45b/968, 
48b/1029, 54b/1166 

 ç. +dañ 56b/1205 
ç. (ġ)+ı 35a/742 
ç. (ġ)+ıdı 8a/148, 25a/517, 
37a/780 

çök- : Çökmek, ayakları üstünde 
oturmak. 

 ç. -er 30b/642 
ç. -erdi 16b/333 
   dizini ç.  

çü (Far.): Çünkü. 
ç. 13a/253, 13a/257, 15a/301, 
18b/377  

çün (Far.): 1. Çünkü; ne zaman ki, …-
dığında. 

ç. 3b/42, 9b/180, 14a/280, 
14a/282, 14b/288, 14b/289, 
15a/299, 16a/318, 16a/319, 
16a/321, 16b/331, 17a/340, 
17a/349, 18b/381, 19b/394, 
20a/408, 20b/418, 21a/433, 
22a/451, 22a/452, 22a/455, 
26a/553, 27a/559, 27b/571, 
29b/618, 30a/631, 30b/644, 
31a/649, 31b/658, 31b/662, 
32a/669, 32a/678, 33a/699, 
33a/701, 34a/716, 34b/725, 
35a/740, 35a/743, 37a/781, 
39a/822 (2), 39a/826, 40b/853, 
41a/868, 44a/930, 44a/932, 
44a/934, 44b/947, 44b/949, 
46b/994, 47b/1016, 48a/1019, 
51a/1085, 51b/1094, 51b/1102, 
54b/1165, 54b/1166, 
54b/1170, 58b/1247 (2), 
58b/1249 

çünki (<çün ki: Far.): 1. Çünkü, zira. 
ç. 7b/137, 8b/153, 11a/217, 
13b/269, 16a/325, 19a/385, 
19a/386, 19b/397, 19b/398, 
19b/401, 20b/421, 21a/428, 
22b/463, 24a/493, 26a/539, 

48a/1025, 50b/1076, 51a/1091, 
60b/1272 
2. …ınca, …dığında (zaman 
ifade eder). 
ç. 23a/481, 23b/485, 30a/633, 
36a/765, 51b/1097, 51b/1101, 
53a/1137, 58a/1244 

çünkim (<çün+kim: Far.+T.): Çünkü. 
 ç. 50b/1081, 56b/1213 
 
-D- 
da : Dahi, da/de (bağlama edatı). bk. 

de. 
  d. 27b/575, 31b/666, 60b/1270 
daġ : Dağ. bk. ṭaġ 
  d. +a 12b/243 
  d. +da 54a/1150 
dāġla- (<dāġ+la-: Far.+T.: Acı ve 

ızdırap çektirmek.  
d. -dıġım 4b/63 
   ciger d. 

daḫı : 1. Dahi, da/de; bile. 
d. 2a/14, 2b/20, 3a/39, 3b/46, 
4a/57, 8b/160, 9a/168, 9a/169, 
9b/175 (2), 10b/206, 11a/214, 
16a/317, 16a/319, 17a/346, 
17a/348 (2), 18b/373, 18b/379, 
20b/426, 21b/446, 25a/518, 
25b/536, 26a/540, 26a/554, 
27b/575, 29a/611 (2), 29b/622, 
31b/661, 31b/667, 32a/676, 
32a/678, 34b/726, 35b/751, 
38a/798, 38b/817, 39a/824, 
39b/836, 40a/843, 40b/861, 
41a/866, 41a/873, 41b/877, 
43a/915, 43b/926, 44b/944, 
44b/946, 45b/966, 46a/974, 
47a/1005, 48b/1032, 49b/1053, 
49b/1055, 49b/1059, 50a/1063 
(2), 50a/1064 (2), 50a/1066 
(2), 50b/1078, 51a/1093, 
52a/1112, 52b/1117, 52b/1118 
(2), 55a/1172, 57b/1229, 
59a/1252, 59b/1258 
d. +sıñuz 20b/423 

 2. Ayrıca, bundan başka. 
d. 2a/14, 2b/23, 2b/24, 4b/69, 
4b/71, 5b/94, 6b/114, 8a/147, 
10b/205, 13a/256, 14a/274, 
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14b/292, 15b/308, 16a/325, 
19b/397, 21b/445, 22a/453, 
31a/653, 31b/658, 32a/673, 
33a/697, 36b/773, 41a/865, 
41b/875, 42b/906, 44b/945, 
50b/1072, 57b/1233, 
57b/1236, 58b/1250, 60a/1265 

dāhiye (Ar.): Musibet, bela. 
 d. 20a/412 
dā’im (Ar.): Sürekli, devamlı. 

d. 2a/10, 2a/11, 7a/126, 7a/127, 
53b/1147, 53b/1148, 
54b/1169, 60b/1270 

dā’imā (Ar.): Her zaman, sürekli, 
devamlı. 

d. 2b/22, 10a/187, 12a/238, 
13a/251, 33a/695, 38b/816, 
53b/1144 

dāne (Far.): Adet, tane. 
  d. 50a/1066 
  d. +si 52a/1112 
dār-ı ḫuld (Far.): İçinde ebedî 

kalınacak cennet. 
  d. 40a/846 
Dāsitān-ı Muṣṭafā (Far.): 

Peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
hayatını anlalatan bir hikâye, 
destan; aynı zamanda eserin adı. 

D. 2b/20 
da‘vet (Ar.): 1. Davet, çağırma. 

d. +üñ 30a/630 
d. eyle-: Davet etmek. 
55a/1178 
d. it-: Davet etmek. 27b/570, 
27b/574, 27b/576, 55a/1173, 
58a/1244, 60b/1267 
d. olun-: Davet edilmek. 
49b/1053 
2. Peygamberlerin insanları 
hak dine çağırması. 
d. +e 57a/1220 
d. ḳıl-: Davet etmek, çağırmak. 
40a/842, 51a/1089, 51b/1102 

de : Dahi, da/de (bağlama edatı). bk. 
da. 

d. 5a/79, 6a/107, 9a/169, 
12a/231, 14b/292, 27a/564, 
32a/672, 39b/840 

de- : Demek, söylemek. bk. di- 

d. -di 27a/565, 56b/1214, 
56b/1211, 56b/1214 
d. -diler 59b/1261 
d. -r 37b/794 
d. -rler 21a/430 
d. -rsiz 53a/1127 
d. -yecek 51b/1100 
d. -yem 55b/1191 
d. -yesiz 53a/1127 
d. -yince 19b/395 
d. -yüben 3b/49 
d. -yü vir-: Söyleyivermek. 
54a/1159 

dede : Dede. 
 d. +m 29b/620  

d. +ñ 29b/619 
defn (Ar.): Defin, gömme. 

d. it-: Defnetmek, gömmek. 
3b/50 

defter (Ar.): Defter. 
d. +e al-: Kayır altına almak. 
37b/791 

deg- : İlişmek, takılmak. 
 d. -erdi 25b/531 
degil : Değil, yok. bk. degül. 

d. +düm 48a/1024 
d. +dür 1b/3, 4b/68, 51a/1086 

degme : Her bir, herhangi bir. 
 d. 24b/514 
degül : Değil. bk. degil. 

d. 8b/154, 10b/198, 19a/389, 
19b/402 (2), 23a/471, 29b/624, 
45b/967 
d. durur 42b/902 
d. +em 21b/439 

dehr (Ar.): Dünya, cihan. 
 d. +e 25b/528 
dek : Dek, kadar. bk. güne d., ḥaşre d. 

d. 3a/33, 13a/258, 53b/1140, 
27a/566, 31a/654, 32b/687, 
35a/736, 40a/849, 42b/898, 
49a/1046, 58a/1240 

del- : Iztırap vermek. 
 d. -mişdür 36b/774 
    baġrımı d.  
delü : Deli. 
 d. 47a/1002 
delük : Delik. 

d. (g) +indeñ 20a/415 
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d. (g) +ine 15a/305 
dem (Far.): An, vakit. 

d. 13b/264, 13b/267, 13b/270, 
22a/450, 23a/474, 23b/487, 
23b/488, 30b/646, 31a/649, 
33a/699, 39b/831, 41a/869, 
41b/879, 43b/925, 46b/986 bk. 
ol-dem 
d. +de 12b/245, 49b/1053, 
49b/1054, 57a/1222 

dembedem (Far.): Daima. 
 d. 10a/189 
demsāz (Far.): Dost. 
 d. idi 8a/142 (2) 
deng (Far.): Şaşkın. 
 d. 22a/450, 28a/586 
deñlü : Denli, kadar. bk. şol d. 

d. 2b/22, 6b/116, 9b/174, 
13a/257, 14b/291, 16a/318, 
52a/1111, 52b/1120, 57b/1230 

der- : Toplamak. bk. dir- 
 d. -di 14b/286, 24b/509 
    kendüyi d.  
derd (Far.): Ders, sıkıntı. 

d. +e 38b/811 
d. +i 36b/774 
d. +ile 34a/716, 44b/949 
d. +ime 38b/815 
d. +ini 35b/748 
d. +üñ 5a/80 

derd-mend (Far.): Dertli, sıkıntılı.  
d. +im 32b/685 

dere : Dere. 
 d. 20a/413, 21a/433, 22a/458 

d. +nüñ 20a/408 
deril- : Derilmek, toplanmak. 

d. -mişdi 47b/1011 
d. -üp 3b/50 
d. -ürler 51b/1096 
   bir araya d.  

dermān (Far.): Çare, deva. 
  d. it-: Çare olmak. 32b/685 
  d. ol-: Çare olmak. 38b/815 
dertlü (<derd+lü: Far.+T.): Dertli, 

sıkıntılı. 
 d. 4a/53, 36b/774 
derūn (Far.): Yürek, iç. 

d. +dañ 15a/299 
d. +ındañ 4a/61 

dervįş (Far.): Derviş. 
  d. 8a/150, 48a/1022 
  d. +dür 44b/944, 45b/967 
  d. +e 44b/941, 47a/1001 
  d. ise 47a/1002 

d. +sin 8b/156 
dervįşlik (dervįş+lik: Far.+T.): 

Dervişlik. 
d. 45b/968 
d. (g)+im 9a/165 

deryā (Far.): 1. Deniz. 
  d. 37a/782, 38a/806 

2. Bir şeyin bolluğunun sınırsız 
derecede olduğunu anlatır. 
d. +sına 3a/31 

dest (Far): El. 
d. +ümdeñ 9b/182  
d. -i pūs eyle- (<dest-
būs:Far.): El öpmek. 20b/422 
d. -i renc (Far.): El ile yapılan 
iş, el emeği. 

deste-gįr (<dest-gįr: Far.): Yardımcı. 
d. ol-: Yardım etmek. 
53a/1128 

destūr (Far.): Müsaade, izin. 
d. iste-: Müsaade istemek. 
39a/819  
d. ol-: Müsaade edilmek. 
41a/868, 44a/930 

devā (Ar.): Çare, derman. 
d. +sın bul-: Çare bulmak. 
5a/80 

devām (Ar.): Devam. 
d. +da ol-: Devam etmek, 
devamlı olmak. 38b/818 

deve : Deve, bir binek hayvanı. 
d. 6b/111, 16b/331, 16b/335, 
33a/691, 42b/897, 52b/1118, 
52b/1124, 59b/1258 

 d. +deñ 20a/414 
d. +ler 35a/740, 35a/742, 
35a/744 
d. +leri 27b/578 
d. +lerüñ 33b/705 
d. +nüñ 16b/332 

 d. +si 21a/435 
 d. +siñ 35a/743 

d. +sindeñ 23b/486 
d. +sini 10b/200, 32a/676 
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 d. +ye 11a/207, 32a/674 
deveci : Deveci, deveyi güden kimse. 

d. 28a/590 
d. +ler 16b/331 

devlet (Ar.): Saadet, mutluluk. 
d. 16b/338 
d. +edür 16b/337 
d. +i 11b/218 
d. +üñ 38b/818 
d. +üñüz 26b/555 
2. Ululuk, büyüklük. 
d. -i bāb: Ululuk makamı, en 
yüce makam. 34b/728 

devr (Ar.): Devir, dönme. 
d. it-: Kendi ekseni etrafında 
dönmek. 7a/120 

devşür- : Toplamak, dermek. 
d. -diler 24a/501 
d. -e 9b/179 
d. -mege 10a/188 
d. -üñ 24a/500 
d. -ür 9b/180, 10a/186, 
10a/194, 10b/196 

devvār (Ar.): Daima dönen. 
d. eyle-: Daima dönmesini 
sağlamak. 7a/119 

deye : Diye. bk. deyü, diyü 
 d. 51b/1099 
deyr (Ar.): Kilise, manastır. 
 d. +deñ 29b/618 

d. +e 28b/582, 29b/614 
d. +ümüzi 30a/628 
d. +üñ 30a/632, 30b/646 

deyü : Diye. bk. deye, diyü 
 d. 19b/401, 50a/1068 
dırnaḳ : Tırnak. 

d. (ġ)+ındañ 24a/497 
di- : Demek, söylemek. bk. de- 

d. ! 8b/155, 12a/230 
d. -di 3b/41, 3b/48, 4b/63, 
4b/66, 4b/68, 4b/69, 4b/71, 
5a/75, 5a/77 (2), 5b/88, 5b/93, 
6a/102, 6a/106, 6b/108, 
8b/153, 8b/160, 9a/163, 
9a/166, 9a/168, 9a/169, 
9a/170, 9a/172 (2), 9a/173, 
9b/182, 10a/185, 10a/187, 
10a/192, 10b/199 (2), 11a/210, 
11a/216, 11b/218, 11b/225, 

11b/227, 12a/235, 12b/247, 
12b/248, 12b/250, 13a/252, 
13b/271, 14b/287, 15b/311, 
16b/336, 17b/350, 18a/361, 
18a/362, 18a/366, 18a/368, 
19a/384, 19a/389, 19a/391, 
19b/399, 19b/402, 19b/403 (2), 
20a/405, 20a/412, 20b/426, 
21a/428, 21a/436, 21b/441, 
21b/445, 21b/446, 21b/447, 
22a/449, 22a/452, 22a/457, 
22b/460, 23a/474, 23a/475, 
23b/482, 23b/484, 23b/485, 
23b/487, 24a/500 (2), 24a/501, 
24a/502, 24a/503, 24a/504, 
24b/512, 25a/522, 25b/536, 
26a/541, 27b/576, 27b/580, 
28a/589, 28a/590, 28b/594, 
28b/598, 28b/599, 28b/602, 
29a/604, 29a/605, 29a/613, 
29b/619, 29b/620, 29b/621, 
29b/622, 29b/624, 30a/627, 
30a/630, 30a/633, 30b/641, 
30b/644, 31a/650, 31a/652, 
31b/663, 32a/672, 32a/674, 
33b/704, 33b/706, 33b/709, 
33b/710, 34a/713, 34a/714, 
34a/716, 35b/746, 35b/749, 
35b/750, 35b/754, 36b/768, 
36b/770, 37a/783, 37a/785 (2), 
38b/818, 39a/824, 39a/829, 
40a/848, 40b/854, 40b/860, 
41b/880, 41b/882, 42a/887, 
42a/890, 42b/902, 42b/904, 
43a/909, 43a/910, 43a/911, 
43a/916, 43b/925, 44a/935, 
44a/937, 44a/939, 44b/940, 
44b/943, 45a/955, 45a/957, 
45a/958, 45a/959, 45a/960, 
45b/962, 45b/963, 45b/965, 
45b/966, 45b/968, 45b/970, 
46a/974, 46a/975, 46a/976, 
46b/985, 46b/988, 46b/989, 
46b/990, 46b/991, 47a/995, 
47a/996, 47a/1002, 47b/1015, 
47b/1016, 48a/1017, 48a/1020, 
48a/1023, 48a/1026, 48a/1027, 
48b/1030, 48b/1033, 48b/1034 
(2), 48b/1037, 49a/1042, 
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49a/1043, 49b/1057, 49b/1058, 
49b/1059, 50a/1061, 50a/1067, 
51a/1085, 52a/1107, 52b/1120, 
52b/1122, 52b/1123, 54a/1154, 
54a/1156, 54a/1157, 54b/1161, 
54b/1165, 55a/1171, 55a/1176 
(2), 55b/1189, 55b/1190, 
56a/1196, 56b/1213, 57a/1219, 
57b/1227, 57b/1228, 
57b/1229, 58a/1245, 58a/1248, 
59b/1257, 60a/1262, 60a/1264, 
60a/1266 
d. -diler 4a/59, 12a/234, 
12a/238, 16b/337 (2), 17b/353, 
17b/355, 17b/360, 18a/364, 
18b/372, 19a/388, 19b/397, 
20a/412, 20b/423, 22a/451, 
22a/454, 22b/466, 23b/490, 
23b/491, 24a/498, 24b/510, 
25b/533, 26b/552, 27a/561, 
27b/574, 27b/578, 30b/638, 
31b/668, 33a/711, 34b/734, 
52a/1110, 52b/1121, 57a/1220, 
58b/1247 
d. -dim 47a/1001 

 d. -dügi 46a/981 
d. -dügimdeñ 35b/751 
d. -dügüñ 29a/613 
d. -dügüñüz 42b/902 
d. -dük 13a/255 

 d. -dükleri 19b/399 
 d. -düñ 44b/944, 48a/1022 (2) 
 d. -düñse 47a/997 

d. -düñüz 40b/854 
d. -gil 45a/954, 45a/959, 
45b/962 
d. -medük mi 34a/722 
d. -medüm 24b/512, 47a/1000 
d. -mek 49a/1041 
d. -meñ 18b/373 
d. -meyesiñ 5a/81 
d. -meyüp 38a/799 
d. -mez 38a/807 
d. -mezdi 17a/344 

 d. -mezem 24b/512, 49a/1039 
 d. -mez ise 40b/863 

d. -mişdi 11b/220, 11b/221 
d. -mişdür 57a/1215, 57b/1235 
d. -mişsin 47a/996 

d. -ñüz 23a/478 
d. -r 10b/198, 17b/354 (2), 
17b/355, 17b/356, 20b/418, 
22b/468, 22b/470, 27b/579, 
37b/796, 38b/809, 39a/823, 
39a/828, 39b/833, 39b/839, 
40b/858, 41a/870, 44a/934, 
45a/951, 50a/1071, 50b/1073, 
51a/1086, 60b/1268, 60b/1269 

 d. -rem 25a/524 (2), 47a/1005 
d. -r idi 33a/696, 38a/804, 
38b/816 

 d. -r idim 40a/845, 56a/1195 
d. -r imiş 11a/211, 59a/1255 
d. -rler 7b/131, 21a/430, 
25b/527, 45b/967 
d. -rlerdi 15a/303, 25a/518 
d. -rler idi 25a/521 
d. -rse 41b/881, 57a/1224 
d. -se 32b/685 

 d. -yeler 9b/181, 40b/864 
 d. -yelüm 20b/419, 42a/886 
dik- : Kök salıp yetişmesi için toprağa 

yerleştirmek. 
  d. -di 24b/506 

d. -eyin 24a/502 
d. -ince 24b/506 

dil (I) : Tat alma organı, konuşmaya 
yarayan organ, dil. 

d. 29a/608 
d. +i 29a/609, 36a/764 
d. +imüzde 6a/106 
d. +inde 17a/345 
d. +ine 13b/270 
d. +lerde 45b/972 
d. +üñi 1b/1 
d. +e gel-: Konuşmak. 36a/762 
d. vir-: Konuşma gücü 
vermek. 37a/777 

dil (II) (Far.): Gönül. 
 d. +deñ 14a/276, 32b/684 
 d. +inden 17b/358 

d. +ler 10b/204 
   cān ı d. cān u d. 

dile- : Dilemek, istemek, arzu etmek. 
d. -di 3a/40, 7b/135 
d. -diler 27a/561 
d. -mişler 45a/958 
d. -ñ 42b/903 
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d. -r 9b/179, 13a/254, 19a/390, 
28b/583, 37b/789, 37b/790, 
45a/952, 46a/976, 49b/1050 
d. -rem 2b/25, 3a/32, 6b/114, 
15b/311, 40a/843, 45a/955, 
48b/1033 
d. -r idüñ 49a/1044 
d. -r iseñ 3a/34, 27a/567, 
31a/655, 32b/688, 35a/737, 
40a/850, 42b/899, 49a/1047, 
53a/1029, 58a/1241 
d. -rmiş 45a/958 
d. -rse 8b/160, 22a/453, 
42b/897, 48b/1036 
d. -rseñ 5a/80, 5b/96, 9a/167, 
13a/259, 37a/779, 45a/954 
d. -rsin 29b/614 
d. -yecek 6a/104 
d. -yince 52b/1126 
d. -yüm 36a/757, 37a/785 
d. -yüp 49b/1059 
   icāzet d. ḳız d.  

dilek : Dilek. 
 d. (g)+im 27a/563 
dimāġ (Ar.): Akıl. 
 d. +a 44b/948 
dįn (Ar.): Din. 

d. +i 60a/1262, 60a/1267 
d. +indeñ 59a/1256 
d. +ine 56a/1198, 59b/1257 
d. bul-: İman etmek. 31a/651 
d. +e da‘vet eyle-: Bir dini 
kabul etmeye çağırmak. 
55a/1178, 60a/1266 
d. +e da‘vet ḳıl-: Bir dini 
kabul etmeye çağırmak. 
15a/298, 55a/1173 
d. +e gel-: Bir dini kabul 
etmek. 60a/1264 
d. +e gir-: Bir dine tabi olmak. 
60a/1265 

diñle- : Dinlemek. 
d. ! 6b/108, 6b/110, 33a/693, 
38a/800 
d. -di 29b/622, 40b/853, 
59b/1260 
d. -ñüz 17b/350 
d. -r-idi 47b/1012 
d. -ye 15b/307 

d. -yen 2b/20, 2b/23 
diñlen- : Dinlenmek. 

d. -elüm 22a/454 
dip : Bir şeyin bulunduğu yere bitişen 

en alt kısmı veya bunun hemen yanı 
başı. 

d. (b)+ine 26a/538, 26a/543, 
26a/544 

dir- : Dermek, toplamak. bk. der- 
 d. -di 12a/233 

d. -e 9b/179 
 d. -elüm 9b/181 
 d. -emez 16b/328 

d. -er 9b/184 
d. -se 3a/33, 13a/258, 27a/566, 
31a/654, 32b/687, 35a/736, 
40a/849, 42b/898, 49a/1046, 
58a/1240 

dirāz (Far.): Uzun. 
  d. 25a/519 
dirhem (Ar.): Eski para çeşidi, gümüş 

sikke. 
d. 9a/167, 9a/168, 9a/169 (2), 
9a/170, 9b/174 

diri : Diri, canlı. 
 d. +dür 47b/1013 

d. ḳıl-: Diriltmek. 26a/541 
d. ol-: Dirilmek. 26a/537 

diril- : Yaşamak, ömür sürmek. 
 d. -di 53a/1132 
    dirlik d.  
dirlik : Yaşam, hayat. 

d. diril-: Hayat geçirmek, 
ömür sürmek. 53a/1132 

diş : Diş. 
 d. +leri 29a/607 
dit- : Direnmek, karşı koymak, ısrar 

etmek. 
 d. -mek 44b/945 
ditre- : Tirtemek. 
 d. 60a/1263 
dįv (Far.): 1. Şeytan. bk. mekr-i dįv 
 d. 8a/147 
 2. Dev. 
 d. +em 21b/439 
dįvār (Far.): Duvar. 

d. 15a/305 
d. +ınuñ 14b/290 

divįt (Ar.): Yazı yazma aracı. 
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 d. 13b/267 
diyānet (Ar.): Din. 

d. 11a/212, 12a/230, 13a/252, 
43b/920 

diyü : Diye. bk. deye, deyü 
 d. 12a/237 
diz : Diz. 

d. +ime 39b/830 
d. +in 16b/333 
d. +ine 13b/264, 57a/1224 
d. +ini çök-: Diz çökmek. 
30b/642 

diz- : Dizmek. 
 d. -erdi 38a/802 
dįzār (<dįdār: Far.): Cemal, yüz, 

çehre. 
d. +ın 2b/25, 4a/55 
d. +ındañ 38b/811 

doġrı : Doğru. bk. doġru, ṭoġrı, ṭoġru. 
d. +dur 8b/154 

doġru : Düz. bk. doġrı, ṭoġrı, ṭoġru. 
 d. 30a/635, 43b/920 
 d. durur 43a/911 
 d. mı 43a/910 
dol- : 1. Dolmak. bk. ṭol-. 

d. -dı 4a/61 
2. Yayılmak. 
d. -a 57b/1230 

don : Elbise. bk. ṭon. 
 d. 16a/323 
donat- : Süslemek, giydirip kuşatmak. 

bk. ṭonat- 
 d. -mışlar 35a/740 
dost (Far.): 1. Dost. 
 d. +lar 51a/1088 

d. +ları 34a/718, 53a/1128 
 d. +um 50b/1073 

2. Hakiki sevgili, Allah. 
 d. +a 3a/40 
 d. +ına 8b/152, 12b/240 

3. Allah’ın sevgili kulu. 
d. +larıñla 2a/17 

doy- : Doymak, tatmin olmak. bk. ṭoy- 
d. -amaz 10a/188 

dök- : 1. Sıvı şeyleri yere boşaltmak. 
 d. -diler 22b/464, 26b/551 

2. Herkesin görebileceği 
şekilde yaymak. 
d. -diler 52a/1111, 52a/1115 

3. (Yemek) İkram etmek. 
 d. -diler 16a/320 

4. (Gözyaşı) Dökmek. 
 d. -di 44b/948 

d. -erdi 33a/695 
    gözlerindeñ yaş d. 
 5. (Kan) Dökmek. 
 d. -e 59b/1261 
dökil- : Dökülmek, akmak. bk. dökül- 
 d. -eñ 36b/774 
dökül- : Dökülmek, akmak. bk. dökil- 
 d. -di 31a/648 

d. -ür 18b/374 
d. -ürdi 37a/780 

dön- : 1. Geri gelmek. 
d. -di 12b/243, 12b/244, 
19b/401, 20a/406, 24b/509, 
35b/752, 49a/1042, 58a/1238 
d. -diler 32a/669 
d. -düler 20b/417 
d. -elüm 47b/1016 
d. -miş 20b/421 
d. -üp 4a/60, 20a/406, 
58a/1238 
2. Yönelmek. 
d. -di 42a/890 
d. -üben 28a/589 
d. -üp 41b/882 
3. Benzemek, … gibi olmak, 
benzer hal almak. 
d. -di 54a/1155 
d. -düm 54b/1163 

dönder- : Birini yolundan 
vazgeçirmek. 

  d. -di 59a/1256 
dört : Dört. 
  d. 52a/1112 

d. yaña: Her tarafa. 26a/545 
dört yüz : Dört yüz. 
  d. 52a/1109, 52b/1118 
döşe- : Bir şeyi bir yere sermek. 

d. -diler 11b/224 
döşek : Yünle doldurulmuş minder. 

d. 11b/224, 52a/1108, 
52a/1109, 52a/1111, 52a/1114, 
52a/1115 

  d. +ler 44a/933 
döy-: Dayanmak, katlanmak, 

tahammül etmek. 
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d. -mezem 10b/200 
du‘ā (Ar.): Dua, Allah’a yakarış. 
 d. 2b/21 
 d. +dañ 2b/22 
 d. +lar 23b/490 
 d. +mı 15b/312 
 d. eyle-: Dua etmek. 2b/24 

d. ḳıl- : Dua etmek. 60a/1262 
d. ḳılın-: Dua edilmek. 
27a/560 
d. +lar ḳıl-: Dualar etmek. 
22b/467, 24a/498 
d. +sın it-: Bir şeyin duasını 
yapmak. 16a/321 

dur- : 1. Durmak. bk. ṭur-. 
d. -dı 11a/214 
d. -dılar 35a/743 
d. -ıcaḳ 48b/1028 
d. -up 47b/1012 
2. Sona ermek, kesilmek. 
d. -maz 53b/1147 
3. Ayağa kalkmak, harekete 
geçmek.  
d. -alum 22a/457 
d. -dı 9b/178, 10a/191, 
16a/323, 36a/759, 41b/879, 
42a/887, 43a/907, 43b/925, 
44a/932, 44b/950, 46b/986, 
48a/1026 
d. -dılar 11a/214, 44a/929, 
48b/1029 
d. -ġıl 35b/756 
d. -up 57b/1226 
4. Kalmak, beklemek. 
d. ! 19a/384 
d. -alum 18b/372 
d. -dı 16a/321 
d. -mış idi 49b/1055 
5. Bir noktada kalmak, karar 
kılmak. 
d. -maz 10a/187, 10a/189 
6. Bir yerde bulunmak. 
d. -duġı 8a/146 
7. Hareketsiz durmak. 
d. -ur 12b/248 
8. Yardımcı fiil olarak zarf-fiil 
eki almış fiillerle birlikte 
kullanılarak birleşik fiil yapar. 
d. ! 41b/880 

d. -dılar 26b/558 
   örü d.  

durul- : Durulmak, aydınlanmak. 
 d. -dı 32a/675 
dut- : 1. Tutmak. bk. ṭut- 

d. -mış 28a/584 
d. -mışdı 11b/223 
2. Karşısına getirmek. 
d. -dı 19a/390 
3. Yönelmek. 
d. -dı 22b/470 
   yüzi d.  

duy- : Duymak, işitmek. 
 d. -dı 59a/1254 
dü (Far.): İki. 
 d. 46a/973 
dügüm : Düğüm. 

d. ur-: Düğümlemek. 
51a/1091 

dügün : Düğün. 
 d. 26b/557 

d. it-: Düğün yapmak. 
51a/1091 

düken- : Tükenmek. 
 d. -di 54b/1164 
dükkān (Far.): Dükkân. 
 d. +da 49b/1055 
 d. +ıma 50b/1075 
 d. +ındañ 49b/1057 
dülbend (Far.): Tülbent. 
 d. 16a/324 
dün : Dün. 
 d. 21a/427 
 d. +deñ 37a/778 
dünyā (Ar.): Dünya, cihan. 
 d. 21b/442, 36b/773, 45a/951 

d. +da 42a/892, 47b/1009, 
52b/1120 

dür- : Dürmek, katlamak. 
 d. -di 43b/923 
dürlü : Türlü, çeşitli. 

d. 4a/52, 7b/140, 10a/189, 
16a/320, 26b/558, 27a/560, 
32a/679, 35b/754, 47a/1004, 
48b/1029, 51a/1085, 52b/1118 
(2) 

dürr (Ar.): İnci. 
 d. +inüñ 43b/919 
düş : Rüya. 
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d. +de 54a/1151 
d. +deñ 13b/266 
d. +i 40a/845 
d. +in 57b/1226 

 d. +inde 54b/1167 
d. midür 26a/554 

 d. +ümi 39a/829, 39b/832 
 d. +üñ 58a/1239 

d. +üni 13b/268, 58b/1248 
d. gör-: Rüya görmek. 
13b/262, 39a/829,  
d. +ünde gör: Rüyasında 
görmek. 57a/1223 

düş- : 1. Düşmek. 
 d. -di 28b/593, 37a/782 

d. -e 23b/492 
d. -er 18b/374 
d. -icek 46a/981 
d. -se 53b/1143 
2. (Attan) İnmek. 

 d. -di 9b/184, 
3. Bir şey bir yerde var olmaya 
başlamak, belirmek. 
d. -di 14b/286, 34b/729 
   ġulġule d.  
4. Uğramak, dûçar olmak. 
d. -di 43b/928 
5. Vaki olmak, olabilmek. 
d. -er 18b/374 (2) 
6. Eğilmek. 
d. -diler 30b/637 
   başlar d. 
7. (Gölge) Düşmek. 
d. -mez idi 53b/1142 

düşmān (Far.): Hasım, düşman. 
 d. +dañ 51b/1101 

d. +ı 34a/718, 53a/1128 
 d. +ın 34b/725 

d. +lar 8a/148, 21b/443, 
51a/1088 
d. +ları 48a/1021 
d. +uñ (düşmanūn) 51a/1091 
d. eyle-: Düşman etmek. 
46b/991 
d. ol-: Düşman olmak. 8a/147, 
19b/400, 19b/402, 47a/999, 
47b/1006 

düşmānlıḳ (<Far + T.): Hasımlık, 
düşmanlık. 

 d. 48a/1021 
düşvār (Far.): Zor, güç. 

d. ol-: Zor olmak, güç olmak. 
17b/351, 21a/437 

düz : Doğru. 
 d. 21a/431 
düz- : 1. Hazırlamak. 
 d. -diler 27a/559 

2. Yaratmak. 
 d. -eldeñ 29a/603 

d. -ersin 19a/392 
 d. -medi 29a/603 

3. Giydirmek, süslemek. 
d. -di 16a/324 
4. (Yalan) Söylemek. 
d. -miş-durur 59b/1256 

  
-E- 
Ebā Bekir (şa): Hz. Ebu Bekir, 

İslâm’ın ilk halifesi. 
  E. 50b/1073 
ebed (Ar.): Sonu olmayan gelecek 

zaman. 
  e. 8a/149, 38b/811 

e. iḳlimi: Ahiret hayatı, 
ölümden sonraki yaşam. 
30a/629 

Ebį Ṭālib (şa): Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in on iki amcasından 
biridir. 5b/86 

E. 5b/86, 6a/100, 6a/101, 
6a/106, 11a/210, 39a/823, 
47b/1010, 49b/1050, 51b/1095 

ebrū (I) (Far.): Kaş. 
  e. 15b/308 
ebrū (II) (<ebr: Bulut. <ebrį: Far.): 

Bulut gibi. 
  e. 22a/455 
Ebū Bekir (şa): Hz. Ebu Bekir, 

İslâm’ın ilk halifesi. 
E. 2a/13, 34b/726, 34b/732, 
49b/1050, 51a/1083, 57a/1222, 
58a/1238, 58b/1247, 58b/1249 
E. durur 57b/1228 
E. +e (Ebū Bekre) 41a/872, 
49b/1054, 58a/1245 
E. +i (Ebū Bekri) 51a/1083 
E. +üñ (Ebū Bekrüñ) 51a/1086, 
58b/1248 
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Ebū Cehil (şa): İslâm’ın ve 
peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
düşmanlarından biri. 

 E. 17b/354, 34a/721, 34b/733, 
59a/1254, 60b/1268 

 E. +e (Cehle) 28a/589, 
60b/1269 
E. -i la‘įn: Lanetlenmiş Ebu 
Cehil. 8b/153, 9a/165, 
17a/347, 18a/361, 18b/375, 
18b/379, 20a/408, 20b/418, 
22a/452, 22b/468, 23b/491, 
24b/511, 27b/571, 27b/576, 
31b/662 

Ebu’l-‘Āṣ (şa): Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in kızı Zeyneb’in 
kocasıdır. 

  E. +a 53a/1136 
Ebū Leheb (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in on iki amcasından 
biridir. 

E. 4b/66, 9a/170, 34a/721, 
34b/733, 42a/887, 43b/928 

Ebū Sufyān (şa): Mekke’nin fethi 
sırasında Müslüman olmuş sahabi. 

  E. 17b/355 
Ebū Ṭālib (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in on iki amcasından 
biridir.  

E. 5a/74, 8b/162, 9a/172, 
10b/198, 11b/227, 35b/752, 
35b/754, 37b/790, 37b/796, 
41a/869, 41a/871, 41b/879, 
41b/882, 43b/925, 44a/934, 
48a/1019 
E. +e 5a/77, 40a/848 

ecdād (Ar.): Atalar. 
  e. +ı 41a/865 
ecdehā (<ejderhā: Far.): Büyük yılan. 

bk. ezdehā 
e. 12b/248, 20a/413, 20b/420, 
21a/433, 22a/450 
e. +yı 35b/747 

edā (Ar.): Üzerine düşeni yerine 
getirme. 

e. ḳıl-: Üzerine düşeni yerine 
getirmek. 50a/1069 

eg- : Eğmek. 
  e. -di 37a/781 

e. -üp 6a/107 
eger : Eğer. 

e. 38b/809, 39a/827, 40b/863, 
54a/1159 

egin : Sırt, arka. 
  e. +i (egni) 45b/963 

e. +indeki (egnindeki) 29a/605 
e. +ine (egnine) 8b/157, 
16a/322, 33b/712, 34b/728, 
36a/760 

  e. +üme (egnüme) 9a/164 
egle- : Oyalamak. 
  e. -r idi 38a/801 
     göñlüñ e.  
eglen- : Durmak, beklemek. 
  e. -di 57a/1217 
egri : Yanlış, hatalı. 
  e. mi 43a/910 
egül- : Eğilmek. 
  e. -ür 16b/332 
Eḥad (Ar.): “Tek, bir” anlamında 

Allah’ın güzel isimlerinden biri. 
  E. 6a/98, 49a/1049 
ehil (<ehl: Ar.): Ehil, usta. bk. ehl. 

e. ol-: Bir işte maharetli olmak. 
13a/257  

ehl (Ar.): 1. Sahip. bk. ehil. 
e. +i 14b/294, 21a/437 
e. +idür 48a/1017 
e. -i įmān: İman edenler. 
59a/1253 
e. -i įmān ol-: İman etmek. 
31a/651 
e. -i islām: İslama inanan. 
39b/836, 57b/1236 
e. -i kerem: Kerem sahibi, 
cömert. 6b/116 
e. -i Mekke: Mekke halkı. 
51b/1103 
e. -i pāk: Ayıp ve noksandan 
arınmış. 45a/960 
e. -i rāz: Sır sahibi. 25a/519 
2. Bir topluluğun halkından 
olanlar. 
e. +ine 18a/368, 55a/1181 
3. Maharetli, becerikli. 
e. +ine 39a/829 
4. Karı kocadan her biri, eş. 
e. +ine 5b/88 
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ehlen ve sehlen (Ar.): Arapça’da 
“Hoş geldin, nasılsın?” anlamında 
hatır sorma sözü.  

e. 43a/909 
ek- : Dökmek, serpiştirmek. 

e. -diler 16a/320 
ekber (Ar.): En büyük. 
 e. 13b/272  
Ekremehu’llāh : Peygamberimiz Hz. 

Muhammed için kullanılan bir söz. 
 E. 56a/1209 
ekṩer (Ar.): Genellikle. 
 e. 54b/1168 
el : El (organ). 
 e. +de 54b/1164 

e. +i 60a/1263 
e. +imüzde 6a/106 
e. +in 3b/51, 18a/367, 
60a/1262 
e. +inde 28a/584 
e. +ine 3b/51, 9b/178, 9b/179, 
13b/267, 13b/270, 14b/290, 
30b/640, 39a/821 
e. +ini 5b/92, 39a/821 
e. +lerin 24a/496 
e. +lerini 42b/896 
e. +üm+ile 9b/176 
e. +ümüzde 6a/104 
e. +üñde 12b/247 
e. +üñdeki 28b/601 
e. +deñ gel-: Olabildiği, 
yapabildiği kadar yapmak. 
50a/1061 
e. +deñ git- : Yok olmak. 
3b/47 
e. +indeñ al-: Kurtarmak. 
46b/993 
e. +iñdeñ gel-: Gücü yetmek. 
5a/79 
e. +indeñ git: Yok olmak. 
4a/62 

el’ān (Ar.): Şimdi, şu anda. 
 e. 3b/46, 56a/1194 
el-ḥamdü li’llāh (Ar.): Allah’a hamd 

olsun. 
e. 3b/45, 27a/565, 33b/711, 
56a/1196 (2), 56a/1197, 
56a/1198, 56a/1199, 56a/1200, 

56a/1201, 56a/1202, 56a/1203, 
56b/1204, 56b/1205, 56b/1214 

el-ḥükmü li’llāh (Ar.): Hüküm, 
hakimiyet Allah’ındır. 

 e. 3b/45 
emān (Ar.): İnsaf. 
 e. vir-: İnsaf etmek. 59b/1258 
emgesiz : Emeksiz, zahmetsiz. 
 e. 52b/1126 
emįn (Ar.): 1. Emin, güvenilir. 

e. 11a/211, 11a/212, 11b/228, 
12a/229, 12a/231, 13a/254, 
48a/1021 
e. ol-: Güvenilir olmak. 
15b/316, 19b/396 
2. Peygamberimiz Hz. 
Muhammed. 
E. 32a/672, 40a/842 

emlāk (Ar.): Mülkler. 
 e. +in mi 51b/1100 
emr (Ar.): Emir, buyruk. 

e. 55a/1179 
e. +i 34a/717,  55a/1177, 
55a/1178, 55a/1181 
e. +in 55a/1180 
e. +iñüzle 50a/1070 
e. +iyle 55a/1174 
e. +üñ+ile 16a/317 
e. eyle-: Emretmek. 33a/692 
e. it-: Emretmek. 33b/702 

en- : İnmek. 
 e. -medi 8a/145 
enbiyā (Ar.): Nebîler, peygamberler. 

e. 46a/981 
e. +lar 2a/9, 7a/125 
e. +nuñ 42a/893 

envār (Ar.): Nurlar, ışıklar.  
e. +ıdur 2a/14 

er : 1. Erkek. 
  e. 52a/1105 

2. Zevc, koca. 
e. 15b/316, 45a/952 (2), 
47b/1009 

  3. Adam, insan. 
 e. boyunca: İnsan 

büyüklüğünde. 52a/1112 
erba‘įn (Ar.): Kırk. 
  e. 59b/1257 
eri- : Erimek. 
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e. -r idi 15b/307 
Erselehu’llāh : Peygamberimiz Hz.  

Muhammed. 
  E. 58a/1242 
eṩer (Ar.): 1. İz, işaret, nişan. 
  e. 37b/788 
  2. Tesir. 
  e. it-: Tesir etmek. 41a/866 
eski : Eski. 
  e. 8b/152, 16a/322 
esmā’ (Ar.): Adlar, isimler. 

e. +ı 7b/133 
eṣṣalātu ve’sselāmu ‘aleyke (Ar.): 

“Salat ve selam senin üzerine 
olsun.” anlamında peygamberimiz 
Hz. Muhammed anılınca söylenen 
dua. 

e. 3a/35 (2), 3a/36 (2), 6a/98 
(2), 6a/99 (2), 13a/260 (2), 
13a/261 (2), 14a/277 (2), 
14a/278 (2), 22b/461 (2), 
22b/462 (2), 27a/568 (2), 
27a/569 (2), 31a/656 (2), 
31a/657 (2), 32b/689 (2), 
32b/690 (2), 35a/738 (2), 
35a/739 (2), 40a/851 (2), 
40b/852 (2), 42b/900 (2), 
42b/901 (2), 49a/1049 (2), 
53a/1130 (2), 53a/1131 (2), 
56b/1208 (2), 56b/1209 (2), 
58a/1242 (2), 58a/1243 (2) 

eṩvāb (Ar.): Giyecel, elbise. 
  e. 50a/1068 

 e. +ı 50a/1071, 50b/1077, 
50b/1080, 51a/1083, 51a/1088 

eşġāl (Ar.): İşler, meşguliyetler. 
  e. +i 37b/794 
etek : Etek. 
  e. 18b/380 
  e. +lerine 18b/381 
etmek : Ekmek. 
  e. 54a/1149, 54a/1154 
ev : Ev. 
  e. +deñ 35b/749 

e. +e 5a/78, 14a/280, 14a/281 
(2), 35b/752 
e. +iñ 14a/280 
e. +ine 4a/52, 5b/86, 6a/101, 
8a/141, 8b/162, 14a/279, 

35b/752, 36a/765, 41b/879, 
43a/907, 43b/925, 46b/986, 
47b/1010, 49a/1040, 49a/1042, 
55b/1186 
e. +iñe 5b/89 
e. +üñ 5a/78 

evlād (Ar.): Bir kimsenin kendi 
neslinden gelenler. 

 e. +larıma 56a/1202 
evlen- : Evlenmek. 

e. -dügidür 1b/0 
e. -mesinüñ 6a/103 

evlendir- : Evlendirmek. bk. 
evlendür- 

e. -evüz 6b/117, 39a/825 
evlendür- : Evlendirmek. bk. 

evlendir- 
 e. -eyüm 36a/758 
evliyā (Ar.): Evliya, veliler. 
 e. 46a/981 

e. +nuñ 42a/893 
evvel (Ar.): Önce, öncelikle. 
 e. 7b/134, 29a/605 
 e. +indeñ 42a/895 
 e. +ine 33a/691 
evvelā (Ar.): İlk önce, ilk olarak. 
 e. 7b/136 
ey : Hitap edatı, ey. 

e. 1b/1, 2a/8, 2b/27, 3a/30, 
3a/37, 3b/42, 3b/46, 3b/48, 
4a/54, 4b/64, 5a/75, 5b/93, 
6a/101 (2), 6a/102, 6b/108 (2), 
6b/110, 7a/119, 7a/124, 
7b/131, 9a/172, 11b/227, 
14b/287 (2), 15a/301, 17b/350, 
18a/366, 19a/391, 19b/402, 
20a/405, 20a/412, 21a/436, 
21b/446, 22b/466, 23a/478, 
24b/513, 27a/565, 28b/594, 
29b/619, 31a/650, 33a/692, 
33b/705, 33b/710, 34a/717, 
35b/750, 37a/778, 37a/783, 
37b/789, 40b/854, 40b/856 (2), 
40b/858, 40b/864, 42a/890, 
43b/926, 44b/943 (2), 46b/990, 
47a/995, 47a/1002, 48b/1030, 
49b/1050, 49b/1057, 
49b/1058, 50a/1064, 50a/1067 
(2), 50b/1074, 51b/1099, 
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52a/1109 (2), 52a/1114, 
53a/1134, 53a/1135, 54a/1154, 
54b/1161, 57a/1219, 58a/1244, 
58b/1247 

eyā (Far.): Ey, hey. 
e. 48a/1027, 50a/1071, 
50b/1073 

eyle : Öyle. 
  e. 51b/1104 
eyle- : Eylemek, etmek, yapmak, 

kılmak (yardımcı fiil). 
e. ! 2a/17, 2b/27, 3a/31, 5a/75, 
5a/79, 24b/504, 49b/1051, 
55a/1178, 55a/1179, 60a/1262 
e. -di 2a/16, 11b/225, 12a/232 
(3), 18a/365, 19b/394, 30b/643 
(2), 33a/692, 34a/716, 
35b/748, 41b/874, 43a/908 (2), 
43b/927, 50b/1077, 52a/1107, 
54b/1162, 60a/1267 
e. -diler 4a/59, 20b/422, 
23b/490, 31b/668, 35a/743, 
44a/932 (2) 
e. -dim 32b/681 
e. -diñüz 40b/854 
e. -düñ 42a/887, 42a/888 
e. -gil 1b/2, 29a/604, 29b/615, 
49a/1043, 50a/1061 
e. -me 6a/102, 47a/1005 
e. -medi 42b/905 
e. -megil 37a/783 
e. -mez 38b/808 
e. -miş 15b/306, 50a/1063 
e. -mişlerdür 21a/429 
e. -mişsin 46b/991 
e. -ñ 11a/207 
e. -r 11a/213 
e. -rem 5a/77, 40b/859 
e. -sün 9a/171, 46a/982 (2) 
e. -ye 6b/113, 11a/209, 
21b/444, 38b/815, 46b/985 
e. -yem 2b/19, 22a/449 
e. -yen 7a/119 (2) 
e. -yesin 27a/564 
e. -yesiz 2b/24 
e. -yevüz 49a/1041 
e. -yeyim 35b/755 
e. -yiser 25b/526 (2) 
e. -yüben 56a/1193 

e. -yüp 27a/565, 32b/684, 
41a/873, 57b/1226 

aşikâre e. āşinā e. baḫįllıḳ e. 
bį-hūş e. cāvüdān e. cūş e.    
dest-i pūs e. devvār e. dįne 
da‘vet e. du‘ā e. emr e. fāş e. 
ġarḳ e. ḥased e. ḥāżır e. 
ḥiẕmet e. ḫoş e. ḫurrem e. 
iḥsān e. iḳrār e. ‘ināyet e. 
isti‘ānet e. iẓhār e. ‘izzet e. 
ḳabūl e. kār e. ḳaṣd e. ket-
ḫüdā e. ḳıyās e.  ḳonuḳluḳ e. 
lāġ ı latįfe e. luṭf e. masḥara 
e. meded e. mekr e. meyl e. 
nihān e. nikāḥ e. nūr e. nūş e. 
raḥmet e. rüsvā e. secde e. 
selām e. şefā‘at e. şehadet e. 
şerḥ e. şükür e. şükürler e. 
ta‘ẓįm e. tecellį e. teferrüc e. 
temāşā e.  ticāret e. ‘ulūfe e. 
vaṣiyyet e. yalın ḳılıç e. yaraḳ 
e. ẕikr e. ziyāret e. ẓuhūr e.  

eyt- : Söylemek, demek. 
e. (d)-üñüz 11a/215 
e. (d)-ür 16a/322, 18a/370, 
18b/379, 19b/404, 22b/463, 
24b/513, 26a/554, 29b/617, 
37a/775, 43b/926, 44a/936, 
45a/952, 45a/956, 45b/969 (2), 
46a/978, 47b/1013 
e. (d)-ü vir-: Söyleyivermek. 
54a/1156 

eyü : İyi, beğenilecek, makbûle 
geçecek nitelikleri olan. 

  e. 8b/157, 8b/158, 21a/436 
eyyām (Ar.): Günler. 

e. 37b/786, 51b/1096, 
53a/1132 

ezdehā (<ejderhā: Far.): Büyük yılan. 
bk. ecdehā 

  e. 20a/409, 21b/439 
ezel (Ar.): Başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman, başlangıcı tasavvur 
edilemeyen zaman. 

 e. 1b/2 
 e. +deñ 30a/629 
 
-F- 
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Faḫḫāṣ (şa): Peygamberimiz Hz. 
Muhammed döneminde yaşamış 
bir kişi. 

  F. 59a/1251 
faḫr (Ar.): İftihar, iftihar kaynağı. 

f. +i 29b/614 
f. +i durur 42a/893 
f. +imüzdür 28b/594 

Faḫr-i ‘ālem (şa): Âlemin, kâinâtın 
övünme sebebi olan 
peygamberimiz Hz. Muhammed. 

  F. 3a/39, 40a/845, 51a/1087 
  F. +dür 60b/1269 
  F. +i 56a/1201 
Faḫr-i cihān (şa): Âlemin, kâinâtın 

övünme sebebi olan 
peygamberimiz Hz. Muhammed. 

 F. 2a/12, 3a/38, 7a/129 
 F. +a 13b/271  

F. +ı 4a/52, 4b/65, 15a/302 
faḳįr (Ar.): Fakir. 
  f. 36a/760, 53a/1127 

f. +i 52b/1126 
f. it-: Muhtaç etmek. 29b/614 

fāl (Ar.): Durum. 
  f. +ıñuz 49b/1058 
Falḳįr (şa): Şam’da yaşamış 

Hıristiyan bir keşiş. bk. Buṣayra 
F. 25b/532 
F. idi 25a/517 

fānį (Ar.): Ölümlü, baki olmayan. 
  f. +dür 40a/846 
fāriġ (Ar.): Gürültüden uzak, rahat. 

f. ol-: Rahatlamak. 32a/677, 
37b/793 

fāş (Far.): Meydana çıkmış, açığa 
vurulmuş, duyulmuş. 

f. eyle-: Gizli bir şeyi açığa 
çıkarmak, duyurmak. 6a/102 
f. it-: Gizli bir şeyi açığa 
çıkarmak, duyurmak. 38b/814 

Fāṭıma (I) (şa): Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in kızıdır. 

  F. 53a/1135 
F. +yla 53a/1134 

Fāṭıma (II) (şa): Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in amcası Ebu Talib’in 
eşi.  

 F. 5b/87 

fāżıl (Ar.): Fazilet sahibi, erdemli. 
 f. 20b/423 
fażl (Ar.): Cömertlik, lütuf. 

f. +ı 45a/961 
f. +uñı 10a/193 (2) 
f. -ı bismi’llāhi bi’llāhi: 
“Allah’ın adıyla ve zatının 
lütfuyla” anlamında bir dua. 
23a/478 
f. it-: Cömertlik etmek, 
lütfetmek. 3a/30 

fehm (Ar.): Anlama. 
 f. it-: Anlamak. 36b/772 
felek (Ar.): Gökyüzü, semâ. 
 f. 7b/132 
fenā (<fenā’: Ar.): Ölümlü, geçici. 
 f. 5a/84 
fer‘ (Ar.): Asıl, soy, kök. 
  f. +i 45a/960 
feraḥ (Ar.): Sevinç. 
  f. ḳıl-: Sevindirmek. 30b/640 
feryād (Far.): Yüksek sesle bağırma. 

f. it-: Yüksek sesle bağırmak, 
seslenmek. 9b/181, 30b/636 

feṣāḥat (Ar.): Güzel ve açık konuşma, 
iyi söz söyleme kabiliyeti. 

  f. 43b/919 
fırḳa (Ar.): Topluluk, cemaat. 
  f. 53a/1137 
fidā (Ar.): Bir şey uğrunda değerli bir 

şeyden vazgeçme.  
f. 46a/977 
f. ḳıl-: Feda etmek. 16a/326, 
51a/1087 bk. cān fidā ḳıl- 
f. ol-: Bir şey uğrunda değerli 
bir şeyden vazgeçmek. 3b/43, 
33b/707, 39a/828, 50a/1069, 
50b/1073 

fiġān (Far.): Feryat, haykırış. 
f. +ı 3b/49 
f. it-: Feryat etmek. 17a/343 

fikir (<fikr: Ar.): Fikir, düşünce. bk. 
fikr. 

f. ḳıl-: Fikretmek. 6b/108 
fikr (Ar.): Fikir, düşünce. bk. fikir. 
 f. +i 14b/285, 38a/800, 38a/801 
 f. +imi 38b/814 
 f. +ine 58a/1239 
 f. +üñ 23a/472 
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f. it-: Fikretmek, düşünmek. 
6a/105, 32b/683 

fi‘l (Ar.): Davranış. 
 f. +i 36a/762, 47a/1003 
fi’l-ḥāl (Ar.): O anda. 
 f. 26a/545 
firāḳ (Ar.): Üzüntü, hüzün. 

f. +ıla 4b/63 
firāvān (Far.): Çok, aşırı. 
 f. 6b/110 
fitne (Ar.): Karışıklık, fesat. 

f. 59b/1256 
f. ḳop-: Fitne çıkmak. 44b/946 
f. ḳopar-: Karışıklık çıkarmak, 
fitneye yol açmak. 23b/492 

fulān (Ar.): Filan. 
f. bin fulān: Filan oğlu filan. 
59b/1257 

fuzūn (Far.): Fazla, çok. 
 f. 21a/436 
 
-G- 
ġāfil (Ar.): Gaflet içinde bulunan. 

ġ. ḳal-: Gaflet içinde olmak. 
10a/195, 10b/197 

ġāfile (Ar.): Habersiz. 
  ġ. 21a/427 
gāh (Far.): Bazen, ara sıra, gāh, kāh. 
  g. … g. … 28a/584, 32a/669 
gāhi (Far.): Bazen. 
  g. 12b/240 

 g. … gāh …: Bazen, ara sıra. 
51b/1101 

gāhü (<gāhi: Far.): Bazen.  
  g. 12b/240 

 g. … gāhi …: Bazen, ara sıra. 
53b/1138 

ġā’ib (Ar.): Kayıp. 
ġ. +deñ 23a/476 
ġ. ol-: Kaybolmak. 12b/245, 
22a/450, 55b/1186 

ġam (Far.): Kaygı, tasa, keder. 
ġ. +dur 6b/116 
ġ. +uñ 9a/172 
ġ. çek-: Dert, sıkıntı çekmek. 
35b/754 
ġ. ye-: Kaygılanmak, 
tasalanmak. 32b/683 

ġamgįn (<ġam+āgįn: Far.): Gamla 
dolu. 

ġ. ol-: Gamla dolu olmak. 
53b/1145 

ġanį (Ar.): 1. Zengin. 
  ġ. 45b/967 

ġ. ol-: Zengin olmak. 8b/159 
2. “Hiçbir şeye ve hiçbir 
kimseye muhtaç olmayan, 
kullarının bütün ihtiyâcını 
karşılayan, mutlak zengin” 
anlamında Allah’ın en güzel 
isimlerinden biridir. 

  Ġ. 7b/134 
ġarb (Ar.): Batı. 
  ġ. +a 57b/1230 
ġarḳ (Ar.): 1. Suya batma. 

ġ. ol-: Suya batmak, dibe 
çökmek. 23b/488 
2. Bir şeyle aşırı derecede 
dolmuş olma. 
ġ. eyle-: Bol bol vermek, … ile 
doldurmak, +e boğmak. 2a/16 
ġ. ol-: Bir şey ile dolup taşmak. 
39b/831 

ġāyet (Ar.): Pek, çok, pek çok, 
oldukça. 

ġ. 6a/100, 10b/203 (2), 
25a/516, 36a/764, 37b/794, 
45a/961, 49a/1045, 52a/1107, 
57b/1232, 60a/1265 

ġayret (Ar.): Gayret, çaba. 
 ġ. 60b/1268 

ġ. +i 10a/185 
 ġ. +iñüz 10a/195, 10b/197 

ġ. it-: Gayret etmek. 8b/192, 
14b/286, 16b/330 

ġazā (Ar.): Savaş. 
ġ. +dañ 4b/73 

geç- : 1. Geçmek. bk. giç- 
g. -di 14b/289, 19a/386, 
23b/483, 23b/484, 31b/664 

 g. -diler 18b/378, 20a/407 
 g. -enlerüñ 23b/489 

g. -mez 21a/427 
 2. (Zaman) Geçmek, bitmek. 

g. -di 22b/463, 37b/786, 
37b/788, 37b/793, 51b/1096 

 g. -se 32b/683 
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    ‘ömri g. 
3. Belli bir yerde yer almak, 
oturmak. 

 g. -üp 30b/639, 50a/1062 
    ṣadra g.  
 4. Etki etmek. 
 g. -mez 44a/937 
    sözüm g.  
 5. Hükmü altına girmek. 
 g. -er 45b/971 
    ḥükmine g.  
geçin- : Yaşamını sürüdürmek. 

g. -di 5b/95 
geçür- : Belli bir yerde yer almasını 

sağlamak, oturtmak. 
g. -di 5b/92, 39a/821 
g. -esiñ 5a/78 
   ṣadra g. 

gedā (Far.): Dilenci, yoksul, fakir. 
 g. 48a/1020 
gehi (Far.): Bazen. 

g. 53b/1146, 53b/1147, 
54a/1149 
g. … gāhi …: Bazen ara sıra. 
53b/1145 (2) 

gel- : 1. Ulaşmak, varmak, gelmek. 
g. ! 3b/41, 13a/253, 15b/314, 
24b/504, 36a/757, 37a/778, 
40b/864 
g. -di 4a/58, 5a/74, 5b/86, 
6a/101, 6a/103, 6b/110, 
8b/162, 10a/191, 14b/290, 
15b/313, 16b/338 (2), 17a/339, 
18b/380, 19a/390, 23a/475, 
23a/481, 25b/533, 25b/534, 
26a/542, 26a/544, 28b/593, 
31a/648, 31b/659, 31b/665, 
31b/667, 32a/675, 33b/705, 
35b/749, 37a/782, 39a/819, 
39a/820, 43a/908, 49a/1042, 
49b/1054, 55b/1186 
g. -diler 11b/224, 14a/279, 
24a/496, 26b/551, 30a/631, 
31b/658, 35a/741, 35b/753, 
37b/793, 47a/1000, 52a/1105, 
58b/1251 
g. -dim 43a/910, 48a/1025 
g. -diñüz 49b/1057 
g. -dügimüz 44a/934 

g. -dügin 14b/289 
g. -dügini 33a/696 
g. -dük 11b/227, 27b/574, 
38a/800 
g. -dük-ise 51b/1099 
g. -düñ 14b/287 
g. -e 19a/383, 20b/418, 
21b/443, 23a/476, 25b/529, 
29b/614, 30a/633, 38b/813, 
38b/816, 39b/833, 50a/1068, 
51b/1103 
g. -ecek 15a/300, 57b/1231 
g. -ecek (gelecek zaman) 
40a/842 
g. -eler 49b/1053 
g. -elim 33a/691 
g. -eñ 51a/1084 
g. -enler 19a/384 
g. -esin 16a/318, 38a/799 
g. -gil 8b/158, 35b/750, 
35b/755 
g. -ince 12a/235, 26a/537, 
27b/578 
g. -iser 14b/294, 21b/442, 
25b/528, 26a/541, 49a/1044 
g. -iyor 34a/720, 34b/724 
g. -medeñ 54a/1151 
g. -medi 12a/234, 21a/431, 
28a/590, 28b/600 
g. -mek 35a/735 
g. -memişdür 26b/552 
g. -mişdür 11a/212, 39b/837 
g. -miş-durur 37b/791 
g. -se 21a/432 
g. -señ 19a/385 
g. -üben 6b/112, 33b/706 
g. -üñ 18b/379, 49a/1040 
g. -üp 6b/111, 58a/1238 
g. -ür 13a/251, 17b/358, 
49b/1056 
g. -ürsin 57b/1227 (2) 
2. Dünyaya gelmek. 
g. -dügin 1b/2 
g. -e 13b/272, 15a/298 
g. -medi 42a/895 
g. -mez 42a/895 
3. Yeter olmak. 
g. -dügince 5a/79 
4. Var olmak, doğmak. 
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g. -dügini 15a/300 
5. Karşısına çıkmak. 
g. -ür 17b/351 
6. İsabet etmek. 
g. -miş 20a/413 
7. Ortaya çıkmak. 
g. -ür 22a/458 
8. Başlamak. 
g. -di 22b/463 
9. (Aklı) Gelmek. 
g. -di 
10. (İsimlerin yönelme hâliyle) 
Etmek yardımcı fiili yerine 
kullanılır. 
g. -di 58b/1250, 58b/1252, 
60a/1264 
g. -mez 36a/762 
   dile g. dine g. įmāna g.  
11. Süreklilik bildirir. 
g. -üp 27a/561, 34b/727 

‘aḳlı g. ayaġuna g. bir araya 
g.  eliñdeñ g. ire g. ṭurı g. 
vücūda g. 

gelin : Gelin. 
g. 6b/117, 38b/810, 39a/825 

ger : Eğer. 
g. 2b/28, 3a/33, 3a/34, 5b/96, 
9b/174, 10a/190, 10b/206, 
12a/231, 13a/258, 13a/259, 
15b/314, 18a/370, 23a/471, 
28b/597, 29b/614, 29b/616, 
33b/708, 36b/769, 42b/896, 
46b/993, 47a/997, 27a/566, 
31a/654, 32b/687, 35a/736, 
40a/849, 42b/898, 49a/1046, 
58a/1240, 27a/567, 31a/655, 
32b/688, 35a/737, 40a/850, 
42b/899, 49a/1047, 53a/1029, 
58a/1241 

gerçek : Gerçek, doğru. 
 g. 47b/1015 
gerçi (Far.): … ise de, gerçi, her ne 

kadar. 
g. 8a/148, 14b/286, 38a/807, 
40b/854, 41a/866 

gerek : 1. Gerek. 
 g. 9b/182, 17b/354, 20a/405 

g. … g. … : Gerek … gerek … 
43a/911 

gerek- : Gerekmek. 
 g. -mez 46a/978 
getür- : 1. Getirmek. 

g. -di 4a/52, 13b/269, 15a/305, 
24b/510, 30b/642, 52a/1108, 
57a/1218 
g. -diler 16b/331, 24a/497, 
28b/582, 30b/639, 44a/933, 
51a/1092 
g. -e 32a/679 
g. -elüm 12a/234 
g. -esin 5b/89 
g. -üñ 12a/235, 26b/555 
g. -üp 5b/86, 5b/92, 13b/269, 
39a/821, 50b/1080 
g. -ür 24a/499 
bir araya g. 
2. Bazı fiillerle birlikte birleşik 
fiiller oluşturur. 
g. -di 58b/1249 
g. -diler 58b/1250, 58b/1251 
g. -üp 60a/1264 
   įmān g. 

gevde : Gövde, beden. 
g. +si 20a/414 

gey- : Giymek. 
g. -di 36a/760, 42b/906 
g. -esin 8b/156 
g. -erdi 53b/1138 
g. -eydüñ 8b/157 
g. -mezem 9b/175 
g. -miş 34b/728 
g. -miş idi 8b/152 

geydir- : Giydirmek. 
 g. -diler 33b/712 
geydür- : Giydirmek. 
 g. -di 57a/1225 
geyesü : Elbise, giyecek. 
 g. +ñüz 9b/175 
geyür- : Giydirmek. 
 g. -di 50b/1078 
gez- : Gezmek, dolaşmak. 

g. -diler 24a/495 
g. -mege 10a/188 
g. -señ 47b/1009 

ġıl- : Kılmak, yapmak, etmek. 
  ġ. ! 48b/1033 
     beyān ġ.  
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ġılmān (Ar.): Cennette hizmet eden 
delikanlılar.  

 ġ. 39b/837, 60b/1271 
gibi : Gibi. 

g. 2a/9, 7a/125, 10b/202, 
15a/301, 17a/342, 20a/410, 
20a/415, 29a/606, 29a/607, 
30a/625, 36b/773, 38a/806 (2), 
41b/875, 44a/929, 51b/1094, 
53b/1138, 54b/1167 

 g. +dür 16b/335 
gice : Gece, karanlık. bk. giçe 

g. 2a/8, 7a/124, 8a/142, 8a/149, 
13a/251, 15a/304, 25a/515, 
25a/523, 31b/659, 33a/698, 
34a/723, 47b/1007, 47b/1014, 
53b/1144, 57a/1223 
g. gündüz: Gece gündüz, 
durmadan. 32a/669, 38a/802, 
40a/847 

 g. ol-: Gece olmak. 8a/146 
giç- : Geçmek. bk. geç-  
 g. -elüm 20b/424 
giçe : Gece. bk. gice 
 g. 18b/377 
gider- : Ortadan kaldırmak, yok 

etmek. 
g. ! 57a/1219 
g. -gil 9a/172 
g. -üp 39b/832 

gidül- : Gidilmek. 
 g. -ür 46a/980 
gil (Far.): Toprak. bk. āb u gil 
 g. 1b/4 
gir- : 1. Girmek. 

g. ! 41b/880 
g. -di 14a/280, 30a/635, 
33b/704, 36a/765, 49a/1042 
g. -diler 27b/571, 44a/930, 
47b/1010, 48a/1018 
g. -miş-idi 8a/151 
g. -üp 28b/582 
2. Ulaşmak, erişmek, vâsıl 
olmak. 
g. -icek 3a/39 

 3. Başlamak. 
 g. -elüm 7a/128 
 4. Giyinmek. 
 g. -di 16a/325 

5. Sulu bir şeyin içine batmak, 
dalmak. 

 g. -di 21a/433 
    libāsa g.  
 6. Bir dine tabi olmak. 
 g. -digin 60a/1265 

g. -eñ 59b/1257 
g. -mişem 56a/1198 

Girdigār (Far.): Allah, Tanrı. 
 G. 12b/250, 43b/921 
girü : Geri. 
 g. 35a/735, 58a/1238 
giryān (Far.): Ağlayan. 
 g. idi 33a/694, 38a/803 
git- : 1. Gitmek. 

g. ! 22a/449 
g. -di 8b/162, 9b/178, 12a/238, 
12b/245, 14b/285, 17a/342, 
18b/375 (2), 19a/386, 19b/401, 
22a/450, 22b/466, 26a/539, 
28a/581, 31a/647, 33a/691, 
36a/767 
g. -diler 12a/236, 16a/321, 
17a/346, 24a/493, 25a/515, 
31b/660, 32a/670 
g. -dügi 1b/0, 12a/236 
g. (d)-e 11a/209, 17a/342, 
23a/477 

 g. (d)-eler 17a/348 
g. (d)-elüm 6a/107, 13a/253, 
22a/457 

 g. (d)-em 6b/114 
 g. (d)-enler 6b/111 
 g. (d)-er 6b/109, 32a/676 
 g. (d)-erem 34a/714 
 g. (d)-er idi 9b/183 
 g. (d)-er misin 34a/713 
 g. (d)-erse 60b/1270 

g. (d)-eyüm 28a/588 
 g. (d)-icek 24a/502 

g. -mediler 18b/376 
g. -mege 11a/209 

 g. -meñ 12a/235 
 g. -meyem 45a/955 
 g. -mezem 18a/370, 27b/580 
 g. -mezüz 18a/371 
 g. -sün 18b/372 
 g. (d)-üben 17a/349 
 g. (d)-üñ 27b/579 
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 g. -üp 34a/714 
 2. Yok olmak, elden çıkmak. 
 g. -di 3b/47, 4a/62, 26a/553 
 g. -diler 30b/636 
 g. (d)-er 2a/15, 14a/282 
 3. Ölmek. 
 g. -di 5a/84 
 g. -(d)icek 4b/65 

‘aḳlı g. eldeñ g. elindeñ g. 
įmānı  g. kendülerdeñ g. 

gizle- : Gizlemek, saklamak. 
g. -di 12b/244 
g. -me 45b/962 

gizli : Gizli, saklı. 
  g. 38b/814, 59a/1253 
ġonce (Far.): Henüz açmamış çiçek.  
 ġ. 3b/51 
göç- : Hareket etmek, göçmek. 

g. -di 18b/375, 18b/377, 
21a/427, 31b/660 
g. -diler 22a/459, 23a/480 
g. -elüm 18b/373 
g. -eñ 22b/467 
g. -medi 22b/460 
g. -üñ 23a/476 
g. -üp 32a/669 

gök : Gökyüzü, sema. 
g. 7b/133, 22a/456, 22b/465, 
43a/917 

 g. +deki 39b/830 
g. +deñ 13b/263 

 g. (g)+e 19a/390, 26a/539 
g. (g)+i 7a/119 
g. +leri 29a/603 
g. yüzi : Gökyüzü, sema. 
22b/464 

gökcek : Güzel, şirin, hoş, latif.  
 g. 36a/764 
gök yüzü : Gökyüzü. 
 g. +ndeki 43a/914 
gölge : Gölge. 
 g. +lere 26a/543 

g. +ñüzi 15b/314 
g. +si 8a/145, 26a/546, 
53b/1142 

gölgelü : Gölgeli. 
 g. 26a/546 
gömlek : Gömlek. 
 g. 16a/324 

gönder- : Göndermek. bk. göndür- 
 g. ! 3a/32 
 g. -di 13b/267, 58b/1246 
 g. -diler 50b/1084 
 g. -e 37b/787 
 g. -em 38b/809 
 g. -ir imiş 11a/211 
 g. -irsiñiz 34a/722 
 g. -medi 37b/788 
 g. -ür 27b/570 

g. -i var- : Uğurlamak. 27a/562 
göndür- : Göndermek. bk. gönder- 

g. -esin 11b/228 
g. -esiz 40b/861 
g. -üñ 12a/235 
g. -ür 13a/254 

göñül : Gönül. 
g. 14b/284 
g. +i (göñli) 14b/285, 17a/342, 
23b/482, 36a/759, 44b/947, 
45a/961, 49a/1045 
g. +iñe (göñline) 41b/877  
g. +ler 1b/7, 36b/771 
g. +leri 21a/431 
g. +ü (göñlü) 11b/223, 
41b/874, 41b/878, 44b/950 
g. +üñ (göñlüñ) 45a/952, 
46a/976, 46b/988 
g. +üni (göñlüni) 11b/222, 
28a/583, 41b/877 
g. +i ḳop-: Birdenbire 
heyecanlanmak. 12a/232 
(göñli) 
g. +ü ḳop-: Birdenbire 
heyecanlanmak. 12a/232 
(göñlü) 
g. +üñ aç-: Gönlünü 
ferahlatmak. 46b/987 
g. +üñ egle-: Kendini 
oyalamak. 38a/801 
g. +üñi baġla-: Candan 
bağlanmak, gönül vermek. 
(göñlüñi) 1b/4 

göñülsüz : İstemeden. 
 g. 17a/343 
gör- : 1. Görmek. 

g. ! 9a/172, 19a/384, 22b/470, 
24b/507, 24b/513, 28a/583, 
50a/1062, 52a/1108, 59a/1254 
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g. -di 8b/153, 9b/184, 11a/216, 
12b/246, 14a/282, 14a/283, 
14b/289, 15a/305, 15b/306, 
18b/377, 19b/398, 20a/409, 
22a/452, 25b/534, 26a/547, 
26a/553, 30a/635, 31a/649, 
31b/662, 36a/761, 36a/766, 
37a/781, 43a/907, 43a/908, 
44a/932, 48a/1019, 49b/1056, 
51a/1085, 55a/1175, 55b/1187, 
58b/1249, 59b/1260 
g. -digin 43b/927, 58b/1248 
g. -digiñüz 52b/1123 
g. -diler 9b/180, 12a/237, 
12b/241, 19a/387, 23a/481, 
27b/571, 34a/720, 34b/728, 
34b/731, 35a/743, 35b/753, 
50b/1081 
g. -dügini 13b/268, 56b/1212 
g. -dügüm 43a/913 
g. -dük 28b/596 
g. -düm 12b/248 
g. -düñ mi 47b/1015 
g. -eli 40a/845 
g. -em 11b/218 
g. -em mi 56a/1195 
g. -enler 53b/1139 
g. -enleri 15b/308 
g. -enüñ 3b/47 

 g. -esin 54b/1160 
g. -eydim 3b/44 
g. -eyim 3b/41, 30b/645, 
37b/795 
g. -eyüm 36a/758 
g. -icek 9a/163, 31a/647, 
32a/673 
g. -ince 48a/1019 
g. -iserdür 5a/83 
g. -medi 52b/1121 
g. -medin 11b/219 
g. -memiş 46a/974 
g. -meyesin 10a/193 
g. -mez-imiş 24b/514 
g. -mez misiñ 60b/1270 
g. -mişem 21b/440 
g. -miş idi 14b/292, 35b/746 
g. -se 39a/827 
g. -sem 25a/524 
g. -seyidüñ 43a/913 

g. -üben 50b/1079, 52b/1120 
g. -üp 4a/62, 54a/1153, 
55b/1187, 59a/1252, 60a/1265 
g. -üpdür 22a/451 
g. -ür 13b/263, 15b/309, 
19b/403, 50a/1068 
g. -ür-iken 35b/755 
g. -ürler idi 54b/1166 
   düş g.  
2. Şahit olmak, müşâhede 
etmek. 
g. -gil 31b/663 
g. -üñ 3a/38 
3. Anlamak, idrak etmek. 
g. -elüm 27b/577 
g. -mediler 52b/1116 
4. Gözetlemek, ilgilenmek. 
g. -eyim 27b/579 
g. -ür 27b/578 
5. …olarak kabul etmek. 
g. -diler 51b/1097 
g. -medi 44b/940 
g. -medüñ mi 42a/890 
g. -mezem 44b/941 
g. -sün 48b/1036 
g. -üp 48b/1038 
g. -ür ise 48b/1036 

    ḫoş g. lāyıḳ g. 
 6. Sezmek, hissetmek. 
 g. -ür misin 45b/969 
 7. Bir zamana erişmek. 
 g. -mişem 56a/1196 
 8. (Rüya) Görmek. 

g. -di 57a/1223  
g. -mişem 39a/829 

 g. -miş-idi 13b/262 
göre (I) : Göre. 
 g. 6b/118 
göre (II) : Gör, bak, baksana. 
 g. 34a/722 
görklü : Güzel, iyi, mübarek. 
 g. 7a/128, 10b/203 
görül- : Görülmek. 
 g. -memiş idi 50a/1065 
görün- : Görünmek. 

g. -mez 22a/455 
görüş- : Görüşmek. 
 g. -diler 48a/1026 
göster- : Göstermek. 
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g. -e 2b/25 
g. -medi 42a/885 
g. -mesün 38b/812 
g. -ür 28a/584 
g. -ürdi 7b/140 
g. -ürdüñ 41b/883 

göyün : Gönül. 
 g. +ü (göynü) 36a/767 

g. +üm (göynüm) 25a/523, 
40b/855 
g. +üne (göynüne) 14b/286 
g. +üñüz (göynüñüz) 30a/628  
g. +üni ḥoş eyle-: Gönlünü hoş 
etmek. (göynüni) 30b/643 

göyün- : Yanmak, dertlenmek, 
içlenmek. 

g. -ür (göynür) 8b/154 
 g. -ürdi 17a/344 
    cānı g. 
göz : Göz. 

g. 36a/763 
g. +e 24b/514 
g. +i 11a/217, 25b/531, 
29a/606, 44b/948, 46a/974, 
46b/994 
g. +in 16b/333, 29b/623 
g. +indeñ 17a/341 
g. +ine 12a/233, 31a/648, 
38a/802 
g. +leri 4a/61, 10b/204, 
16b/328, 17a/345, 20a/415, 
33a/694, 36b/771, 40b/853, 
41b/876, 45b/963 
g. +lerim 21b/448, 35b/755 
g. +lerimüz 36a/758 
g. +lerindeñ 25a/520 
g. +lerine 30b/637, 45a/951 
g. +lerinüñ 36b/774 
g. +ümle 43a/913 
g. +üñ 25a/521 
g. +üne 42a/885 
g. +ini uyḳu al-: Uykusu 
gelmek. 23a/473, 32a/675 
(gözüni) 
g. +inüñ yaşı: Gözünün yaşı. 
54a/1158 
g. +i yaşı: Göz yaşı. 37a/781, 
53b/1147 

g. +lerim nūrı: Çok sevilen 
kimseler için kullanılan sevgi 
ifadesidir. 5a/75 
g. +lerindeñ yaş dök-: 
Ağlamak. 33a/695 
g. +leri yaşı: Göz yaşı. 
38a/806 
g. +üm nūrı: Çok sevilen 
kimseler için kullanılan sevgi 
ifadesidir. 5b/93, 6a/102, 
35b/750 

gözle- : Birini beklemek. 
g. -rem 21b/448 
g. -r idi 17a/345, 38b/816 
   yolı g. yolların g. yollarını g.  

göz yaşı : Gözyaşı. 
 g. 38a/802 
 g. +m 54b/1163 

g. +n 17a/340 
ġulām (Ar.): Köle, hizmetkâr. 

ġ. ol-: Hizmetkâr olmak. 
16a/317 

ġulġule (Far.):  Her ağızdan bir ses 
çıkmasından meydana gelen karışık 
gürültü. 

ġ. düş-: Her ağızdan bir ses 
çıkmasından meydana gelen 
karışık gürültü başlamak. 
34b/729 

ġuṣṣa (Ar.): Gam, keder, üzüntü, tasa. 
 ġ. +dañ 44b/947 
ġuṣṣalan- (<ġuṣṣa+lan-: Ar.+T.): 

Kederlenmek. 
 ġ. -urdı 53b/1145 
gūyā (Far.): Güya, sanki.  
 g. 39b/831 

g. kim: Güya, sanki. 51a/1093, 
60a/1263 

gül (Far.): Gül. 
g. 29a/606, 33a/699, 33a/701, 
37a/782, 39a/827, 53b/1138, 
54a/1155, 54a/1158 
g. +üñ 3b/51 
g. -veş: Gül gibi. 54a/1152 

gül- : Gülmek. 
 g. -erek 39a/820 

g. -üp 34a/721 
güldür- : 1. Mutlu etmek. 
 g. -e 40a/843 



214 
 

 2. Küçük düşürmek. 
 g. -düñ 48a/1021 
gülsüz : Gülsüz. 
 g. 17a/343 
gülzār (Far.): Gül bahçesi, gülşen, 

gülistan. 
g. +ını 1b/2 
g. +uñ 1b/5 

gümān (Far.): Şüphe. 
 g. 60b/1269 

g. ṭut-: Şüphe etmek. 42b/903 
gümiş : Gümüş. bk. gümüş 

g. 9a/167, 9a/168, 50a/1063, 
59b/1258 

gümrāh (Far.): Doğru yoldan sapmış. 
g. ol-: Doğru yoldan sapmak. 
19b/400 

gümüş : Gümüş. bk. gümiş 
 g. +deñ 29a/611 
gün : 1. Gün, zaman. 

g. 4a/58, 8a/151, 17a/349, 
18b/373, 18b/376, 20b/417, 
20b/421, 22a/454, 23a/471, 
24a/493, 25a/515, 31b/662, 
38b/816, 51a/1091, 53b/1148 
g. +de 7b/140, 34b/734, 
46a/982, 47a/1004, 54a/1149 

 g. +e 26b/557 
 g. +leri 38b/812, 46a/979 

 
g. -begün: Her gün, gün aşırı. 
7a/120 
g. +deñ güne: Gün geçtikçe. 
60b/1272 
g. +e dek: Güne kadar. 
53b/1140 
g. +lerde bir gün: Günlerden 
bir gün. 54b/1170 
2. Güneş, güneş ışığı. 
g. 2a/9, 7a/120, 7a/125, 
36a/761, 36a/763 

 g. +den 7b/139 
3. Aydınlık. 
g. ol-: Aydınlık olmak. 2a/8, 
7a/124 

günāh (Far.): Günah, suç. 
 g. +ım 47a/995 
gündüz : Gündüz. 

g. 8a/142, 8a/149, 13a/251, 
15a/304, 25a/515, 25a/523, 
32a/669 

güneş : Güneş. 
g. 2a/10, 2a/12, 7a/121, 7a/122, 
7a/123, 7a/126, 7a/129, 
7b/132, 8a/145, 14a/281, 
15a/301, 39a/826, 45b/963, 
51b/1094, 57a/1224, 57a/1225 
 g. +idür 7b/131 

günlük : Günlük. 
 g. 34b/734 
gürle- : (Gök) Gürlemek. 
 g. -di 22a/456, 22b/465 
güt- : (Hayvan) Gütmek. 
 g. (d)-em 10b/200 
güzel : Güzel. 
 g. 10b/202, 41b/875 
 g. +dür 42a/892 

 
-H- 
ḫaber (Ar.): Haber. 
  ḫ. 34b/724, 44b/947 
  ḫ. +dür 46b/992 

 ḫ. ilet-: Bir durumu bildirmek. 
40a/848 

ḥabįb (Ar.): 1. Sevgili, dost. 
  ḥ. +i 34b/732 
  ḥ. +ime 55a/1172 

2. Peygamberimiz Hz. 
Muhammed. 
Ḥ. 39b/838 
Ḥ. +i 14a/274 
Ḥ. +im 3b/43, 4a/53 
Ḥ. +ümdür 57a/1215, 
57b/1235 
Ḥ. +üñ 15b/312, 25b/532 
ḥ. -i server: Peygamberlerin 
önderi. 7b/138 

ḥabįbį (Ar.): Sevgilim, dostum. 
  ḥ. 53a/1135 
Ḥabįbu’llāh (şa): Hz. Muhammed 

(571-632). Kendisine Kur’an-ı 
Kerim indirilen İslam dininin 
peygamberi ve son peygamberdir. 

Ḥ. 2a/11, 7a/127, 23a/475, 
32b/689, 39b/836, 40a/841, 
55b/1186 

 Ḥ. +ı 15a/305 
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ḫabįs (Ar.): Kötü, fesat. 
  ḫ. 44b/943 
ḥācet (Ar.): İhtiyaç. 
  ḥ. 11b/226, 43a/909 
  ḥ. +dür 44a/935 

ḥ. +üm 30b/644 
ḥ. +ümüz 44a/935 

  ḥ. +üñ 37a/779 
 ḥ. ḳıl-: İhtiyaç bildirmek. 

49b/1059 
  ḥ. ol-: İhtiyaç olmak. 8a/146 
ḥadd (Ar.): Mertebe, derece. 

ḥ. +üne 20b/425 
ḥadd-ü ẕāt (Far.): Asıl, esas. 

ḥ. +ı 14b/293 
Hādį (Ar.): “Kendisine ulaşan doğru 

yolu gösterici, hidâyet edici” 
anlamında Allah’ın en güzel 
isimlerindendir. 

  H. 54a/1150, 55a/1171 
Ḥadįce (<Ḫadįce: şa): Hz. Hatice, 

peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
ilk eşi. 

Ḥ. 2b/19, 6b/109, 11a/210, 
11a/217, 11b/222, 13a/254, 
13b/262, 13b/266, 14a/276, 
14a/281, 14b/289, 14b/291, 
15a/304, 15b/313, 16a/322, 
17a/340, 32a/673, 33a/701, 
34a/715, 35b/756, 36a/766, 
37a/775, 38a/800, 38b/818, 
39a/820, 39b/839, 40b/858, 
41a/870, 41b/875, 41b/877, 
41b/884, 42a/889, 42b/896, 
42b/905, 43a/907, 44a/936, 
44b/947, 47b/1009, 48b/1031, 
48b/1035, 48b/1038, 49a/1040, 
49a/1042, 49a/1045, 49b/1052, 
51a/1085, 51a/1093, 52a/1108, 
55b/1187, 55b/1189, 
55b/1190, 56b/1211 
Ḥ. +deñ 37b/786, 53a/1132 
Ḥ. -di 10b/205 
Ḥ. +nüñ 13b/264, 14a/279, 
33a/693, 34b/731, 35a/743, 
36a/765, 41b/881, 50b/1081 
Ḥ. +ye 33a/700, 39a/819, 
49b/1060 

ḫādim (Ar.): Hizmetçi. 

 ḫ. 33b/703 
ḫ. +ler 50b/1080 
ḫ. +lerine 33b/702 

ḥāfıẓ (Ar.): Koruyan, muhafaza eden. 
ḥ. +ıdı 8a/149 

Ḥaḳ (<ḥaḳḳ: Ar.): Allah, Tanrı. bk. 
Ḥaḳḳ 

Ḥ. 2a/16, 2b/25, 4a/55, 5a/79, 
8a/149, 15a/297, 19a/389, 
21a/436, 23a/479, 24b/513, 
24b/514, 29a/603, 36b/773, 
38b/812, 38b/815, 39b/838, 
46a/973, 46a/982, 53b/1141, 
54b/1167, 55a/1177, 55a/1178, 
57b/1233 
Ḥ. +dañ 29b/624 
Ḥ. +dur 15b/309 

ḥaḳ (<ḥaḳḳ: Ar.): 1. Doğru, gerçek. 
ḥ. 4b/72, 7b/138, 19b/402, 
24b/512 

 ḥ. +ı (ḥaḳḳı) 45b/971 
ḥ. +ı+çun (ḥaḳḳı) 40b/858  

 ḥ. +durur 19b/399 
2. Bir işin maddi-manevi 
karşılığı. 
ḥ. +ı (ḥaḳḳı) 21b/438, 
51a/1092 
ḥ. +ı+çun (ḥaḳḳı) 58b/1246 
ḥ. +ın (ḥaḳḳın) 38b/809 
ḥ. +uma (ḥaḳḳuma) 9b/182 
ḥ. +ın ye-: Hakkı olan bir şeyi 
vermemek. 37b/790 
3. Hak. 
ḥ. (ḥaḳḳına) +na 48b/1035 

ḥaḳįḳat (Ar.): Gerçek, asıl. 
 ḥ. 14b/293, 30b/638 
ḫāk-i pāy (Far.): Ayağın bastığı 

toprak. 
ḫ. +ın 30b/637 
ḫ. +ına 25a/524, 38a/798, 
39a/823 

Ḥaḳḳ (Ar.): Allah, Tanrı. bk. Ḥaḳ 
Ḥ. +a 39b/835, 51b/1095, 
53b/1146, 54a/1152 
Ḥ. +ı 55a/1179 
Ḥ. +uñ 31a/650, 55a/1174, 
55a/1177, 55b/1185, 57a/1218, 
57b/1232, 60a/1264 

Ḥaḳ Te‘ālā : Allahuteala. 
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Ḥ. 33a/692, 34a/717, 
52b/1125, 55b/1190 (2) 
Ḥ. +nuñ 2a/13 

ḥāl (Ar.): Hâl, durum, vaziyet. 
ḥ. 19b/401, 51b/1098, 
53a/1132 
ḥ. +dür 52a/1110 
ḥ. +i (belirtme hâli) 49a/1043, 
54a/1153, 56b/1211 
ḥ. +i 38a/800, 54a/1156 
ḥ. +ile 53a/1132 
ḥ. +imüz 6a/104 
ḥ. +imüze 2b/29 
ḥ. +imüzi 22b/470 
ḥ. +in 28a/586, 35b/748, 
43a/908, 54a/1153 
ḥ. +ini 33a/693, 38b/808, 
41b/884 
ḥ. +iñ mi 51b/1100 
ḥ. +iñüz 49b/1058, 54a/1157 
ḥ. +üñ 1b/1 
ḥ. (l)-ü ḥālince: Gücü 
yettiğince. 6b/113 

ḥāla (<ḫāla: Ar.): Hala, babanın kız 
kardeşi. 

ḥ. +sı idi 6a/101 
ḥalāl (Ar.): Helal. 
 ḥ. +ı 55a/1173 
ḫalāṣ (Ar.): Kurtulma, kurtuluş. 
 ḫ. bul-: Kurtulmak. 23a/479 
 ḫ. ol-: Kurtulmak. 56a/1199 
ḫalāyıḳ (<ḫalā’iḳ: Ar.): Kadın köle. 
 ḫ. 52b/1117, 52b/1123 
Ḫālıḳ (Ar.): Yaratıcı, Yaratan. 

Ḫ. +ı 30a/625 
ḫālį (Ar.): Boş. 
 ḫ. ol-: Boş olmak. 4b/73 
Ḫalįlu’llāh (şa): Hz. İbrahim. 
 Ḫ. 21b/440 
ḫalḳ (Ar.): 1. Yaratma, yaratılma. 

ḫ. it-: Yaratmak. 7a/120, 
7b/136, 14a/273 
2. Halk, insanlar, yaratılmış 
olanlar. 
ḫ. 8a/143, 19a/385, 21a/429, 
22b/466, 27b/580, 30a/635, 
34b/729, 34b/730 
ḫ. +a 28a/584, 38b/808, 
42a/888, 55a/1179, 55b/1183 

ḫ. +dañ 28b/599, 46a/983 
ḫ. +ı (belirtme hâli) 3a/33, 
13a/258, 15a/298, 18a/369, 
55a/1178, 27a/566, 31a/654, 
32b/687, 35a/736, 40a/849, 
42b/898, 49a/1046, 58a/1240, 
59b/1256, 60a/1266 
ḫ. +ı 35a/740, 52a/1105 
ḫ. +ına 36b/773 
ḫ. +uñ 15a/303, 28a/591 
ḫ. -ı ‘ālem (Far.): Bütün 
insanlar. 5b/85, 52a/1110, 
55b/1184 
ḫ. - tamām (Far.): Bütün 
insanlar. 20b/422 
3. Yaradılmış olanlar. 
ḫ. +ı 53b/1141 

ḥall (Ar.): Bir işin zor taraflarını 
çözme. 

ḥ. ol-: Çözümlenmek. 7b/140, 
47a/1004 

ḥalvet (<ḫalvet: Ar.): Yalnız başına 
kalma, tenhaya çekilme. 

ḥ. ol- : Yalnız başına kalmak, 
tenhaya çekilmek. 53b/1146 

ḫām (Far.): Olgunlaşmamış, ham. 
ḫ. ṭama‘: (<ṭama‘-ı ḥām: Far.) 
Olmayacak istek. 42a/889 

ḥamd (Ar.): Hamd, şükür. 
ḥ. it-: Hamd etmek, şükretmek. 
41a/871 
ḥ. ol-: Şükür olmak. 56a/1203 

ḥamdü li’llāh (Ar.): Allah’a hamd 
olsun. 

  ḥ. 50b/1076 
Ḥāmid (şa): Hz. Muhammed (571-

632). Kendisine Kur’an-ı Kerim 
indirilen İslam dininin peygamberi 
ve son peygamberdir. 

  Ḥ. 3a/36 
ḥamle (Ar.): Saldırma. 

ḥ. ḳıl-: Saldırmak. 12b/244, 
12b/249, 20a/411 

ḫamr (Ar.): Şarap. 
  ḫ. 30b/640 
ḫāmuş (Far.): Susmuş, sessiz. 
  ḫ. ol-: Susmak. 24b/514 
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Ḥamza (şa): Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in on iki amcasından 
biridir. 

Ḥ. 4b/69, 9a/168, 11a/214, 
17a/346, 18a/365, 18a/370, 
28b/593, 28b/599, 44b/943, 
46b/992, 47b/1007, 47b/1013, 
48a/1020, 48a/1026, 54a/1153 
Ḥ. +nuñ 18a/367, 46b/993 
Ḥ. +ya 18b/372, 47a/995 
Ḥ. -i ṣāḥib ḳırān: Dünya ve 
âhiret saâdetine nâil olan Hz. 
Hamza. 59a/1252 

ḫan : Sultan. 
ḫ. +ı 17a/342 
ḫ. +ısın 13a/252 

ḥandān (Far.): Şen, neşeli. 
ḥ. ol-: Sevinmek. 5a/82, 
33a/701, 53b/1145, 57a/1219 

ḫāne (Far.): Ev. 
ḫ. +ye 34a/713, 38b/817, 
38b/819 

    sa‘ādet ḫ.  
ḫān u mān (Far.): Ev bark. 
 ḫ. 33b/707, 45b/968, 46a/980 
ḫarāb (Ar.): Perişan. 
 ḫ. durur 46b/988 
ḥarām (Ar.): Haram. 
 ḥ. +dur 30b/641 
 ḥ. +ı 55a/1173 

ḥ. ol-: Yasak olmak. 31a/652, 
31a/653 

ḫarc (Ar.): Bir iş için harcanan para. 
ḫ. it-: Bir parayı bir iş için 
harcamak. 39a/824 

ḫāre (Far.): Çok sert taş. 
ḫ. +deñ 19a/392 

ḥarįr (Ar.): İpek. 
 ḥ. 16a/324, 52a/1108 
 ḥ. +deñ 29a/609, 29a/611 
ḫāṣ (Ar.): 1. Hususi, özel. 
  ḫ. 33b/702 

2. Seçkin kimse. 
ḫ. 57b/1235 
ḫ. +ına 52b/1125 

ḫāṣ u ‘ām (Ar.): Bütün herkes.  
ḫ. 23a/479, 27b/575, 34b/727, 
52a/1106 
ḫ. +ı 55a/1173 

Ḫāṣ (şa): Peygamberimiz Hz. 
Muhammed zamanında yaşamış bir 
kişi. 

Ḫ. +ıdı 17b/350 
ḥaseb (Ar.): Asalet. 

ḥ. +de 20b/423 
ḥased (Ar.): Kıskanma. 
 ḥ. eyle-: Kıskanmak. 31b/668 
 ḥ. it-: Kıskanmak. 35a/745 
ḥāṣıl (Ar.): Olan, meydana çıkan, 

netice. 
ḥ. ḳıl-: Elde etmek, edinmek. 
9b/176 
ḥ. ol-: Neticelenmek. 32a/669 

ḥasįb (Ar.): Soyu temiz. 
 ḥ. 42a/891(2) 
ḥāsid (Ar.): Kıskanç, hased eden 

kimse. 
 ḥ. +ler 51b/1097 
ḥasret (Ar.): Hasret, özlem. 

ḥ. +indeñ 25a/523 
ḫasta (<ḫaste: Far.): Hasta. 

ḫ. ol-: Hasta olmak, 
hastalanmak. 

3a/40, 3b/42, 4a/58 
ḫaşem (<ḥaşem: Ar.): Bir kimsenin 

yanında bulunan adamları. 
  ḥ. 52b/1123 
Ḥāşir (şa): “İnsanları kıyamet günü 

arkasına toplayan” anlamında 
Peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
sıfatlarından biri. 6a/99 

ḥaşr (Ar.): Kıyâmet. 
ḥ. +e dek: Kıyamete kadar. 
3a/33, 13a/258, 27a/566, 
31a/654, 32b/687, 35a/736, 
40a/849, 42b/898, 49a/1046, 
58a/1240 
ḥ. +e deñlü: Kıyamete kadar. 
2b/22 

ḫaṭ (Ar.): Yazı. 
 ḫ. 34b/731 
Ḫātemu’l-enbiyā (şa): Peygamber-

lerin sonuncusu peygamberimiz 
Hz. Muhammed. 

 Ḫ. 35a/738 
 Ḫ. +dur 39b/834 
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Ḫātemu’r-rusul : Peygamberlerin 
sonuncusu peygamberimiz Hz. 
Muhammed. 

 Ḫ. 35a/739 
ḥāṭır (<ḫāṭır: Ar.): 1. Hâl, durum, 

vaziyet. 
 ḥ. +ı 36a/759 

ḥ. +ın 4a/59 
2. Gönül, duygu, his. 
ḥ. +a 38a/797 
ḥ. +ı 28a/581 
ḥ. +ın 4a/55 

ḫatun : Hatun, kadın; eş, zevce. 
ḫ. 10b/201, 16a/322, 16/323, 
33b/706, 35b/749, 35b/750, 
37a/775, 37a/783, 43a/907, 
43a/916 (ḫatuñ), 43b/923, 
45b/962, 45b/965, 45b/968, 
45b/969, 49a/1045 
ḫ. +a 11a/210, 16b/337, 
35b/756, 42a/889, 44b/947, 
47b/1009, 48b/1031 
ḫ. +ı (belirtme hâli) 44a/936 
ḫ. +ı 5b/87 
ḫ. +ına 11a/216, 35b/746 
ḫ. +uñ 6b/109, 12a/232, 
35b/748, 43a/907 

havān (<hāven: Far.): Çukur kap. 
 h. 10b/206 
ḫavf (Ar.): Korku. 

ḫ. it-: Korkmak. 55a/1175, 
56a/1199 

ḫayāl (Ar.): Hayal. 
ḫ. +i 38a/801 
ḫ. +inde 15a/304 

ḥayāt (Ar.): Hayat, can. 
 ḥ. 50b/1075 
ḥayıf (<ḥayf: Far.): Üzülme, 

hayıflanma. 
 ḥ. 31b/668 
ḫayır (<ḫayr: Ar.): Hayırlı.  
 ḫ. 2b/24 
ḥayḳır- : Çok yüksek sesle bağırmak. 

ḥ. -ur 18a/365 
ḫaylį (Far.): Oldukça fazla, çokça. 
  ḫ. 52b/1123, 57a/1217 
ḫayr (Ar.): Hayırlı. 
 ḫ. 32b/683 

ḫ. +a yor-: Bir olayı güzel bir 
şekilde tefsir etmek. 39b/832 

ḥayrān (Ar.): 1. Bir şeyi, bir kimseyi 
çok beğenen. 

 ḥ. +ı 39a/827 
ḥ. idi 10b/204 
ḥ. it-: Kendisine hayran 
bırakmak. 41b/876 
2. Şaşkın. 
ḥ. ḳal-: Şaşırmak. 34b/730 
ḥ. ol-: Şaşırmak. 22a/450, 
28a/586 

Ḥayy (Ar.): “Bütün varlıkların hayat 
kaynağı, ebedî ve hakîkî hayat 
sâhibi” anlamında Allah’ın en 
güzel isimlerindendir.  

  Ḥ. 19a/391 
ḥazān (<ḫazān: Far.): Sonbahar. 
  ḥ. +a 54b/1163 

 ḥ. ol-: Sonbahar gibi solgun ve 
durgun olmak. 60a/1263 

ḥāẓır (<ḥāżır: Ar.): Hazır, bulunan, 
mevcut olan. 

 ḥ. idi 4a/60 
ḥ. eyle-: Hazırlamak. 50a/1063 
ḥ. it-: Hazır etmek. 33b/710, 
50a/1066, 50a/1068, 51b/1104 
ḥ. ḳıl-: Hazır etmek. 25b/528 
ḥ. ol-: Bir yerde bulunmak. 
16b/336, 48b/1028, 49a/1039, 
49b/1053, 51a/1089, 59b/1261 

ḥażret (Ar.): 1. Saygı ifade eden bir 
söz. 

ḥ. +i 11b/218, 16b/334 
2. Peygamberimiz Hz. 
Muhammed. 
Ḥ. +e 29b/618 
3. Kat, huzur. 
ḥ. +ine 49b/1050 

Ḥażret-i Peyġamber (şa): Hz. 
Muhammed (571-632). Kendisine 
Kur’an-ı Kerim indirilen İslam 
dininin peygamberi ve son 
peygamberdir. 

  Ḥ. 59a/1254 
Ḥażret-i Rasūl (şa): Hz. Muhammed 

(571-632). Kendisine Kur’an-ı 
Kerim indirilen İslam dininin 
peygamberi ve son peygamberdir. 
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  Ḥ. +üñ 1b/0 
hecįn (Ar.): Çok hızlı giden, 

susuzlupa dayanıklı binek devesi. 
 h. +ler 52b/1118 
hele (Far.): Öncelikle. 
 h. 50a/1061 
hem (Far.): 1. Üstelik, ayrıca, hem. 

h. 2a/13, 4a/56, 4a/57, 4b/64, 
4b/71, 5b/90, 7b/132 (2), 
7b/137, 8b/162, 9a/169, 
10a/193, 10b/201, 10b/202, 
10b/205, 11a/207, 11a/212 (2), 
11a/213, 11b/222, 12a/229, 
12a/230 (2), 12a/239, 12b/242 
(2), 12b/243, 13a/252, 
13b/272, 14a/283 (3), 15a/295, 
15a/297, 15a/300, 16a/324, 
17a/347, 18a/366, 18a/367, 
19b/398, 20b/418, 20b/423, 
21b/445, 23b/489, 23b/490 (2), 
24a/500, 25a/518, 25a/519 (2), 
26a/540 (2), 27b/576, 28b/593, 
29a/611, 30a/628, 30a/630, 
30a/631, 30b/642, 31a/653, 
31b/664, 31b/667, 32a/676, 
33b/708, 34a/716, 34b/728, 
35a/735, 35a/744, 35b/747, 
35b/748, 35b/751, 37a/780, 
37a/782, 38a/798, 39a/828, 
39a/829, 39b/834, 40a/842, 
40b/861, 41a/867, 41b/876, 
41b/880, 42a/892, 42b/905, 
43a/915, 43b/924, 44a/933, 
44a/937, 44b/944, 46b/984, 
47b/1009, 48a/1022, 48b/1030, 
49a/1039, 49b/1052, 49b/1058, 
50a/1066, 50b/1077, 50b/1078, 
51a/1091, 52a/1109, 53a/1132, 
53a/1136, 54a/1149, 54b/1168, 
56a/1202, 56b/1210, 57b/1236, 
58a/1239, 58b/1248, 59a/1251, 
59a/1252, 59a/1256 
2. Hem … hem … şeklinde 
tekrarlanarak aynı göreve sahip 
sözleri, cümleleri eşitlik, 
pekiştirme, birlikte olma veya 
karşıtlık anlamlarıyla bağlar. 
h. … hem … : 30a/626, 
30a/629, 42a/891, 43b/918, 

43b/919, 43b/920, 50a/1064 
(2), 60b/1272 

hemān (Far.): 1. Hemen. 
h. 9b/178, 12b/245, 13b/267, 
19b/395, 20a/407, 22a/450, 
22a/459, 23a/474, 23b/486, 
23b/488, 24a/500, 24a/503, 
25b/534, 26a/547, 26b/549, 
28a/592, 28b/596, 29b/616, 
33a/692, 33a/700, 33b/704, 
37a/775, 38b/817, 39a/821, 
39a/826, 39b/830, 40b/860, 
41a/868, 42b/903, 43a/907, 
43a/917, 43b/923, 43b/925, 
44b/946, 45b/968, 46a/980, 
48a/1025, 48a/1026, 48b/1033, 
49b/1054, 49b/1057, 50a/1071, 
50b/1080, 54a/1155, 54a/1158, 
59a/1251, 59a/1253, 59b/1259 
h. -dem (Far.+Far.): O anda, 
hemen. 4a/61, 20a/411, 
24b/505, 24b/509, 41a/872 
2. Ancak, sadece. 

 h. 1b/3, 7b/131, 10b/205 (2) 
hemdem (Far.): Arkadaş, dost. 

h. ol-: Arkadaş olmak, dost 
olmak. 39b/838, 55a/1181 

hemįn (Far.): Hemen, her zaman. 
h. 9a/165, 14b/285 (2), 
15b/316, 16b/336, 17a/347, 
18b/375, 19b/401, 20a/408, 
20a/411, 20b/419, 26a/539, 
26b/548, 28b/597, 29a/610, 
32a/672, 32a/675, 39b/831, 
42b/906, 46b/984, 47a/997, 
48a/1021, 48b/1031, 54b/1167, 
55b/1186, 60a/1262 

hemįşe (Far.): Daima, her zaman. 
 h. 27a/561, 58a/1237 
hemrāh (Far.): Yol arkadaşı, yoldaş. 

h. +ımuzdur 23b/490 
h. ol-: Yoldaş olmak. 19b/397, 
19b/400 

hep : Hep, her zaman, daima. 
h. 7b/130, 17b/358, 17b/360, 
18b/376, 18b/381, 20b/426, 
24b/510, 26a/543, 26b/551, 
31a/651, 32b/681, 34a/719, 
35b/753, 43b/927, 48b/1029, 
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50a/1069, 51b/1103, 52a/1115, 
52b/1124 

her (Far.): Her. 
h. 2a/8, 2a/1, 6b/109, 10a/189, 
16b/332, 17b/352, 20a/409, 
24b/508, 29b/617, 41b/882, 
41b/883, 43b/921, 46a/973, 
48a/1024, 50a/1065, 52a/1112 

 her bir: Her bir. 54b/1160 
h. gāh: Her vakit, daima. 3b/48 

 h. gün: Her gün. 25b/531 
h. ḳaçan: Her ne zaman, her ne 
vakit. 7a/121, 7a/124, 7a/126 
h. ki: Kim ki. 2a/15, 30a/633, 
60b/1271 
h. kime 8b/161, 48b/1032, 
48b/1036 
h. ne: Her ne. 21a/432, 
22a/453, 40b/863, 41b/881 
h. ne ki: Her ne. 7a/122, 
52b/1124 
h. ne kim: Her ne. 21a/437, 
31b/659, 35b/746, 38a/799, 
41a/870 

her biri : Her biri, ayrı ayrı hepsi. 
h. 26a/543, 45a/953, 45a/957, 
51b/1097, 52a/1113, 55a/1181, 
59a/1252 
h. +ne 16b/331 
h. +ni 59b/1257, 60b/1267 
h. +nüñ 52b/1119 
h. +si 19b/396, 32a/671 
h. +sin 2a/16 

hergiz (Far.): Hiçbir vakit, asla. 
h. 4a/56, 5a/81, 8a/145, 
15b/309, 18a/362, 18a/364, 
40b/855, 42b/905, 44a/938, 
54b/1164 

herkes (Far.): Herkes.  
 h. +e 6b/113 
herze (Far.): Boş söz, hezeyan. 

h. +durur 19b/403 
heves (Ar.): İstek, arzu. 
  h. 42a/889 
hezārān (Far.): Binlerce, bin kere. bk. 

ṣad 
  h. 24b/510, 50b/1079 
ḥıfż (Ar.): Koruma, saklama, 

muhafaza etme.  

ḥ. it-: Korumak, saklamak, 
muhafaza etmek. 4a/54 

hįc (Far.): Hiç, asla. bk. hįç 
h. 4a/57, 8a/148, 9a/163, 
10a/185, 21a/431, 26b/550, 
42a/885, 44b/941 

hįc bir : Hiçbir. 
 h. 8a/143 
hįc biri : Hiçbiri. bk. hįç biri 

h. +ni 17b/356 
h. +si 21a/427 

hįc kimse : Hiç kimse. 
 h. +deñ 54b/1161 
hįç (Far.): Hiç, asla. bk. hįc 
 h. 8a/146, 29a/612 
hįç biri : Hiçbiri. bk. hįc biri 

h. +sinüñ 20b/416 
ḥikāyet (Ar.): Hikâye. 

ḥ. +in 2b/19 
ḥikmet (Ar.): 1. Hâkimlik, bilgelik. 
  ḥ. 17b/359 

 2. Bir şeyin oluşundaki akıl 
erdirilemeyen sebep.  
ḥ. +i 24b/504 

hilāl (Ar.): Ayın yeni doğduğu zaman 
ilk üç günlük yay şeklindeki 
durumu. 

  h. +e 54a/1155 
 h. ol-: Şekli hilale benzemek. 

54a/1157 
ḫil‘at (Ar.): Kürklü veya işlemeli 

kıymetli kaftan. 
 ḫ. +i 34b/728 
himmet (Ar.): Çalışma, gayret. 
 h. +leri 27a/559 
 h. +üñ 27a/561, 29b/616 
Ḥirā (ya): Mekke’de bulunan, 

Peygamberimiz Hz. Muhammed’e 
ilk vahyin indiği dağ. 

Ḥ. 12a/238, 53b/1148, 
54b/1168, 54b/1170, 55a/1174, 
56b/1212, 58b/1246 

ḥisāb (Ar.): Hesap. 
ḥ. ḳıl-: Hesap yapmak. 
37b/792 

ḫışmet (<ḥışmet: Ar.): Hürmet. 
ḫ. +i 27b/572 

ḥiẕmet (<ḫiẕmet: Ar.): Birinin işini 
görme, bakımını üstlenme, iş. 
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ḥ. +e 6b/115, 29b/618 
ḥ. +i 50a/1069 
ḥ +ine 4b/66, 4b/70 
ḥ. eyle-: Hizmet etmek. 5a/79  
ḫ. +inde ṭur-: Birinin 
hizmetinde çalışmak. 21b/440 
ḥ. it-: Hizmet etmek. 10a/190, 
52b/1117 

ḥoca (<ḫ‘āce: Far.): Üstat, efendi, 
hoca. 

 ḥ. 2a/8, 7a/124 
 ḥ. +m 19b/399 
ḫod (Far.): Da, de, dahi; bizzat, kendi. 

ḫ. 11a/207, 16a/326, 16b/338, 
17b/359, 29a/608, 41b/884, 
43b/921, 43b/926, 44b/949, 
46a/974 

ḫopla- : Bulunduğu yerden havaya 
doğru sıçramak.  

  ḫ. -dı 46b/994 
ḫor (Far.): Değersiz, bayağı. 

ḫ. 16a/327 
ḫ. ol-: Değersiz olmak. 
21a/437, 34b/733 

ḫorlat- (ḥor+la-t-: Far.+T.+T.): 
Küçük düşürmek. 

ḫ. (d)-up 5a/81 
ḫoş (Far.): Hoş, güzel, iyi. 

ḫ. 5a/80, 11b/225, 14b/287, 
18b/377, 20b/421, 23b/482, 
25b/533, 29b/621, 30a/635, 
32a/677, 33b/705, 35a/740, 
35a/743, 36a/764, 37a/776, 
40a/844, 40b/854, 41b/874, 
41b/878, 43b/922, 53a/1132 
ḫ. eyle-: Hoşnut etmek. 
30b/643 
ḥ. geldiñüz: Hoş geldiniz. 
49b/1057 
ḫ. geldüñ : Hoş geldin. 
29b/619 
ḫ. gör-: Müsamaha ile 
karşılamak. 51b/1097 
ḫ. ol-: İyi olmak, güzel olmak. 
17b/353, 20b/426, 21a/432, 
32a/674 

ḫūb (Far.): Hoş, güzel, iyi. bk. ḫūp 
 ḫ. 45a/961 

Ḥuccetu’llāh : Peygamberimiz Hz.  
Muhammed.  
 Ḥ. 58a/1242 
Ḫudā (Far.): Allah, Tanrı. 
 Ḫ. 2b/27, 5a/83, 40a/841 
 Ḫ. +ya 56a/1203 
ḫulḳ (Ar.): Huy, ahlâk, tabiat. 

ḫ. +ı 36a/764, 45a/960, 
45a/961, 53b/1141 
ḫ. +u 10b/203 

ḫūn (Far.): Kan. 
 ḫ. 34b/725 
    baġrı ḫ. ol- 
ḫūp (<ḫūb: Far.): Hoş, güzel, iyi. bk. 

ḫūb 
ḫ. 2b/19, 10b/201, 25a/516 (2), 
27a/559, 36a/760 
ḫ. +ıdı 10b/201, 10b/202, 
10b/203 
ḫ. idi (ḫūb) 53b/1141 

ḫūpluḳ (<ḫūb+luḳ: Far.+T.): 
Güzellik. 

 ḫ. (ġ)+unı 41b/884 
ḥūr (Ar.): Cennet kızı. 

ḥ. 39b/837, 60b/1271 
ḥ. +ı 15a/297, 57b/1233 

ḫurmā (Far.): Hurma. 
ḫ. 24a/503, 24a/507 (2), 
24a/508 
ḫ. +dañ 24a/509 
ḫ. +sını 24a/502 
ḫ. +yı 24a/499, 24a/500 

ḫurrem (Far.): Sevinçli, şen. 
 ḫ. 28a/581, 36a/759 
 ḫ. eyle-: Sevindirmek. 43b/927 

ḫ. ol-: Sevinmek. 35b/753, 
41b/878, 49a/1045 

Ḥusān (şa): Bir kimse. 
 Ḥ. 17b/355 
ḥuṣūṣ (<ḫuṣūṣ: Ar.): Husus, iş. 
 ḥ. +a 49b/1055 
Ḫuveylid (şa): Hz. Hatice’nin babası. 

Ḫ. 44a/930, 47b/1010, 
47b/1016, 48a/1018, 48a/1023, 
48a/1026, 48b/1030, 48b/1034 

ḫūy (Far.): Yaradılış, mizaç. 
 ḫ. +ı 36a/764 
ḥużūr (Ar.): Huzur. 
 ḥ. +ıla 5b/95 
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ḥükm (Ar.): Hakimiyet. 
ḥ. +ine geç-: Hükmü altına 
girmek. 45b/971 

hümā (Far.): Devletkuşu, 
zümrütüanka. 

h. +sın 1b/3  
hümām (Ar.): Bir işe iyice sarılıp o işi 

başarmak için çaba gösteren, 
himmeti çok, gayretli kimse. 

  h. 52a/1108 
ḥürmet (Ar.): Hatır, şeref, saygı. 

ḥ. +ine 2a/17, 2b/27 
ḥ. eyle-: Saygı göstermek. 
44a/932 
ḥ. ḳıl-: Saygı göstermek. 4b/67 

ḥürmetsizlik (<Ar. + T. + T.): 
Saygısızlık. 

ḥ. ol-: Saygısızlık olmak. 
30a/625 

ḥüsn (Ar.): Güzellik, iyilik. 
ḥ. 14a/283, 36a/766, 42a/892, 
43b/918 
ḥ. +i 53b/1141 
ḥ. +inüñ 36a/762 
ḥ. +ü 10b/203 
ḥ. +üni 11b/222 
ḥ. -i cemāl: Güzel yüz. 
16a/326 

 
-I- 
ı (Far.): Ve. bk. i, u, ü. 

ı. 7a/120, 7b/132 (2), 7b/133, 
14a/276, 33a/694, 35b/748, 
38a/803, 51b/1094, 51b/1100, 
56b/1210, 57a/1219, 60b/1271 
(2) 

ıraḳ : Uzak. 
 ı. 11a/209 
ıṣmarla- : Emanet etmek. 
 ı. ! 5a/75 
 ı. -dı 5a/84 

ı. -dım 3b/48 
ıssı : Isı, sıcak, sıcaklık. 

ı. 24a/493 
ı. +dañ 24a/494 
ı. +larda 10a/188 

ıssuzlıḳ : Issız, tenha, boş. 
 ı. 24a/493 
 

-İ- 
i (Far.): Ve. bk. ı, u, ü. 

i. 2a/12 (2), 7a/129 (2), 7b/132 
(2), 14a/283, 16a/327, 22a/450, 
22a/455, 39a/820 (2), 44a/931, 
54a/1149, 59b/1256 

i- : 1. İmek fiili, ek fiil (İsimlerle 
kullanılan şekilleri): 

i. -di 4a/60, 5b/87 (2), 6a/100, 
6a/101, 7b/134 (2), 7b/137, 
8a/142 (2), 8a/143, 8a/150 (2), 
8b/153, 10b/204, 11a/208, 
15b/311, 17a/345, 20a/408, 
23b/483, 25a/517, 25a/519, 
25b/532, 30a/633, 33a/694 (2), 
38a/803 (2), 41b/876, 
48a/1023, 50a/1064, 52a/1109, 
52a/1112, 52a/1114, 53a/1133, 
53a/1134, 53b/1139 (2), 
53b/1141, 53b/1142, 54a/1150, 
56b/1210, 57a/1222 

  i. -ken 3a/37, 32b/680 
i. -se 8b/161, 14b/293, 
16b/336, 40b/863, 47a/1002, 
54a/1151, 54a/1156 
2. İmek fiili, ek fiil (Fiillerle 
birleşik çekim yapan şekilleri): 
i. -di 8a/141 (2), 8a/151, 
9b/183, 12b/241, 13b/262 (2), 
14b/292, 15b/307, 15b/313, 
16b/333, 17a/345, 24b/506, 
25a/521, 33a/696, 33a/698, 
34a/719, 35b/746, 38a/801, 
38a/804, 38a/806, 38b/816, 
49b/1055 (2), 53b/1142, 
53b/1143 (2), 54a/1152, 
54b/1166 
i. -dim 40a/845 (2), 56a/1195 
i. -düñ 49a/1044 
i. -ken 1b/6, 25a/520, 37a/780 
i. -miş 11a/211 (2), 24b/514, 
59a/1255 
i. -se 36b/769, 40b/863, 
48b/1032, 48b/1036 
i. -señ 3a/34, 33b/708, 
27a/567, 31a/655, 32b/688, 
35a/737, 40a/850, 42b/899, 
49a/1047, 53a/1029, 58a/1241 
i. -señüz 39b/840 
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‘ibādet (Ar.): İbadet. 
 ‘i. 53b/1147, 55a/1176 

‘i. it-: İbadet etmek. 54b/1169, 
59a/1253 

‘ibādį (Ar.): Kullarım. 
 ‘i. 55a/1171 
ibn-i aḫį (Far.): Erkek kardeşin oğlu. 
 i. 9a/168 
İbrāhįm Ḫalįl (şa): Hz. İbrahim 

peygamber. 
İ. +üñ 12a/239, 14a/274, 
41a/865 

icāzet (Ar.): Müsaade, izin. 
i. dile-: İzin istemek. 27a/561 
i. ol-: Müsaade olmak. 14b/289 
i. vir-: Müsaade etmek, izin 
vermek. 5b/89, 35b/749, 
37b/795 

iç : 1. İç. 
 i. +i 8a/151, 14a/280 

i. +inde 11b/223, 14b/292, 
16b/330, 19a/387, 20a/413, 
27a/559, 30a/632, 34b/726, 
36a/766, 41b/875, 42a/892, 
56b/1214, 57b/1234 
i. +ine 21a/433, 23b/485, 
27b/571 
2. (Topluluklarda) Ara. 
i. +inde 44b/942 

iç- : 1. İçmek. 
 i. -diler 52a/1106 

i. -erdi 46b/987 
i. -er-idi 44a/931 
i. -erler 56b/1204 
i. -medi 30b/641, 46b/987 

 i. -mezem 30b/641 
i. -mezsin 46b/988 
2. (And) İçmek. 
i. -diler 18a/371, 24a/497 
i. -miş 
   and i.  

içerü : İçeri. 
i. 30a/635 (2), 36a/765, 
44a/930, 51a/1084 

içil- : İçilmek. bk. içül- 
 i. -di 27a/560 
içre : İçinde, arasında. 

i. 2a/9 (2), 2a/10, 2b/25, 7a/125 
(2), 7a/126, 7b/130, 8a/143, 

34b/729, 39b/836, 51a/1090, 
57b/1231 

içül- : İçilmek. bk. içil- 
 i. -di 39a/822 
içün : İçin. 

i. 7b/131, 11b/227, 45a/958, 
49b/1052, 57a/1223, 57b/1226, 
59a/1254, 59b/1256 

içür- : İçirmek, içecek ikram etmek. 
i. -di 5b/92, 30b/640 

idin- : Edinmek. 
 i. -dük 18a/364 
 i. -mezem 18a/370 
 i. -miş-idi 54b/1169 
 i. -sünler 18a/369 
 i. -ürsin 28b/601 
    ‘ādet i. baş i. 
iger : Binek hayvanlarının sırtına 

konan nesne, eyer. 
 i. +i 52b/1119 
iḥsān (Ar.): Bahşetme, verme. 

i. eyle-: Bahşetmek, vermek. 
5a/75, 32b/681 
i. it-: Bahşetmek, vermek. 
32b/680, 38a/799 

iḥtirām (Ar.): Saygı, hürmet. 
i. +ı ḳıl-: Saygı göstermek. 
4a/52 

iḫtiyār (Ar.): Yaşlı kimse. 
 i. 40b/864 
iḫtiyār (Ar.): İrade. 

i. +ı 3b/47, 4a/62 
i. +ım 54b/1164 

iḫtiyārsız (Ar.+T.): Elinde olmadan, 
gayri ihtiyari. 

 i. idi 48a/1023 
iki : İki, 2. 

i. 4b/72, 7b/131, 23b/483, 
31a/647, 33a/700, 53a/1133, 
53a/1137, 53b/1144 
 i. +si 37b/793, 53a/1136 
i. +sin 51a/1092 
i. ‘ālem: İslam inancına göre 
bu dünya ve ebedî olan öteki 
dünya. 58a/1237 
i. cihān: İslam inancına göre 
bu dünya ve ebedî olan öteki 
dünya. 32b/680, 33b/709, 
57b/1229 
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ikindü : İkindi. 
 i. 22a/455 
iki yüz biñ: İki yüz biñ. 
  i. 50b/1072 
İklįl (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in Zebur’da geçen 
ismidir. Baştacı anlamına 
gelmektedir. 

 İ. 31a/656 
iḳlim (<iḳlįm: Ar.): Ortam. 
 i. +inüñ 30a/629 
iḳrā’ (Ar.): 1. Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’e gelen “Oku.” 
anlamında ilk vahiydir.  

 i. 55a/1176 
2. Alak Suresi. 
i. 55a/1177 

ikrām (Ar.): Kıymet ve hürmet etme. 
i. it-: Hürmet etmek. 48a/1019, 
48b/1029 
i. ḳıl-: Hürmet etmek. 39a/820 

iḳrār (Ar.): Kabul etme, tasdik etme. 
i. eyle-: Kabul etmek, tasdik 
etmek. 32b/684 
i. it-: Kabul etmek, tasdik 
etmek. 56a/1193 

il : Yurt, diyâr. 
i. +i 1b/7 
i. +indeñ 31b/665 
i. +inüñ 25a/515, 45a/953 

İlāh (Ar.): Allah, Yaratan, Tanrı. 
 İ. 8b/160, 31a/650, 33b/709 
 İ. +ı 54b/1162 
İlāhe’l-‘ālemįn : Alemlerin Rabbi. 
 İ. 38a/804 
İlāhį (Ar.): Ey Allah’ım. 
 İ. 3a/32, 15b/312, 56a/1195 
ile : 1. İle (Çekim edatı). 

i. 2a/16, 2b/21, 6b/111, 8a/141, 
9b/176, 11b/228, 19a/386, 
20a/406, 22b/467, 23b/491, 
34a/717, 34a/721, 38a/801 (2), 
38b/810, 39a/825, 48a/1026, 
54b/1163, 55a/1181 
2. İle (Bağlama edatı). 
i. 29a/603, 47b/1010, 
48a/1018, 51b/1095, 53b/1144, 
57a/1225 

ilerü : İleri, ön. 

 i. 5a/74, 20b/417, 20b/424 
ilet- : Götürmek, ulaştırmak. 
 i. -esin 40a/848 
    ḫaber i.  
ilhām (Ar.): Allah tarafından gönle 

verilen ilâhi düşünce. 
i. it-: Gönle ilâhi düşünce 
vermek. 54b/1167 

illā (Ar.): 1. Özellikle, bilhassa. 
 i. 7b/139, 16b/329, 25b/536 
 2. Fakat, ancak, sadece. 

i. 8a/148, 8b/156, 22b/460, 
38a/807, 40b/855, 43b/928, 
45b/967 

‘ilm (Ar.): İlim. 
‘i. +i 15a/299 

İmām (şa): Hz. Muhammed (571-
632). Kendisine Kur’an-ı Kerim 
indirilen İslam dininin peygamberi 
ve son peygamberdir. 

  İ. 7b/137, 21b/446 
įmān (Ar.): Allah’ın birliğini, 

melekleri, mukaddes kitapları, 
peygamberleri, kıyâmet gününü, 
kaderi, ölümden sonra dirilmeyi 
kalp ile tasdik ve dil ile ikrar etme. 

į. 2b/26 
į. +ıla 3a/32  
į. +a gel-: İman etmek. 
58b/1250, 58b/1252 
į. getür-: İman etmek. 
58b/1249, 58b/1250, 
58b/1251, 60a/1264 
į. +ı git-: Îmanını kaybetmek. 
2a/15 

imdi : Şimdi. 
i. 8b/158, 17b/350, 33a/693, 
38a/800, 45a/956, 49a/1043 

in : Ağaç kovuğu. 
 i. +ine 26a/538 
in- : 1. İnmek. 

i. -di 21a/435, 26a/544, 
39b/830, 49b/1057, 55a/1174 
i. -er 13b/264, 20a/415, 
55a/1175 
2. Gökyüzünden yeryüzüne 
inmek. 
i. -er 57a/1224 
3. (Vahiy) İnmek. 
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i. -dügi 57a/1222 
 

in‘ām (Ar.): İhsan. 
 i. it-: İhsan etmek. 48b/1029 
inan- : İnanmak. 

i. ! 40b/858, 58b/1246 
i. -dılar 27b/573 
i. -madı 23b/487 
i. -maz 40b/855 

inandır- : İnandırmak. 
  i. ! 40b/857 
‘ināyet (Ar.): Lutuf, ihsan. 

‘i. eyle-: Lutfetmek, ihsan 
etmek. 38b/815 

ince : İnce.  
i. 29a/608, 36a/764 

İncil (<İncįl: Ar.): Dört kutsal kitaptan 
Hz. İsa’ya indirileni. 

i. (İncįl) 40a/841 
i. +inde 25a/520, 29b/621 

incin- : Gücüne gidip üzülmek. 
 i. -e 51b/1098 

i. -me 40b/864 
incit- : İncitmek, kalbini kırmak. 
 i. -di ise 54a/1159 
incü : İnci. 

i. 29a/607, 38a/802, 43b/923, 
52a/1112 

indir- : 1. İndirmek. 
 i. -diler 33b/703 

2. (Cebrail) Allah’ın emirlerini 
peygamberlere iletmek. 
i. -di 59a/1255 
i. -medi 57a/1217 

iñil iñil : İnleye inleye. 
 i. 17a/343 
iñle- : İnlemek. 

i. -r-idi 17a/343 
ins (Ar.): İnsan. 

i. +e 57a/1221 bk. cinn ü ins 
i. ü cin: 7b/130, 7b/132, 
43a/914, 60b/1272 

insān (Ar.): İnsan. 
  i. 36b/770 

i. mıdur 36b/770 
inşā’allāh (Ar.): “Allah nasip ederse” 

anlamında dilek sözü. 
i. 11b/218, 41a/867, 50a/1070, 
57b/1231, 57b/1236 

ip : İp. 
 i. 9b/178 
ir- : 1. Erişmek, ulaşmak. 

i. -di 19a/386, 19b/404, 
20a/407, 20a/408, 20a/412, 
20b/421, 21a/427, 26a/542, 
28a/592, 29b/618, 33a/692, 
34a/718, 34b/726, 38b/817, 
41a/869, 50b/1075, 53a/1137, 
57a/1223 
i. -diler 17a/349, 50b/1081, 
50b/1082 
i. -dügini 56b/1212 
i. -e 22a/459 
i. -e gelüp 34b/727 
i. -eyim 30b/645 
i. -medin 11b/219 
i. -mek 42a/889 
i. -mişem 27a/565, 56a/1196, 
56a/1203, 56b/1204 
i. -se 20a/410 
2. Ermek, olgunlaşmak. 
i. -miş 24b/508 
3. Gelmek, gelip çatmak. 
i. -di 26b/555 
i. -er 26b/552 
i. -miş midür 26b/554 

    murāda i. viṣāle i.  
 4. Kavramak, anlamak. 
 i. -medi 52b/1121 

i. -mediler 52b/1116 
    ‘aḳlı i. sırrına i.  
irgür- : Ulaştırmak, eriştirmek. 

i. ! 55a/1172 
i. -em mi 56a/1195 
i. -esin 38a/798 
i. -eydüm 3b/44 
i. -iserdür 28a/587 

iriş- : 1. Erişmek, ulaşmak. 
i. -di 13b/269, 30a/633, 
33a/699, 58a/1244 

 i. -icek 23a/475 
 i. -ür 27a/563, 41a/872 
 2. Ermek, olgunlaşmak. 
 i. -di 24b/507 

i. -üp 24a/503 
 i. -ürse 24a/503 
 3. Gelip çatmak. 
 i. -di 30b/645 
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irte : Bir sonraki günün sabahı. 
i. ol-: Sabah olmak. 23a/480, 
31b/660 

‘Įsā (şa): Hz. İsa. 
‘İ. 21b/445, 25a/525, 26a/539, 
26a/541, 30a/632 

İslām (Ar.): İslâm dini. 
 İ. +a 57b/1236 bk. ehl-i islām 
ism (Ar.): İsim, ad. 
 i. +i 14a/275, 39b/834 
issi : Sahip, sahibi. 
 i. 11a/208 
 i. +n 36b/771 
 i. +ni 28a/586 
iste- : İstemek. 

i. -di 28a/586 
i. -diler 42a/885, 44a/938 
i. -dügim 28a/588, 40a/847 
i. -düm 12b/249, 21b/441 
i. -medim 40a/844 
i. -mesinler 48b/1032 
i. -mişdi 40a/844 
i. -mişler 46a/974 
i. -ñ 41b/881 
i. -r 39a/819 
i. -rdi 54a/1150 
i. -rem 40a/846 
i. -r-imişsin 11b/228 
i. -rüz 44a/936 
i. -sün 46a/982 
i. -yenler 44b/942 
i. -yü 28a/588, 47a/1000 
i. -yüp 6a/107 
   destūr i. 

isti‘ānet (Ar.): Yardım isteme. 
i. eyle-: Yardım istemek. 
29b/615 

istiġfār (Ar.): Tövbe etme. 
 i. it-: Tövbe etmek. 32b/684 
iş : Amel, eylem, iş. 

i. 11b/227, 13a/257, 43b/926 
i. +de 17b/352, 41b/882, 
43b/924 
i. +dür 34b/724 
i. +e 10b/200, 18a/362, 
24b/513, 34b/730, 38b/813 
i. +i (belirtme hâli) 4b/67, 
10b/198, 19b/398, 22a/452, 
26a/553, 41b/883, 42a/890, 

44b/941, 47b/1006, 47b/1015 
(2), 48a/1024, 49a/1044, 
50a/1070, 52b/1125 
i. +i 53b/1147 
i. +ine 7a/122 
i. +ler 17b/351, 22a/453, 
50a/1062 
i. +leri 2b/26, 32a/669 
i. +leri (belirtme eki) 22b/468 
i. +üñ 19b/402, 32a/679 

işāret (Ar.): İşaret. 
 i. 16b/337 
 i. ḳıl-: İşaret etmek. 55a/1172 
işbu : Bu, işte bu, şu. 

i. 8b/155, 8b/159, 14b/288, 
19b/398, 20a/413, 22b/468, 
24b/513, 25b/531, 26b/554, 
26b/556, 37a/784, 39b/833, 
43b/924, 44a/939, 44b/949, 
45a/955, 47a/997, 47a/998, 
56b/1211 

 i. deñlü: İşte bu kadar. 16a/318 
işde : İşte. 
 i. 21b/448 
işidil- : İşitilmek, duyulmak. 
 i. -memiş 52b/1120 
işit- : İşitmek, duymak. 

i. -di 11a/217, 34b/725, 
39a/826, 41a/868, 41b/874, 
44b/949, 46b/994, 54b/1165, 
58a/1238, 59b/1259 
i. -dim 43a/910  
i. -dügi 56b/1211 
i. -dügin 43b/927 
i. -düm 45a/958, 
i. -düñ mi 47b/1015 

 i. -esiz 11b/227 
 i. (d)-icek 41a/871 
 i. (d)-üben 33a/701 

i. (d)-üp 4a/58, 5a/76, 
49b/1054, 51b/1102, 
52b/1121, 55b/1191, 
56b/1213, 58b/1247, 58b/1249 
i. (d)-ür 51b/1101 
i. (d)-ür mi 46b/989 
i. (d)-ürseñ 47b/1008 
   söz i.  

işle- : Etmek, yapmak. 
 i. -di 52b/1125 
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i. -mese 32b/683 
i. -r 55a/1180 

    ‘amel i.  
it : Köpek. 
 i. 19b/403 

i. +lere 18a/366 
it- : Etmek. 

i. ! 4b/66, 15b/312 (2), 
29b/614, 30b/644, 32b/685 
i. -di 5a/84, 8b/162, 9a/165, 
14b/286, 16b/330, 29b/624, 
30b/641, 31b/659, 31b/666, 
39b/832, 42a/886, 46b/992, 
48a/1019, 55a/1177 (2), 
55b/1191, 55b/1192, 56a/1193 
i. -di ise 54a/1159 
i. -diler 16a/321, 30b/636, 
32a/671, 35a/745 (2), 
48b/1029 (2), 51a/1091, 
51b/1097, 60a/1265 
i. -dügin 58b/1248 
i. -dük 54a/1156 
i. -düm 48b/1031, 48b/1035 
i. -düñ-ise 10a/190 
i. (d)-e 7b/135 (2), 12b/249, 
15b/311, 23a/477, 39b/837, 
41a/869, 47b/1007 
i. (d)-e bil-: İdebilmek. 
52a/1111 
i. (d)-ecegimi 41a/867 
i. (d)-eler 40b/863 
i. (d)-elüm 6a/105 (2), 
22b/469, 50a/1061 
i. (d)-em 6b/114, 10a/190, 
41a/870, 46a/975, 54b/1160 
i. (d)-emez 29a/608, 36b/772 
i. (d)-eñ 22b/468, 32b/680 (2) 
i. (d)-er 1b/5, 2a/15, 12b/242, 
15b/308, 21b/441, 33b/702, 
38a/807 (2), 41a/870, 41a/873 
(2), 47a/1004, 52b/1126 (2), 
54b/1167, 57a/1219, 60b/1267 
i. (d)-erdi 12b/240, 17a/343, 
41b/876, 53b/1144, 53b/1146, 
54b/1169 
i. (d)-erdim 56a/1199 
i. (d)-erem 33a/697 (2), 
34a/714, 46a/978, 56a/1202 
i. (d)-er-ise 11b/226 

i. (d)-erler 7a/120, 9b/181, 
34a/721, 47a/1001, 52b/1117 
i. (d)-erlerdi 59a/1253 

 i. (d)-ermiş 45b/965 
i. (d)-erse 38a/799 
i. (d)-erseñ 3a/30 

 i. (d)-erseñüz 18a/363 
 i. (d)-ersiñ 44b/944 
 i. (d)-ersiz 40b/855 
 i. (d)-evüz 49b/1060 

 i. (d)-eyim 38b/813, 38b/814 
(2) 
 i. -gil 38a/805, 43b/924 
i. (d)-iserdür 39b/838 
i. -mege 27b/570, 27b/574 
i. -megil 46a/977 
i. -mek 15b/310, 27b/580, 
59b/1256 
i. -mek+içün 57a/1223 
i. -meklige 58a/1244 
i. -meyem 45a/955 
i. -mezse 41a/866 
i. -mezüz 18a/364 
i. -miş 27b/576, 40a/841, 
50a/1066 
i. -mişdi 51a/1093 
i. -mişdim 50a/1068 
i. -miş-idi 56a/1193 
i. -sün 55a/1173 
i. (d)-üben 2b/28, 4a/61, 
7a/120, 7b/136, 40b/861, 
50b/1077, 55a/1173, 55a/1175 
i. (d)-üñ 33b/710, 43a/911 
i. (d)-üp 2b/24, 3b/50, 4a/54, 
6a/105, 13b/263, 13b/264, 
32b/683, 32b/684, 35a/745, 
39a/824, 40a/847, 41a/871, 
43b/924, 50b/1082, 51b/1104, 
57a/1220, 58b/1245, 58b/1246, 
59b/1257 
i. (d)-üpdür 14a/273 
2. Yaratmak, var etmek. 
i. -düñ 19a/393 

‘adl i. āh i. ‘ār i. ārām i. ‘arż 
i. ‘arż-u du‘āsın i. aṣṣı i. 
‘ayān i. āzād i. baḫşįş i. bay 
i. buġż i. cem‘ i. cüdā i. cünūn 
i. çāre i. da‘vet i. defn i. 
dermān i. devr i. dügün i. 



228 
 

eṩer i. faḳįr i. fāş i. fażl i. 
fehm i. feryād i. fiġān i. fikr i. 
ġayret i.  ḥāl i. ḫalḳ i. ḥamd i. 
ḫarc i. ḥased i. ḥavf i. ḥayrān 
i. ḥāżır i. ḥıfż i. ḥiẕmet i. 
‘ibādet i. iḥsān i. ikrām i. 
iḳrār i. ilhām i. in‘ām i. 
istiġfār i. iẓhār i. ḳabūl i. ḳul 
i. latįfe mi i. luṭf i. ma‘lūm i. 
medḥ i. melūl i. men‘ i. müjde 
i. müyesser i. naḳl i. nālān i. 
naṣįb i. nice i. nihān i. nikāḥ 
i. nişān i. niyāz i. nūr i. nüzūl 
i. pervāz i. pünhān i. rıḥlet i. 
ṣabr i. ṣayd i. selām i. 
serzenįş i. sırdaş i. ṣoḥbet i. 
sulṭān i. şād i. şefā‘at i. şefḳat 
i. şerḥ i. ta‘accüb i. ta‘aṣṣub 
i. ṭā‘at i. ta‘bįr i. ṭāḳat i. 
taḳrįr i. ta‘lįm i. ṭa‘n i. tedbįr 
i. tekbįr i. tekrar i. temennā i. 
terk i. var i. vaṣf i. vekįl i. 
yardım i. yil i. ẓāhir i. zeyn i. 
ẕikr i. ziyān i. ẓuhūr i.  

‘itāb (Ar.): Azarlama. 
 ‘i. vir-: Azarlamak. 37b/792 
i‘tiḳād (Ar.): İnanma. 
 i. ḳıl-: İnanmak. 23b/489 
i’timād (Ar.): Güven. 

i’. +ım 4b/68 
iẓhār (Ar.): Gösterme. 

i. eyle-: Belli etmek, 
göstermek. 38b/808 
i. it-: Göstermek. 7b/135 

‘izzet (Ar.): Kıymet, itibar, şeref. 
‘i. +üñ 21b/438 
‘i. bul-: Değer görmek. 5a/79 
‘i. eyle-: Saygı göstermek. 
43a/908 (2), 44a/932 
‘i. ḳıl-: Saygı göstermek. 
5b/91, 37a/776, 39a/820 

 
-J- 
jāle (Far.): Çiy, su damlası. 
 j. 37a/782 
 
-K- 
Ka‘be (Ar.): Bütün müslümanların 

kıblesi ve ziyâret yeri olan Mekke 

şehrindeki mukaddes binâ, 
beytullah. 

K. +ye 8a/151 
K. -i sādāt: Kâbe’nin ileri 
gelenleri. 48b/1033 

ḳabr (Ar.): Kabir, mezar. 
ḳ. +e 3b/50 
ḳ. +ine 5b/85 

ḳabūl (Ar.): Kabul. 
 ḳ. eyle-: Kabul etmek. 11a/213 
 ḳ. it-: Kabul etmek. 15b/312 

ḳ. ḳıl-: Kabul etmek. 10b/198, 
12a/231, 13a/255, 16a/319, 
27b/580, 28b/600, 33b/708, 
39b/840, 44a/935, 48b/1038, 
51a/1088 
ḳ. ol-: Kabul olmak. 16a/319 

ḳaç- : Kaçmak. 
 ḳ. -dı 12b/244, 20a/411 
ḳaçan : Ne zaman, ne vakit. 

ḳ. 2a/8, 2a/10, 7a/121, 7a/124, 
7a/126, 53b/1140 
ḳ. -kim: Ne zaman ki. 15b/307, 
27a/563 

ḳadar : Kadar. 
 ḳ. 8b/159, 52b/1124 
ḳadd (Ar.): Boy. 
  ḳ. +i 29a/607, 54a/1155 
ḳadeḥ (Ar.): İçki bardağı. 
  ḳ. 30b/640 
ḳadem (Ar.): Adım. 

ḳ. 50b/1075 
ḳ. +de 29b/617 
ḳ. rencįde ḳıl-: Zahmet 
buyurmak. 30a/627 

ḳadįm (Ar.): 1. Başlangıcı olmayan, 
ezelî. 

  ḳ. 19a/391 
 2. Geçmişi uzun zamana 

dayanan, eski. 
  ḳ. 21b/439 
Ḳādir (Ar.): “Tam ve mutlak kudret 

sâhibi olan, istediğini dilediği gibi 
yapmaya gücü yeten” anlamında 
Allah’ın en güzel isimlerindendir.  

  Ḳ. 19a/391 
ḳadr (Ar.): Değer, kıymet. 

ḳ. +e 56a/1203 
ḳ. +i 15a/303 
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ḳ. +ini 15a/304 
ḳ. +iñüz 10b/197 
ḳ. +üñüzdeñ 10a/195 
ḳ. +ini bil-: Değerini bilmek. 
5a/82 
ḳ. +üñi bil-: Değerini bilmek. 
10a/193 

ḳāfile (Ar.): Kâfile. 
  ḳ. 31b/665 
kāfir (Ar.): Allah’ın varlığına ve 

birliğine, Hz. Muhammed’in 
peygamberliğine ve Allah’tan 
getirdiklerine inanmayan yâhut 
bunlardan birini inkâr eden kimse. 

 k. ile 8a/141 
 k. +ler 8a/147 
ḳaftān (<ḫaftān: Far.): Kaftan. 
 ḳ. 8b/152, 33b/712 
ḳaġ : Dağ yamacı. 
 ḳ. +ına 37a/782 
kāġıd (<kāġaẕ: Far.): Kağıt. 

k. +a 13b/268 
ḳahḳaha (Ar.): Yüksek sesle gülmek. 
 ḳ. 34a/721 
ḳā’im (Ar.): Ayakta duran. 
 ḳ. 7a/119 
kā’ināt (Ar.): Kainat, âlem, evren. 
 k. 47a/998 
ḳaḳ- : İtmek. 

ḳ. -ar 9a/165 
ḳ. -dılar 48a/1018 

ḳaḳı- : Öfkelenmek, kızmak. 
ḳ. -maġıl 18a/368 
ḳ. -yup 46b/993, 59b/1259 

ḳāl (Ar.): Söz, laf. 
 ḳ. +i 38a/800 
ḳal- : 1. Olduğu yerde durmak. 
 ḳ. -avuz 23a/471 

ḳ. -dı 16b/328, 28a/581, 
28b/600 

 ḳ. -dılar 18b/376, 20b/417 
 ḳ. -dı mı 28a/589 
 ḳ. -madı 28a/590 

2.  Var durumda olmak, 
mevcut bulunmak. 

 ḳ. -an 41b/880 
ḳ. -aydı 7b/130 
ḳ. -madı 10a/185, 20b/416, 
33b/709, 54b/1164, 60a/1264 

ḳ. -mamış 12b/246, 19a/387, 
26a/547 
   şübhem ḳ.  
3. Olmak. 
ḳ. -am 38b/811 
ḳ. -dılar 34b/730 
ḳ. -dıñuz 10a/195, 10b/197 
ḳ. -mış-ıdı 4b/63 

ḥayrān ḳ. maḥrūm ḳ. ġāfil ḳ. 
şekkim ḳ yetįm k. 

4. Birinden diğerine geçmek, 
intikal etmek.  
ḳ. -dı mı 9a/163 
ḳ. -madı 9a/166 
5. Muhtaç olmak.  
ḳ. -a 19a/383 
6. Hâli değişmeyip durumu 
aynen devam etmek.  
ḳ. -dılar 34b/733 
ḳ. -ursın 28b/596 
7. Var olmaya devam etmek, 
bitmeden sürmek. 
ḳ. -duġınca 45b/972 
ḳ. -ısar 45b/972 
8. Süreklilik bildirir. 
ḳ. -dı 17a/341 (3) 
   aḳa ḳ. baḳa ḳ. ṭaña ḳ. 

ḳalan : Geri kalan, öteki, başka. 
ḳ. +ı 16a/321, 44b/946 
ḳ. +ındañ 17b/358 

ḳalb (Ar.): Kalp, gönül. 
ḳ +e 2a/11, 7a/127 

ḳaldır- : Bulunduğu yerden yukarıya 
doğru hareket ettirmek. bk. ḳaldur- 

  ḳ. -up 31a/649, 60a/1262 
ḳaldur- : 1. Bulunduğu yerden 

yukarıya doğru hareket ettirmek. 
bk. ḳaldır-. 

ḳ. -dı 21a/433, 48b/1037 
2. Bulunduğu seviyeden daha 
yüksek bir seviyeye çıkarmak. 
ḳ. -ur 16b/335 

ḳalem (Ar.): Kalem. 
 ḳ. 13b/270 
ḳalįl (Ar.): Az. 
 ḳ. 9a/166 
ḳalḳ- : 1. Kalkmak. 
 ḳ. -dı 8b/162, 37a/776, 42b/906 
 ḳ. -dılar 12a/236, 44b/946 



230 
 

 ḳ. -madı 48a/1020 
 ḳ. -mış idi 34a/719 
 k. -up 31b/658, 44b/943 
 2. Yükselmek. 
 ḳ. -dı 30a/633 
ḳaltebān (Far.): Namussuz, yalancı. 
 ḳ. 59a/1254 
ḳamaş- : (Gözler) Kamaşmak. 
 ḳ. -ur 36a/763 
ḳamçı : Kamçı. 
 ḳ. 20a/406 
ḳamer (Ar.): Ay. 
 ḳ. 45b/963 
kāmil (Ar.): 1. Olgun. 

k. +dür 17b/360 
2. “Noksansız, kamil” 
anlamında peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in 
sıftalarındandır. 
K. 31a/656 

ḳamu : Herkes, bütün, hep. 
ḳ. 5a/80, 7a/123, 15a/296, 
15a/298, 15a/302, 15a/303, 
19a/388, 19b/396, 22b/466, 
30a/635, 45b/966, 46a/983, 
49a/1040 (2), 52a/1105, 
53b/1142, 55b/1182, 
55b/1183, 56a/1197, 56a/1201, 
57a/1215, 57a/1221, 57b/1234, 
59b/1260 
ḳ. +mızuñ 28b/595 
ḳ. +nuñ 4a/62 
ḳ. +sı 9b/181, 23b/489, 
45a/954 
ḳ. +sın 52b/1125 
ḳ. +sındañ 27b/572 
ḳ. +sınuñ 17b/356 

ḳan : Kan. 
ḳ. 12b/246, 17a/341, 25a/521, 
44b/948 

 ḳ. +a 36b/772 
ḳ. +lar 18b/374 

 ḳ. mıdur 36b/772, 36b/774 
ḳ. dök- : Adam öldürmek. 
59b/1261 

kān (Far.): Kaynak. 
 k. +durur 17b/359 

k. +ı 6b/116 
k. +ıdur 43b/919 

k. +ısın 13a/252, 30a/629 
ḳan- : Daha fazlasına ihtiyaç 

hissettirmeyecek kadar yemek veya 
içmek sûretiyle doymak. 

  ḳ. -dılar 18b/378 
ḳand (Ar.): Şeker, şeker kamışının 

donmuş suyu. 
ḳ. -u nebāt (Far.): Bitkilerden 
yapılmış içecek, şerbet. 
39a/822 

ḳanda : Nerede. 
ḳ. 8b/155, 12a/230, 12a/237, 
13a/251 
ḳ. +dur 12a/234, 22b/460, 
28b/598 

 ḳ. +sın 37a/778 
ḳandañ : Nereden. 
 ḳ. 51b/1099, 57b/1227 (2) 
ḳanġı : Hangi. 

ḳ. 38b/816 
ḳ. +sı 16b/334 
ḳ. +sını 45a/954 

ḳanı : Hani, nerede? 
ḳ. 22b/460, 22b/466, 28a/587, 
58b/1247, 60b/1268 (2) 

ḳap :  İçine sıvı veya katı herhangi bir 
madde konan şey. 

  ḳ. (b)+ına 24b/509 
ḳ. +larını 18b/378 

ḳapḳara : Çok kara, simsiyah. 
 ḳ. 20a/410, 24a/494 
ḳapu : Kapı. 

ḳ. 30a/633 
ḳ. +da 47b/1012 
ḳ. +dañ 14a/280, 30a/633, 
36a/765, 48a/1020 
ḳ. +ñda 21a/437 
ḳ. +sı 30a/632 
ḳ. +sına 30a/631, 46a/981, 
50b/1081 
ḳ. +sını 18a/369 
ḳ. +ya 30a/633 
ḳ. +yı 48a/1018 

ḳapucı : Hizmetçi. 
 ḳ. +lar 50b/1081 
ḳar : Kar. 
 ḳ. +dañ 26b/550 
kār (Far.): Tesir. 

k. eyle-: Tesir etmek. 54b/1162 
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ḳarañu : Karanlık. 
ḳ. ol-: Karanlık olmak. 
22a/456, 22b/465 

ḳarañuluḳ : Karanlık. 
 ḳ. 2a/8 
ḳarār (Ar.): 1. Karar verme yetisi. 
 ḳ. +ım 54b/1164 

2. Ölçü, derece. 
ḳ. +a 10a/187 
ḳ. ḳıl-: Durmak. 16a/327 

ḳaravaş : Cariye, hizmetçi. 
ḳ. 11a/215, 33a/695, 33b/707, 
46a/976, 51b/1094 
ḳ. +ı 10b/205, 11a/215 

ḳardaş : Kardeş. 
ḳ. 43b/926, 46b/988, 46b/990, 
47a/995, 47a/1000, 47b/1007, 
47b/1015 
ḳ. +ı 46b/986 
ḳ. +ımı 48b/1031, 48b/1035 
ḳ. +ın 46b/989 
ḳ. +um 12a/229, 29a/613 

kārıbān (<kārbān <kārvān: Far.): 
Kervan. bk. kārubān 

k. +uñ 17b/352, 21a/428 
ḳarındaş : Kardeş. 
 ḳ. 6a/102, 54a/1154 

ḳ. +ı 6a/100 
ḳarşu : Karşı. 

ḳ. 20b/422, 30a/632, 35a/741, 
39a/820, 43a/908 
ḳ. +dañ 34a/720, 49b/1056 
ḳ. +sında 44a/931 
ḳ. var-: Karşılamak. 44a/932, 
55b/1187 

kārubān (<kārbān<kārvān: Far.): 
Kervan. bk. kārıbān 

k. 17a/340, 17b/353, 17b/357, 
18a/363, 22a/450, 23a/480, 
24a/495, 24a/497, 25b/529, 
25b/533, 25b/534, 26a/542, 
35a/740 
k. +a 24b/510, 34a/713, 
34a/714, 34a/718 
k. +dañ 34a/716 
k. +ı 6b/109 
k. +ı (belirtme eki) 6b/112, 
26b/556, 27b/570 

k. +ıla 17a/342, 21b/443, 
25b/528 
k. +uñ 20b/419, 20b/425, 
26b/551, 27b/571, 35a/741 

ḳaṣd (Ar.): 1. Niyet. 
ḳ. +ı 19a/383, 59b/1261 
2. Zarar vermeye teşebbüs 
etme. 
ḳ. eyle-: Zarar vermeye 
teşebbüs etmek. 47a/1005 

Ḳāsım (şa): Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in oğlu. 

 Ḳ. 53a/1133 
ḳaş : Kaş. 
 ḳ. +ları 29a/610 
ḳat : Huzur, yan. 

ḳ. +ına 10a/191, 41a/869, 
45a/951, 47b/1016, 59a/1254 
ḳ. +ında 5a/79, 7b/140, 
15a/303, 27b/578, 28b/600, 
34b/733, 46a/973, 46a/983, 
47a/1004, 57b/1232 (2) 

ḳat- : Koymak. 
 ḳ. ! 18a/368 
 ḳ. -dı 30b/642 
ḳatār (Ar.): Birbiri arkasına 

sıralanmış hayvan veya taşıt dizisi. 
  ḳ. +da 35a/742 
ḳatı : Çok, pek, pek çok. 

ḳ. 10a/185, 16b/334, 22a/456 
(2), 22a/458, 22b/465, 
30a/626, 30a/632, 47a/996 

ḳatır : Katır. 
 ḳ. 52b/1124 

ḳ. +lar 52b/1118 
ḳaṭre (Ar.): Damla. 
 ḳ. 18b/382, 19a/387 
ḳavl (Ar.): Söz. 
 ḳ. +ini 36a/757 

ḳ. +ümi 35b/751 
ḳavim, (<ḳavm: Ar.): Kavim, kabile. 

bk. ḳavm, ḳavüm. 
ḳ. +deñ (ḳavimdeñ) 37a/785 

ḳavm (Ar.): Kavim, kabile. bk. ḳavim, 
ḳavüm. 

  ḳ. 22a/457, 22a/459, 48b/1034 
ḳ. +i 19a/383, 26b/551, 
35a/741, 35a/745 
ḳ. +i ile 19a/386 
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ḳ. +inüñ 3b/49 
ḳ. +üñ 27b/573 

ḳavumlıḳ (<ḳavm+lıḳ: Ar.+T.): Aynı 
kabileye mensup olma durumu.  

 ḳ. 28b/597 
kavüm (<ḳavm: Ar.): Kavim, kabile. 

bk. ḳavim, ḳavm. 
 ḳ. 48a/1027 

ḳ. +deñ (ḳavümdeñ) 36a/757 
ḳayd (Ar.): Kayıt. 

ḳ. +uñuz 11a/215 
ḳayġu : Kaygı, endişe. 

ḳ. 24a/498 
ḳ. +sı 8a/148 

ḳayġulu : Kaygılı, endişeli.  
  ḳ. ol-: Kaygılanmak. 44b/950 
ḳayna- : Yerden fışkırmak. 
  ḳ. -dı 26b/549 
ḳayur- : Üzülmek, kaygılanmak. 
  ḳ. -dı 54a/1153 
Ḳayyim (<Ḳayyūm: Ar.): “Kendi zâtı 

ile kāim olan, varlığında ve 
varlığının devâmında her şey 
kendisine muhtaç olduğu halde 
kendisinin hiçbir şeye ihtiyâcı 
olmayan, bütün mahlûkātı var kılıp 
varlığını devam ettiren” anlamında 
Allah’ın en güzel isimlerindendir. 

 Ḳ. 22b/462 
ḳazan- : (Rızk) Kazanmak. 

ḳ. -duġuñuzdañ 9b/177 
kefen (Ar.): Kefen. 
  k. +le 46a/980 
kelām (Ar.): Söz. 
  k. 41a/870 
  k. +ın 57a/1218 
kelime (Ar.): Söz, kelam. 
  k. +sin 55b/1192 
Kelįmul’llāh : Hz. Musa 

aleyhisselam. 
  K. 35a/738 
kelįsā (Far.): Hıristiyanların ibâdet 

yeri. bk. kilįsā  
k. 30a/631 
k. +da 25a/517 
k. +yıdı 25a/516 

kelp (Ar.): Köpek. 
k. -ü recįm: Taşlanmış köpek. 
47a/999 

kemāhį (Ar.): Olduğu gibi. 
 k. 15b/308 
kemāl (Ar.): Mükemmel, tam, 

noksansız. 
k. 43b/918 
k. +ile 19a/391 
k. +ince 4b/67 
k. bul-: Olgunlaşmak. 7a/123 

kemān (Far.): Yay. 
  k. 12b/243, 12b/246 
Kenān (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in dedesi 
Abdulmuttalib’in hizmetkarıdır. 

  K. 10a/187, 12a/236 
  K. +a 10a/191, 10b/199 
kendi : Kendi, kendisi. bk. kendü. 

k. 5a/84, 8b/152, 10b/202, 
51a/1087 

 k. +nüñ 10b/205 
kendü : Kendi, kendisi. bk. kendi. 

k. 1b/1 (2), 14a/282, 24b/511, 
30a/625, 30b/641, 36a/762, 
36b/768, 38b/808 (2), 
47a/1003, 48a/1024, 50b/1080, 
51a/1093 
k. +ler 31b/661 
k. +lere 38b/810 
k. +mde 48a/1024 
k. +si 16b/335, 16b/338, 
49b/1053 
k. +sini 32a/678 
k. +ye 10b/198, 36b/768, 
44b/940, 48b/1038 
k. +lerdeñ git-: Kendilerini 
kaybetmek. 30b/636 
k. +yi der-: Kendini 
toparlamak, kendine gelmek. 
14b/286 

kendüzi (<kendü+özi): Kendisi. 
k. +n 12b/244, 28b/594 
k. +ne 12a/233 
k. +ni 16b/328 

kerāmet (Ar.): Harikulade hal. 
 k. 5b/88, 13a/252, 54b/1166 
kerem (Ar.): Lütuf. 
 k. 48a/1017 

k. +dür 6b/116 
k. ḳıl-: Lütfetmek. 9a/170, 
9b/174 
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keret (<kerre: Ar.): Defa, kez, kere. 
 k. 8a/143, 9a/171 
kerįm (Ar.): Ulu, şerefli, cömert. 
 k. 7b/138, 45a/961 
 k. +dür 42a/891 

2. “Vâdini yerine getiren, çok 
verici, lutuf ve ihsânı bol, 
kendisine sığınanı geri 
çevirmeyen” anlamında 
Allah’ın en güzel 
isimlerindendir. 
K. 19a/391, 19b/394 

kerįme (Ar.): Cömert hanım. 
 k. +ye 37b/789 
kerre (Ar.): Defa, kez, kere. 
 k. 9a/170, 34a/716 
Kerremehu’llāh : “Salât ve selâm 

Sen’in üzerine olsun, Ey Allah’ın 
keremli kıldığı zât!” anlamında 
peygamberimiz için söylenen söz. 

 K. 56b/1208 
kes- : Kesmek. 
 k. -düm-idi 28b/597 
 k. -e 59b/1261 

k. -erem 47b/1014 
k. -eyüm 18a/366 

keṩįr (Ar.): Çok. 
 k. 9a/166 
kesme : At eyeri üstüne örtülen örtü. 
  k. +si 52b/1119 
keşįş (Far.): Manastırda münzevî bir 

hayat yaşayan, hiç evlenmemiş 
hıristiyan papazı. 

  k. 27b/570, 31a/649, 31b/659 
k. +ler 25a/517, 26b/558, 
30b/636, 31a/651 

  k. +lerüñ 25b/531 
  k. +üñ 35b/748 
ket-ḫüdā (Far.): meslek erbâbının 

işlerine bakmak üzere esnaf 
arasından seçilip hükûmetçe tâyin 
edilen kimse. 

k. eyle-: meslek erbâbının 
işlerine bakmak üzere esnaf 
arasından seçilip hükûmetçe 
tâyin edilen kimse. 35b/755 

kevkeb (Ar.): Yıldız. 
 k. 2a/9, 7a/125 
kevṩer (Ar.): Cana can katan. 

 k. 53b/1138 
key : 1. Çok, pek, pek çok. 

k. 16b/334, 22a/456, 25a/518, 
29a/608, 29a/609, 29a/610, 
35a/744, 35a/745, 46b/987, 
49a/1043 
2. İyice, hakkıyla. 

 k. 1b/4 
kez : Defa, kere, sefer. 
 k. 3b/41, 5a/74, 28b/596 
ḳıl- : Yapmak, etmek, kılmak. 

ḳ. ! 15b/314, 21b/438, 
22b/470, 38a/805, 48a/1025, 
55a/1172 
ḳ. -a 3a/38, 4a/55, 15a/298, 
22a/453, 30a/633, 40a/842 
ḳ. -alar 38b/810, 41a/866 
ḳ. -alım 5b/91, 6b/118 
ḳ. -alum 11b/226, 48b/1028 
ḳ. -am 32b/686 (2), 50a/1069, 
54b/1160 
ḳ. -a mı 35a/735 
ḳ. -añ 30a/625 
ḳ. -ar 59b/1260 
ḳ. -arak 39a/820 
ḳ. -aram 41a/867 
ḳ. -ar iseñüz 39b/840 
ḳ. -asız 30a/627, 30a/628 
ḳ. -ayım 4b/67 (2), 37a/779 
ḳ. -ardı 4a/52 
ḳ. -dı 3b/47, 4a/55, 4a/61, 
4a/62, 6b/110, 10b/198, 
12b/244, 12b/249, 13a/255, 
13b/268, 16a/319, 16b/330, 
17a/340, 20a/411, 21b/446, 
29b/623, 30b/640, 31b/663, 
37a/776, 41b/874, 48b/1038, 
50b/1079, 51a/1088, 55b/1191, 
60a/1262 
ḳ. -dılar 19b/396, 22b/467, 
23b/489, 24a/498, 31b/658, 
51a/1090, 51b/1104 
ḳ. -dım 50b/1074 
ḳ. -duġın 43a/916 
ḳ. -dum 6b/108 
ḳ. -duñuz 11b/225 
ḳ. -ġıl 16b/337, 44a/935 
ḳ. -ınca 21b/439 
ḳ. -ısar 25b/528, 26a/541 
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ḳ. -madı 16b/329 
ḳ. -madılar 27b/580 
ḳ. -madım 48a/1024 
ḳ. -maġıl 29b/624, 30a/626, 
47b/1006 
ḳ. -mayalar 40b/862 
ḳ. -maz 16a/327, 28b/600 
ḳ. -mazam 18a/362 
ḳ. -mazuz 17b/356 
ḳ. -mış-ıdı 11a/209, 53b/1141 
ḳ. -sañuz 9b/174 
ḳ. -sun 9a/170, 16a/317 
ḳ. -uñ 18b/379 
ḳ. -up 6a/105, 51b/1095 
ḳ. -updur 16a/327 
ḳ. -ur 16a/326, 22a/453, 
30a/625, 36b/768, 36b/771, 
37b/792, 41a/871, 44b/942, 
46b/993, 49b/1059 (2), 
51a/1087, 51a/1089, 51b/1102, 
52a/1108 
ḳ. -uram 2b/24, 9b/176, 
39b/840, 48a/1017 
ḳ. -urdı 8a/147, 12b/240 
ḳ. -ur idi 8a/151 
ḳ. -ur iseñ 33b/708 
ḳ. -ursañuz 12a/231 
ḳ. -ursın 19a/392 

‘aceb ḳ. ‘af ḳ. āferįn ḳ. ‘aḳd-i 
nikāḥ ḳ. ārām ḳ. āşikār ḳ. 
bergüẕār ḳ. beşāret ḳ. cān 
fidā ḳ. canıma minnet ḳ. 
cariye ḳ. cennet ḳ. cūş ḳ. dįne 
da‘vet ḳ. diri ḳ. du‘ālar ḳ. edā 
ḳ. feraḥ ḳ. fikir ḳ. ḥācet ḳ. 
ḥamle ḳ. ḥāṣıl ḳ. ḥāẓır ḳ. 
ḥisāb ḳ. ḥürmet ḳ. iḥtirāmı ḳ. 
ikrām ḳ. i‘tiḳād ḳ. ‘izzet ḳ. 
ḳabūl ḳ. ḳadem rencįde ḳ. 
ḳarār ḳ. kerem ḳ. ḳulluḳ ḳ. 
ḳurbān ḳ. maḥrem ḳ. mekr-i 
dįv ḳ. minnet ḳ. muḫtaṣar ḳ. 
muḳaddem ḳ. musaḫḫar ḳ. 
münevver ḳ. müşerref ḳ. nāle 
ḳ. namāz ḳ. naẓar ḳ. ne ḳ. 
nidā ḳ. pāre pāre ḳ. pāyimāl 
ḳ. raḥmet ḳ. rāżī ḳ. recā k. 
revān ḳ. mesāvį ḳ. secde ḳ. 
selām ḳ. serzeniş ḳ. şükürler 

ḳ. taḳrįr ḳ. ṭaleb ḳ. ṭa‘n ḳ. 
taṣavvur ḳ. ṭavāf ḳ. ta‘ẓįm ḳ. 
tecellį ḳ. tedārikler ḳ 
tekebbür ḳ. tesellį ḳ. vaṣiyyet 
ḳ. yaġma ḳ. yaraḳ ḳ. zārį ḳ. 

ḳılıç : Kılıç. 
ḳ. 12b/247, 18a/365 bk. yalın 
ḳılıç. 

 ḳ. +uñ 18a/368 
ḳılın- : Edilmek, yapılmak. 
  ḳ. -dı 27a/560 
     du‘ā ḳ 
ḳın : Çakı, bıçak, kılıç vb. kesici 

âletlerin kılıfı. 
  ḳ. +a 18a/368 
ḳırā’at (Ar.): Okuma. 
 ḳ. 55a/1176 
ḳırıl- : Helâk olmak, çok sayıda 

ölmek. 
ḳ. -a 19a/383, 19a/385 
ḳ. -uruz 19a/388 

ḳırḳ : Kırk. 
 ḳ. +a 53a/1137 
ḳıṣa : Kısa. 

ḳ. +dur 6a/106 
ḳıyāmet (Ar.): Dünyanın sonu, 

kıyamet. 
 ḳ. 1b/6, 45b/972, 46a/979 
ḳıyās (Ar.): Karşılaştırma. 
 ḳ. 11a/207 

ḳ. eyle-: Karşılaştırmak. 
11a/207 

ḳıymetlü (<ḳıymet+lü: Ar.+T.): 
Kıymetli, değerli. 

ḳ. 49b/1060, 50a/1066, 
52a/1113 

ḳız : Kız. 
ḳ. +ım 44a/937, 46a/978, 
47a/1001, 48a/1022 
ḳ. +lar idi 53a/1134 
ḳ. +um 45b/969, 47a/1000 
ḳ. +uñ 47a/1005 
ḳ. +ın iste-: Kız istemek. 
41b/881 
ḳ. dile-: Kız istemek. 6a/104, 
36a/757, 37a/785 

ḳızar- : Kızarmak. 
 ḳ. -dı 37a/782 
 ḳ. -uban 39a/827 
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ḳızıl : Kızıl. 
 ḳ. 29a/606 
ki : 1. Ki (bağlama edatı). 

k. 2a/15, 2b/20, 2b/21, 2b/25, 
3b/42 (2), 3b/51, 4a/54, 4a/58, 
4b/66, 4b/72, 5a/81, 6b/114, 
8b/154, 9a/170, 9b/177, 
9b/180, 10b/198, 12b/249, 
14a/273, 14a/276, 14b/287, 
14b/290, 15a/297, 15b/309, 
15b/310, 15b/311, 19a/392, 
20b/423, 21b/438, 21b/442, 
22a/457, 24b/508, 24b/513 (2), 
25a/522, 28a/590, 33b/705, 
35b/750, 37a/778, 37b/796, 
39b/839, 40b/857, 42a/888, 
47a/995, 47b/1007, 48b/1036, 
49b/1059, 50a/1062, 50a/1065, 
50a/1067, 53a/1134, 53a/1137, 
54b/1164, 54b/1169, 55a/1179, 
55b/1189, 56a/1194, 56a/1201, 
56a/1203, 56b/1205, 56b/1210 
(2), 56b/1212, 57a/1217 (2), 
57a/1218, 57a/1223, 57b/1230 
2. Ki, ki o (bağlama zamiri). 
k. 4a/53, 5b/93, 6b/108, 
41a/872, 53a/1136, 54a/1150, 
54a/1154, 54b/1161, 55b/1185, 
56b/1205, 57a/1221 

kiçi : Küçük. 
 k. 27b/575, 51b/1103 
kim : 1. Ki (bağlama edatı). 

k. 1b/3, 1b/5, 1b/7, 2a/12, 
2a/15, 2b/29, 3a/38, 3b/41, 
3b/42, 3b/48, 4a/60, 4b/63, 
4b/72, 5a/77, 5b/88, 5b/89, 
5b/93, 6a/102, 6a/106, 6b/109, 
7a/129, 7b/135, 8b/155, 
8b/157, 8b/158, 8b/160, 9a/164 
(2), 9b/177, 9b/179, 9b/182 
(2), 10a/185, 10a/187, 10a/188, 
10b/199, 11a/209, 11a/210, 
11a/215, 11b/224, 11b/227, 
12a/229, 13a/255, 14a/283, 
15a/305, 15b/306, 15b/311, 
15b/315, 16a/322, 16b/329, 
16b/332, 17a/342, 17a/348, 
17b/353, 17b/360, 18a/369, 
18a/371, 19a/383, 19a/388, 

19a/389, 19a/391, 19b/400 (2), 
19b/403, 20a/409 (2), 20a/412 
(2), 21a/430, 21a/431, 21a/436, 
21b/438, 21b/441, 21b/444, 
21b/445, 21b/448, 22a/449, 
22a/451, 22a/452, 22a/455, 
22b/469, 23a/471, 23a/474, 
23a/476, 23b/483, 23b/490, 
23b/491, 24a/502, 24b/512, 
24b/514, 25a/521, 25a/525, 
25b/529, 25b/530, 25b/533, 
25b/534, 26a/541, 26a/547, 
26b/552 (2), 26b/556, 26b/557, 
27b/574, 27b/578, 28a/587, 
28b/594, 28b/598, 28b/599, 
28b/601, 29b/614, 29b/619, 
29b/621, 30a/627, 30a/630, 
30a/632, 30a/633, 30b/638, 
31a/652, 31b/667, 32a/673, 
32b/685, 33a/696, 33b/707, 
33b/709, 34a/714, 34a/720, 
35a/742, 35a/745, 35b/749, 
36a/766, 36b/768, 36b/772, 
37a/783, 37a/784, 37b/787,i 
37b/788, 37b/790, 37b/791, 
37b/795, 38a/797, 38a/804, 
38b/809, 38b/813, 39b/831, 
39b/833, 39b/834, 39b/837, 
40a/848, 40b/859, 40b/860, 
40b/862, 40b/863, 40b/864, 
41b/875, 42b/904, 43a/907, 
43a/917, 44a/933, 44a/935, 
44a/936, 44a/937, 44b/942, 
44b/943, 44b/946, 45a/954, 
45a/958, 45b/969, 45b/970, 
46a/975, 46a/976, 46a/983, 
46b/985, 46b/989, 46b/992 (2), 
47a/998, 47b/1006, 48a/1017, 
49a/1044, 49a/1044, 49b/1057, 
49b/1058, 49b/1059, 50a/1068, 
50a/1071, 50b/1075, 52a/1114, 
52b/1120, 54a/1154, 54a/1157, 
54a/1159, 54b/1165, 55a/1171, 
55a/1177, 55a/1180 (2), 
55b/1185, 55b/1188, 
55b/1190, 56a/1196, 57a/1222, 
57b/1228, 57b/1235, 
59b/1261, 59b/1261, 60a/1264, 
60b/1268, 60b/1269 
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 2. Kim (soru zamiri). 
k. 4b/65 (2), 11b/228, 21b/447, 
22a/453, 25b/530, 27b/578 (2), 
38b/813, 46b/993, 50b/1072, 
54b/1161 

 k. +durur 9b/176 
k. +e 6a/107 (3), 8b/161, 
48b/1036 
k. ki: Her kim, kim ki. 2b/21, 
31a/653 

kimesne : Kimse, kişi. 
k. 15b/310, 35a/735, 42a/885, 
52b/1116 

kimse : Kimse, kişi. 
k. 20b/417, 28a/589, 28a/590, 
29a/612, 36b/772, 39b/835, 
48b/1032, 52a/1111, 52b/1121, 
54a/1159 
k. +de 52b/1120 
k. +lere 38b/812 
k. +nüñ 8a/141, 32b/682, 
37b/790, 52b/1121 
k. +ye 17a/344, 29b/624, 
33a/693, 38a/807, 44a/938 

kirpik : Kirpik. bk. kirpük. 
 k. (g)+i 36b/771 
kirpük : Kirpik. bk. kirpik. 

k. (g)+imdeñ 36b/774 
k. +leri 15b/308 

kişi : Kişi, insan. 
k. 10a/190, 10b/199, 11a/211, 
11b/228, 13a/254, 13a/257, 
17b/350, 19b/398, 19b/400, 
22a/452, 23a/475, 23b/483, 
26a/553, 39b/832, 42a/890, 
46b/989, 47a/999, 59b/1257 
k. +lere 44b/940 
k. +siñ 4b/71 
k. +siz 11a/215 
k. +ye 19b/402 

kişizāde (<kişi+zāde: T.+Far.): Soylu, 
asil kimse. 

 k. +yi 39a/825 
ḳo- : Koymak bırakmak. 

ḳ. ! 18a/369, 29b/614 
ḳ. -dı 14b/284, 41b/877 
ḳ. -dılar 3b/50, 5b/85 
ḳ. -duġı 19b/398 
ḳ. -duḳ 20b/425, 28a/591 

ḳ. -mazdı 4a/57 
ḳ. -sun 9a/171 
   yola başı ḳ. 

ḳoḳ- : Kokmak. 
 ḳ. -ardı 53b/1140 
ḳol : 1. Kol. 
 ḳ. +ları 35a/744 

2. Ağaç dalı. 
 ḳ. +ları 26a/545 
ḳolay : Kolay. 
 ḳ. +ını 31b/663 
 ḳ. ol-: Kolay olmak. 13a/257 
ḳon- : 1. Uçmasına son verip bir yerde 

durmak. 
  ḳ. -dı 55a/1174 
  ḳ. -maz idi 53b/1143 

2. Konaklamak. 
 ḳ. -a 20b/418, 29b/616 
 ḳ. -alım 22a/454 

ḳ. -ar 13b/264 
ḳ. -dı 20b/426, 26a/542, 
26a/544, 39b/830 
ḳ. -dılar 17a/349 (2), 24a/493, 
26a/543 (2), 32a/669, 32a/671 

 ḳ. -mış-ıdı 26a/538 
3. Hareketini bir yerde 
sonlandırıp durmak. 

 ḳ. -ar 57a/1224 
ḳonaḳ : Konaklanan yer. 
 ḳ. +da 34a/718 
ḳondır- : Misafiri oturtup ağırlamak. 

bk. ḳondur-. 
 ḳ. -dılar 50b/1084 
ḳondur- : Misafiri oturtup ağırlamak. 

bk. ḳondır-. 
 ḳ. -uñ 33b/702 
ḳonuḳluḳ : Misafirlik. 

ḳ. eyle-: Ziyafet vermek, 
misafir e dip ağırlamak. 
52a/1107 

ḳop-: 1. Ortaya çıkmak, zuhur etmek. 
 ḳ. -a 44b/946 
 ḳ. -açaḳdur 55b/1183 

ḳ. -dı 22a/455 
ḳ. -ısar 57b/1231 

    fitne ḳ.  
2. Harekete geçmek. 

 ḳ. -dı 12a/232, 16a/327 
    göñli ḳ.  
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ḳopar- : Ortaya çıkarmak, başlatmak. 
ḳ. -a 23b/492 
   fitne ḳ.  

ḳorḳ- : Korkmak. 
 ḳ. -aram 47b/1007 

ḳ. -dı 12b/243, 20a/411, 
20b/416, 55a/1175 

 ḳ. -dılar 44b/946 
 ḳ. -dum 12b/249 
 ḳ. -duñ 12b/247 
ḳorḳu : Korku. 

ḳ. 19b/397 
ḳ. +lardañ 19b/396 
ḳ. +sındañ 12b/246 

ḳoru- : Korumak. 
ḳ. -r 12b/242 

ḳoş- : Bir işle çok ilgilenmek. 
 ḳ. -up 52b/1117 
ḳoş- : Bir şeyle görevlendirmek. 

ḳ. -dı 12b/250 
ḳoşuş- : Koşturmak, koşuşmak. 
 ḳ. -uban 50b/1082 

ḳ. -up 33b/703 
ḳoy- : 1. Koymak, bırakmak. 

ḳ. -mayasıñ 5a/81 
ḳ. -usaram 47b/1014 
2. Yerleştirmek. 
ḳ. -a 6b/115 
3. Doldurmak. 
ḳ. -a 42b/896 
4. Meydana getirmek. 
ḳ. -madı 47a/998 

ḳoyun : Koyun. 
ḳ. 42b/897 
ḳ. +a 11a/207 

köle : Köle. 
  k. 52b/1117 
kör : Kör, görmeyen. 
  k. ol-: Kör olmak. 24b/511 
ḳudret (Ar.): 1. Kuvvet, güç. 

ḳ. +in 7b/135  
ḳ. +üñ 21a/436 
2. Allah’ın her şeye kādir 

olması, dilediği her şeyi yapması 
şeklinde tecellî eden sıfatı, kâinatta 
zâhir olan gücü. 

ḳ. +i 24b/504 
kūh (Far.): Dağ. 
  k. 20a/407 

ḳul : Allah tarafından yaratılmış olan 
insan, abd. 

ḳ. +ı 2a/13 
ḳ. +ına 8b/160 
ḳ. +ların 52b/1126 
ḳ. +umdur 57b/1235 
2. Köle, hizmetçi. 
ḳ. 17a/342, 19b/401, 19b/403, 
27b/575, 33a/695, 33b/707, 
46a/976, 50b/1077, 51b/1094, 
52b/1123 
ḳ. +ı 9b/183, 11a/208 
ḳ. +ına 19a/384 
ḳ. +ları 10a/186, 27b/572 
ḳ. +larına 27b/573 
ḳ. +larumı 42b/897 
ḳ. +um 50b/1076 
ḳ. +unı 11a/211 
ḳ. +uñuz 50a/1070 
ḳ. it-: Hizmetçi yapmak. 
15b/312 

ḳulaḳ : Kulak. 
ḳ. (ġ)+ınca 54b/1160 
ḳ. ur-: Dikkatle dinlemek. 
48b/1030 

ḳulluḳ : Kulluk. 
  ḳ. ḳıl-: Kulluk etmek. 11b/226 
ḳulluḳcı : Hizmetkâr. 
  ḳ. +lar 27b/575 
ḳumāş (Ar.): Kumaş. 

ḳ. 31b/667, 50a/1066, 
52a/1113 

  ḳ. +ı 35a/744 
ḳ. +ın 31b/664, 31b/666 

Ḳur’ān (Ar.): Kur’an-ı Kerim. 
  Ḳ. 55b/1191 

Ḳ. +ı 55a/1179, 59a/1255 
Ḳ. +ıla 55a/1172 

ḳurb (Ar.): Yakın. 
ḳ. +ına 14b/290 

ḳurbān (Ar.): Bir uğurda kendini fedâ 
eden kimse. 

ḳ. ḳıl-: Bir uğurda bir şeyi fedâ 
etmek. 37a/779 
ḳ. vir-: Bir uğurda bir şeyi fedâ 
etmek. 4b/70 

Ḳureyş : Peygamber Efendimiz Hz. 
Muhammed'in mensup olduğu 
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Mekke'nin en güçlü Arap 
kabilesidir. 

  Ḳ. +deñ 17a/347 
  Ḳ. +üñ 18a/368 
Ḳureyş-i Maḫzūm : Kureyş’in en 

itibarlı kollarından biri. 
  Ḳ. 48b/1037 
ḳurı : Kuru. 
  ḳ. 26a/537, 26a/544 
ḳurı- : Kurumak. bk. ḳuru- 
  ḳ. -dı 26a/539, 26a/540 
ḳurtar- : Kurtarmak. 

ḳ. -alum 47b/1008 
ḳ. -ayım 8b/159 

ḳurtul- : Kurtulmak. 
  ḳ. -a 23a/479 

ḳ. -dılar 
ḳuru- : Kurumak. bk. ḳurı- 
  ḳ. -mış 26a/547 
ḳuṣūr (Ar.): Kasırlar, köşkler. 
  ḳ. +ı 57b/1233 
ḳuş : Kuş. 
  ḳ. 23a/476, 23a/481 
ḳūt (Ar.): Rızık. 
  ḳ. 9b/176 
ḳuvvet (Ar.): Kuvvet, güç. 
  ḳ. ise 16b/336 
ḳuyruḳ : Kuyruk. 

ḳ. (ġ)+ın 21a/434 
ḳuyruḳlı : Kuyruklu. 

ḳ. aḫter: Kuyruklu yıldız. 
29a/606 

ḳuyu : Su kuyusu. 
ḳ. 18b/382, 19a/387 
ḳ. +dañ 19b/394, 19b/395, 
26b/549, 35b/747 
ḳ. +ya 18b/380, 18b/381, 
26b/548 
ḳ. +yı 26a/547 

ḳuzı : Kuzu. 
  ḳ. 16a/320 
küçük : 1. Küçük. 
  k. 29a/609  

2. Yaşça küçük. 
  k. 15a/302 
küfür (<küfr: Ar.): Allah’a şirk 

koşma. 
  k. +dür 30a/626 
kül : Kül. 

  k. 20a/410 
külli (Ar.): Bütün, hep. 
  k. +si 52a/1106 
küp : Küp, toprak kap. 
  k. 52a/1112 
kürs (Ar.): Arşın altında bulunan, yeri 

ve gökleri kapsayan sekizinci felek. 
 k. 7b/132 
 k. +i 15a/297 
 
-L- 
lā (Ar.): Yok. 
  l. 48a/1020 

l. ḳalįl ü lā keṩįr: Hiç yok. 
9a/166 

lācerem (Ar.): Şüphesiz, besbelli. 
  l. 8a/145, 17a/339, 38a/803 
lāġ (Far.): Şaka, latife. 

l. ı latįfe eyle-: Şaka yapmak. 
40b/859 

laġab (Ar.): Lakap, takma ad. 
  l. 25a/518 
laḥẓa (Ar.): An. 
  l. 59b/1258 
la‘įn (Ar.): Lanetli, lanetlenmiş kimse. 

l. 8b/153, 9a/165, 17a/347, 
18b/380, 19a/386, 19b/394, 
19b/398, 19b/401, 19b/404, 
20a/405, 20a/408, 20a/411, 
20b/418 bk. Ebū Cehil 
l. +e 20a/411 
l. +i 27b/571 
l. +nüñ 24b/511 

lākin (Ar.): Ama, fakat, ancak. 
l. 9a/167, 21a/432, 23b/484, 
49a/1039 

lāle-reng (Far.): Lale renginde, 
pembe. 

  l. 39a/827 
la‘l-i yāḳūt (Far.): Kırmızı renkli 

yakut. 
  l. 52a/1113 
lāt (Ar.): İslâm’dan önce Arapların 

Kabe’de bulunan putlarından biri. 
  l. 9a/171 
  l. +uñ 23b/488 
laṭįf (Ar.): Hoş, nazik, yumuşak. 
  l. 37a/777 
latįfe (Ar.): Şaka. 
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l. it-: Şaka yapmak. 40b/855, 
42a/886 

lāyıḳ (Ar.): Yaraşır, münasip. 
l. 52b/1117 
l. ise 8b/161 
l. +ıdı 8b/157 
l. idi 17a/339 
l. gör-: Uygun olduğunu 
düşünmek. 42a/890, 44b/940, 
44b/941, 48b/1036 (2), 
48b/1038 
l. ol-: Layık olmak. 16a/322, 
42b/896 

leb (Far.): Dudak. 
  l. +i 53b/1138 

l. +leri 29a/608 
  l. +lerinüñ 36b/772 
Leheb (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in amcası, aynı 
zamanda düşmanı. 

  L. 23b/491 
le’įm (Ar.): Alçak, aşağılık kimse. 
  l. 18b/380 

 l. ol-: Alçak, aşağılık kimse 
olmak. 47a/999 

Lemyezel (Ar.): “Baki” anlamında 
Allah’ın sıfatlarındandır. 

  l. 7b/134 
leş (<lāşe:Far.): Leş, ceset. 

l. +ini 47b/1014 
l. +üñi 18a/366 

leṭāfet (Ar.): Güzellik, hoşluk. 
 l. 14a/283 
leyl (Ar.): Gece. 

l. -i siyāh: Karanlık gece. 
13b/263 

leylā (Ar.): Karanlık gece gibi siyah. 
 l. 40b/856 
 l. +dur 39a/826 
leylā (Ar.): Çok aşık kimse. 
 l. ol-: Çok aşık olmak. 16b/329 
leẕẕet (Ar.): Lezzet, tat. 

l. +ine 26b/550 
libās (Ar.): Elbise. 
 l. 57a/1225 

l. +a gir-: Giyinmek. 16a/325 
libāssız (<libās+sız: Ar.+T.): 

Elbisesiz. 
 l. 5a/81 

luṭf (Ar.): İyilik, lütuf. 
 l. +ı 45a/960 

l. +ıla 11b/225, 48a/1025, 
60b/1267 

 l. +ına 42a/894 
l. +uñ 3b/44 

 l. +uñ+ıla 7a/120 
l. eyle-: İyilik etmek, 
lürtfetmek. 2b/27, 50a/1061 
l. it-: İyilik etmek, lütfetmek. 
2b/24, 30b/644, 58b/1245 

 
-M- 
Ma‘būd (Ar.): Allah. 
 M. 15b/311 
ma‘den (Ar.): Maden. 

m. -i kān: Madenin kaynağı. 
17b/359 

mağara (Ar.): Mağara. 
 m. +da 59a/1253, 59b/1260 
māh (Far.): 1. Ay, kamer. 

m. 3b/48, 22a/455, 29a/607, 
51a/1090, 56b/1214, 57b/1231 

 m. +a 6b/114 
 m. +ı 13b/263 
 m. +ım 40b/856 

2. Sevgili. 
m. 27a/565 
m. -ı tābān: Ay gibi parlak 
yüzlü. 3a/37 
m. -ı veş: Yüzü aya benzeyen, 
ay gibi güzel kadın. 39a/826 

    yüzi m. 
 3. Yol gösterici, aydınlık. 

m. ol-: Aydınlık olmak, önder 
olmak. 57b/1236 

maḥāl (Ar): Yer, mekân. 
  m. 26b/550 
maḥbūb (Ar.): Muhabbet edilen, 

sevilen, sevgili. 
m. 15b/307 
m. +ıdı 10b/203 
m. +u 15b/309, 46b/984 

maḥfil (Ar.): Cenabıhakk’ın huzuru. 
  m. +i 46a/983 
Māhį (şa): “Küfür kendisiyle 

mahvedilen” anlamında 
peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
sıfatlarından biri.  



240 
 

M. 6a/99 
maḫlūḳ (Ar.): Yaratıcı tarafından 

yaratılmış. 
  m. +a 30a/625 (2) 
Maḥmūd (şa): Hz. Muhammed (571-

632). Kendisine Kur’an-ı Kerim 
indirilen İslam dininin peygamberi 
ve son peygamberdir. 

  M. 3a/36, 14a/275, 39b/836 
maḥrem (Ar.): Eş. 

m. +im 38a/804 
m. ḳıl-: Eş yapmak. 38b/810 

maḥrūm (Ar.): İstediğini elde 
edemeyen. 

m. ḳal-: İstediğini elde 
edememek. 38b/811 

maḥşer (Ar.): Ahiret hayatında bütün 
insanların dünyada yaptıklarının 
hesabını Allah huzurunda vermek 
üzere tekrar dirilip toplanacakları 
yer.  

m. +de 5b/90, 56a/1202 
maḥzūn (Ar.): Üzgün. 

m. ol-: Üzgün olmak. 
51b/1101 

maḳāl (Ar.): Söz. laf. 
 m. +i 56b/1211 
maḳām (Ar.): Yer, mekân. 
 m. 11b/223 
maḳbūl (Ar.): Üstün, değerli, 

mûteber. 
 m. 2a/13 
 m. +ümdür 57b/1235 
maḳṣūd (Ar.): Amaç, gaye, maksat. 
 m. 15b/311 
 m. +ı 27b/577 
 m. +ıdur 31b/659 
 m. +ıma 30b/645 
 m. +uñ 37a/784 
māl (Ar.): Mal, mülk, varlık, servet. 

m. 6b/116, 8b/159, 8b/161, 
15b/316, 16a/318, 16a/326, 
16b/338, 19a/385, 37b/791, 
42b/897, 46a/978, 51a/1085, 
51b/1100, 52a/1111, 52b/1120, 
52b/1124, 52b/1126 
m. +ı (belirtme hâli) 37b/792, 
40a/846, 50b/1077, 56a/1197 

m. +ı 47a/1003, 52b/1123, 
53a/1127 
m. +ıla 6b/117, 14b/284, 
51b/1098 
m. +ımdañ 33a/697 
m. +ımuz 6a/104 
m. +ın 11a/207, 13a/254 
m. +ına 27b/573 
m. +ını 41b/884, 51a/1087 
m. +ıñuz 9a/173 
m. +uñ (ilgi hâli) 15b/316 
m. +uñ 33b/704, 33b/705 
m. u mülk: Mal mülk. 
33b/707, 33b/708, 45b/968, 
46a/976, 46a/980 

ma‘lūl (Ar.): Hasta. 
  m. ol-: Hasta olmak. 47b/1013 
ma‘lūm (Ar.): Herkes tarafından 

bilinen. 
m. it-: Bildirmek. 55a/1177 
m. ol-: Bilinmek. 53a/1137, 
54a/1151 

ma‘mūr (Ar.): Bayındır durumda 
olan, meskûn. 

m. +uñı 10a/192 
Manṣūra’llāh (şa): “Allah’ın 

yardımıyla zafere ulaşan” 
anlamında peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in isimlerindendir. 

  M. 40b/852 
mār (Far.): Yılan. 
  m. 12b/250 
masḫara (Ar.): Rezil. 
  m. eyle-: Rezil etmek. 42a/887 
maṣlaḥat (Ar.): Hayırlı, hayır getiren, 

fayda sağlayan. 
m. 45b/969 
m. +dur 15b/314, 17b/353, 
20b/426, 27b/577, 36a/758 

ma‘şūḳ (Ar.): Aşkla sevilen, âşık 
olunan kimse. 

m. +ına 8a/142 
māvāḳı‘ (Ar.): Olan, vuku bulan şey. 
  m. 58b/1246 
meclis (Ar.): Sohbet etmek amacıyla 

bir araya gelmiş dost ve arkadaş 
topluluğu. 

m. +inde 2b/21 
meded (Ar.): Yardım. 
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 m. eyle-: Yardım etmek. 
Medeniyyü (şa): “Medineli olan” 

anlamında peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in isimlerinden biri. 

 M. 53a/1131 
medḥ (Ar.): Övme, övgü, senâ. 

m. +idür 1b/7 
m. +in 2b/23 
m. it-: Övmek. 40a/841 
m. oku-: Övmek. 32a/677 
m. olun-: Övülmek. 3a/33, 
13a/258, 27a/566, 31a/654, 
32b/687, 35a/736, 40a/849, 
42b/898, 49a/1046, 58a/1240 

meger (Far.): Meğer. 
m. 4a/58, 13b/262, 14b/292, 
30a/627, 45a/952, 54b/1170, 
57a/1222 

mehliḳā (<meh+liḳā: Far.+Ar.): Ay 
yüzlü güzel kadın. 

 m. +ya 57a/1225 
mekān (Ar.): Yurt, yer. 
 m. 1b/3, 25a/516 
 m. +ım 57b/1228 
 m. +uñ 57b/1227 
 m. ol-: Yurt, yer olmak. 2b/29 
mekr (Ar.): Hile. 

m. eyle-: Hile yapmak. 
21a/429 
m. -i dįv ḳıl-: Şeytan hilesi 
yapmak. 8a/147 

Mekke (ya): Arabistan’da içinde 
Müslümanların kıblesi olan 
Kâbe’nin bulunduğu ve 
peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
doğduğu şehrin adı.  

M. 4a/58, 15a/298, 15a/301, 
32a/670, 35a/745, 40b/860, 
51a/1089, 51b/1102, 52a/1105, 
52a/1110, 52b/1122, 57b/1228, 
57b/1231 

 M. +de 10b/201, 13b/272 
 M. +nüñ 45a/956 

M. +ye 32a/675, 33a/692, 
58a/1239 

melāḥat (Ar.): Güzellik. 
 m. 14a/283, 36a/766, 43b/919 
melāl (Ar.): Hüzün, keder. 
 m. +ini 57a/1219 

melek (Ar.): Melek. 
 m. 5b/87, 7b/132 
 m. +dür 12b/250 
 m. +ler 43a/914 
 m. mi 36b/770 
melįl (<melūl: Ar.): Üzgün, mahzun. 
  m. 53a/1128 
melūl (Ar.): Üzgün, mahzun. 

m. 34a/718, 44b/950, 46b/987, 
51a/1088 
m. it-: Üzmek. 46b/992 
m. ol-: Üzgün olmak. 19a/389, 
23a/474, 24a/495, 34b/726 

men (Ar.): O kimse ki. 
 m. 56b/1208, 56b/1209, 
58a/1242, 58a/1243 (2) 

men‘ (Ar.): Engelleme. 
m. it-: Engellemek, 
reddetmek. 29b/624, 30b/641 

menāl (Ar.): Mal mülk. 
  m. 51b/1098 
menāzil (Ar.): Konaklama yerleri, 

merhaleler. 
m. +ler 17b/351 

menzil (Ar.): 1. Konak yeri. 
 m. 18b/378 

m. +e 17a/349, 19a/385 
m. +i 46a/983 
m. +ine 31b/658, 44a/930 
m. +üñ 46a/973 
m. -be-menzil: Konaktan 
konağa uzun bir yol. 32a/670 
2. Dünya, cihân. 
m. +e 1b/4 

merāḥil (Ar.): Menziller, konaklar. 
 m. 18b/378 
mercān (Ar.): çok sayıda parlak 

kırmızı çiçekler açan ve sıcak 
bölgelerde süs bitkisi olarak da 
yetiştirilen ağaççık. 

  m. 50a/1064 
merd (Far.): Yiğit, cesur. 
 m. 6b/112 
merḥabā (Ar.): Övülen, yüceltilen 

kimse veya şeye hitap sözü olarak 
kullanılır. 

  m. 14b/287, 30a/634, 48a/1020 
Merḳab (ya): Merkap, Orta Doğu’da 

Akdeniz kıyısında bir şehir. 
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M. +ı 12a/239 
Meryem (şa): Hz. İsa’nın annesi Hz. 

Meryem. 
 M. 29b/621 
mesāvį (Ar.): Kötülükler, fenalıklar. 

m. ḳıl-: Kötülükler yapmak. 
30a/625 

mescūd (Ar.): Huzûrunda secdeye 
varılan, kendisine secde edilen. 

 m. 29b/624 
mesken (Ar.): Oturulan, ikâmet edilen 

yer, ev. 
 m. +üñ 32b/686 
meskenet (Ar.): Acizlik. 
 m. 29b/615 
 m. +le 40b/862 
mestlik (<mest+lik: Far.+T.): 

Sarhoşluk. 
 m. (g)+i 46b/994 
meş‘ale (Ar.): Meşale. 

m. +ler 20a/415 
meşġūl (Ar.): Meşgul. 
 m. idi 25b/532 

m. ol-: Meşgul olmak. 7a/122, 
28b/583, 57a/1220, 58a/1238, 
58a/1244 

Meşhūd (şa): Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’e dünyaya teşrifinden 
ve risaletinden önce meleklerce ve 
enbiya hazerâtının dilinde 
nübüvvet ve risaletlerine şehâdet 
edilmiş olduğundan dolayı verilen 
bir isim. 

  M. 42b/900 
mevlūd-i faḫr-i Rusul (Far.): 

Peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
hayatındaki önemli olayları anlatan 
ve onu öven şiir. 

 m. 2b/21 
meyl (Ar.): Meyil. 
  m. eyle-: Meyletmek. 41b/874 
Meysere (şa): Hz. Hatice’nin 

hizmetçisi. 
M. 16a/317, 17b/356, 18a/371, 
22b/470, 23a/473, 23a/474, 
32a/672, 34a/722, 34b/725, 
34b/730, 34b/732, 35b/746 
M. idi 11a/208, 11b/228, 
56a/1193 

M. +ye 34b/729 
meyve (<mįve: Far.): Meyve. 
  m. 7a/123 
meẕkūr (Ar.): Sözü edilen, 

zikrolunan. 
  m. 15b/306 
mıṣr (Ar.): Ülke. 

m. -ı hindį: Hint ülkesine ait. 
16a/323 
m. -ı şāmį: Şam şehrine ait. 
52a/1114 

miḥnet (Ar.): Sıkıntı, zorluk. 
  m. 55a/1180 
mihr (Far.): Güneş. 
  m. 22a/455 
Mįkā’įl (Ar.): Dört büyük melekten 

kulların rızıklarını taksim etmekle 
görevli olanı. 

  M. 32a/676 
milk (Ar.): Mülk. 
  m. +i 56a/1197 
minnet (Ar.): Bir şeyi kendine borç 

bilme, lütuf, kerem. 
  m. 5b/91 39b/840 
 m. ḳıl-: Borçlu hissetme. 
    cānıma m. ḳıl- 
misk (Ar.): Güzel koku.  
  m. 50a/1063 

m. -i ‘anber (Far.): Güzel 
koku. 53b/1140 
m. +e 13b/266 

misk-i nāb (Far.): Halis koku. 
  m. 36a/761 
miskin (<miskįn: Ar.): Zavallı, aciz. 
  m. +e 50b/1078 
miṩl (Ar.): Eş, benzer. 

m. +i 15b/309 
m. -i cinān: Cennetler gibi. 
7a/121 

mu‘abbir (Ar.): Rüya tabir eden 
kimse. 

m. 13b/270, 58b/1248 
m. +e 13b/267 
m. +lere 13b/262 

mu‘ayyen (Ar.): Belli, belirli. 
  m. 43b/921 
mu‘cizāt (Ar.): Mucizeler, olağanüstü 

olaylar. 
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m. 7b/140, 22a/451, 47a/1004, 
59a/1252 

  m. +ı 43b/921 
  m. +ın 25b/528, 28b/596 

 m. -ı şi’ān (Far.): Mucizevî 
hadiseler. 58b/1247 

mu‘cize (Ar.): Mucize, olağanüstü 
olay. 

  m. 58b/1249 
muḥāl (Ar.): İmkansız. 

m. 51a/1085, 52a/1111 
m. +dür 15b/310 

muḫālif (Ar.): Muhalif, karşı çıkan. 
  m. ol-: Karşı çıkmak. 23b/487 
Muḥammed (şa): Hz. Muhammed 

(571-632). Kendisine Kur’an-ı 
Kerim indirilen İslam dininin 
peygamberi ve son peygamberdir. 

M. 3a/35, 3b/41, 3b/48, 4b/63, 
5b/90, 5b/93, 6a/103, 8b/154, 
11a/212, 11b/218, 12a/229, 
12a/237, 14a/275, 14b/289, 
14b/294 (2), 15a/300, 16b/332, 
16b/334, 18a/367, 20b/418, 
25a/523, 26a/541, 27a/563, 
42a/891, 47b/1013, 49b/1050, 
49b/1054, 50a/1062, 50a/1067, 
50a/1071, 50b/1079, 53a/1127, 
54a/1157, 55b/1182, 
55b/1189, 57b/1230, 
57b/1235, 58a/1245, 
59b/1261, 60a/1266 
M. +deñ 54a/1156, 56b/1211 
M. +dür 17b/360 
M. +e 6b/117, 34a/715, 
52b/1125, 58a/1244 
M. +i 4b/73, 5a/75, 5a/78, 
6b/115, 27a/562, 49b/1056 
M. +imüz 54a/1154 
M. +iñdür 52b/1124 
M. +üñ 6a/101, 14b/293, 
37b/787, 38b/809, 51a/1085 

 M. bin ‘Abdi’llāh: 
Peygamberimiz Hz.  
Muhammed. 56b/1209 
M. Emįn: Peygamberimiz Hz.  
Muhammed. 38a/804 
M. -i Emįn: Peygamberimiz 
Hz.  Muhammed. 15a/303 

M. Ḥażreti : Peygamberimiz 
Hz. Muhammed. 47a/996, 
48a/1022 

Muḥammed Muṣṭafā (şa): Hz. 
Muhammed (571-632). Kendisine 
Kur’an-ı Kerim indirilen İslam 
dininin peygamberi ve son 
peygamberdir. 

M. 2a/11, 3a/37, 5b/95, 7a/127, 
7b/136, 34a/720, 39b/834, 
40a/841, 56a/1198 
 M. +dur 40b/864 

muḥtāc (Ar.): İhtiyacı olan. 
  m. 42a/894 

m. +ımuz 28b/595 
m. ol-: İhtiyacı olmak. 15a/296 

muḫtaṣar (Ar.): Kısa, öz. 
  m. ḳıl-: Kısa yapmak. 41a/866 
muḫteşem (Ar.): Muhteşem, 

gösterişli. 
  m. 52b/1123 
muḥteşimāne (muḥteşim+āne: 

Ar.+Far.): İhtişamlı, gösterişli. 
 m. 8b/157 
mu‘įn (Ar.): Yardımcı. 
 m. idi 53b/1139 
muḳaddem (Ar.): Önde olan, üstün. 

m. ḳıl-: Üstün kabul etmek. 
18a/362 

mūm (Far.): Mum. 
 m. +ıla 8a/146 
muntaẓır (Ar.): Bekleyen. 
 m. 49b/1055 
 m. ol-: Beklemek. 56a/1194 
murād (Ar.): Dilek, arzu. 

m. +a 28a/587 
m. +ı 54a/1150, 54a/1151 
m. +ını 54a/1150 
m. +ıñuz 6b/118, 49b/1058 
m. +a ir-: İsteğine kavuşmak. 
27a/565 

murādāt (Ar.): Dilekler, arzular. 
m. +ın 2b/25 

Muṣ‘ab (şa): Peygamberimiz Hz 
Muhammed’in ilk ticaret yolculuğu 
sırasında selde kaybolan bir kimse. 

  M. 22b/466 
M. İbn-i Cemcį 22b/460 
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musaḫḫar (Ar.): Ele geçirilmiş, zapt 
edilmiş. 

m. ḳıl-: Ele geçirilmiş kılmak. 
21b/438, 53b/1141 

muṣįbet (Ar.): Bela, felaket, sıkıntı. 
m. +dür 10a/185 
m. +ler 34b/724 

Muṣṭafā (şa): Hz. Muhammed (571-
632). Kendisine Kur’an-ı Kerim 
indirilen İslam dininin peygamberi 
ve son peygamberdir. 

M. 8b/160, 9a/173, 10a/187, 
10a/194, 10b/196, 11b/220, 
12b/248, 13a/257, 14a/280, 
16a/319, 16a/321, 16a/325, 
17b/357, 18b/377, 19b/395, 
21a/433, 21a/435, 21b/439, 
21b/441, 22a/449, 22a/457, 
23a/480, 23b/482, 25a/522, 
26a/537, 26a/544, 26a/547, 
27a/568, 27b/579, 28a/581, 
29b/624, 30a/631, 30a/634, 
30a/635, 30b/641, 30b/643, 
30b/646, 31b/662, 31b/666, 
32a/674, 32b/681, 33a/699, 
33b/704, 35b/749, 35b/752, 
36a/759, 37a/776, 37a/781, 
37a/785, 41b/874, 42b/902, 
42b/905, 44a/929, 45a/958, 
50a/1067, 60a/1265 
M. idi 17a/345 
M. ile 22b/467 
M. +nuñ 2a/14, 2b/19, 2b/27, 
23a/473, 24a/499, 28a/585, 
30b/637, 33b/712, 41b/877, 
42b/904 
M. +ya 8b/153, 15b/312, 
18b/376, 21b/446, 22b/470, 
30b/642, 37a/777, 44a/936, 
44b/943 
M. +yı 9b/184, 43a/912 

muştıla- : Müjdelemek. 
  m. -dı 49a/1043 

m. -mışdur 25a/525 
  m. -r 25b/530 
muştucu : Müjdeci. 
  m. +lar 32a/671 
muştuluḳ : İyi ve muştulu haber 

getirene verilen armağan, bahşiş. 

m. 19a/385, 33b/705, 33b/706 
  m. (ġ)+a 32a/672 
  m. (ġ)+ı 32a/673, 35b/751 
  m. ol-: Müjde olmak. 58a/1245 
Muṭahhir (Ar.): Şirkten, kötülükten, 

günahtan ve her türlü manevi 
kirden insanları temizleyen Allah. 

 M. 14a/278 
mu‘tedil (Ar.): Orta hâlde, orta 

kararda olan. 
 m. 29a/608 
muṭį‘ (Ar.): İtaat eden, tabi olan. 

m. +am 21b/438 
m. ol-: Tabi olmak. 57a/1224 

mübārek (Ar.): Kutlu, mukaddes. 
m. 3a/40, 14b/288, 24a/496, 
24b/505, 25a/518, 25a/524, 
26b/548, 30b/645, 37a/781, 
40b/853, 42b/896, 54a/1149, 
54a/1152 

Mücįb (Ar.): “İstekleri karşılayan, 
ihtiyaçlara cevap veren, duâ ve 
niyazları kabul eden” anlamında 
Allah’ın en güzel isimlerindendir. 

  M. 38a/805 
Müctebā (şa): “Seçkin, seçilmiş kişi” 

anlamında peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in isimlerindendir. 

  M. 35a/739 
müdām (Ar.): Devamlı, sürekli. 
  m. 16a/317 
Müddeṩṩir (şa): “İlk vahiy geldiğinde 

yakalandığı sıtma nedeniyle 
örtülere bürünen.” anlamında 
peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
sıfatlarındandır. 

  M. 31a/657, 57a/1220 
müfsid (Ar.): Bozguncu, fesatçı, 

fitneci. 
  m. +lere 29a/612 
mühlet (Ar.): Bir işin yapılması için 

verilen belirli süre. 
m. vir-: Belli bir süre 
belirlemek. 1b/6 

mühür (<muhr: Far.): İmza. 
m. 34b/731 
m. +ini 13b/269 
2. Damga, iz. 
m. +ini 31a/647, 31a/649 
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müjde (Far.): Müjde, muştu. 
 m. it-: Müjdelemek. 50b/1082 
mülk (Ar.): Alem, dünya. 

m. 8b/161, 33b/707 
m. +i (belirtme hâli) 40a/846 
m. +i 52b/1123 
m. +indeñ 5a/84 
m. +ü 33b/708 
m. -i cihān: Dünya mülkü. 
25b/527 
   māl u m. 

mü’mįn (Ar.): İman sahibi kimse, 
Müslüman. 

  m. ol-: İman etmek. 58b/1249 
mümkināt (Ar.): Mümkün olan, 

olabilir veya kabul edilebilir şeyler. 
  m. +ı 7b/135, 14a/273 
münācāt (Ar.): Allah’a yalvarıp 

yakarma, duâ ve niyazda bulunma. 
m. +ı 21b/439 

münādį (Ar.): Bir haberi yüksek sesle 
duyuran kimse, tellal. 

m. +ler 6b/110, 51b/1104 
Münci’llāh (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in “İnsanların azaptan 
kurtulmasına ve dünyâ ve âhiret 
saadetlerine sebeb olan” anlamında 
isimlerindendir. 

 M. 40a/851 
münevver (Ar.): Aydınlık, nurlu. 
 m. 13b/263, 20b/421 

m. ḳıl-: Aydınlatmak, 
nurlandırmak. 30a/628 
m. ol-: Aydınlanmak, 
nurlanmak. 54b/1168 

münker (Ar.): 1. İnkâr olunan. 
  m. 57a/1216 

2. Dine uygun olmayan, caiz 
olmayan şey. 

 m. 55a/1180 
mürüvvet (Ar.): Cömertlik. 
 m. 6b/116, 13a/252 
Müslimān (Ar.): Müslüman. 

M. ol-: Müslüman olmak. 
31a/651, 58b/1249, 58b/1252 

Müste‘ān (Ar.): Allah (Kendisinden 
yardım istenen, yardım dilenen). 

 M. 2b/29, 58b/1245 

müstecāb (Ar.): Olumlu, müspet 
cevap alınan, kabul edilen. 

 m. 30a/630 
müsteḥaḳḳ (Ar.): Hak etmiş, layık. 
 m. +ına 51a/1092 
müşerref (Ar.): Şerefli. 

m. ḳıl-: Şereflendirmek. 
11b/225, 15b/314 
m. ol-: Şereflenmek. 60b/1272 

müşkil (Ar.): Zor, güç, çetin; zorluk. 
 m. 2b/26, 32a/679 
 m. +e 6b/115 
 m. +ler 8a/150, 17b/359 
 m. +üñ 54b/1167 
müşkilāt (Ar.): Güçlükler, zorluklar. 
 m. 7b/140, 47a/1004 
müştāḳ (Ar.): Hasretini çeken, 

gönülden isteyen. 
  m. 33a/694, 38a/803 

m. ol-: Hasretini çekmek, 
gönülden istemek. 15a/299, 
37a/778 

müşterį (Ar.): Talip, istekli. 
 m. +durur 45a/954 
 m. +dür 45a/956 
müyesser (Ar.): Nasip olan. 
 m. it-: Nasip etmek. 15b/311 

m. ol-: Nasip olmak. 3b/45, 
13b/272 

müzdeci (<müjde+ci: Far.+T.): 
Müjdeli haber getiren. 

  m. 33a/696 
  m. +yi 33b/702 
müzdele- (<müjde+le-: Far.+T.): 

Müjdeli haber vermek. 
  m. -di 33a/700 

m. -yüp 33a/696 
müzdigār (<müzd-gār: Far.): 

Mükafatlandıran. 
  m. 34a/717 
Müẕekkiru’llāh (Ar.): Mü'minleri ve 

bütün beşeriyeti tehlikeli şeylerden 
halâs edip iki cihan saadetine nâil 
olma yolunu tâlim ettiğinden, 
Kur'an-ı Kerim'de müzekkir diye 
isimlendirilmiştir. 

  M. 40a/851 
Müzzemmil (şa): “İlk vahiy 

geldiğinde yakalandığı sıtma 
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nedeniyle elbisesine bürünen” 
anlamında peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in sıfatlarındandır. 

  M. 31a/657 
 
-N- 
nābedįd (Far.): Meydanda olmayan, 

görünmez. 
n. ol-: Yok olmak, kaybolmak. 
23b/486 

nāgāh (Far.): Birdenbire, ansızın. 
 n. 34b/729 
nāgehān (Far.): Birdenbire, ansızın. 

n. 14b/288, 21a/433, 22b/463, 
23b/488, 28a/592, 44b/946, 
44b/949 

naḥs-ı ‘arab (Far.): Uğursuz Arap. 
 n. 28b/594 
nā’il (Ar.): İstediğine erişen. 

n. ol-: İstediğine ulaşmak. 
56a/1194 

naḳd (Ar.): Para. 
 n. +imi 42b/897 
nākes (Far.): Aşağılık, bayağı, alçak. 
 n. 42a/890 
naḳl (Ar.): Aktarma. 
 n. it-: Aktarmak. 41a/869 
nālān (Far.): İnleme. 

n. it-: İnletmek. 38a/807, 
47b/1007 

nāle (Far.): İnleme, inilti. 
 n. ḳıl-: İnlemek. 4a/61 
nām (Far.): Şan, ün.  

n. +ı 2b/22, 56b/1210 
nāme (Far.): Mektup. 
 n. 13b/269, 34a/714, 34a/715 

n. +yi 14a/276, 34b/729, 
34b/730 

namāz (Far.): Namaz. 
n. ḳıl-: Namaz kılmak. 
12b/240, 59b/1260 

nār (Ar.): Cehennem. 
 n. 7b/133 
nās (Ar.): İnsanlar, halk. 
 n. 34b/733 
nāṣır (Ar.): Yardım eden, yardımcı. 

n. +ıdı 8a/149 
naṣįb (Ar.): Nasip, kısmet. 

n. +i ol-: Bir kimsenin bir 
kimseye eş olması. 53a/1135 
n. it-: Nasip etmek. 38a/805, 
39b/838 
n. ol-: Nasip olmak, kısmet 
olmak. 5b/88, 13b/271, 
36b/769 

Nāṣįra’llāh (Ar.): Allah’ın 
isimlerinden biri olup “yardım 
eden” anlamındadır. 

 N. 40b/852 
nāz (Far.): Naz. 
 n. 12b/240 
 n. +ıla 37a/777 
naẓar (Ar.): Bakma. 
 n. 24b/514 

n. ḳıl-: Bakmak. 22b/470 
ne : 1. Ne (soru zamiri). 

n. 7a/122, 9a/172, 17b/358, 
28a/583, 37a/784 (2), 37b/795, 
39a/824, 42a/886, 44a/935, 
46a/975, 46a/976, 54a/1159, 
55b/1191, 59a/1254 
n. +dür 6b/118, 12b/247, 
16b/338, 24b/513, 27b/577, 
38a/800, 38b/813, 41b/883, 
45b/965 (2), 55a/1176 
n. +durur 28b/601, 47a/995 
n. ise 54a/1151, 54a/1156, 
58b/1246 
n. +ler 3a/38, 54b/1160 
n. +m 39b/839 
n. +ye 56b/1212 
n. +yi 13a/255 
2. Ne (soru sıfatı). 
n. 5b/88, 6b/116, 8b/161, 
9b/177, 11a/207, 11a/215, 
16a/326, 22a/453, 22b/469, 
23b/491, 24a/498, 24b/507, 
46b/990, 50a/1062, 57b/1227 
3. Nasıl, ne şekilde (zarf). 
n. 9a/167, 22a/453, 29b/620, 
38a/800 (2), 52a/1110, 
54a/1157 (2) 
n. +dür 49b/1058 (2) 
4. Ne… ne bağlacı. 
n. 26b/557 
n. deñlü: Ne kadar. 9b/174, 
14b/291, 28b/600 
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n. ḳıl-: Ne yapmak. 6a/105, 
52a/1108 
n. kim: Her ne, her ne kadar. 
24b/506, 55a/1177, 55a/1178, 
55b/1192, 57a/1224 

nebāt (Ar.): Bitki. 
n. 39a/822 bk. ḳand-u nebāt 
n. +uñ 24a/494 

nebātāt (Ar.): Bitkiler. 
n. -ı zülāl: Tatlı bitkiler. 
7a/123 

nebį (Ar.): 1. Peygamber. 
 n. 15a/296, 21b/445 
 n. +ler 26a/538, 55b/1184 

2. Peygamberimiz Hz. 
Muhammed Mustafa.  
N. 12a/239, 22b/461 

nece : Nice, çok, birçok. 
n. 16a/323 
n. +ler 5a/83 
2. Nasıl. 
n. 34a/722 

Neciyya’llāh (şa): Hz. Nuh 
aleyhisselam. 

 N. 32b/690 
nedeñ : 1. Neden, niçin. 
 n. 12b/247, 46b/988 
 2. Nasıl. 
 n. 29b/620 
nefes (Ar.): Nefes, soluk. 
 n. 20a/409 
nefs (Ar.): Öz, kendi. 
 n. +i 45a/961 
nefsį nefsį (Ar.): “Ben, ben” 

anlamındaki bu söyleyiş yalnız 
kendini, kendi yararını, kendi 
kurtuluşunu düşünme hâlini ifâde 
eder. 

  n. 46a/981 
nehār (Ar.): Gündüz, gün. 
 n. ol-: Gündüz olmak. 7a/122 
nehy (Ar.): Yasak. 
  n. +i 55a/1179 
nere : Nere. 

n. +ye 28a/588, 34a/723, 
60b/1270 

nergis (Far.): Edebiyatta göze 
benzetilen bir çiçek. 

 n. 10b/204 

nerm (Far.): Yumuşak. 
n. ol-: Yumuşak olmak. 
29a/609 

neseb (Ar.): Soy. 
 n. +de 20b/423 
 n. +dedür 47a/1003 
 n. +le 47a/1002 
nesįb (Ar.): Soyu temiz, asil. 
 n. 42a/891 
nesl (Ar.): Nesil, soy. 

n. +i 14a/274 
n. +idür 41a/865 

nesne : Şey, nesne, eşya. 
n. 9a/163, 9a/166, 13a/253, 
33a/697 
n. +m 46b/990 
n. +yi 50a/1061 

nev‘a (Ar.): Türlü, miktar. 
 n. 10a/189 
nevbet (Ar.): Nöbet. 
 n. +le 33a/698 
nev-civān (Far.): Delikanlı, genç. 
 n. 49b/1057 
n’eyle- : Ne yapmak. 

n. -mek gerek 20a/405 
n. -r 19a/384 
n. -yelim 6a/105 

nice : 1. Çok, pek çok, birçok. 
n. 17a/347, 17b/351, 18b/378, 
19b/404, 21b/440, 21b/443, 
21b/448, 24a/493, 28b/596, 
32a/679, 40a/844, 50a/1071, 
53a/1132, 55b/1191, 60a/1266 
n. +ler 56b/1204 
n. +leri 59a/1256 
2. Nasıl. 
n. 11a/213, 13b/268, 19b/403, 
47b/1016, 53a/1127, 60b/1268 
n. +durur 29a/604 
n. +dür 36b/772, 41b/883, 
47b/1015 
n. ise 14b/293 
n. it-: Ne yapmak, nasıl 
yapmak. 6a/105 
n. ol-: Nasıl olmak. 19b/401 

nicesi : Nasıl. 
 n. 42a/888, 58b/1248 (2) 
niçün : Niçin. 
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n. 12a/234, 20b/424 (2), 
24a/501, 25a/521, 28b/594, 
31b/668, 46b/988, 54a/1155, 
54a/1158 (2) 

nidā (Ar.): Bağırma, çağırma. 
n. ḳıl-: Bağırmak, çağırmak. 
6b/110, 51b/1104 

nigār (Far.): “Güzel yüzlü” anlamında 
Hz. Hatice için kullanılmış bir söz. 

 n. 16b/329, 33b/710 
nihān (Far.): Gizli, saklı. 

n. 44b/949 
n. eyle-: Gizlemek, saklamak. 
37a/783 
n. it-: Gizlemek, saklamak. 
43a/911 

nihāyet (Ar.): Son. 
 n. +ine 56b/1204 
nikāḥ (Ar.): Nikah. 

n. eyle-: Nikah kıymak. 
49a/1041 
n. it-: Nikah kıymak. 46a/975 

nįk-aḫter (Far.): Talihli, bahtı güzel. 
 n. +i 29a/603 
nįk-baḫt (Far): Talihli, mutlu. 
 n. ol-: Mutlu olmak. 21b/447 
ni‘met (Ar.): Allah’ın kullarına bağışı 

olna yiyecek-içecek. 
n. 27a/560 
n. +lere 26b/558 
n. +leri 27a/559 

nişān (Far.): İşaret. 
n. 10b/206, 23b/486, 25b/536 
(2), 26a/547, 29a/605 

 n. bul-: İşaret bulmak. 24a/495 
n. it-: Nişan hediyesi vermek. 
49b/1060 
n. vir-: Haber vermek. 
25a/525, 28b/598, 29b/621 
n. vir-: Nişan hediyesi vermek. 
49b/1052 

nişe : Niçin, nasıl. 
n. 10a/195, 10b/197 
n. +dür 12b/247 

n’it- : Ne etmek. 
 n. -düm 47a/995 

n. (d)-e 43b/928 
n. (d)-elüm 13a/253 (2) 
n. (d)-em 10b/200 

n. (d)-ersem 18b/379 
n. (d)-eyim 28a/588 

nitekim : Gerçekten, nasıl ki, nitekim. 
 n. 4a/54 
niyāz (Far.): Dua, yakarma. 

n. it-: Dua etmek, yakarmak. 
12b/240 

nizā‘ (Ar.): Anlaşmazlık. 
n. eyle-: Anlaşmazlık etmek. 
42b/905 

noḳṣān (Ar.): Eksiklik, kusur. 
  n. +dañ 45b/966 
n’ol- : Ne olmak. 
  n. -a 37b/796, 47a/1002 

n. -dı 20a/412, 41b/883 
nöker : Birinin yanında bulunan, 

maiyetinde olan kimse, hizmetçi. 
n. ol-: Birinin yanında 
bulunmak, maiyetinde olmak, 
hizmetçi olmak. 8b/158, 
10b/199 

nūr (Ar.): Işık; manevi ışık. 
n. 15b/306, 29a/605 
n. +a 39b/831 
n. +ı 5a/75, 5b/93, 6a/102, 
55b/1188 
n. +ıdur 14a/281 
n. +ıla 7a/123, 14a/280, 
16a/325, 30b/646 
n. idi 53b/1142 
n. +uñı 10a/192 
n. eyle-: Alemi aydınlatmak. 
25b/526 
n. -ı ‘aynım: Sevgilim. 
50a/1067 
n. -ı ekber: En büyük nur. 
13b/272 
n. it-: Aydınlatmak, 
nurlandırmak. 13b/263 
2. Hz. Peygamberimiz için 
kullanılan bir sıfat. 
N. +dañ 46a/977 
N. +ı 7b/136 

Nūr-ı Ḫudā : Hidayet verici olan 
Allah’ın nuru peygamberimiz Hz. 
Muhammed.  

 N. +nuñ 56a/1198 
nūş (Far.): İçme. 
 n. eyle-: İçmek. 30b/643 
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nuṭfe (Ar.): Meni, bel. 
n. +deñ 19a/392 

nübüvvet (Ar.): Peygamberlik. 
 n. 27a/563, 31a/649, 55b/1188 
 n. +deñ 54b/1166 
nüzūl (Ar.): İnme. 

n. it-: İnmek. 13b/264, 
57a/1220 

 
-O- 
o : 1. O (teklik üçüncü şahıs zamiri). 
 o. 12b/250, 19a/384 
 o. +dur 22b/468 

2. O (sıfat). 
o. 15a/301, 17a/349, 24b/509, 
53a/1136, 53b/1140 

 o. deñlü: O kadar. 13a/257 
oġlan : Çocuk, evlat. 
 o. +dur 28a/591 

o. +ları 11a/216, 46b/991 
o. +larımdañ 21b/442 
o. +larındañ 5a/80 

oġul : Çocuk, evlat. 
o. 9a/172, 35b/756 (2) 
o. +larına 4a/60 
o. +u (oġlu) 4a/60, 12a/229, 
53a/1133 
o. +u durur (oġlu) 29a/613 
o. +um (oġlum) 5b/93 
o. +una (oġluna) 29b/621 

oḫ : Ok. 
o. +lar ur-: Oklar atmak. 
36b/771 

oḳu- : 1. Okumak. 
o. ! 55a/1179 
o. -dı 13b/269, 14a/276, 
34b/730 
o. -r iken 25a/520 
o. -yan 2b/23 
o. -yup 15a/299 
2. Çağırmak. 
o. -dı 11b/224 
o. -yalum 26b/556 
3. Söylemek, demek. 
o. -rlar 32a/677 
   medḥ o.  

oḳun- : Okunmak. 
 o. -ur 59b/1260 
oḳut- : Okutmak. 

o.(d) -añ 2b/23 
ol : 1.O (sıfat). 

o. 1b/2, 2a/9, 2a/11, 2a/18, 
3a/37, 4a/60, 4b/69, 5a/83, 
5b/85, 5b/86, 5b/95, 6b/114 
(2), 6b/115, 6b/117, 7a/125, 
7a/127, 7b/138 (2), 8b/160, 
9b/180, 10b/198, 10b/203, 
11b/218, 11b/222, 11b/224, 
12a/236, 12b/241, 12b/245, 
13b/266, 13b/271, 13b/272, 
14a/279, 14a/281, 16a/323, 
16a/325, 16b/329, 17a/340, 
17a/346, 17a/347, 18a/361, 
18b/375, 18b/376, 18b/380, 
18b/381, 19a/385, 19a/386 (2), 
19b/394, 19b/398, 19b/400, 
19b/401, 19b/402, 19b/403 (2), 
19b/404, 20a/408, 20a/411 (2), 
20b/417 (2), 20b/421, 20b/422, 
21a/435, 21b/442, 21b/444, 
22a/459, 22b/463, 22b/468, 
23a/480, 23b/484, 23b/487, 
23b/488, 23b/489, 23b/491, 
24a/495, 24a/497, 24a/500, 
25a/517, 25a/524, 25a/525, 
25b/527, 25b/529, 25b/532, 
26a/538, 26a/539, 26a/540, 
26a/542, 26a/544, 26a/545, 
26b/548, 26a/553, 26b/556, 
26b/558, 27b/571, 27b/576, 
28a/585, 28b/598, 30a/633, 
30b/636, 30b/638, 30b/643, 
31a/651, 31b/658, 31b/659, 
31b/662, 31b/666, 33b/706, 
33b/710, 34a/713, 34a/717, 
34a/718, 34a/720, 34b/729, 
35b/751, 35b/752, 35b/756, 
36a/766, 37a/775, 37b/789, 
37b/792, 38b/812, 39b/838, 
40a/841, 40a/842, 40a/846, 
41b/881, 42b/896, 42b/905, 
43a/911, 44a/930, 46a/977, 
46a/979, 46a/982, 46b/992, 
47b/1010,47b/1011, 48b/1031, 
48b/1034, 48b/1035, 49a/1040, 
50a/1061, 50b/1077, 51a/1089, 
51b/1103, 52a/1108, 52a/1109, 
52a/1115, 54b/1165, 55a/1171, 
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56b/1214, 57b/1231, 
58b/1245, 59a/1255, 59b/1258, 
59b/1260 (2), 60b/1267 
o. +daḫı 21b/446 
o. dem: O an. 12b/245, 
13b/264, 13b/267, 13b/270, 
22a/450, 23a/474, 23b/487, 
23b/488, 30b/646, 31a/649, 
33a/699, 39b/831, 41a/869, 
41b/879, 43b/925, 46b/986, 
49b/1054. 51a/1090, 55b/1186 
o. ḳadar: O kadar. 30a/627 
o. sā‘at: O zaman, o an. 
13b/266, 15a/305, 33a/692, 
34b/726, 60a/1263 
o. zamān: O zaman, o an. 
34a/715, 37a/775, 39a/821, 
49a/1045, 57a/1222, 60a/1264 
2. O (zamir). 
o. 2b/21, 4a/58, 6b/115, 
7b/135, 8a/141, 8b/153 (2), 
8b/161 (2), 8b/162, 9a/165, 
9b/182, 10b/198, 10b/199, 
10b/203, 11a/210, 11a/211, 
11a/213 (2), 12a/234, 12a/235, 
12a/238 (2), 12b/241, 12b/248, 
12b/249, 13a/251, 13a/255, 
13b/264, 14a/274, 15a/298 (2), 
16b/333 (2), 19b/404, 20a/411, 
21b/442, 21b/443, 21b/447, 
23a/474, 23a/477, 23b/491, 
25a/519, 25a/520, 25a/522, 
25b/526, 25b/531, 25b/534, 
26a/540, 26a/541, 26a/544 (2), 
27b/580, 28a/584, 28a/585, 
28b/599, 28b/600, 28b/602, 
29b/621, 29b/622, 31b/666, 
32a/673, 33a/699, 33b/709, 
34a/718, 34a/720, 35b/752, 
36a/765 (2), 37a/776 (2), 
37a/777, 37b/790, 37b/794 (2), 
38a/801, 38b/815, 38b/816 (2), 
39a/826, 39b/834, 39b/835, 
39b/836, 39b/837, 40b/863, 
41a/873, 41b/879, 42a/886, 
42b/896, 42b/903, 42b/904, 
43a/910, 43a/915, 43a/917, 
44a/931, 44a/935, 44a/937, 
44a/938, 44a/939, 44b/940, 

44b/949, 44b/950, 45a/955, 
45a/957, 45a/959 (2), 45b/963, 
45b/966, 45b/971, 46b/986 (2), 
46b/987, 46b/989, 47a/1002, 
47b/1013, 48a/1022, 48a/1023, 
48b/1036 (2), 48b/1038, 
49a/1042, 49b/1055, 50a/1062, 
53b/1148, 54a/1150, 55a/1180, 
57a/1220, 57b/1232, 58a/1239, 
59a/1256, 60b/1269 
o. +dur 9b/182, 16b/336, 
44a/936, 45b/966, 46b/984, 
46b/985, 54b/1162 
o. +durur 2a/11, 7a/127, 
11b/221 (2), 25a/525, 27b/573, 
45b/970 (2), 46b/984 
o. idi 54a/1150 

ol- : 1. Olmak. 
o. ! 37b/790, 57a/1219, 
57a/1220 
o. -a 2b/26 (2), 3a/40, 11b/218, 
13a/254, 13a/257 (2), 13b/272, 
14a/274 (2), 14a/275, 17b/352, 
17b/353, 17b/355 (2), 20b/426, 
21a/430, 21a/432, 21b/443, 
25b/529, 29a/605, 29a/607, 
29a/609 (2), 29a/610 (2), 
29a/611 (2), 29a/612, 29b/616, 
32a/674, 38a/804, 38b/813, 
38b/815 (2), 39b/834, 39b/835, 
39b/836 (2), 39b/838, 40a/845, 
51a/1086, 51b/1098, 51b/1103, 
53a/1137, 55b/1183, 57b/1236 
o. -acaġı 51b/1099 
o. -acaḳdur 42b/903 

 o. -alar 49b/1053 
o. -alum 20b/420 
o. -am 9b/177, 39b/839 
o. -a mı 35a/735 
o. -an 16b/336 
o. -andur 47a/999 
o. -anlar 57a/1216 
o. -asın 5a/82, 13b/271, 
46a/973, 57a/1221, 57b/1236, 
57b/1237, 58a/1237 
o. -asıñ 58b/1247, 60a/1266 

 o. -avuz 5b/90 
 o. -ayum 10b/199 
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o. -dı 3a/38, 3a/39, 3a/40, 
4a/58, 5a/74, 5b/88, 6a/103, 
7b/137 (2), 12b/245, 13b/265, 
13b/269, 14a/276, 14b/284, 
14b/285 (2), 14b/288, 14b/289, 
16a/319, 16a/325, 16b/328, 
16b/329, 19b/397, 19b/401, 
21a/435, 21b/448, 22a/450 (2), 
22a/455 (2), 22a/456 (2), 
22b/465, 23a/480 (2), 23b/486, 
23b/487, 23b/488, 23b/489, 
24a/495, 24a/497, 24b/507, 
24b/511, 25b/536, 26a/546, 
26a/553, 27a/559, 28b/583, 
28a/586, 30a/630, 31a/652, 
31a/653, 31b/660, 31b/667, 
32a/669, 32a/675, 34a/715, 
34a/718, 34b/725, 34b/726, 
36a/767 (2), 38b/817, 39a/827, 
39b/831 (2), 41a/868, 41b/874, 
41b/878 (2), 44a/930, 44b/947, 
44b/950, 45a/951, 49a/1045 
(2), 49b/1054, 51a/1088, 
51b/1094, 53a/1128 (2), 
53a/1132, 53a/1135, 54a/1154, 
55b/1186, 57a/1225, 58a/1244, 
58b/1249, 60a/1263 (2), 
60b/1272 
o. -dılar 14a/279, 19b/396, 
31a/651 (2), 34b/732, 34b/733, 
35a/740, 35b/753, 37b/793, 
52a/1105, 58b/1252 
o. -dım 56a/1194 
o. -duġı 43b/922 

 o. -duġına 4a/53 
 o. -duġını 15a/300 
 o. -duġunı 35b/747 

o. -duḳ 18a/361, 22b/469, 
23a/472 
o. -dum 3b/42, 3b/45, 
50b/1076, 56a/1199 

 o. -duñ 3b/46  
o. -ġıl 8b/158, 8b/159, 
15b/316, 20b/419, 20b/425, 
23a/472, 48b/1028 
o. -ıcaġaz 35b/756, 46a/979 
o. -ısar 2b/29, 14b/294, 
15a/296 (2), 21b/442, 
49a/1044 

o. -ısardur 14a/275, 57b/1230 
o. -ma 23a/474 
o. -madañ 34a/717 
o. -madı 3b/45, 21a/431 
o. -maġıl 47b/1006, 47b/1013 
o. -maḳ 19b/402, 51a/1085 
o. -maḳdur 17b/357 

 o. -mamışam 54b/1161 
o. -mañ 19a/389 

 o. -masun 22a/459 
o. -maya 37b/796 
o. -mayasın 43a/916 
o. -mayaydı 7b/130 
o. -maz 3a/33, 13a/258, 
16a/322, 42b/896, 49a/1041, 
27a/566, 31a/654, 32b/687, 
35a/736, 40a/849, 42b/898, 
49a/1046, 58a/1240 
o. -mazam 18a/362 
o. -maz-ıdı 8a/146 

 o. -mazsın 4b/73 
o. -mış 2a/9, 7a/125, 24b/508, 
39b/830, 47a/997, 51a/1093, 
54a/1158 
p. -mışam 37a/778, 43a/915, 
56b/1205 
o. -mışdı 11b/219 (2) 
o. -mışduñ 3b/46 
o. -mışdur 32a/677, 47a/1005, 
54b/1163, 59b/1261 
o. -mış-durur 15b/315, 
37b/795, 59a/1253 
o. -mış-ıdı 8a/147, 15a/299, 
15a/301, 52b/1119 
o. -mış-ıdum 56a/1194 
o. -mışsıñuz 54a/1157 
o. -sa 7a/121, 8a/146, 25b/530 
o. -sun 1b/6, 2a/18, 3b/43, 
4b/72, 15b/316, 16a/317, 
17b/352, 17b/353, 27a/561, 
33b/705, 33b/707, 36a/758, 
36b/769, 38b/818, 39a/828, 
50a/1069, 50b/1073, 50b/1076, 
50b/1078, 50b/1079, 
54b/1165, 56a/1203, 58a/1245 
o. -uñ 23a/476, 48b/1035, 
49a/1040, 52b/1122 
o. -uñuz 9a/173, 49a/1039 
o. -uban 34b/733 
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o. -up 5a/82, 12b/241, 30b/636, 
34a/721, 41a/868, 51a/1090, 
51b/1095, 53b/1146, 59b/1259 
o. -updur 25b/527 
o. -ur 2a/8 (2), 2a/10, 2b/22 (2), 
2b/23, 7a/121, 7a/122 (2), 
7a/124 (2), 7a/126, 7b/140, 
8a/144, 10a/189, 13a/257, 
13b/265, 17b/351, 19b/400 (3), 
20a/409, 21a/437 (2), 21b/447 
(2), 22a/458, 25a/521, 
25b/535, 26a/537, 30a/626, 
33a/701 (2), 36a/763, 39a/827, 
41a/871, 42b/903, 44b/942, 
46a/973, 47a/999, 47a/1004, 
49b/1056, 51a/1089, 
51b/1102, 60b/1270 
o. -urdı 15a/304, 51b/1101, 
53b/1145, 53b/1148, 
54a/1151, 54b/1167, 
54b/1168, 58a/1238 
o. -ur ise 36b/769 
o. -urlar 55a/1181, 57a/1224 
o. -ursa 16b/334, 18a/370 
2. Varlık kazanmak, meydana 
gelmek, vuku bulmak, 
gerçekleşmek, olmak. 
o. -a 3a/30 
o. -dı 17a/339 
3. Bulunmak, var olmak, 
mevcut olmak. 

 o. -masa 2a/12, 7a/129 
 o. -sa 11a/211 
 o. -sam 13a/251 

 4. (Zaman bildiren kelimelerle) 
Yaklaşmak; tamamlanmak. 
o. -dı 57b/1231 
o. -ınca 8b/156, 42a/895 

 o. -madın 24a/503 
vaḳti o. 
 
‘āciz o. aġac o. āgāh o. aġır 
o.  āḫir o. aḫşam o. ‘ār o. 
āsān o. ‘āşıḳ o. āşikār o. 
‘ayān o. āzād o. baġrı ḫūn o. 
baḫşiş o. baḫtlu o. bed-baḫt 
o. belā o. bermurād o. berrāḳ 
o. beṭāl o. beyān o. bį-ḳarār 
o. bünhān o. cāriyye o. cem‘ 

o. cennet o. dermān o. deste-
gįr o. destūr o. devāmda o. 
diri o. düşmān o. düşvār o. 
ehil o. ehl-i įmān o. emįn o. 
fāriġ o. fidā o. ġā’ib o. 
ġamgįn o. ġarḳ o. gice o. 
ġulām o. gümrāh o. gün o. 
ḥācet o. ḫalāṣ o. ḫālį o. ḥall 
o. ḥalvet o. ḫamd o. ḥandān 
o. ḥarām o. ḥāṣıl o. ḫasta o. 
ḥayrān o. ḥazān o. ḥāżır o. 
hemdem o. hemrāh o. hilāl o. 
ḫor o. ḫoş o. ḫurrem o. 
ḥürmetsizlik o. irte o. ḳabūl 
o. ḳarañu o. ḳayġulu o. ḳolay 
o. kör o. lāyıḳ o.  le’įm o. 
leylā o. māh o. maḥzūn o. 
ma‘lūl o. ma‘lūm o. mekān o. 
melūl o. meşġūl o. muḫālif o. 
muḥtāc o. muntaẓır o. 
muştuluḳ o. muṭį‘ o. Mü’mįn 
o. münevver o. Müslimān o. 
müştāḳ o. müyesser o. 
nābedįd o. nā’il o. naṣįb o. 
naṣįbi o. nehār o. nerm o. 
nice o. nįk-baḫt o. nöker o. 
pāk o. pür-nūr o. rāġıb o. 
rāḥat o. rāżī o. rehā o. rehber 
o. rehnümūn o. revān o. 
revāne o. rūşen o. ṣabāḥ o. 
ṣādıḳ o. ṣafā o. sā’im o. 
sāyebān o. sebeb o. sehel o. 
selāmet o. seller o. ṩevāb o. 
sürūr o. şāb o. şād o. şādān 
o. şādumān o. şāhid o. şāz o. 
şįrįn o. ṭālib o. tamām o. 
ṭanuḳ o. tārumār o. tevfįḳ o. 
ṭolu o. ucuz o. ulu o. vācib o. 
vālih o. vāṣıl o. yād o. 
yādigār o. yaḳın o. yetįm o. 
yigit o. yoldaş o. yumşaḳ o. 
zįr ü zaber o. ziyān o. ẓulmet 
o.  

olın- : Edilmek. bk. olun- 
o. -a 6b/113 
   ri‘āyet o 

oloḳ : O. 
o. sā‘at: O anda, o dakikada. 
55a/1174 
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olun- : Edilmek. bk. olın- 
  o. -dı 53a/1132 

o. -duġı 49b/1053 
o. -sa 3a/33, 13a/258, 27a/566, 
31a/654, 32b/687, 35a/736, 
40a/849, 42b/898, 49a/1046, 
58a/1240 

     da‘vet o. medḥ o. 
on : On. 

o. 50a/1063 (2), 50a/1066, 
50b/1076, 50b/1077, 50b/1078 

on biñ : On bin. 
  o. 9a/170 
ora : Ora, orası. 
  o. +dañ 41a/872, 49a/1042 
oraġ : Orak, ekin biçme aleti. 
  o. 9b/178 
orta : 1. Orta. 
  o. +da 28b/597 
  o. +larında 44a/929 
  o. +sında 31a/647 
  o. +ya 39a/822 

 2. Ne çok fazla ne çok az olan, 
mutedil. 

  o. 29a/607 
  o. +dur 36a/764 
‘Oṩmān (şa): Hz. Osman, İslâm’ın 

üçüncü halifesi. 
 ‘O. 2a/13, 58b/1250 
 ‘O. +a 53a/1136 
ot (I) : Ot, ilaç yapımında kullanılan 
bitki. 

o. 9b/179, 9b/180, 9b/184, 
10a/186, 10a/188, 10a/194, 
10b/196 
o. +a 12a/236 
o. +uñ 9b/178 

ot (II) : Ateş.  
 o. 20a/415 

o. (d)+a 20a/410, 43b/928 (2), 
53b/1143, 57a/1216 
o. (d)+ı (belirtme hâli) 41b/877 
o. (d)+ı 14b/286, 17a/344, 
31a/652 

 o. +lar 21a/434 
oṭa : Oda. 
 o. 14b/290 
 o. +ya 33b/702, 51a/1084 
otcı : İlaç yapan kimse. 

o. +lar 9b/180 
o. +ları 12a/237 

otlu : Otluk. 
 o. 22a/454 
otur- : Oturmak. 

o. ! 43b/926, 50a/1061 
o. -dı 14b/289, 15b/313, 
46b/987 
o. -dılar 28b/582, 30b/639, 
44a/933 
o. -ġıl 9b/181 
o. -madı 44b/950 
o. -mışdı 25b/532, 44a/931 
o. -mış-ıdı 54b/1170 
o. -mış idi 49b/1055 
o. -sa 4a/57 
o. -uñ 12a/235 
o. -ur 50a/1062 
o. -up ṭur-: Konuşmak 
görüşmek, dostluk kurmak. 
8a/141 

otuz ṭoḳuz : Otuz dokuz. 
 o. 59a/1253 
oyna- : 1. Hareket etmek, kımıldamak. 
 o. -dı 16a/327 
 2. (Yıldırım) Düşmek.  

o. -dı 22b/465 
   yıldırım o.  

 
-Ö- 
öde- : Ödemek. 
 ö. -yiser 50b/1072 
ög- : Övmek, methetmek. 
 ö. -me 20a/405 

ö. -miş-idi 11b/222 
ögret- : Bilgilendirmek. 

ö. (d)-i vir-: 
Bilgilendirivermek. 40b/861 

öksüz : Öksüz. 
 ö. 28a/591 
öküş : Çok, fazla. 
 ö. +dür 32a/670 
öl- : Ölmek. 
 ö. -evüz 23a/471 
 ö. -meklik 47a/997 

ö. -ünce 5b/91 
 ö. -ürüz 19a/388 
öldür- : Öldürmek. 
  ö. -e 46b/992, 47b/1007 
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ö. -übeñ 46b/990 
ö. -üp 59b/1258 
ö. -ür 46b/990, 47a/995 
ö. -ürler 46b/989 

 ‘Ömer (şa): Hz. Ömer, İslâm’ın 
ikinci halifesi.  

‘Ö. 2a/13, 59a/1254, 59b/1259, 
59b/1261, 60a/1266, 60b/1268, 
60b/1269 
‘Ö. +e 60b/1268 
‘Ö. +iñ 60a/1263 
‘Ö. +le 60a/1262 

‘ömr (Ar.): Hayat, yaşama süresi. 
‘ö. +i (belirtme hâli) 56a/1195 
‘ö. +i 3a/39, 32b/682 
‘ö. +üm 3b/44, 4a/54 
‘ö. -i dirāz: Yaşlı. 25a/519 
‘ö. +i geç-: Ömrü bitmek. 
32b/683 

öñ : 1. Ön. 
ö. +ince 50b/1080 
ö. +inde 9a/171 (2), 48b/1033, 
48b/1034 

 ö. +ine 24a/499 
 ö. +lerine 28b/582 
 ö. +ünce 32a/676 

ö. +üñce 23a/477 
2. Başlangıç. 
ö. +den ṣoña: Baştan sona 
kadar, tamamen. 8a/149, 
13a/256, 40a/843, 42a/889, 
43b/922, 48a/1023 

öñce : Önce. bk. öñçe 
 ö. 20b/420 

ö. idi 20a/408 
öñçe : Önce. bk. öñce 
 ö. 21a/428, 21a/430 
öñlerince : Önlerinden. 
 ö. 23a/480 
öp- : Öpmek. 
 ö. -di 18a/367, 31a/648 

ö. -erdi 16b/332 
ö. -üp 14b/290 

ör- : Ayağa kalkmak, kalkmak. 
ö. -ür 12b/243 
ö. -ü dur-: Dik durmak, ayağa 
kalkmak. 26b/558, 41b/880 
ö. -ü ṭur-: Dik durmak, ayağa 
kalkmak. 13a/253 

öyle : Öyle. 
 ö. 37b/786, 37b/790, 39b/840 
öz : Öz, kendi (dönüşlülük zamiri). 

a. +i 51b/1101 
ö. +ine 1b/1 
ö. +lerin 40b/862 
ö. +üm 8b/154 
ö. +üñde 4b/72 
ö. +üni yitür-: Kendini 
kaybetmek. 14a/282 

özge : Bir başka, değişik. 
 ö. 4a/56 
‘öẕr (Ar.): Özür. 
 ‘ö. +e 48a/1025 
 
-P- 
pādişāh (Far.): 1. Sultan. 
  p. 33b/709 
  p. +laruñ 54b/1162 

2. Allah, Yaratan, Tanrı. 
  P. 8b/160 
paha (<bahā: Far.): Değer, kıymet, 

fiyat. 
  p. +sın 49b/1052 
pahalı : Fiyatı yüksek olan. 
  p. 33b/712, 49b/1051 
pāk (Far.): Halis, saf, temiz. 
  p. 36a/762, 47a/1003 

p. -i ẕāt: Temiz asıllı, aslı 
temiz. 47a/998 
p. ol-: Halis olmak. 29a/612 
p. -ü dāmen: Namuslu, iffetli. 
43b/920 

para (<pāre: Far.): Parça. 
  p. 8a/144 
pāre (Far.): Parça. 
  p. 25b/529, 25b/533, 25b/535 

 p. +sin 54b/1160 
p. pāre ḳıl-: Paramparça 
etmek. 46b/993 

parla- : Parlamak, (şimşek) çakmak. 
  p. -dı 22b/465 
     şimşek p.  
parmaḳ : Parmak. 
  p. (ġ)+ın 31a/649 
pāyimāl (Far.): Perişan edilmiş. 
  p. ḳıl-: Perişan etmek. 36b/768 
pazar (bāzār: Far.): Pazar, alış veriş 

yeri. 
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p. +da 9b/179 
p. +ı 31b/664 

pehlüvān (<pehlevān: Far.): 
Kahraman, yiğit. 

p. 18b/372, 43b/920, 48a/1025, 
48a/1026, 54b/1165, 59b/1260 
p. +ı 4b/69 
p. +lar 4b/71 

pervāz (Far.): Uçma. 
 p. it-: Uçmak. 23a/477 
pes (Far.): Bundan böyle, ondan 

sonra. 
p. 5b/95, 7a/122, 7a/123, 
8b/162, 9a/172, 10a/191, 
10b/199, 11a/210, 11b/227, 
12a/236, 12a/237, 12b/245, 
16a/320, 16a/322, 16b/333, 
18b/379, 19a/385, 22a/454, 
23a/474, 23a/477, 23b/487, 
24a/495, 24a/496, 24a/501, 
24b/513, 26a/547, 26b/548, 
27b/570, 27b/576, 28b/583, 
28a/589, 28b/598, 30a/627, 
30a/630, 30b/639, 30b/640, 
32a/674, 33b/706, 33a/711, 
34b/726, 34b/727, 34b/734, 
35b/746, 35b/750, 35b/753, 
35b/754,ü 36a/765, 37a/777, 
37a/783, 37b/787, 37b/795, 
38b/817, 39a/821, 41b/879 (2), 
41b/882, 42b/904, 43a/909, 
43a/916, 44a/929, 44b/943, 
44b/946, 46b/986, 47b/1010, 
48a/1018 (2), 48a/1023, 
48a/1026, 49a/1045, 49b/1054, 
50a/1062, 50b/1079, 51b/1104, 
52a/1107, 58b/1246 

peyġamber (Far.): 1. Peygamber, 
nebi. 

  p. 58b/1247 
p. +e 15a/296 
p. +i 11b/221 
p. +inüñ 57b/1229 
p. +isin 31a/650 
p. +lerdeñ 39b/835 

 p. -i āḫir zamān: Ahir zaman 
peygamberi, son peygamber 
Hz. Muhammed. 30b/638, 
39b/833, 45b/970, 59a/1255 

p. -i āḫir zamāne: Ahir zaman 
peygamberi, son peygamber 
Hz. Muhammed. 13b/271 
2. Hz. Peygamberimiz 
Muhammed Mustafa. 
P. +e 24a/496 
P. +üñ 7b/138 

peykān (Far.): Okun ucundaki sivri 
demir, temren. 

  p. mıdur 36b/771 
peyk-i celįl (Far.): Dört büyük 

melekten biri olan Cebrail. 
  p. +im 55b/1185 
pıçaḳ : Bıçak. 

p. (ġ)+ıla 18a/363 
pįr (Far.): Önder denmeye lâyık, 

tecrübeli, üstad. 
 p. 4a/60 
 p. +i 5b/85 
pis : Kötülenmek istenen, 

beğenilmeyen, kıymet verilmeyen 
kimse veya şeyler için küçümseme 
sözü olarak kullanılır. 

  p. 44b/943 
  p. +i 18a/361 
pūt (Far.): Eski dinlerde, kendisine 

tapınılan bir ilâhı veya ilâhların 
bâzı niteliklerini temsil etmek 
üzere yapılmış resim ve heykel. 

 p. 9a/171 
pünhān (<pinhān: Far.): Gizli. bk. 

bünhān. 
 p. 17a/344 
pür-ḫasta (Far.+Ar.): Çok hasta. 

pür-ḫ. ol-: Çok hasta olmak. 
4a/58 

pür-kemāl (Far.+Ar.): Mükemmel. 
 p. 14a/283, 16b/338, 36a/766 
pür-nūr (Far.+Ar.): Çok nurlu, çok 

aydınlık. 
p. ol-: Çok nurlu olmak, çok 
aydınlık olmak. 14b/288, 
29b/616 

pür-ṣafā (Far.+Ar.): Çok huzurlu. 
 p. 34a/720, 39b/834, 50a/1067 
pür-uṣūl (Far.+Ar.): Büsbütün; 

usulünce. 
 p. 34b/726 

p. +e 23b/487 
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p. +i 5b/86 
 
-R- 
Rab (<Rabb: Ar.): Cenâbıhak, Allah, 

Tanrı. 
 R. 36b/770 
 R. +üñ (Rabbüñ) 57a/1219 
Rabbenā (Ar.): Allah’ımız. 
 R. 2a/17 
Rabbi (<Rabbį: Ar.): Ey Rabbim. 
  R. 32b/685, 60a/1262 
Rabb-i Celįl : Ululuk ve celal sahibi 

Allah. 
  R. 53a/1128 
Rabb-i Kerįm : Kerem sahibi Allah. 
  R. +i 53b/1139 
Rabbi Sellim : Arapça bir dua. 
  r. 22b/466 
Rabbü’l-‘Ālemįn : Bütün âlemlerin 

sahibi ve efendisi olan Allah. 
  R. 46b/984 
Rabb’ül-Celįl : Ululuk ve celal sahibi 

Allah. 
R. +üñ 14a/274 

rāġıb (Ar.): İstekli. 
 r. durur 43a/915 

r. ol-: İstekli olmak. 5a/74 
rāh (Far.): Usul, tarz. 
  r. +ını 31b/663 
rāḥat (Ar.): Rahat. 
  r. ol-: Dinlenmek. 12b/241 
Rāhib (şa): Rahip Buhayra. 
  R. 29b/617, 30b/640 
Raḥįm : Allah (Âhirette mümin 

kullarına acıyan, merhamet eden). 
R. 2a/18 

raḥm (Ar.): Çocuğun içinde oluştuğu 
ve doğuncaya kadar büyüyüp 
geliştiği anne karnındaki kısım. 

r. +inde 3a/37 
raḥmān (Ar.): Esirgeyen, bağışlayan 

Yaratan, ilâh. 
  r. +ı 57b/1234 
raḥmet (Ar.): Allah’ın yarattıklarına 

olan merhameti, acıma ve 
esirgemesi. 

r. +e 2a/16 
r. +ile 2a/16 
r. +üñ 3a/31 

r. bul-: Allah’ın merhametine 
nail olmak. 5b/90, 55b/1182 
r. eyle-: Allah’ın yarattıklarına 
merhamet etmesi. 2b/27, 
46a/982 
r. ḳıl-: Rahmet etmek. 32b/686 

raḫt (Far.): Yola çıkarken alınan eşyâ, 
yol malzemesi. 

  r. +ı 35a/744 
r. +ını 27b/579 

rā’į (Ar.): Gören. 
  r. 17b/358, 17b/360 
rasūl (Ar.): 1. Rasul, peygamber. 

r. +dür 60b/1269 
r. +inüñ 55b/1185 
r. +isiñ 60a/1264 
2. Hz. Muhammed (571-632). 
Kendisine Kur’an-ı Kerim 
indirilen İslam dininin 
peygamberi ve son 
peygamberdir. 
R. 8b/162, 12b/241i 14a/278, 
19a/386, 20b/421, 21a/428, 
30b/639, 32a/677 
R. +deñ 38b/815 
R. +e 23b/487, 23b/489, 
32a/672 
R. +i 5b/86 
R. +üñ 3b/51, 4a/55, 14a/282, 
19a/383, 53a/1137 
R. -i Muṣṭafā (şa): 
Peygamberimiz Hz. 
Muhammed. 3a/34, 5b/96, 
13a/259, 27a/567, 31a/655, 
32b/688, 35a/737, 40a/850, 
42b/899, 49a/1047, 53a/1029, 
58a/1241 

Rasūla’llāh (şa): Hz. Muhammed 
(571-632). Kendisine Kur’an-ı 
Kerim indirilen İslam dininin 
peygamberi ve son peygamberdir. 

  R. 24a/501 
Rasūl’ullāh (şa): Hz. Muhammed 

(571-632). Kendisine Kur’an-ı 
Kerim indirilen İslam dininin 
peygamberi ve son peygamberdir. 

R. 12b/245, 19a/389, 30a/630, 
31a/652, 54b/1170, 55a/1175, 
60a/1262 
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R. +ı 55b/1187 
Rasūlu’l-Mācįd (şa): Hz. Muhammed 

(571-632). Kendisine Kur’an-ı 
Kerim indirilen İslam dininin 
peygamberi ve son peygamberdir. 

  R. 27a/569 
Rasūlu’l-Raḥįm (şa): Hz. 

Muhammed (571-632). Kendisine 
Kur’an-ı Kerim indirilen İslam 
dininin peygamberi ve son 
peygamberdir. 

  R. 27a/569 
rāvį (Ar.): Rivâyet eden, anlatan, 

nakleden kimse. 
  r. 22b/463, 37a/775 
rāz (Far.): Sır. 

r. 25a/519, 25a/520 
r. +ın 8b/152 
r. +ını 37a/783 

rāżī (<rāżį: Ar.): Razı olma, rıza 
gösterme. 

r. durur 44a/939 
r. ḳıl-: Razı etmek. 41a/867, 
48a/1017 
r. ol-: Razı olmak. 2a/18, 
3b/45, 14a/276, 18a/361, 
18a/362, 43b/922, 47a/1005 

recā (Ar.): İstek, dilek, dileme. 
r. ḳıl-: Dilemek, rica etmek. 
2b/24 

recįm (Ar.): Taşlama, taşa tutma. bk. 
kelp-ü recįm 

  r. 47a/999 
rehā (Far.): Kurtulma. 

r. ol-: Kurtulmak. 20a/409, 
20b/420 

rehber (Far.): Rehber, kılavuz, yol 
gösteren. 

  r. 57a/1221 
r. +i 21a/428, 42a/893 
r. ol-: Rehber olmak, kılavuz 
olmak. 15a/296 

rehnümūn (Far.): Rehber, kılavuz. 
 r. ol-: Rehber olmak. 23a/472 
rencįde (Far.): İncinmiş, gönlü 

kırılmış. 
r. +dür 13a/256 

reng (Far.): Renk. 
 r. 39a/827 

r. +i 29a/606 
 r. +ini 36b/772 
resm (Ar.): Tarz, üslup, şekil. 
 r. +e 54a/1152 
revā (Far.): Münasip, uygun, layık. 

r. +mı 10a/192 
r. +dur 9b/177 

revān (Far.): 1. Yürüyen, giden. 
r. 19b/395, 26a/542, 34b/734, 
38b/817, 39b/830, 43b/925 
r. al-: Yol almak. 41a/872 
r. ol-: Yola koyulmak, gitmek. 
8a/144, 23a/476, 23a/480, 
25b/535, 34a/715, 35a/740, 
35b/747, 41a/868, 49b/1054, 
59b/1259 
2. Akan. 
 r. 26b/549 
r. ḳıl-: Akıtmak. 17a/340, 
19a/392 
r. ol-: Akmak. 24a/497, 
54a/1158 

revāne (Far.): 1. Yürüyen, giden. 
r. ol-: Yola koyulmak, gitmek. 
14a/279 
2. Akan. 
 r. 54a/1155 
r. ol-: Akmak. 54b/1163 

reyḥān (Far.): Edebiyatta saça 
benzetilen bir çiçek. 

r. +ıdı 10b/204 
rıfḳ (Ar.): Yumuşaklık, nezaket. 
 r. +ıla 38a/797 
rıḥlet (Ar.): Göç, sefer. 

r. it-: Ölme, vefat etme, 
dünyadan ahirete göçme. 5a/84 

rıżā (Ar.): Razı olma. 
  r. vir-: Razı olmak. 44a/938 
rızḳ (Ar.): Allah taradından herkese 

takdir edilen nimet. 
  r. 9b/176 
Rıżvānu’llāhi ‘aleyhim ecma‘įn 

(Ar.): Allahü Teâlâ’nın rızâsı 
onların üzerine olsun. 

 R. 2a/18 
ri‘āyet (Ar.): İtaat etme, uyma. 
 r. olun-: İtaat edilmek. 6b/113 
ribāb (<rebāb: Far.): Saz. 
 r. 44a/931 
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risālāt (<risālet: Ar.): Peygamberlik. 
r. +ına 3b/44 

risālet (Ar.): Peygamberlik. 
r. 54a/1151, 55a/1172, 
58a/1244, 58b/1246 
r. +ine 56a/1195 
r. vir-: Peygamberlik vermek. 
5a/83, 55b/1190, 58a/1245 
r. viril-: Peygamberlik 
verilmek. 55b/1189 

rūḥ (Ar.): İnsanda vücutta ayrı bir 
varlık olarak kabul edilen öz, tin, 
can kuşu. 

r. +ı 2b/22, 3a/40, 53b/1146 
r. +ına 7a/128 

ruhbān (Ar.): 1. Rahipler. 
 r. 29b/622, 31a/647, 31a/652 
 r. +ıla 30a/631 
 2. Rahip. 
 r. 56b/1210, 57b/1227 
 r. +a 57b/1226 
rūḥ-ı revān (Far.): Sevgili.  
 r. 50a/1071 

r. +ı 4b/69 
r. +ım 3b/43 

rūḥ-ı ṩānį (Far.): İkinci ruh. 
 r. 56b/1213 
Ruḳıyye (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in kızıdır. 
 R. 53a/1134, 53a/1135 
rūşen (Far.): Aydınlık. bk. rūşeñ. 

r. 22a/451 
r. ol-: Aydınlanmak. 7a/121, 
13b/265, 21b/448 

rūşeñ (Far.): Aydınlık. bk. rūşen. 
r. 20b/421, 29a/605, 36a/759 
r. ol-: Aydınlanmak. 36a/758 

rūy-i zemįn (Far.): Yeryüzü. 
 r. 39b/831 
rūzigār (<rûzgâr: Far.): Dünyanın 

içinde bulunduğu zaman, vakit. 
 r. 1b/6, 10a/189, 45b/972 
rüsvā (Far.): Rezil. 
 r. eyle-: Rezil etmek. 42a/888 
 
-S- 
sa‘ādet (Ar.): Saadet, mutluluk. 
 s. 17a/339, 30a/629 
 s. +dür 43b/922 

s. ḫāne: Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in evi. 34a/713, 
38b/817, 38b/819 
s. kānı: Mutluluk kaynağı. 
30a/629 

sā‘at (Ar.): 1. Saat. 
 s. 53b/1144 

2. Zaman, an. 
s. 13b/266, 15a/305 
s. +de 55a/1171, 55a/1174 

ṣabāḥ (Ar.): Sabah. 
 ṣ. 48b/1028 

ṣ. ol-: Sabah olmak. 35b/756 
sābıḳa (Ar.): Geçmişte. 
 s. 39a/829 
ṣabįlik (ṣabį+lik: Ar.+T.): Çocukluk.  

ṣ. +de 4b/64 
ṣabr (Ar.): Sabır. 
 ṣ. +ım 54b/1164 

ṣ. it-: Sabretmek. 38b/813, 
40b/863 

ṣaç : Saç. 
ṣ. +ı 10b/204, (sacı) 29a/607, 
39a/826, 40b/856, 53b/1143 
ṣ. +ını 36a/761 

ṣaç- : Saçmak, dağıtmak. 
ṣ. -dı 24b/511, 36a/761 

saçıl- : Saçılmak, etrefa dağılmak. 
s. -ur 20a/414, 21a/434 

ṣad (Far.): Yüz. 
ṣ. hezārān: Yüz binlerce. 
50b/1079 

sādāt (Ar.): Bir yerin ileri gelenleri. 
 s. 48b/1034 
ṣādıḳ (Ar.): Sadakatli, doğru. 

ṣ. +sın 4b/72 
ṣ. ol-: Sadakatli olmak. 
11b/219, 34a/717 

Ṣādıḳu’l-ḳūl (şa): Peygamberimiz 
Hz. Muhammed’in halk arasındaki 
adı. 

 Ṣ. idi 8a/143 
Ṣa‘d ibn-i Vaḳḳāṣ (şa): İlk 

sahabelerdendir. 
  Ṣ. 59a/1251 
ṣadr (Ar.): Evin baş köşesi. 

ṣ. +ına 5a/78 
ṣ. +uñı 10a/193 
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ṣ. +a geç-: Baş köşeye geçip 
oturmak. 30b/639, 50a/1062 
ṣ. +a geçür-: Baş köşeye 
oturtmak. 5b/92, , 39a/821 

ṣāf (Ar.): Temiz, hâlis. 
 ṣ. 8a/151 (2) 
ṣafā (Ar.): Gönül şenliği, huzur, safa. 

ṣ. 23b/482, 28a/581, 36a/759, 
41b/878, 27a/567, 31a/655, 
32b/688, 35a/737, 40a/850, 
42b/899, 49a/1047, 53a/1029, 
58a/1241 
ṣ. +dañ 13b/266 
s. bul-: Huzur bulmak. 2b/20, 
3a/34, 5b/96, 13a/259 
s. ol-: Huzur olmak. 16a/325 
ṣ. vir-: Huzur vermek. 2a/11, 
7a/127, 7b/136 
2. Peygamberimiz Hz. 
Muhammed. 
Ṣ. 17b/357, 18b/377, 21a/435, 
35b/752 
Ṣ. +yı 5a/83 

Ṣafiyya’llāh (şa): Hz. Adem 
aleyhisselam. 

 Ṣ. 32b/690 
Ṣafiyye (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in halası. 
 Ṣ. 42b/904, 43a/913, 43a/916 
ṣaġ (I) : Sağ yön. 
 ṣ. 39b/830 
ṣaġ (II) : Sağlam, sağlıklı.  

ṣ. 35a/744 
s. +ca 35a/742 
ṣ. selāmet: Sağ ve sağlam bir 
şekilde, başına kötü bir şey 
gelmeden. 16a/318, 33b/704 

ṣaġlıḳ : Sağlık. 
 ṣ. (ġ)+ıla 48b/1028 
saḫį (Ar.): Cömert, eli açık. 
 s. 4b/71 
ṣāḥib (Ar.): Sahip. 
  ṣ. 17b/360 
ṣāḥib-cemāl (Ar.): Yakışıklı, güzel 

kimse. 
  ṣ. 14b/287 
  ṣ. +dür 15b/310 
ṣāḥib-kemāl (Ar.): Kemal sahibi, 

olgun kimse.  

ṣ. 14b/287 
Ṣāḥib-ḳırān (Ar.): 1. Dünya ve ahiret 

saadetine nâil olan peygamberimiz 
Hz. Muhammed. 

 Ṣ. 11b/221, 45b/970 
ṣāḥib-ṭaleb (Ar.): Arzu edilen. 
 ṣ. 25a/518 
ṣaḥrā (Ar.): Çöl. 

ṣ. 20a/407, 22a/458 
ṣ. +da 10a/186 
ṣ. +sında 52a/1110 
ṣ. +ya 51b/1103 

ṣā’im (Ar.): Oruç tutan kimse, oruçlu. 
 ṣ. ol-: Oruçlu olmak. 53b/1148 
ṣaḳın- : Saklamak, muhafaza etmek. 
 ṣ. ! 1b/4 
 ṣ. -uram 4b/73 
sākin (Ar.): Sakin. 
  s. ol-: Sakin olmak. 37b/790 
ṣaḳla- : 1. Gizlemek. 

ṣ. -r 16b/330 
2. Muhafaza etmek, korumak. 
ṣ. -r 13a/251, 43b/921 

ṣal- : 1. Bırakmak, salıvermek, terk 
etmek. 

ṣ. -dı 18b/380, 26b/548 
ṣ. -dılar 18b/381 
ṣ. -dıñuz 10a/195, 10b/197 
2. Göndermek. 
ṣ. -dı 27b/574 
ṣ. -dılar 32a/671 
3. Yaymak. 
ṣ. -arsañuz 15b/314 
4. Serbest bırakmak. 
ṣ. -asız 30a/628 
5. Kapalı bir eşyayı yere 
açmak. 

  ṣ. -dılar 44a/933 
ṣalavāt (Ar.): Hz. Muhammed’e saygı 

bildirmek için okunan dua. 
ṣ. vir-: Hz. Muhammed’e saygı 
bildirmek için dua etmek. 
3a/34, 5b/96, 7a/128, 13a/259, 
27a/567, 31a/655, 32b/688, 
35a/737, 40a/850, 42b/899, 
49a/1047, 53a/1029, 58a/1241 

sāl-ḫurde (Far.): Çok eski. 
 s. 25a/519 
ṣalḳum : Salkım. 
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ṣ. +ları 24b/508 
ṣan : Unvan. 
 ṣ. 60b/1268 

ṣ. +ım 57b/1228 
ṣan- : Sanmak, zannetmek. 

ṣ. -asın 5a/76, 55b/1188 
ṣ. -dı 14a/281, 32a/678 
ṣ. -dılar 27b/573 
ṣ. -ma 12b/250, 40b/859 
ṣ. -mañ 43a/911 

saña : Sana. (sen zamirinin yönelme 
hali) 

s. 4b/68, 5a/77, 8b/154, 
8b/155, 8b/157, 8b/158, 
9a/167, 12b/249, 13a/256, 
16a/317, 16a/318, 16a/322, 
17a/339 (2), 19a/385, 20a/412, 
20b/419, 21a/437, 21b/438, 
21b/441, 21b/444, 22a/449, 
23a/479, 24a/498, 27a/563, 
30a/630, 30b/644, 31a/652 (2), 
31a/653, 32b/680, 32b/681 (2), 
32b/685, 33b/708, 34a/722, 
34b/724, 36a/757 (2), 37a/778, 
37a/784, 37a/785, 41b/882, 
42a/886, 42a/889, 43b/922, 
45a/954, 46a/975, 46b/985, 
46b/991, 47a/997, 47a/1005, 
48b/1030, 49a/1041, 49b/1051, 
50b/1074 (2), 55b/1189, 
57a/1219, 58a/1245, 59b/1258 

ṣandūḳ (Ar.): Sandık. 
 ṣ. 16/323 
ṩāniye (Ar.): Saniye. 
 ṩ. 38b/818 
ṣanki (Far.): Sanki. 

ṣ. 16b/335, 18b/382, 22b/464, 
26b/550, 37a/782 

sar- : Bir şeyi üzerine başka bir şey 
dolayarak onunla kaplamak, sargı, 
örtü vb. şeylerin içine almak, 
örtmek. 

 s. -uban 35a/740 
sarāy (<serāy: Far.): Saray. 

s. 17a/341, 51a/1093 
s. +a 15b/313 

ṣarıl- : Kucaklamak, sarılmak. 
ṣ. -up 3b/47 

ṣat- : Satmak. 

ṣ. -a 9b/179 
ṣ. -anlardañ 31b/666 
ṣ. -dı 31b/666 
ṣ. -dılar 31b/661 
ṣ. -madı 31b/664 
ṣ. -mazam 50b/1074 
ṣ. -mışuz 31b/668 

ṣayd (Ar.): Aldatma. 
 ṣ. it-: Aldatmak. 59b/1256 
sāyebān (Far.): Gölgelik. 

s. ol-: Gölgelik olmak. 
60b/1270 

sebaḳ (Ar.): Ders. 
 s. 28a/585, 28b/601 
sebeb (Ar.): Sebep. 

s. +deñ 6b/115 
s. ol-: Sebep olmak. 7b/130, 
37b/795 

secde (Ar.): Secde, yere kapanma. 
s. eyle-: Secde etmek, yere 
kapanmak. 9a/171 
s. ḳıl-: Secde etmek. 29b/623, 
30a/625, 30a/633 

seç- : 1. Ayırt etmek. 
 s. -er 45b/971 

2. Farklı görmek, ayrı tutmak. 
 s. -elüm 20b/424 
sefer (Ar.): Yolculuk. 
 s. 18a/369 

s. +de 17b/351 
2. Kez, defa. 

 s. 13a/256 
segirt- : Koşar gibi yürümek, hızlı 

hızlı gitmek.  
s. -di 25b/534, 29b/618 

seḫā (Ar.): Cömertlik. 
 s. +sı 43b/920 
sehel (<sehl: Ar.): Kolay. 
 s. ol-: Kolay olmak. 13a/257 
sehil (<sehl: Ar.): Kolay. 
 s. 34b/724 
sel (<sįl: Far.): Sel. 
 s. 22b/460 
 s. +ler ol-: Sel olmak. 22a/458 
selām (Ar.): Selam. 

s. 38a/798, 39a/823 
s. +ın 57a/1218 
s. +umı 21b/444  
s. eyle-: Selam söyle. 49b/1051 
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s. +ın al-: Selamını almak. 
34b/727, 51a/1083 
s. it-: Selam söylemek. 
41a/870, 57a/1219 
s. ḳıl-: Selam söylemek. 
49b/1059 
s. vir-: Selam vermek. 
21b/446, 33b/704, 34b/727, 
37a/776, 51a/1083 

selāmet (Ar.): Sağlıklı olma, esenlik. 
 s. 16a/318, 33b/704 

s. ol-: Esen olmak. 9a/173 
   ṣaġ s. 

semā (Ar.): Gökyüzü. 
s. +ya 3b/49 

semiz : Besili, yağlı. 
 s. 33b/705, 35a/744 
 s. +ce 35a/742 
sen : Sen. 

s. 1b/3, 4b/71, 4b/73, 5a/75, 
5a/79, 8b/158, 9b/181, 
10a/190, 12b/250, 15b/312, 
15b/316, 18a/368, 19a/384, 
19a/392, 21b/445, 28b/596, 
29b/614, 30a/629, 32a/672, 
32a/679, 33b/708, 35b/756, 
40b/857, 43a/913, 43b/924, 
45a/959, 45b/962, 47a/997, 
47b/1013, 48b/1030, 49a/1043, 
54b/1160, 60b/1268 
s. +de 8b/155 
s. +den 1b/6, 3b/42 
s. +deñ 4b/68, 27a/563, 
44a/936, 47a/1002, 55b/1184 
s. +i 1b/5, 3b/48, 4a/54, 5b/94, 
8b/159, 18a/364, 29b/614, 
32a/673, 32b/680, 35b/755, 
36a/758, 39b/838, 46b/992, 
46b/993 (2), 47b/1007, 
47b/1008, 50a/1068, 54a/1159, 
42b/904 
s. +sin 4a/53, 21a/428, 
57a/1221 
s. +üñ 1b/3, 3b/44, 5b/93, 
16a/317, 19b/402, 20b/425, 
29b/622, 51b/1100, 55b/1182, 
55b/1183 
s. +üñ+çün 13a/255, 35b/754 
s. +üñdür 15b/316 

s. +üñ+ile 39b/838 
s. +üñle 44b/945 

señ : Sen. 
s. 5a/82, 12b/248, 16a/318, 
19a/391, 19a/393, 19b/394, 
20b/419, 20b/423, 20b/425, 
21b/444, 23a/478, 24b/504, 
28b/583, 31a/650, 32b/680, 
37a/784, 41b/884, 42a/888, 
42a/889, 44b/943, 45a/956, 
48a/1020, 50b/1075, 57b/1236, 
59b/1258, 60a/1264 

sergerdān (Far.): Perişan. 
 s. idi 33a/694, 38a/803 
serteser (Far.): Baştan başa. 
 s. 36b/771, 47b/1009 
serzeniş (Far.): Sitem. 

s. it-:Sitem etmek. 9a/165, 
47a/1001 

 s. ḳıl-: Sitem etmek. 44b/942 
server (Ar.): Efendi, önder. 

s. 38a/801, 53b/1140 
s. +i 42a/893, 43a/914, 
59b/1258 
s. +imüz 17b/357 
s. +imüzdür 28b/595 
s. +inüñ 57b/1229 
s. +ümüz 10a/194, 10b/196 
s. +üñ 7b/138 
s. ol-: Önder olmak. 57a/1221 

sev- : Sevmek. 
s. -digim 3b/43 
s. -erdi 4a/56, 6a/100, 15a/302 
s. -erem 5b/94 
s. -eriz 48a/1027 
s. -esin 5a/80 
s. -meyen 47a/999 
s. -mişem 43a/912 

ṩevāb (Ar.): Sevap, mükâfat, hayır. 
ṩ. bul-: Sevap kazanmak. 
2b/23 

 ṩ. ol-: Sevap olmak. 30a/630 
sevdā (Ar.): Aşk. 
 s. +nuñ 44b/948 
sevgilü : Sevgili. bk. sevgüli 
 s. +dür 57b/1232 
sevgüli : Sevgili, yar. sk. sevgilü 

s. +deñ 5b/94 
sevin- : Sevinmek. 
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s. -di 5a/76, 15b/311, 
58a/1238, 60a/1265 
s. -diler 22b/467, 24a/498 
s. -mekdeñ 12a/233 
s. -üben 49b/1056, 51a/1087 
s. -üp 5a/82, 13b/265, 
60a/1265 
s. -ürler 51b/1095 

seyyid (Ar.): 1. Efendi, önder. 
s. 10a/192, 19b/402, 20a/412, 
28b/598, 29b/620, 30a/627, 
30b/644, 48a/1023, 48b/1030 
s. +im 58b/1247 
s. +imüz 10a/186, 10a/194, 
10b/196 
s. +ümüz 17b/357 
2. Peygamberimiz Hz. 
Muhammed. 
S. 14a/278 
s. -i ṣāḥib-kemāl: Kemal 
sahibi Efendimiz Hz. 
Muhammed. 14b/287 

ṣı- : Hiçe saymak. 
  ṣ. -duñ 44b/944 
ṣıçra- : İleriye doğru atılmak. 

ṣ. -dı 18a/365, 18a/367 
ṣ. -yup 49b/1057 

Ṣıddįḳ (şa): Hz. Ebubekir. 
  Ṣ. 50a/1062 
ṣıdḳ (Ar.): 1. Doğruluk, gerçeklik. 

ṣ. +ıla mı 40b/857 
  ṣ. +ına 50b/1078 
  2. Sadakat, içtenlik. 

 ṣ. +ıla 58b/1249, 59a/1251, 
60a/1264 

ṣıfāt (Ar.): Bir şeye ait olan özellikler, 
vasıflar. 

ṣ. +ı 7b/133, 14a/273, 14b/293 
ṣ. +ın 57a/1215 

ṣıfatlu (<ṣıfāt+lu: Ar.+T.): Yüzlü. 
 ṣ. idi 5b/87 
ṣıġın- : Sığınmak, güvenmek. 

ṣ. -dum 21a/432, 32b/685 
ṣına- : Sınamak, denemek. 
 ṣ. -mışam 42b/904 
sırdaş (<sırr+daş: Ar.+T.): Sırdaş. 
 s. it-: Sırdaş yapmak. 38b/814 
sırr (Ar.): Sır. 

s. +a 52b/1120 

 s. +ı 59a/1254 
s. +ına ir-: Bir işin sırrını 
kavramak. 52b/1116 

siḥr (Ar.): Sihir, büyü. 
 s. +ile 59a/1256 
sįl (Far.): Sel. 

s. +i 35b/747 
s. +üñ 23a/481 

silāḥ (Ar.): Silah. 
 s. +ın 59b/1259 
silāḥlu (<silāḥ+lu: Ar.+T.): Silahlı. 
 s. 6b/112 
sįm (Far.): Gümüş. 
 s. 6a/106, 46a/976, 52b/1119 
siñek : Sinek. 

s. 53b/1143 
s. (g)+ini 12b/242 

sįret (Ar.): Bir kimsenin ahlâkı, 
karakteri. 

s. +ini 7b/138 
siyāh (Far.): Siyah; karanlık. bk. leyl-i 

siyāhı 
s. 22a/455, 29a/607 
s. +ı 13b/263, 15b/308 

siz : Siz. 
s. 9b/174, 11a/215, 12a/231, 
12a/235, 18b/373, 18b/379, 
26b/555 (2), 27b/579, 39b/840, 
40a/844, 42b/902, 42b/903, 
43a/909, 43a/911, 43b/926, 
48a/1027, 49a/1040, 52b/1122 
s. +deñ 9b/174, 20b/424, 
28a/589, 49b/1059 
s. +e 6a/102, 9a/173, 12a/231, 
22a/459, 23a/479, 39b/839, 
44a/934, 49b/1059, 54a/1156 
s. +i 20b/424, 27b/574, 
27b/576, 45a/958, 48a/1027 
s. +lerdeñ 2b/24 
s. +lere 41a/870 
s. +üñ 9b/175 (2) 
s. +üñle 27b/580 

ṣofra (<sufre: Ar.): Sofra. 
 ṣ. 39a/822 

ṣ. +lar 28b/582 
ṣ. +ları 26b/555 

ṣoḥbet (Ar.) : Sohbet. 
 ṣ. 27a/560 
 ṣ. +i 29a/609, 45b/964 
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 ṣ. it-: Sohbet etmek. 31b/659 
ṣol- : Rengi sararmak.  
 ṣ. -mış 54a/1158 

ṣ. -mışdur 54a/1155 
ṣ. -mış idi 54a/1152 

    beñzi ṣ.  
ṣomāt (<simāt: Ar.): Sofra. 
 ṣ. 39a/822 
ṣoñ : Son. 
 ṣ. 3b/50 
 ṣ. +a 8a/149, 13a/256 
 ṣ. +ında 33a/711 
ṣoñra : Sonra. 

ṣ. 5a/82, 14b/294, 18b/373, 
49b/1052, 50b/1072, 52a/1107, 
57a/1217, 60a/1267 

ṣor- : Sormak. 
ṣ. -arsañuz 10b/206 
ṣ. -dı 11a/215, 19b/401, 
43a/908, 54a/1153, 57b/1226 
ṣ. -dılar 12a/237 
ṣ. -mış-ıdı 14b/292 
ṣ. -mış idi 13b/262 
ṣ. -uñ 34b/724 

ṣovuḳ : Soğuk. 
 ṣ. 26b/550 
sök- : Sökmek. 

s. -diler 22b/464 
söyle- : Söylemek, demek. 

s. ! 1b/1, 1b/6, 28b/594, 
38a/797, 55a/1178 
s. -di 28a/589, 35b/746, 
35b/747, 35b/748, 37a/777, 
41a/870, 42a/887, 43b/927, 
48b/1034, 48b/1037, 49a/1043 
s. -digin 38a/797 
s. -digüñ 29a/613 
s. -dük 13a/255, 28b/600 
s. -düñ 42a/888 
s. -gil 7b/138, 29a/604, 
29b/615, 45b/962 
s. -medi 8a/143, 42b/905 
s. -mek 44b/945 
s. -mişdür 57a/1215 
s. -mişsin 47a/996 
s. -ñ 6b/118 
s. -r 2b/21, 19a/390, 21a/429, 
59a/1254 
s. -rem 40b/859 

s. -r-idi 8b/152, 25b/531 
s. -r-iken 23a/473, 37a/780 
s. -rsin 40b/857 
s. -se 15b/307 
s. -yeler 40b/862 
s. -yem 2b/19, 2b/20 
s. -yince 28a/592 

söyleş- : Söyleşmek, konuşmak, 
sohbet etmek. 

s. -ürken 26a/542 
s. -ürlerdi 47b/1012 

söyündür- : Söndürmek. 
s. -üp 10a/192 

söz : Söz, kelâm. 
s. 6a/102, 21a/431, 32a/670, 
33a/691, 41a/866, 41b/883, 
42b/902, 43a/910, 43a/911, 
47a/996, 51b/1100 
s. durur 42a/888 
s. +e 7a/128, 44a/934 
s. +i (belirtme eki) 5a/76, 
11a/217, 19b/395, 25b/531, 
27b/580, 38a/797, 40b/857, 
40b/859, 41a/866, 41a/873, 
44b/949, 45a/958, 47a/997, 
47b/1012, 51b/1101, 
54b/1165, 59b/1259 
s. +i 5b/87, 7b/139, 45b/963, 
46b/994, 53b/1138 

 s. +ime 40b/858 
 s. +in 19a/390 
 s. +ine 36a/763, 57a/1224 
 s. +ini 23a/473 
 s. +iñüze 40b/857 

s. +leri (belirtme hâli) 40b/853, 
40b/854, 41a/869 
s. +leri 17a/345, 34b/725, 
41b/876 
s. +lerin 40b/862 
s. +üm 1b/7 (3), 47b/1015, 
48b/1030 
s. +üme 52b/1122 
s. +ümüzi 44b/944 
s. +üñ 28b/594, 38a/797 
s. +üñde 4b/72 
s. +üñdür 23a/472 
s. +üne 5a/74  
s. +üni 29b/615 
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s. aç-: Bahsetmek, söz etmek. 
38b/814, 39a/823 
s. işit-: Söz dinlemek, öğüt 
almak. 47b/1008 
s. +üm geç-: Sözü dinlenir 
olmak, istediğini yaptırmak. 
44a/937 
s. +üm ṭut-: Birinin dediğini 
yapmak. 46a/978 

sözlü : (Doğru) Sözlü. 
 s. 11a/212, 43b/920 
 s. +dür 12a/229 
ṣu : 1. Su. 

ṣ. 18b/378, 19a/387, 19a/389, 
19a/390, 19b/394, 19b/395, 
23b/485, 24a/497, 26b/549, 
35b/747, 42b/896 

 ṣ. +dañ 24a/495 (2), 26a/547 
ṣ. +ların 26b/551 
ṣ. +ya 22b/466, 23b/482, 
23b/486 
ṣ. +yı 18b/382 
ṣ. +yı (belirtme hâli) 23b/483, 
23b/484 

 ṣ. +yın 22b/464 
 ṣ. +yu 19a/392 
 ṣ. +yuñ 23a/477 

ṣ. +ya bat-: Suyun içinde dibe 
çökmek. 23b/488 
2. Hatırına, hürmetine. 
ṣ. +yına 15a/295, 55b/1182 
   yüzi ṣ. yüzüñ ṣ. 

su’āl (Ar.): Soru. 
 s. +i 54a/1156 
ṩu‘bān (Ar.): Büyük yılan, ejderha. 

ṩ. +ı 21b/438 
ṣubḥ (Ar.): Sabah. 

ṣ. -ı dem: Sabahleyin. 38a/801 
ṣ. ı şām: Sabah akşam, her an. 
33a/698, 38a/807 
ṣ. u şām (Ar.): Sabah akşam, 
her an. 3a/33, 27a/566, 
31a/654, 32b/687, 35a/736, 
40a/849, 42b/898, 49a/1046, 
58a/1240 

ṣuç : Suç, günah, hata. 
ṣ. 10b/198 
ṣ. +ı (ṣucı) 34a/717 
ṣ. +ını 32b/686 

ṣ. +larına 32b/684 
ṣ. +um 48a/1025 
ṣ. +umuzı 2b/28 

Sulṭān (Ar.): 1. Sultan. 
  s. mıdur 36b/773 

2. Allah, Tanrı. 
  S. +ına 19a/390 

3. Manevî saltanatı sebebiyle 
‘en yüce’ anlamında 
peygamberimiz Hz. 
Muhammed için kullanılan bir 
unvan. 
S. +ı (belirtme hâli) 26b/556 
S. +ı 1b/7 
S. +ınuñ 28b/602 
S. +ısın 30a/629 
S. idi 8a/150 
S. -ı cihan: Hz. Muhammed. 
58a/1244 
s. it-: Sultan yapmak. 32b/680 

ṣulu : 1. Suyu olan, suyu bol. 
  ṣ. 22a/454, 22a/458 

2. Taze. 
  ṣ. 10b/2014 
     yüzi ṣ.  
ṣun- : 1. Sunmak, ikram etmek. 
  ṣ. -dı 30b/642, 34b/729 

2. Uzanmak. 
ṣ. -uban 18a/367, 24b/505 

sūre (Ar.): Sure. 
  s. +sini 55a/1177, 57a/1220 

 S. -i Ṭāhā: Taha suresi. 
59b/1260 

ṣūret (Ar.): Yüz, çehre, surat. 
  ṣ. 8b/155 
  ṣ. +e 30a/633 

ṣ. +i 16a/326, 30a/632, 
36a/760, 45b/964 

  ṣ. +in 29a/604 
  ṣ. +inde 36b/770 
ṣūretā (Ar.): Dış görünüşe göre, 

görünüşte. 
  ṣ. 8a/150 
ṣuṣuz : Susuz. 
  ṣ. 19a/383 
ṣuṣuzluḳ : Susuzluk. 

ṣ. +dañ 19a/388 
sūz (Far.): Yanık. 
  s. idi 53b/1139 
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Sübḥān (Ar.): Allah (Her türlü 
kusurdan, noksandan, beşeri nitelik 
ve zaaflardan uzak olan). 

  S. 3a/38 
süd : Süt. bk. süt 
  s. 30b/642 
sükker (Far.): Şeker. 
  s. 53b/1138 
sünnet (Ar.): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in Müslümanlarca 
uyulması gereken sözleriyle örnek 
iş ve davranışlarının tamamı. 

s. +in ṭut-: Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in sünnetine 
uygun davranmak. 60b/1271 

sür- : 1. Sürmek, değdirmek, 
dokundurmak. 

s. -di 27a/562 
s. -diler 30b/637 
s. -er 9b/184 
s. -er idi 16b/333 
s. -esin 38a/798 
s. -eyim 3b/41, 4b/70, 29b/617 
s. -sem 25a/524 

yüz s. yüzin s. yüzler s. yüzüm 
s.  

2. Yürümek, ilerlemek. 
s. -di 46b/986 
3. (Cehenneme) Atmak. 
s. -iserler 46a/979 
4. Kovmak, uzaklaştırmak. 
s. -düñ 48a/1020 

sürmelen- : (Gözleri) Sürmelenmek. 
 s. -miş 29a/606 
sürūr (Ar.): Sevinç. 

s. ol-: Neşeli olmak. 2a/10, 
7a/126 

süt : Süt. bk. süd 
 s. +deñ 26b/550 
 
-Ş- 
şāb (Ar.): Genç, delikanlı. 
 ş. ol-: Genç olmak. 2b/23 
şād (Far.): Sevinçli, mutlu. 

ş. 55b/1187, 57a/1219 
ş. it-: Sevindirmek, mutlu 
etmek. 33a/697, 35b/755 
ş. ol-: Sevinmek, mutlu olmak. 
2b/22, 23b/489, 33a/701, 

34a/718, 34a/721, 34b/732, 
41a/871, 49b/1056, 51a/1088, 
53a/1128 

şādān (Far.): Sevinçli, mutlu. 
ş. ol-: Sevinmek, mutlu olmak. 
41b/874, 41b/878, 53b/1145 

şādumān (<şād+mān: Far.): Sevinçli, 
neşeli.  

ş. 33a/700, 34a/719, 41a/872, 
50b/1080, 51b/1096, 60a/1265 
ş. ol-: Sevinmek, mutlu olmak. 
49a/1045 

şāh (Far.): 1. Padişah, hükümdar. 
ş. 21b/444 
ş. +a 6b/114 
ş. +ı 1b/7 
ş. +ım 40b/856 
2. Peygamberimiz Hz. 
Muhammed. 
Ş. 31a/650, 34b/729 
Ş. -ı cihān: Peygamberimiz 
Hz. Muhammed. 2a/9, 7a/125, 
24a/500, 37a/78 
Ş. -ı cihān: Cihan sultanı. 
40b/854 
Ş. -ı dįn: Peygamberimiz Hz. 
Muhammed. 26b/548 

şāhid (Ar.): Şahit, tanık. 
  ş. ol-: Şahit olmak. 52b/1122 

2. Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’in bir vasfı.  

 Ş. 42b/901 
şaḳı- : Parlamak. 
 ş. -dı 51b/1094 
şām (I) (Far.): Akşam. bk. ṣubḥ u şām 
 ş. 13a/258 
Şām (II) (ya): Şam, bugünkü 

Suriye’nin başkenti. Eski adıyla 
Dımışk. 

 Ş. 25a/515, 31b/665, 56b/1210 
Ş. +a 6b/109, 6b/111, 57a/1223 
Ş. +dañ 58a/1239 

şarāb (Ar.): Şarap, alkollü içki. 
  ş. 44a/931, 46b/987, 46b/988 
Şarḳ (Ar.): 1. Doğu. 

ş. +a 57b/1230 
2. Asya ülkeleri. 

  Ş. +a 56b/1210,  
şāz (<şāẕ: Far.): Sevinçli, memnun. 
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  ş. 35b/753, 43b/927 
ş. ol-: Sevinmek. 13b/265, 
51b/1095 

şāzılıḳ (<şāẕį+lıḳ: Far.+T.): Sevinçli 
olma hâli. 

ş. +dañ 11a/217 
şecā‘at (Ar.): Yiğitlik, cesaret. 
  ş. 12a/230 
şefā‘at (Ar.): Şefaat. 

ş. 14b/294, 21b/441, 55b/1183, 
55b/1184 

  ş. +üñle 27a/564 
 ş. eyle-: Şefat etmek. 21b/444, 

22a/449, 46a/982, 46b/985 
ş. it-: Şefaat etmek. 21b/441, 
56a/1202 

Şefį‘a’l-müẕnibįn (şa): Günahların 
affı için şefâat eden peygamberimiz 
Hz. Muhammed. 

  Ş. 46b/984 
şefḳat (Ar.): Esirgeme, acıma 

duygusuyla karışık sevgi. 
ş. it-: Bir kimseyle esirgeyici 
bir sevgi göstererek 
ilgilenmek. 10a/190 

şehādet (Ar.): Şahitlik etme. 
ş. eyle-: Kelime-i şehâdet 
getirmek. 56a/1193 
ş. kelimesi: Kelime-i şehâdet. 
55b/1192 

şehbāz (Far.): Yiğit, gösterişli, şanlı 
kimse.  

  ş. +ı 29b/616 
Şehįd (Ar.): “Hem meydanda hem 

gizli olan olayları bilen, her yerde 
her işi gören” anlamında Allâh’ın 
en güzel isimlerindendir. 

  Ş. 42b/900 
Şehįr (şa): Hz. Muhammed (571-

632). Kendisine Kur’an-ı Kerim 
indirilen İslam dininin peygamberi 
ve son peygamberdir. 

  Ş. 42b/901 
şehr (Ar.): Şehir. 

ş. +i 35a/741, 57b/1231 
ş. +idür 57b/1228 
ş. +inde 15a/298 
ş. +inden+idi 15a/301 
ş. +ine 32a/670 

ş. -i Baṣra: Basra şehri. 
31b/660 

şek (<şekk: Ar.): Şüphe. 
  ş. 23a/471, 51a/1086 

 ş. +im ḳalma-: Şüphesi 
ortadan kalkmak, emin olmak. 
33b/709 (şekkim) 

şeker (Far.): Şeker. 
  ş. 30b/642, 45b/963 
  ş. +deñ 41b/876 
şekker (<şeker: Far.): Şeker. 
  ş. 16a/320 
şemā’il (Ar.): Dış görünüş. 
  ş. 43b/918 
şems (Ar.): Güneş. 

ş. +ile 51a/1090 
ş. -i dülbend: Güneşte 
kullanılan tülbent. 16a/324 

şenlik : Bir yerin bayındır ve meskûn 
olması ve bunun sonunda ortaya 
çıkan canlılık, kalabalık. 

  ş. +(g)ine 25a/515 
şer (<şerr: Ar.): Kötülük, fenalık. 
  ş. 18b/374 
şer‘ (Ar.): Din, İslâm şeriatı. 
  ş. 42a/894 

ş. ü dįn: Din ve şeriat. 
60b/1272 

şerḥ (Ar.): Bir metni ayrıntılara inerek 
açıklama. 

  ş. +idür 1b/7  
ş. eyle-: Açıklamak. 2b/19, 
29a/604, 40b/854, 57b/1226 
ş. it-: Açıklamak. 41a/870, 
52a/1111, 58b/1246, 59b/1257 

şerį‘at (Ar.): Din. 
 ş. +la 39b/833 
şerįf (Ar.): Şerefli. 
 ş. 42a/891 

ş. +ler 41a/865 
ş. +üñdür 33b/706 

Şerrefehu’llāh : Salât ve selâm Sen’in 
üzerine olsun, Ey Allah’ın 
şereflendirdiği zât! 

 Ş. 58a/1243 
şeş- : (Bağ) Çözmek. 

ş. -erlerdi 16b/332 
şevḳ (Ar.): Sevinç, neşe. 
 ş. +ile 41b/878 
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şey (Ar.): Şey, eşya. 
 ş. 50a/1065 
şeyāṭįn (Ar.): Şeytanlar. 
 ş. 8a/147 
şifālıḳ (şifā+lıḳ: Ar.+T.): İyilik, şifa. 

ş. +lar vir-: İyilik vermek, şifa 
vermek. 4a/59 

şimden-girü : Bunda sonra. 
ş. 40b/860, 44b/945 (2), 
57a/1221 

şimdi : Şimdi. 
ş. 21b/448, 23a/475, 25b/527, 
28b/597, 37b/791, 37b/792, 
41b/883, 42a/886, 44b/941, 
56a/1194, 59b/1257 
ş. +deñ 49a/1039 (2) 

şimşek : Şimşek. 
ş. parla-: Şimşek çakmak. 
22b/465 

şįrįn (Far.): Hoşa gidecek, iç açıcı, 
tatlı. 

  ş. 27a/559 
  ş. idi 41b/876 
  ş. ol-: Şirin olmak. 29a/609 
şol : O, şu. 

ş. 19b/399, 30b/645, 49a/1044, 
54a/1158, 55a/1180 
ş. deñlü: O denli, o kadar. 
52a/1111 
ş. +ḳadar: O kadar. 8b/159 

şöyle : Şöyle, şu şekilde. 
ş. 2a/12, 2a/15, 3b/42, 7a/129, 
9a/166, 28b/596, 30a/626, 
47b/1014, 48a/1026, 58b/1250 
ş. kim: Şöyle ki. 10b/200, 
28b/593, 31b/668, 32b/682, 
33a/694, 38a/803, 49b/1051 

şu : Şu. 
  ş. 54a/1152 
şuġl (Ar.): İş, meşgale. 
  ş. +ı 37b/794 
şu‘le (Ar.): Işık, parıltı. 
  ş. 55b/1188 
şübhe (Ar.): Şüphe. 

ş. 60b/1269 
ş. +m ḳalma-: Şüphesi ortadan 
kalkmak. 60a/1264 

şükrān (Ar.): Teşekkür. 
  ş. +a 46a/975 

şükür (<şükr: Ar.): Verdiği nimetler 
için Allah’a karşı duyulan minneti 
dile getirme, şükür. 

 ş. 5b/89, 50a/1068 
ş. +i 55b/1191 
ş. eyle-: Şükretmek. 23b/490, 
41a/873 
ş. +ler eyle-: Şükürler etmek. 
27a/565 
ş. +ler ḳıl-: Şükürler etmek. 
41a/871, 51b/1095 

 
-T- 
tā (Far.): Ta, +e dek, +e değin, +e 
kadar. 

t. 1b/6, 8a/149, 17b/352, 
38b/811, 45b/972, 49a/1041 
t. ki: 1. İçin; sonunda, nihayet. 
9b/183, 29b/616, 31b/660, 
51b/1103 
t. kim: Sonunda, nihayet. 
53a/1137 
2. Öyle ki. 28a/591 

ta‘accüb (Ar.): Şaşma, hayret etme. 
t. it-: Şaşırmak, hayret etmek. 
35a/745 

ṭa‘ām (Ar.): Yemek, aş. 
t. 5b/92, 30b/639, 33b/710, 
33a/711, 44a/933, 44a/934, 
51b/1104, 52a/1106 
ṭ. +dan 52a/1107 
ṭ. +ı 4a/57 

ta‘aṣṣūb (Ar.): Bir kimseye veya bir 
şeye aşırı düşkünlük ve tutkuyla 
bağlılık. 

t. it-: Bir kimseye veya bir şeye 
aşırı düşkünlük ve tutkuyla 
bağlılık göstermek. 35a/745 

ṭā‘at (Ar.): İbadet. 
ṭ. 53b/1147 
ṭ. +e 8a/142 
ṭ. it-: İbadet etmek. 53b/1144 

ṭabaḳ (Ar.): Tabak. 
 ṭ. 24a/499, 50a/1063 (2) 
tābān (Far.): Parlak, ışıklı. bk. māh-ı 

ṭābān 
 ṭ. 3a/37, 28a/581 
ṭabįb (Ar.): Doktor, hekim. 

ṭ. 29b/619 
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ṭ. +im 4a/53 
ta‘bįr (Ar.): Yorma, yorumlama. 
  t. 57b/1226 
  t. +i 57b/1226 

t. it-: Yorumlamak. 39b/832, 
58b/1248 

tāc (Far.): 1. Hükümdarlık alameti. 
 t. 42a/894 

t. +ı 56a/1197 
2. Başa tac yapılacak kadar 
muhterem ve aziz kimse. 

 t. +ımuz 28b/595 
tācir (Ar.): Ticaretle uğraşan kimse, 

tüccar. 
t. +idi 11a/208 
t. +ler 31b/665 

tācirān (Ar.): Tüccarlar. 
 t. 34a/719 
ṭaġ : Dağ. bk. daġ. 

ṭ. 54b/1168, 54b/1169 
ṭ. +a 10a/188 
ṭ. +ına 12a/238, 53b/1148, 
54b/1168, 55a/1174 
ṭ. +ında 54b/1168, 56b/1212, 
58b/1246 

ṭaġıl- : Sona ermek. 
  ṭ. -dı 27a/560 
Ṭāhā (Ar.): Kur’ân-ı Kerîm’in 20. 

suresidir. 
 Ṭ. 13a/260 
Ṭāhir (I) (şa): Hz. Muhammed (571-

632). Kendisine Kur’an-ı Kerim 
indirilen İslam dininin peygamberi 
ve son peygamberdir. 

 Ṭ. 13a/261 
Ṭāhir (II) (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in oğludur.  
 Ṭ. idi 53a/1133 
taḥsįn (Ar.): Övme, takdir etme. 
 t. +durur 19b/399 
taḥt (<taḫt: Far.): Hükümdarlık 

makamı. 
  t. +ı 56a/1197 
Ṭā‘if (ya): Mekke’ye 150 km 

uzaklıkta bir şehir. 
 Ṭ. 45a/953 
ṭāḳat (Ar.): Güç, kuvvet. 

ṭ. +üñ 47b/1006 

ṭ. it-: Gücü yetmek, imkânı 
olmak. 11b/226 
ṭ. +i ṭāḳ ol-: Takati kesilmek. 
60a/1263 

taḳrįr (Ar.): Sözle anlatma. 
 t. it-: Anlatmak. 41a/873 

t. ḳıl-: Anlatmak. 13b/268 
ṭal : Ağaç dalı. 
  ṭ. +ları 26a/545 
ṭal‘at (Ar.): Güzel yüz. 
  ṭ. +i 34b/728 
ṭaleb (Ar.): İstek, dilek. 
  ṭ. ḳıl-: İstemek. 43a/916 
Ṭalḥa (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in sahabelerinden 
Talha bin Ubeydullah. 

 Ṭ. 59a/1251 
Ṭ. durur 17b/354 

ṭālib (Ar.): Talip, isteyen. 
t. +em 56b/1205 
ṭ. ol-: Talip olmak. 43a/915, 
54a/1152 

ta‘lįm (Ar.): Öğretme. 
 t. eyle-: Öğretmek. 55a/1179 

t. it-: Öğretmek. 55a/1177, 
55b/1191, 55b/1192 

ṭam : Dam, çatı. 
 ṭ. +a 25b/534 
ṭama‘ (Ar.): Çok beğenip istemek. bk. 

ḫām ṭama‘ 
 ṭ. +dur 42a/889 
tamām (Ar.): Tamam, tam. 

ṭ. 11a/214, 11b/223, 21a/429, 
31a/653, 33b/704, 27a/566, 
31a/654, 32b/687, 35a/736, 
40a/849, 42b/898, 49a/1046, 
58a/1240 
t. ol-: Tamamlanmak. 3a/33, 
3a/39, 7b/137, 13a/258, 
15b/315, 24b/507 

tamāmet (Ar.): Tamamıyla, 
tamamen. 

 t. 13b/263 
ṭamu : Tamu, cehennem. 
  ṭ. 45a/951 
  ṭ. +ya 46a/979 

ṭ. odı: Cehennem ateşi. 
31a/652 
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ṭañ (I) : Güneş doğmadan önceki 
alacakaranlık, fecir. 

ṭ. +a 23a/475 
ṭañ (II) : Hayret, şaşma, şaşırma. 

ṭ. +a ḳal-: Şaşakalmak, 
donakalmak. 29b/622 

ṭa‘n (Ar.): Yerme, kötüleme. 
ṭ. +ındañ 34b/725 
ṭ. it-: Yermek, kötülemek. 
34a/721, 51b/1097 
ṭ. ḳıl-: Yermek, kötülemek. 
31b/663 

ṭanış- : Danışmak. 
  ṭ. -ur-idük 41b/882 
ṭañla : Sabahleyin, sabah vakti. 
  ṭ. 49a/1040, 49a/1044 
ṭañlacaḳ : Sabahleyin erkenden, 

şafakla birlikte. 
 ṭ. 36a/759 
Tañrı : Tanrı, Allah. 

T. 40b/858, 58b/1246 
T. +dañ 17a/339 
T. +sın 23b/485 

ṭanuḳ : Tanık, şahit. 
 ṭ. ol-: Şahit olmak. 48b/1035 
ṭanuḳluḳ : Tanıklık, şahitlik. 
 ṭ. vir-: Şahitlik etmek. 31a/650 
ṭara- : Taramak. 
 ṭ. -dı 36a/761 
tārumār (Far.): Perişan, 

karmakarışık. 
t. ol-: Perişan olmak, 
karmakarışık olmak. 14b/285, 
36a/767 

taṣavvur (Ar.): Düşünce. 
 t. ḳıl-: Düşünmek. 48a/1024 
ṭaş (I) : Dış. 

ṭ. +ı 8a/151 
ṭaş (II) : Taş. 

ṭ. 50a/1066, 52a/1113, 
54a/1149 
ṭ. +a 10a/188, 20a/410 
ṭ. +ıla 18b/382 

ṭatlu : Hoş, tatlı. 
 ṭ. 5b/87, 29a/609, 36a/764 
ṭavāf (Ar.): Ka‘benin etrafını 

dolaşma. 
ṭ. ḳıl-: Ka‘benin etrafını 
dolaşmak. 8a/151 

ṭavar : İnek, özellikle koyun keçi gibi 
hayvanların ortak adı.  

 ṭ. 52b/1124 
ṭavįl (Ar.): Uzun, köklü, eskiye 

dayanan. 
 ṭ. 45a/960 
ṭaya (<dāye: Far.): Dadı. 
 ṭ. ol-: Dadı olmak. 5b/90 
ta‘yįn (Ar.): Belli etme. 
 t. 57a/1215 
ṭayr (Ar.): Kuş. 
 ṭ. 7b/132 
Ṭayyib (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in isimlerindendir. 
 Ṭ. 14a/277, 29b/619 
tāze (Far.): 1. Taze. 
 t. 24b/507 
 2. Dinç görünüşlü. 
 t. 35a/744 

3. Genç. 
 t. 25b/527 
ta‘ẓįm (Ar.): Saygı gösterme. 
 t. +ile 33b/703 

t. eyle-: Saygı göstermek. 
11b/225 
t. ḳıl-: Saygı göstermek. 
39a/820, 50b/1082 

tecellį (Ar.): Görünme, görünür olma. 
t. eyle-: Görünmek, görünür 
olmak. 15b/306 
t. ḳıl-: Görünmek, görünür 
olmak. 4a/55 

tedārik (Ar.): Hazır etme. 
t. +ler ḳıl-: Hazırlıklar 
yapmak. 6b/118 

tedbįr (Ar.): Tedbir, önlem. 
 t. +ini 17b/356 

t. +iñüz 17b/352 
t. it-: Tedbir almak, önlem 
almak. 6a/105, 41a/873 

teferrüc (Ar.): Ferahlama. 
 t. eyle-: Ferahlamak. 35a/743 
tek : Tek, sadece, yalnız. 
 t. 9a/170, 46a/977 
teḳāżā (Ar.): Azarlama. 
 t. vir-: Azarlamak. 37b/796 
tekbįr (Ar.): İslâm dîninde Allah’ın 

büyüklüğünü belirtmek için 
söylenen “Allâhu ekber” sözü. 
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t. it-: İslâm dîninde Allah’ın 
büyüklüğünü belirtmek için 
söylenen “Allâhu ekber” 
sözünü söylemek. 60a/1265 

tekebbür (Ar.): Kibirlenme. 
 t. ḳıl-: Kibirlenmek. 40b/862 
tekrār (Ar.): Tekrar. 
 t. 27a/562 
 t. it-: Tekrar etmek. 56a/1193 
temāşā (Far.): Seyretme, izleme. 

t. eyle-: Seyretmek, izlemek. 
24b/504 

temāşācı (<temāşā+cı: Far.+T.): 
Seyreden kimse, seyirci. 

t. 1b/3 
temennā (Ar.): Arzu, istek, temenni. 
 t. it-: Arzu etmek. 46a/978 
temiz : Temiz. 
 t. 35a/744, 36a/762, 47a/1003 
ten (Far.): 1. Ten. bk. teñ 
 t. +i 25a/522, 29a/611 
 2. Vücut, beden. 

t. -di 12b/248 
t. +ime 50b/1075 

teñ (<ten: Far.): Vücut, beden. bk. ten 
 t. 39a/828 
terk (Ar.): Bırakma, bırakıp gitme. 

t. it-: Terk etmek, bırakıp 
gitmek. 1b/5, 45a/955, 
50b/1077 

tesellį (Ar.): Sıkıntısını, acısını 
unutturmaya çalışma, avutma. 

  t. +sin 58a/1238 
t. ḳıl-: Sıkıntısını, acısını 
hafifletmek. 4a/55 

teşvįş (Ar.): İnsanın zihnini meşgul 
eden şey. 

  t. +ümi 39b/832 
tevbe’ (Ar.): Tövbe. 
  t. 32b/684 
tevfįḳ (Ar.): Allah’ın yardımı. 

t. ol-: Allah’ın yardım etmesi. 
38b/815 

Tevrāt (Ar.): Dört kutsal kitaptan Hz. 
Musa’ya indirileni.  

T. 14b/292, 56b/1214, 
57b/1234 
T. +da 14a/273, 15b/306, 
40a/841 

T. +ı 14b/290, 14b/291 
ṭın- : Bir şey söylemek. 
 ṭ. -mayup 40b/863, 41a/866 
ṭış : Bireyin ötesinde bir varlığı olan. 
  ṭ. +ın 46b/989 
ticāret (Ar.): Ticâret. 
 t. 6b/110, 15b/315 

t. +de idi 57a/1222 
t. +e 1b/0 
t. eyle-: Ticaret yapmak. 
11a/209 
t. it-: Ticaret yapmak. 
57a/1223 

tįr (Far.): Ok. 
 t. ü kemān: ok ve yay. 12b/243 
tįz (Far.): Hızlıca, hemen. 

t. 5b/92, 10a/191, 11b/224, 
12b/244, 16a/323, 18a/367, 
22a/459, 24a/499, 24a/503, 
24b/507, 25b/534, 26a/544, 
26b/555 (2), 31a/649, 33b/702, 
33b/710, 35b/750, 40a/848, 
41b/879, 43b/923, 43b/926, 
44a/933 

ṭoġ- : Güneş veya ay ufuktan 
yükselerek görünmek, doğmak. 

  ṭ. -dı 14a/281 
ṭ. -ıcaġaz 7a/122 
ṭ. -mış 56b/1214 
ṭ -sa 2a/10, 7a/121, 7a/126 

ṭoġrı : Doğru. bk. doġrı, doġru, ṭoġru 
 ṭ. 21a/431, 26a/544 
ṭoġru : Doğru. bk.doġrı, doġru, ṭoġrı. 

ṭ. 11a/212, 12a/229, 23a/472, 
32a/679, 33a/691 

ṭoḳun- : 1. Dokunmak. 
ṭ. -madı 8a/145 
2. Tesir etmek. 
ṭ. -a 38a/797 

ṭol- : 1. Dolmak. bk. dol-. 
ṭ. -dı 14a/280, 14a/281, 
18b/382 

 ṭ. -mış 19a/387 
2. (Gözü) Yaşlanmak. 

 t. -ar 12a/233 
ṭ. -dı 11a/217, 40b/853 
3. Kaplamak, sarmak. 
ṭ. -a 39b/833 
ṭ. -dı 30b/646, 41b/878 
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4. Yayılmak. 
ṭ. -mış-ıdı 56b/1210 
ṭ. -ısar 57a/1216 

ṭoldur- : Doldurmak. 
 ṭ. -dı 29b/623 
ṭolu (I) : Dolu. 
 ṭ. ol-: Dolu olmak. 25a/521 
ṭolu (II) : Bir yağış çeşidi olan dolu. 
 ṭ. 22b/463 
ṭolun- : Ay dolunay durumuna 

gelmek. 
ṭ. -sa 2a/8, 7a/124 

ṭon : Elbise, kılık kıyafet. bk. don. 
ṭ. 9a/164, 50b/1078 
ṭ. +ı 36a/762 
ṭ. +lar 8b/157, 8b/158, 
16a/322, 52a/1115 
ṭ. +ları 27b/572 
ṭ. +ların 36a/760 
ṭ. +larını 42b/906, 43b/923 

ṭonat- : Giydirip kuşatmak, süslemek. 
bk. donat-. 

ṭ. -dı 16a/324 
ṭopraḳ : Toprak. 

ṭ. 18b/381 
ṭ. (ġ)+a 29b/623 
ṭ. +dañ 19a/393 
ṭ. (ġ)+ı (belirtme hâli) 20a/410  
ṭ. +ı (belirtme hâli) 18b/380 
ṭ. (ġ)+ı 24a/494 
ṭ. +ıla 18b/382, 19a/387 

ṭopṭolu : Tamamen. 
 ṭ. 25b/526 
ṭoy- : Tatmin olmak. bk. doy-. 
 ṭ. -maya 29a/612 
ṭoyla- : Nimetlendirmek, yedirip 

içirmek. 
ṭ. -yasın 27a/564 
ṭ. -dı 2a/16 

ṭoylan- : Yedirilip, içirilmek. 
 ṭ. -dı 52a/1106 
tuḫfe (<tuḥfe: Ar.): Hediye. 
 t. 50a/1065 
ṭulluḳ : Dulluk. 
 ṭ. mı 45a/952 
ṭulum : İçine su konan deri kap. 

ṭ. +ların 22b/464 
tun : Taraf, gizli yer. 
 t. +ı 24b/513 

ṭur- : 1. Durmak. bk. dur-. 
ṭ. -dı 30a/635 
ṭ. -sa 8a/144, 25b/535 
ṭ. -ur 12b/242, 25b/535 

 ṭ. -urdı 8a/144 
2. Ayakta durmak, kıyam 
etmek, ayağa kalkmak. 
ṭ. -alum 11a/210 
ṭ. -dılar 14a/279, 30a/631 
ṭ. -ı gel- 27a/561 
ṭ. -maz idi 8a/141 
ṭ. -sa 4a/57 
ṭ. -uñ 26b/555, 27b/577, 
43b/926 
ṭ. -up 4a/59, 27a/562, 
47b/1008, 55b/1186 
ṭ. -ur 18a/365, 28a/584, 
59b/1259 

 3. Oturmak, ikâmet etmek. 
 ṭ. -dı 5b/95 
 ṭ. -dılar 17a/349 
 4. Beklemek.  
 ṭ. -alum 20b/418 
 ṭ. -ayım 27b/579 

ṭ. -dılar 18b/376 
ṭ. -sunlar 52a/1107 
ṭ. -ur 27b/578 
5. Birinin emrinde bulunmak. 
ṭ. -mışam 21b/440 
6. Yardımcı fiil olarak zarf-fiil 
eki almış fiillerle birlikte 
kullanılarak birleşik fiil yapar. 
ṭ. ! 13a/253 
   ḫiẕmetinde ṭ. oturup ṭ. örü ṭ.  

ṭut- : 1. Tutmak. bk. dut-. 
ṭ. -ardı 16b/334 
ṭ. -ar-ıdı 12b/246 
ṭ. -dı 18a/367 
2. (Yer bildiren kelimelerle) 
Takip etmek, izlemek. 
ṭ. -dı 20a/406 
3. Gereğini yerine getirmek. 
ṭ. -ar 55a/1180 
ṭ. -arsa 60b/1271 
ṭ. -dı 55b/1192 
t. -gil 46a/978 
   sözüm ṭ. sünnetin ṭ. 
4. Yardımcı fiil olarak 
kullanılır. 
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ṭ. -dılar 31b/661 
ṭ. -madı 31b/664 
ṭ. -mañ 42b/903 

gümān ṭ. yolı ṭ. yük ṭ. 
yüklerini ṭ. 

ṭuyūr (Ar.): Kuşlar. 
 ṭ. 32a/677 
tüvānā (Far.): Güçlü. 

t. +sın 19a/391 
 
-U- 
u (Far.): Ve. bk. ı, i, ü. 

u. 7a/129, 7b/132, 8a/151, 
10b/204, 13a/258, 19a/391, 
20a/407, 25a/520 (2), 32b/684, 
33b/707 (3), 35b/753, 36a/763, 
42a/894, 43b/927, 50a/1067 

‘ucb (Ar.): Kibir, gurur. 
 ‘u. 21a/437 
ucuz : Ucuz.  
 u. 31b/667 
 u. ol-: Ucuz olmak. 31b/667 
uç- : Uçmak. 
 u. +a 23a/477 
uġra- : 1. Uğramak. 

u. -dı 9b/183 
u. -sa 53b/1140 
2. Maruz kalmak. 
u. -yalum 21a/432 
3. İçinden geçmek. 
u. -dı 23b/482, 23b/485 
u. -dılar 23b/482 

uġraş- : Kavuşmak. 
u. -ursın 21b/445 

uġur : Yol. 
 u. +una (uġruna) 51a/1087 
ulaşdur- : Ulaştırmak, eriştirmek. 
 u. ! 4b/66 
ulu : Çok büyük, yüce; toplumun 

saygı duyulan büyüğü. 
u. 3a/38, 8a/150, 10b/201, 
11a/208, 12b/248, 17b/360 (2), 
19b/404, 20a/409, 23a/476, 
23a/481, 25a/521, 25b/534, 
25b/536, 28b/598, 31b/665, 
42a/885, 46a/973, 47a/1002, 
51b/1103 
u. +dur 28b/599, 57b/1232 
u.  durur 44a/937 

u. +lar 17b/350, 44a/938, 
49a/1044 

 u. +lardañ 48b/1038 
 u. +lardur 45a/957 

u. +ları 4a/58, 45a/956 
 u. +ları (belirtme hâli) 11b/224 

u. +larına 52b/1122 
u. +larını 40b/860, 51a/1089, 
51b/1102 
u. +larınuñ 25a/517 

 u. +laruñ 10a/185 
 u. +muz 27b/574 
 u. +sı 27b/573 
 u. +sun 20b/423 
 u. kiçi: Büyük küçük, herkes. 

u. ol-: Büyük olmak. 26a/546, 
39b/835 

‘ulūfe (Ar.): Maaş. 
 ‘u. 6b/111 
 ‘u. +sin 37b/788 
 ‘u. +siñ 37b/787 

‘u. eyle-: Maaş vermek. 
6b/113 

ululuḳ : Büyüklük. 
 u. (ġ)+unı 41b/884 
um- : Ummak, ümit etmek. 

u. -a 55b/1184 
u. -ardım 3b/44 
u. -ar idim 40a/845 
u. -arlar 37b/786 

‘ummān (Ar.): Okyanus. 
 ‘u. +ıdur 43b/919 
unut- : Unutmak. 
 u. -mışdur 37b/794 
ur- : 1. Vurmak. 
 u. -dı 20a/406, 24a/496 

u. -maḳ 12b/249 
u. -ur 21a/434 
2. (Şimşek) Çakmak. 
u. -ur 2a/10, 7a/126  
   berḳ u. 
3. Yüklemek. 
u. -dılar 16b/331 
u. -ur 16b/335 
   yükin u. 
4. Yaralamak. 
u. -uram 18a/363 
5. Koymak, yerleştirmek. 
u. -dılar 26b/558 
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6. Değdirmek. 
u. -dı 29b/618, 29b/623  
   yüz yire u. 
7. Fırlatmak, atmak. 
u. -ur 36b/771  
   oḫlar u. 
8. Bağlamak. 
u. -dılar 51a/1091 
   dügüm u.  
9. Yardımcı fiil olarak 
kullanılır. 
u. -ġıl 48b/1030 
   ḳulaḳ u. 

uş : İşte. 
u. 9a/164, 9a/168, 11a/212, 
13a/254, 16a/317, 17b/353, 
18a/363, 19a/392, 33b/704, 
44b/945, 45a/953 

uşandur- : Parçalamak. 
u. -ur 20a/410 

uşda : İşte. 
u. 9a/167, 19a/388, 25b/536, 
37a/779 

utan- : Utanmak. 
 u. -dı 36a/761 
 u. -up 37a/781 
 u. -ur 47a/1001 
uy- : 1. Tâbi olmak. 
 u. -an 21b/447 
 u. -ana 24a/498 

u. -anlar 18b/375 (3) 
u. -anlara 31a/653 
u. -duñ 60b/1268 
u. -masa 21b/447 
u. -sa 31a/653 
u. -uñ 59a/1255 
2. Davranışlarını, hareket ve 
fikrini karşısında mevcut 
kimse veya şeye göre 
ayarlamak. 
u. -maya 29a/612 

uyan- : Uyanmak. 
u. -dı 12b/245, 13b/266, 
23a/474, 26a/545 
u. -madı 32a/678 
u. -up 34a/719, 57a/1225 

uyanıḳ : Uyumayan. 
 u. -dı 33a/700 
uyḫu : Uyku. bk. uyḳu. 

 u. 32a/675, 38a/802 
    gözüni u. al- 
uyḳu : Uyku. bk. uyḫu. 

u. 23a/473 
   gözini u. al- 

uyu- : Uyumak. 
 u. -r 32a/677 
 u. -rdı 53b/1144 

u. -r-ıdı 32a/678 
 u. -r idi 33a/698 
 u. -rken 32a/679 
‘uzlet (Ar.): Bir köşeye çekilip 

insanlardan uzak, yalnız yaşama. 
‘u. it-: Bir köşeye çekilip 
insanlardan uzak, yalnız 
yaşamak. 53b/1146 

 
-Ü- 
ü (Far.): Ve. bk. ı, i, u. 

ü. 7b/130, 7b/132 (2), 7b/133, 
13b/265, 15a/295, 19a/391, 
39b/837 (2), 40a/841, 42a/891 
(2), 46a/976, 52b/1119, 
53b/1147, 43b/918 

üç : Üç, 3. 
ü. 4a/60, 34b/734, 53b/1140, 
54a/1149 
ü. +ü 3b/50 

üçer : Üçer. 
 ü. 50a/1065 
üç yüz : Üç yüz. 
 ü. 52b/1117 
ümįd (Far.): Umut. 

ü. +üm 4b/68 
ümmet (Ar.):  Bir peygambere îman 

edenlerin, onun getirdiklerine 
inanıp tâbi olanların meydana 
getirdiği topluluk. 

  ü. 57b/1230, 60b/1271 
ü. +i 57a/1216, 60b/1272 
ü. +iñ 55b/1182 
ü. +iñdeñ 27a/564, 32b/682 

  ü. +ini 40a/842 
  ü. +lerinüñ 56a/1201 
  ü. +üñi 32b/681 
ümmį (Ar.): Okuma yazması 

olmayan. 
  ü. +yem 55a/1176 
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Ümmü Gülṩǖm (şa): Peygamberimiz 
Hz. Muhammed’in kızıdır. 

 Ü. 53a/1134, 53a/1135 
ürk- : Ürkmek, korkmak. 

ü. -di 21a/435 
üst : Üst. 

ü. +inde 8a/144, 25b/533, 
25b/535, 43a/917 
ü. +inden 23a/477 
ü. +ine 8a/145, 8b/152, 
15b/316, 28b/593 (2) 
ü. +ümüze 15b/314 
ü. +ünde 25b/529 
ü. +üne 17a/341 

üzer : Üst, üzeri. 
 ü. +ine 52a/1115, 60b/1270 
üzre : Üzerine, üzerinde. 

ü. 16b/335, 19a/390, 29b/617, 
37a/776, 52a/1111, 53a/1132 

 
-V- 
vācib (Ar.): Yapılması gerekli olan. 

v. ol-: Yapılması gerekli 
olmak, şart olmak. 47a/997 

va‘de (Ar.): Zaman. 
  v. 26b/554 
vādi (Ar.): Vadi. 

v. +ye 20a/407 
Vaḥįd (Ar.): “Tek, asla ortağı ve 

benzeri olmayan” anlamında 
Allah’ın güzel isimlerinden biri. 

 V. 6a/98, 49a/1049 
vaḥiy (<vaḥy: Ar.): Vahiy. bk. vaḥy 
 v. 57a/1217 
vaḥş (Ar.): Yabani hayvan.  
 v. 7b/132 
vaḥy (Ar.): Vahiy. bk. vaḥiy 
  v. 57a/1222 
vaḳıyye (Ar.): Okka.  
  v. 59b/1258 
vaḳit (<vaḳt: Ar.): Vakit, zaman. bk. 

vaḳt. 
v. 46a/981 
v. +de 26a/539 

vaḳt (Ar.): Vakit, zaman. bk. vaḳit. 
v. 30b/645 
v. +ıla 31b/664 
v. +i 15a/300, 26b/554 
v. +idür 16a/319 

v. +i gel-: Zamanı gelmek. 
6a/103, 6b/110, 39b/837 
v. +i ol-: Zamanı gelmek. 
57b/1231 

vālih (Ar.): Şaşmış kimse. 
v. ol-: Şaşmak. 16b/328, 
26a/553, 30b/636, 36a/763 

va’llāh (Ar.): “Allah’a yemin olsun 
ki.” anlamında kullanılan yemin 
sözü. 

  v. 43b/922 
va’llāhi (Ar.): “Allah’a yemin olsun 

ki.” anlamında kullanılan yemin 
sözü. 

  v. 9a/166, 9b/174, 45b/966 
va’llāhü (Ar.): “Allah’a yemin olsun 

ki.” anlamında kullanılan yemin 
sözü. 

  v. 13a/252 
var : 1. Mevcut, var. 

v. 7a/122, 8b/155 (2), 12a/230 
(2), 20a/413, 28a/590, 
28b/595, 37b/794, 39b/839, 
48b/1030, 51b/1099, 51b/1100 
(2), 52b/1124, 59b/1257 
v. +dur 25b/536, 28b/599, 
50b/1072 
v. +durur 14b/291, 30b/644, 
44a/935, 45a/957 
v. +ıdı 7b/133, 10b/201, 
10b/205, 10b/206, 11a/208, 
11b/220, 17b/350, 24b/506, 
25a/516, 26a/537, 26a/540, 
52a/1112 
v. +ısa 9a/164, 45a/959, 4

 5b/962 
v. idi 5b/87, 6a/100, 50a/1064, 
56b/1210 
v. mı 11a/215, 37a/779 
v. mıdur 11b/226, 42a/892, 
43a/909 
v. +sa 55a/1178 
2. Mal, varlık. 
v. +umı 42b/897 

 v. eyle-: Var etmek, yaratmak. 
7a/119 

 v. it-: Yaratmak. 7b/135 
var- :  1. Varmak, ulaşmak, gitmek. 
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v. ! 9a/167, 29b/614, 49b/1050, 
55a/1178 
v. -acaġını 34a/723 
v. -alum 20b/418, 27b/577, 
47b/1008, 47b/1016 
v. -am 35b/749 
v. -asın 37b/796, 40a/848 
v. -asıñ 5a/78 
v. -ayım 29b/617, 37b/789, 
37b/795, 50a/1070 
v. -ayum 32a/674, 42b/906 
v. -dı 12a/239, 19b/401, 
20a/407, 24b/509, 35b/752, 
36a/765, 41b/879, 43a/907, 
43b/925, 44a/932, 45a/951, 
46b/986, 55b/1187, 57b/1226, 
59a/1254 
v. -dılar 12a/237, 23a/481, 
28b/582, 33b/703, 44a/930, 
47b/1010, 48b/1034 

  v. -duġı 12a/238 
  v. -duḳ 13a/255 

v. -ġıl 35b/750, 35b/756 
v. -ma 37b/792, 47b/1016 
v. -madı 20b/417 
v. -maz idi 8a/141 
v. -mışam 56a/1200 
v. -uban 11a/214, 12b/241, 
35a/735 

 v. -uñ 33b/702, 40b/860, 
41b/881, 42b/903, 43b/926 
v. -up 6a/104, 11a/216, 
20b/422, 42a/886, 50a/1069, 
54a/1153 

  v. -ur 16b/333, 27b/570 
  v. -urdı 54b/1168 

v. -ur-ıdı 12a/239, 12b/240 
2. Bir şeye dikkat çekmek için 
kullanılır. 

  v. ! 3b/42 
 3. Kadının bir erkekle 

evlenmeyi kabul edip onunla 
evlenmesi. 

 v. ! 45b/970 
v. -madı 42a/885, 44a/938, 
44b/940 
v. -maz 47a/1001 

 v. -ur mısın 45b/969 
  4. Birleşik fiil yapar. 

  v. -dı 27a/562 
     gönderi v.  
varaḳ (Ar.): İki sayfadan ibaret üzeri 

yazılı yaprak. 
 v. 28a/584, 28a/585, 28b/601 
varıl- : Ulaşılmak, gidilmek. 
 v. -acaḳ 56a/1200 
Varḳa (şa): Hz. Hatice’nin amcası. 

V. 11b/220, 45a/951, 45a/952, 
45a/958, 45a/960, 45b/969, 
46a/978, 46b/986, 46b/989, 
47b/1010, 48a/1018, 48a/1027, 
48b/1033, 48b/1037, 
56b/1210, 56b/1213 

varlıḳ : Varlık. 
v. (ġ)+ım 36b/769 
v. (ġ)+ın 11b/223 
v. (g)+um 43a/912, 46a/977 
v. (ġ)+umı 25b/530 

vaṣıf (<vaṣf: Ar.): Vasıf, sıfat. 
v. 35b/748 
v. +ı 36a/762 
v. +ı durur 28b/602 
v. +ın 11b/220 
v. +ıyımış 28a/585  
v. it-: Sıfatlandırmak. 15b/310, 
29a/608 

vāṣıl (Ar.): Ulaşma, varma. 
v. ol-: Ulaşmak, varmak. 
3a/40, 13b/269, 56b/1205 

vaṣiyyet (Ar.): Bir kimsenin 
ölümünden sonra yapılmasını 
istediği şey. 

v. eyle-: Öldükten sonra ne 
yapılmasını istediğini 
bildirmek. 5a/77 
v. ḳıl-: Vasiyet etmek. 
21b/446 

vaṣl (Ar.): Sevdiğine kavuşma, vuslat. 
  v. +ı 36b/769 
vaṭan (Ar.): Yurt, yer, mekân. 
  v. +da 5b/95, 47b/1011 

v. +ımuz 3a/30 
vay : Üzülme, hayıflanma bildiren 

edat, eyvah. 
 v. 2b/29, 22a/452 
ve (Ar.): Ve, hem, ayrıca, bir de. 

v. 1b/0, 6a/103, 7a/123, 
27a/560, 31b/667, 33b/703, 
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37b/787, 49b/1058, 52b/1119, 
53b/1141, 55b/1184 

vech (Ar.): Biçim, şekil. 
 v. +ile 51b/1096, 51b/1097 
vefā (Ar.): Bağlılık ve sadâkat. 

v. +sı 1b/5 
vefādār (<vefa+dār: Ar.+Far.): 

Vefalı. bk. yār-u vefādār 
 v. 58a/1237 
vekįl (Ar.): Vekil. 

v. it-: Birini vekil tayin etmek. 
48b/1031, 48b/1035 

velākin (Ar.): Lakin, fakat. 
 v. 6a/104 
velį (I) (Ar.): Allah’ın dostu, seçkin 

kulu. 
 v. 15a/296, 23b/483, 50b/1077 
 v. +ler 55b/1184 
velį (II) (Far.): Ama, fakat, lakin, 

şöyle ki. 
 v. 4b/73 
veş (Far.): Gibi. bk. gül-veş 
 v. 54a/1152 
vezįr (Ar.): Vezir. 
 v. +i 57b/1236 
vir- : 1. İhsan etmek, vermek. 
 v. ! 4b/66, 4b/69, 21b/446 

v. -di 9a/169, 16a/324, 
20b/422, 37a/776, 46b/987, 
51a/1083, 55b/1190 
v. -digim 38b/810 
v. -diler 5a/76, 33b/712, 
34a/715, 48a/1018 
v. -e 2b/25, 4a/59, 8b/160, 
23a/479, 37b/787, 40a/843 
v. -düm 43a/912 
v. -elüm 12a/231 
v. -em 9a/169, 38b/809, 
59b/1258 
v. -eni 9b/176 
v. -esiz 49b/1060 
v. -evüz 49b/1052 (2) 
v. -eyim 8b/158, 8b/159, 
9a/170, 16a/318, 40b/863 
v. -eyüm 9a/167, 9a/168, 
19a/385, 35b/751, 42b/897 
v. -gil 9a/164, 19b/394, 
21b/444 
v. -iserdür 5a/83 

v. -iserem 25b/530 
v. -mege 19a/389 
v. -mesün 38b/812 
v. -mez imiş 24b/514 
v. -mişdür 45a/953, 58a/1245 
v. -se 6b/116 
v. -sün 36a/757, 49b/1051 
v. -üñ 41b/881 
v. -üp 33a/697 
v. -ür 8b/161, 32a/673 (2), 
51a/1087 
v. -ürem 37a/784 
v. -ürse 39a/824 
v. -ürsin 46a/975, 50a/1071 
2. Hâsıl etmek, ortaya 
çıkarmak. 
v. -mez 24a/503 
v. -miş 55b/1188 
3. Tezlik fiili. 
v. ! 54a/1159 
v. -esiz 40b/861 
v. -evüz 6b/117 
v. -ür 54a/1156 
   alı v. deyü v. eydü v. ögredi v. 
4. Biriyle evlendirmek. 

 v. -elüm 47b/1008 
v. -memiş 46a/974 
v. -mezem 44b/941 
v. -sün 48b/1032, 48b/1036 
v. -ür ise 48b/1032 
5.(Yardımcı fiil) Vermek. 
v. ! 3a/34, 5b/96, 13a/259, 
35b/749, 37b/795, 27a/567, 
31a/655, 32b/688, 35a/737, 
40a/850, 42b/899, 49a/1047, 
53a/1029, 58a/1241 
v. -di 3b/49, 7b/136, 25a/525, 
29b/621, 33b/704, 34b/727 
v. -düñ 28b/598 
v. -elüm 7a/128 
v. -eñ 2a/11, 7a/127 
v. -esin 37b/796 
v. -eyim 4b/70 
v. -me 37b/792, 59b/1258 
v. -medi 44a/938 
v. -mişem 56a/1197 
v. -miş-iken 1b/6 
v. -mişler 5b/89 
v. -üp 37a/777 
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v. -ürem 31a/650 
cān v. dil v. emān v. icāzet v. 
‘itāb v. ḳurbān v. mühlet v. 
nişān v. rıżā v. risālet v. ṣafā 
v. ṣalavāt v. selām v. 
şifālıḳlar v. ṭanuḳluḳ v. 
teḳāżā v.  

viril- : 1. Verilmek. 
 v. -miş 55b/1189 
    risālet v.  

2. Evlendirilmek. 
 v. -di 53a/1136 
viṣāl (Ar.): Kavuşma. 

v. +e ir-: Kavuşmak. 11b/219 
vuḥūş (Ar.): Yabani hayvanlar. 
 v. +ıla 32a/677 
vuṣlat (Ar.): Sevdiğine kavuşma. 

v. bul-: Sevdiğine kavuşmak. 
53b/1146 

vü (Far.): Ve. 
v. 5a/84, 7b/134, 17a/346, 
25a/522, 27b/572 (2), 41b/878, 
43b/918, 52a/1105, 52a/1114, 
54a/1154, 55a/1173, 56a/1197, 
57b/1228, 57b/1233, 58a/1238, 
60a/1263, 60b/1268 

vücūd (Ar.): Vücut, beden. 
v. +ı 15a/298 
v. +a gel-: Doğmak. 15a/300 

 
-Y- 
ya (Far.): Ya (bağlaç). 

y. 6a/107, 11a/207, 22b/460, 
29b/620, 34a/713, 34a/722, 
36b/772, 36b/774, 43a/910, 
46b/988, 46b/990, 51b/1100, 
60b/1268 

yā (Ar.): Ey, hey. 
y. 2a/17, 2b/29, 3a/32, 3a/35 
(2), 3a/36 (2), 3b/41, 3b/48, 
6a/98 (2), 6a/99 (2), 8b/154, 
9a/168, 10a/187, 10a/192, 
12b/247, 12b/248, 13a/253, 
13a/260 (2), 13a/261 (2), 
14a/277 (2), 14a/278 (2), 
15b/312, 18a/368, 18b/372, 
19b/394, 20b/424, 21a/428, 
21a/429, 22a/457, 22b/461 (2), 
22b/462 (2), 23a/474, 23a/475, 

23b/484, 24a/501, 24b/504, 
27a/563, 27a/568 (2), 27a/569 
(2), 28b/598, 28b/601, 
29a/604, 29a/613, 29b/620, 
30a/627, 30b/644, 31a/652, 
31a/656 (2), 31a/657 (2), 
32a/672, 32b/681, 32b/689 (2), 
32b/690 (2), 33b/709, 34a/722, 
35a/738 (2), 35a/739 (2), 
35b/754, 36b/770, 38a/805, 
40a/851 (2), 40b/852 (2), 
41b/880, 42b/900 (2), 42b/901 
(2), 43a/909, 43a/913, 43a/916, 
45a/951, 46a/976, 46a/977, 
46a/978, 46b/985, 47b/1013, 
48a/1020, 48a/1023, 48a/1025, 
48a/1027, 48b/1034, 48b/1037, 
49a/1049 (2), 53a/1130 (2), 
53a/1131 (2), 54a/1157, 
55a/1171, 55b/1182, 55b/1189, 
55b/1190, 56a/1195, 56b/1208 
(2), 56b/1209 (2), 58a/1242 
(2), 58a/1243 (2), 59b/1261, 
60a/1262, 60a/1266, 60b/1268 

yaban : İnsan yaşamayan ıssız yer. 
y. +dadur 12a/234 

yād (Far.): Anma, hatırlama. 
y. ol-: Anılmak, hatırlanmak. 
2b/22 

yādigār (Far.): Anı, hatıra. 
 y. 45b/972 

y. ol-: Hatıra kalmak. 1b/6 
yaġ : Yağ. 
 y. 8a/146 
yaġma (Far.): Yağma, ele geçirme. 
 y. ḳıl-: Ele geçirmek. 36b/771 
yaġmala- (<yaġma+la-: Far.+T.): Ele 

geçirmek. 
y. -mışdı 11b/223 

yaġmur : Yağmur. 
  y. 22a/458, 22b/460, 22b/463 
yaġrın : Sırt. 
  y. 31a/647 

y. +ına 28a/592 
yaḫşı : Güzel, iyi. 
  y. 48a/1019 

y. +dur 43b/922 
yāḫūd (Far.): Veya. 
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y. 14a/281, 36b/770 (2), 
45a/952 

yaḳ- : Yakmak. 
  y. -an 41b/877 

y. -ar 25a/522 
yaḳıl- : Acı çekmek. 
  y. -am 38b/811 
yaḳın : 1. Yakın. 

y. +ına 23a/481 
y. ol-: Yakın olmak. 29a/610 
2. Zaman bakımından yakın. 
y. +da 25b/526 

yaḳıncaḳ : Pek yakın, çok yakın. 
  y. 32a/670 
yaḳįn (Ar.): Kesin ve sağlam bilgi, 

şüphesiz. 
 y. 11a/212, 12a/229, 20b/419,  

24a/503, 26a/539, 28b/597, 
47a/997, 48b/1031 

yalan : Yalan. 
y. 8a/143, 8b/154, 21a/429, 
42b/905, 43a/911, 59b/1256 

yalın : Sade. 
y. ḳılıç: Elinde kılıç kınından 
çıkmış vaziyette. 12b/247 
y. ḳılıç eyle-: Elinde kılıç 
kınında çıkmış vaziyette 
olmak. 18a/365 

yalıñuz : Yalnız. 
y. +caydı 37a/775 

yalvar- : Yalvarmak. 
y. ! 29b/615 
y. -alum 6a/107, 11a/210 
y. -dılar 24a/496 

yan : Yan, kat, huzur, beraber.  
y. +ımdañ 39b/830 
y. +ında 26a/540 
y. +ındañ 4a/56 

yan- : 1. Yanmak. 
y. -a 57a/1216 
y. -ardı 17a/344 
y. -maz idi 53b/1143 
2. Parlamak. 
y. -ar 20a/415, 
3. (Toprak) Sıcaktan yanmak. 
y. -mış 24a/494 
4. Acı içinde olmak, ıztırap 
çekmek. 
y. -a 16b/338 

y. -ardı 44b/949 
y. -ar idi 38a/806 
y. -dı 43b/928 
y. -up yaḳıl-: Dert çekmek. 
38b/811 

yaña : Yana, taraf, tarafa. 
y. 21a/431, 26a/545, 34a/716, 
35b/749, 38a/800 

yañadañ : Taraftan, yönden. 
 y. 17a/346 
yandur- :Yakmak. 

y. -ur 20a/410 
ya’ni (Ar.): Yani, sözün kısası. 

y. 12b/243, 16b/330, 28b/594, 
30a/633, 32b/685, 37b/787, 
38b/809, 42a/890, 44b/944, 
45b/967, 48a/1021, 48a/1022, 
53a/1127 

yapraḳ : Yaprak. 
 y. 12b/242, 26a/546 
 y. (ġ)+ı 24a/494 
 y. (ġ)+ına 37a/782 
yar : Ağız suyu. 
 y. +ın 26b548 

y. +ına 24b/505 
yār (Far.): Sevgili, dost. 

y. 3b/42, 6a/101 (2), 6b/108, 
33b/710, 34a/717, 38a/801, 
49b/1050, 49b/1058, 
50b/1074, 52a/1109 (2), 
52a/1114, 53a/1134, 58a/1237 
y. +ıdur 2a/14 
y. -ı vefādār (Far.): Vefalı 
dost. 6b/108, 54b/1161 
y. -u vefādār: Vefalı dost. 
58a/1237 

yaradıl- : Yaratılmak. 
y. -alı 47a/998 
y. -mış-durur 15a/295 

yaraḳ : Hazırlık. 
 y. eyle-: 49a/1043 

y. ḳıl-: Hazırlık yapmak. 
11a/209 

yaraḳlan- : Hazırlanmak. 
y. -mış-durur 15b/315 

yarar : Faydalı, işe yarayan. 
 y. 6b/112, 52b/1118 
yarat- : Yaratmak, halk etmek. 

y. (d)-ansın 19a/393 
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y. -madı 36b/773 
y. (d)-updur 15a/297, 57b/1233 

yardım : Yardım. 
 y. it-: Yardım etmek. 43b/924 
yarıl- : (Yer) Yarılmak. 

y. -ur 21a/434 
yarın : Yarın, gelecek zaman. 

y. 5b/90, 22a/449, 27a/564, 
46b/985, 48b/1028, 54b/1165, 
56a/1200, 56a/1202 

yarındası : Ertesi. 
  y. gün: Ertesi gün. 31b/665 
yarlıġa- : Suç bağışlamak, mağfiret 

etmek, affetmek. 
y. -mazsañ 2b/28 

yaru : Yarı. 
y. +sı 21a/427 

yaṣduḳ : Yastık. 
  y. 52a/1114 
Yāsįn (Ar.): Kur’ân-ı Kerîm’in 36. 

suresidir. 
  Y. 13a/261 
yaş (I) : Doğuştan îtibâren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman. 
y. +ı 7b/137, 53a/1137 
y. +ına 3a/39 

yaş (II) : 1. Yaş, yeşil. 
 y. 26a/543 

2. Göz yaşı. 
y. 17a/341, 25a/520, 33a/695 
y. +ıla 4a/61, 11a/217, 
25a/521, 29b/623, 40b/853 
y. +ını 37a/781 
y. +lar 12a/233, 31a/648 
y. +ları 37a/780 
y. +lar mıdur 36b/774 
   gözi y. gözlerindeñ y. dök- 

yat- : Yatmak, uyumak. 
 y. -mış idi 12b/241 
 y. -ur 20a/409 
 y. -ursın 12b/248 
yavuz : Kötü, fena. 
 y. 21a/436 
yay- : Yaymak, sermek. 
 y. -dılar 52a/1110 
yayaḳ : Yürüyerek giden, yaya. 
 y. 21a/435 
yayıl- : 1. Yayılmak. 

y. -dı 26a/545 

2. (Sofra) Serilmek.  
y. -dı 39a/822 

yaz- : Yazmak. 
 y. -dı 13b/267, 34a/715 
 y. -sunlar 34a/714 
 y. -up 13b/268, 57b/1234 
yazıl- : 1. Yazılmak. 
 y. -mışdı 14b/293 

y. -mışdur 14a/273 
2. Bir yere kaydını yaptırmak. 
y. -alar 6b/111 

yazılu : Yazılı, yazılmış. 
 y. idi 30a/633 
ye- : 1. Yemek. bk. yi- 
 y. -di 24a/500 
 y. -diler 24b/510, 33a/711 

y. -esin 8b/156 
y. -mege 28a/583 

 y. -mez 54a/1154 
y. -mezdi 53b/1148 
y. -mezem 9b/175, 24b/512 

 y. -r 54a/1149 
y. -sün 20b/420 

 y. -yevüz 24a/502 
 y. -yüp 52a/1106 
 2. (Yardımcı fiil) Etmek. 
 y. -mese bk. ġam y. 

3. Hakkı olan bir şeyi 
vermemek. 

 y. -mez 37b/790 
    ḥaḳḳın y.  
yed (Ar.): El. 

y. +inde 21a/436 
yed- : Çekmek, yedekte götürmek. 

y. -enler 6b/111 
y. -er 32a/676 

yedi : Yedi sayısı.  
 y. 3a/39, 50a/1064 
yedür- : Yedirmek, yiyecek ikram 

etmek. 
 y. -di 5b/92 
 y. -eyim 18a/366 
yeg : Daha iyi. 
 y. 47b/1009 
 y. +dür 45a/952 
yemek : Yemek, aş. 

y. 16a/320, 16a/321 
y. (g)+üñüz 9b/175 

Yemen (ya): Yemen ülkesi. 
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 Y. 45a/953 
yen- : (Yemek) Yenmek. 

y. -di 16a/321, 44a/934 
yeñi : Yeni. 
 y. 9a/164 
yenil- : (Yemek) Yenmek. 
 y. -di 27a/560 
 y. -üp 39a/822 
yer : 1. Yer, mekân. bk. yir. 

y. +de 20b/417, 57b/1227 
y. +e 3b/50, 49a/1040, 
51b/1094 
y. +indeñ 18a/365, 36a/759, 
41b/879, 42a/887, 44b/950, 
46b/986 
y. +ine 17a/341 
y. +ṭurur 22a/454 
   bir y. cem‘ ol- 
2. Yer, arz. 
y. +i 7a/119 
y. +leri 29a/603 
3. Vücudun herhangi bir 
bölümü. 
y. 29a/610 

yerindir- : Üzmek, müteessir etmek. 
y. -mem 4a/54 

yer yüzi : Yeryüzü. bk. yir yüzi 
 y. 45b/971 

y. +ne 13b/264 
yet- : Yetmek, kâfi gelmek. bk. yit-. 
 y. -ecek 6b/116 
yetįm (Ar.): Babası ölmüş kimse. 
 y. +dür 5a/81 
 y. +e 39a/824 
 y. iken 32b/680 
 y. ḳal-: Babasız kalmak. 4b/63 

y. ol-: Babasız kalmak. 3a/38, 
3b/46 (2), 4a/53 

yetiş- : 1. Erişmek, ulaşmak. 
  y. -se 32b/682 

2. Olgunlaşmak, büyümek. 
  y. -miş 24b/508 
yetmiş : Yetmiş. 
  y. 32b/682 
yetür- : İdare edip yetirmek, denk 

getirmek. 
  y. -elim 39a/824 
yevme’l-ḳıyāmet (Ar.): Kıyamet 

günü. 

  y. 55b/1183 
yevm-i maḥşer (Far.): Mahşer günü, 

hesap günü. 
y. +de 7b/130 

Yezdān (Far.): Allah. 
 Y. 55b/1191 
yıḳ- : Yıkmak. 

y. -asın 10a/192 
yıl : Yıl, sene. 
 y. 6b/109, 24a/503 
 y. +a 32b/682 

y. +dur 21b/448 
y. +lar 21b/440 

yılan : Yılan. 
 y. 12b/242, 12b/243, 12b/245 
yıldırım : Yıldırım. 

y. oyna-: Yıldırım düşmek. 
22b/465 

yılduz : Yıldız. 
 y. 51b/1094 
yi- : Yemek. bk. ye-. 

y. -mezdi 4a/57 
yigin : Üstün. 
 y. 42b/906 
yigirek : Daha iyi. 
 y. 9b/182, 17b/354 
yigirmi : Yirmi.  
 y. 23a/471 
yigirmi dört : Yirmi dört. 
 y. 7b/137 
yigit : Yiğit, delikanlı, genç adam. 

y. 8b/155, 12a/230, 28b/599 
y. ol-: Delikanlı olmak, genç 
adam olmak. 6a/103, 7b/137 

yil : Yel, rüzgar. 
 y. it-: Yellemek. 12b/242 
yine : Yine, tekrar. 

y. 9a/173, 12a/233, 12a/238, 
14b/286, 16a/318, 17a/344, 
21a/429, 23a/474, 24b/509, 
25b/532, 26a/54, 27a/562, 
31b/661, 33a/691, 35b/750, 
36a/767 (2), 37b/793 (2), 
38b/808, 49a/1042 

yir : Yer, arz. bk. yer. 
y. 7b/133, 21a/434, 25a/516, 
43a/917 
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y. +de 8a/146, 17a/349, 
23a/471, 24a/493, 24a/502, 
31b/658 
y. +e 8a/145, 9a/171, 10a/195, 
10b/197, 12a/238, 16b/333, 
18b/374, 20a/414, 21a/434, 
21a/435, 22a/457, 22b/464, 
24a/496, 24b/511, 29b/617, 
29b/618, 32a/671, 53b/1142 
y. idi 25a/519 
y. +idi 25a/518 
y. +iñüz 17b/352 
y. +lerde 17b/351 
y. +lere 27a/562 
y. durul-: Sabah olup yeryüzü 
aydınlanmak. 32a/675 

yir yüzi : Yeryüzü. 
 y. +nde 43a/914 

y. +ne 26b/549 
 y. +nüñ 42a/893 
yit- : 1. Yetmek, kâfi olmak. bk. yet-. 
 y. -ersin 33b/708 

2. Ulaşmak. 
 y. -di 26a/545, 44b/947 

y. -diler 25a/515, 31b/660, 
32a/670 
3. Olgunlaşmak. 

 y. -di 24b/507, 26a/546 
y. -er idi 24b/506 
y. -miş 24b/508 

yitür- : 1. Yitirmek, kaybetmek. 
y. -ir 14a/282 
2. Ulaştırmak. 
y. -diler 51a/1092 
y. -ür 24a/499 
   özüni y. 

yoḫsa : Yoksa. bk. yoḳsa. 
 y. 18b/374, 40b/855 
yoḳ : 1. Yok, mevcut değil. 

y. 6a/104 (2), 6a/106, 26a/546, 
35a/742, 42a/889, 43a/917, 
46a/974, 53a/1127 
y. +dur 4b/68, 15b/309, 
19b/397, 28a/588, 47b/1006, 
54b/1164, 60b/1269 (2) 
y. +durur 1b/5 (2), 3a/31, 
8b/156 (2), 13a/256, 47b/1009 
y. (ġ)+ıdı 7b/133, 8a/148, 
10b/202, 18b/382, 41b/875 

y. (ġ)+ısa 47a/1003 
y. +ısa 28b/597 
y. (ġ)+iken 7b/135 
2. Olmaz, hayır. 
y. 18b/373, 27b/580 

yoḳluḳ : Yoksulluk. 
y. +dañ 8b/159 

yoḳsa : Yoksa. bk. yoḫsa. 
 y. 17b/358 
yol : 1. Yol. 

y. 34a/723, 48a/1018 
y. +a 11a/209, 11a/211, 
12a/236, 13a/254, 17a/346, 
17a/348 (2), 18a/371, 21a/427, 
21b/443, 23a/476, 23a/479, 
25b/531, 32a/674, 32a/679, 
44a/939, 53b/1140 
y. +da 20a/413, 21b/445, 
35b/746 
y. +ı 9b/183 
y. +ı (belirtme hâli) 21b/448, 
34b/734 
y. +ına 9b/178, 33a/691 
y. +ları 20a/407 
y. +una 17a/340 
y. +uña 22a/449, 41a/868 
y. +a gir-: Yola koyulmak. 
41b/880 
y. +dañ az-: Yoldan çıkmak, 
yolunu şaşırmak. 32a/678, 
34a/723 
y. +ı ṭut-: Bir yolda gitmeye 
başlamak. 20a/406 
y. +ların gözle-: Birinin 
gelmesini merakla beklemek. 
38b/816 
y. +larını gözle-: Birinin 
gelmesini merakla beklemek. 
17a/345 
2. Uğur, amaç. 
y. +a 21a/432 
y. +ına 3b/43, 4b/70, 56a/1197 
y. +una 16a/326, 33b/707, 
46a/977, 50b/1073 
y. +uña 39a/828, 50a/1069 
y. +a başı ḳo-: Uğrunda ölecek 
kadar bağlı olmak. 14b/284 
3. Vasıta. 
y. 11b/218 
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4. İmkān, çare. 
y. bul-: İmkān bulmak, çare 
bulmak. 6b/115, 39b/835 

yoldaş : Yol arkadaşı. 
y. +ı idi 23b/483 
y. ol-: Yol arkadaşı olmak. 
2b/26, 21b/443 

yolınca : Gerektiği gibi. 
 y. 6b/113 
yor- : Yormak, yorumlamak. 
 y. -dı 39b/832 

   ḫayra y.  
yordur- : Yorumlatmak. 
 y. -mışam 39a/829 
yorġan : Yorgan. 
 y. 52a/1114 
yönel- : Yönelmek. 

y. -di 17a/340 
yu- : Yakamak. 
 y. -ya 42b/896 

y. -yup 5b/85 
yumruḳ : Yumruk. 
 y. 28a/592 
yumşaḳ : Yumuşak. 

y. ol-: Yumuşak olmak. 
29a/611 

yurt : Yurt, vatan. 
y. (d)+uñ 1b/3 

yüce : 1. Yüksek. 
y. 22a/457, 30a/634 
2. Yüce, büyük, mertebesi 
üstün olan. 
y. durur 20a/414, 46a/983 
3. Büyük. 
y. 25a/516 

yük : Yük, eşya. 
y. 27b/578 
y. +e 16b/333 
y. +in 31b/661 
y. +ler 28b/600 
y. +leri 15b/315 
y. +lerüni 34a/719 
y. +üni 28a/591, 31b/662 
y. ṭut-: Yükünü yüklemek, 
bağlamak. 31b/661 
y. +in ur-: Yük yüklemek. 
16b/331 
y. +lerini ṭut-: Yükünü 
yüklemek, bağlamak. 31b/664 

yüklet- : Yükleme işini yaptırmak. 
 y. (d)-ürler 34a/719 
yüklü : Yüklü, yüklenmiş. 
 y. 16b/331, 31b/661 
yüri- : Yürümek. bk. yürü- 

y. ! 21a/428, 22a/449, 23a/478, 
49b/1050, 55a/1172 
y. -di 50b/1080 
y. -miş 10a/186  
2. (Su) Yürümek. 
y. -di 26b/549 

yürü- : Yürümek, gitmek. bk. yüri- 
 y. ! 21a/430, 32a/672 

y. -di 21a/434, 32a/674 
y. -mez 21a/427 

 y. -miş 10a/194, 10b/196 
y. -ür 10a/186 
y. -se 8a/144, 25b/535 

yürüt- : Yürütmek. 
 y. (d)-elüm 20b/420 
yüz (I) : Yüz, surat, çehre. 

y. +i 7b/139, 15b/313, 
20b/421, 28a/581, 29a/606, 
29a/607, 33a/699, 39a/826, 
45b/963, 53b/1138 
y. +in 12b/244, 15a/305, 
16b/333, 19a/390, 27a/562, 
29b/623, 36a/761 
y. +indeñ 16b/328 
y. +ine 25b/532, 29a/612, 
36a/763, 38a/802 
y. +iñe 3b/41 
y. +inüñ 28a/593 
y. +üm 47a/1001 
y. +ümi 3b/41 
y. +üne 31a/648 
y. +üni 14a/282, 21b/440 
y. +i açıl-: Güzelliği, parlaklığı 
ortaya çıkmak. 33a/701 
y. +i dut-: Yönelmek. 22b/470 
y. +i māh: Ay yüzlü. 3b/48, 
6b/114, 40b/856 
y. +i ṣulu: Güzel; haya sahibi. 
10b/201 
y. +i suyına: Bir kimsenin 
hürmetine, hatırına, sayesinde. 
15a/295 
y. +ler sür-: Huzurunda yere 
kapanmak. 4b/70, 38a/798 
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y. sür-: Huzurunda yere 
kapanmak. 9b/184 
y. +üm sür-: Huzurunda yere 
kapanmak. 25a/524, 29b/617 
y. +üm üzre: Yüzü yere bakar 
vaziyette. 29b/617 
y. +üñ aḳ ol-: Ayıbı, günahı 
olmamak. 4b/72 
y. +üñ ṣuyına: Bir kimsenin 
hürmetine, hatırına, sayesinde. 
55b/1182 
y. yire ur-: Huzurunda yere 
kapanmak. 29b/618 
2. Yüzey. 
y. +indeñ 22b/464 

yüz (II) : Yüz, rakamla 100. 
 y. 59b/1258 
yüz biñ : Yüz bin. 

y. +de bir: Her yüz binde bir, 
sürekli. 2b/28 

yüz ḳırḳ : Yüz kırk. 
 y. 10b/206 
 
-Z- 
ẓāhir (Ar.): 1. Meydanda olan, 

görünen, açık. 
z. 54b/1167 
ẓ. +e çık-: Meydana çıkmak. 
60a/1266 
ẓ. it-: Meydana çıkarmak, 
ortaya koymak. 47a/1004 
2. Elbette. 

 ẓ. 37b/794 
zaḥmet (Ar.): Sıkıntı, güçlük, zorluk. 
 z. 13a/256, 19b/404 
zaḥmetlü (<zaḥmet+lü: Ar.+T.): 

Zahmetli, zor, güç. 
 z. 17b/351 
ża‘įfe (Ar.): Güçsüz. 
 ż. +yi 38a/805 
zamān (<zemān: Ar.): Zaman, vakit. 

z. 10a/187, 10a/189, 11b/221, 
18b/372, 21b/442, 22b/463, 
37b/786, 42a/895, 46b/985, 
51b/1096, 56a/1194, 57b/1229 
z. +da 10b/203, 26a/540, 
57a/1222 

zār (Far.): 1. Ağlayan, inleyen. 
 z. 25a/520, 54b/1161 

2. Zayıf, dermansız. 
z. 16a/327 

ẓarāfet (Ar.): İncelik, zariflik. 
 ẓ. 14a/283, 43b/918 
zārį (Far.): Ağlama, inleme. 
 z. ḳıl-: Ağlamak. 3b/47, 4a/62 
żarūret (Ar.): Mecburiyet, 

zorunluluk. 
 ż. 16a/319 
ẕāt (Ar.): Bir şeyin ta kendisi, maddi 

varlığı. 
ẕ. +ını 25a/524 
ẕ. -ı şerįf:  Çok yüksek bir 
şeref sahibi olan zat. 33b/706 

zebūn (Far.): Güçsüz, zayıf, aciz. 
 z. 21a/436 
zehr (Far.): Zehir.  
 z. +in 56b/1204 
 z. +in 56b/1204 
zehre (Far.): Cesaret. 

z. +si 20b/416 
Zekiyyü (şa): “Ümmetini günahlardan 

temizleyen” anlamında 
peygamberimiz Hz. Muhammed’in 
isimlerinden biri. 

 Z. 53a/1131 
zemįn (Ar.): Yer. 

z. ü āsumān: Yer ve gök. 
60b/1272 

zer (Far.): Altın. 
 z. 6a/106, 46a/976 
 z. +deñ 52b/1119 
zerre (<ẕerre: Ar.): Çok küçük 

parçacık. 
z. +ce 3a/31 

ẕerrįn (Far.): Altından yapılmış. 
  ẕ. 52a/1113 

ẕ. idi 52a/1114 
ẕevḳ (Ar.): Zevk. 
  ẕ. +ile 41b/878 
Zeyd (şa): İlk Müslümanlardan Zeyd 

bin Harise. 
  Z. +ile 58b/1250 
zeyn (Ar.): Süs. 
  z. it-: Süslemek. 51a/1093 
Zeyneb (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in kızıdır. 
  Z. 53a/1134 
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Zeyyenehu’llāh : Salât ve selâm 
Sen’in üzerine olsun, Ey Allah’ın 
kendisini zînetlendirdiği/süslediği 
zât! 

  Z. 58a/1243 
zį-‘ayıb (Ar.): Ayıplı, kusuru olan. 
  z. +lar 45b/967 
ẕikr (Ar.): Sözünü etme, ismini 

söyleme, anma. 
ẕ. 53b/1147 
ẕ. eyle-: İsmini söylemek, 
bahsini etmek, anmak 1b/2 
ẕ. it-: Allah’ı zikretmek. 
53b/1144  

zįnet (Ar.): Ziynet. 
 z. +i 27b/572 
zinhār (Far.): Sakın, asla. 
 z. 37b/792, 37b/796 
zįrā (Far.): Şundan dolayı, çünkü. 

z. 27b/574, 37b/794, 53b/1142, 
56b/1214 

zįr ü zeber (Far.): Altüst. 
 z. ol-: Altüst olmak. 44b/947 
ẕį-sa‘ādet (Ar.): Saadetli, mutlu. 
 ẕ. 5b/88, 5b/89, 26b/557 
żiyā (Ar.): Işık. 
 ż. 14a/280, 30b/646 
ziyān (Far.): Zarar. 
 z. it-: Zarar vermek. 12b/249 
 z. ol-: Zarar olmak. 22a/459 
ziyāret (Ar.): Ziyaret. 
 z. eyle-: Ziyaret etmek. 4a/59 
ẓuhūr (Ar.): Meydana çıkma, baş 

gösterme. 
ẓ. eyle-: Meydana çıkmak. 
25b/526 
ẓ. it-: Meydana çıkmak. 
39b/837 

ẓulmet (Ar.): Karanlık. 
 ẓ. 7b/130 

ẓ. ol-: Karanlık olmak. 2a/8, 
7a/124 

ẓulüm (Ar.): Zulüm. 
  ẓ. +dür 30a/626 
zübān (<zebān: Far.): Dil. 

z. +ı 15b/307 
Zübeyr (şa): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’in halasının oğlu. 

Cennetle müjdelenen on sahabeden 
biri. 

 Z. 9a/169, 24b/513, 58b/1250 
 Z. İbn-i ‘Avām 11a/214 
zülāl (Ar.): Tatlı. 
 z. 26b/550 
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2. EKLER DİZİNİ 

+A- (isimden fiil yapma eki): beñzemez 26b/550 (2), beñzemiş idi 15b/313, beñzer 
8b/155 (12), beñzerdi 36a/760, diledi 3a/40 (2), dilediler 27a/561, dilegim 
27a/563, dilemişler 45a/958, dileñ 42b/903, diler 9b/179 (6), dilerem 2b/25 (7), 
diler idüñ 49a/1044, diler iseñ 3a/34, dilermiş 45a/958, dilerse 8b/160 (4), 
dilerseñ 5a/80 (6), dilersin 29b/614, dileyecek 6a/104, dileyince 52b/1126, 
dileyüp 49b/1059, oynadı 22b/465, yarlıġamazsañ 2b/28 

-A (<gA, fiilden isim yapma eki): ḳıṣadur 6a/106 

+A (yönelme hâli eki): ‘Abbāsa 12b/244, āb u gile 1b/4, aġzına 20a/408, Aḥmede 
5b/90 (2), ‘aḳluña 41b/883, ‘āleme 7b/136, ‘ālimlere 14b/292, Allāha 3b/48 (4), 
‘ammūsına 54b/1161, aña 2b/26 (91), anaya 38b/818, anlara 31a/653 (2), araya 
18b/374 (4), ‘aşḳına 10b/204, atına 10a/191 (2), ‘Ātikeye 39a/828 (5), ‘avrata 
45a/952, aya 15b/313 (3), ayaġına 9b/184 (2), ayaġuna 16b/338, babama 40b/861, 
babasına 41b/881 (2), baġrına 51a/1091 (2), baḳmaġa 29a/612, baña 4b/66 (56), 
başa 23b/492, başıma 9a/165, başına 20a/406, başuña 47a/1005, bedr-i aya 
15b/313 (2), bedrine 36a/760, beḳāya 5a/84, bilmege 43a/910, bir birine 29a/610, 
birine 2a/15, bize 2b/29 (15), boynuna 3b/47, bu güne 56a/1196, buña 11a/207 
(9), bunlara 11b/225 (6), büryānına 16a/320, cāna 36b/771, cānānına 34a/713, 
cānıma 4a/53 (3), cānlara 7b/139 (2), cāzūya 22b/469, Cebrā’įle 55a/1171, 
cennet-i ‘adna 56a/1200, cihāna 26b/552 (3), cinn ü inse 57a/1221, cismine 
53b/1143, cümlemüze 2b/27, cümlesine 35a/741, çişnigįrlere 33b/710, daġa 
12b/243, da‘vete 57a/1220, deftere 37b/791, dehre 25b/528, delügine 15a/305, 
derde 38b/811, derdime 38b/815, dervįşe 44b/941 (2), deryāsına 3a/31, deveye 
11a/207 (2), devletedür 16b/337, devşürmege 10a/188, deyre 28b/582 (2), dibine 
26a/538 (3), dile 36a/762, diline 13b/270, dimāġa 44b/948, dįne 55a/1173 (5), 
dįnine 56a/1198 (2), dizime 39b/830, dizine 13b/264 (2), dosta 3a/40, dostına 
8b/152 (2), dükkānıma 50b/1075, Ebū Bekre 41a/872 (3), Ebū Cehle 28a/589 (2), 
Ebu’l-‘Āṣa 53a/1136, Ebū Ṭālibe 5a/77 (2), egnine 8b/157 (5), egnüme 9a/164, 
ehl-i islāma 57b/1236, ehline 5b/88 (4), eline 3b/51 (8), eteklerine 18b/381, eve 
5a/78 (5), evine 4a/52 (16), eviñe 5b/89, evlādlarıma 56a/1202, evveline 33a/691, 
Faḫr-i cihāna 13b/271, fikrine 58a/1239, ġarba 57b/1230, gezmege 10a/188, 
gitmege 11a/209, göge 19a/390 (2), gölgelere 26a/543, göñline 41b/877, göynüne 
14b/286, göze 24b/514, gözine 12a/233 (3), gözlerine 30b/637 (2), gözüne 
42a/885, güne 26b/557 (3), ḥabįbime 55a/1172, ḥaddüne 20b/425, Ḥadįceye 
33a/700 (3), ḥādimlerine 33b/702, ḫāk-i pāyına 25a/524 (3), Ḥaḳḳa 39b/835 (4), 
ḥaḳḳına 48b/1035, ḥaḳḳuma 9b/182, ḥālimüze 2b/29, ḫalḳa 28a/584 (5), ḫalḳına 
36b/773, Ḥamzaya 18b/372 (2), ḥāṣına 52b/1126, ḥaşre 2b/22 (11), ḥāṭıra 
38a/797, ḫatuna 11a/210 (7), ḫatunına 11a/216 (2), ḫayra 39b/832, ḥazāna 
54b/1163, Ḥażrete 29b/618, ḥażretine 49b/1050, her birine 16b/331, herkese 
6b/113, hilāle 54a/1155, ḥiẕmete 6b/115 (2), ḥiẕmetine 4b/66 (2), Ḫudāya 
56a/1203, ḥuṣūṣa 49b/1055, ḥükmine 45b/971, ḥürmetine 2a/17 (2), içine 
21a/433 (3), įmāna 58b/1250 (2), inine 26a/538, işe 10b/200 (5), işine 7a/122, 
itlere 18a/366, itmege 27b/570 (2), itmeklige 58a/1244, Ka‘beye 8a/151, ḳabına 
24b/509, ḳabre 3b/50, ḳabrine 5b/85, ḳadre 56a/1203, kāġıda 13b/268, ḳaġına 
37a/782, ḳalbe 2a/11 (2), ḳana 36b/772, ḳapusına 30a/631 (3), ḳapuya 30a/633, 
ḳarāra 10a/187, kārubāna 24b/510 (4), ḳatına 10a/191 (5), Kenāna 10a/191 (2), 
kendülere 38b/810, kendüye 10b/198 (4), kendüzine 12a/233, kerįmeye 37b/789, 
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ḳına 18a/368, ḳırḳa 53a/1137, kime 6a/107 (6), kimselere 38b/812, kimseye 
17a/344 (5), kişilere 44b/940, kişiye 19b/402, ḳoyuna 11a/207, ḳulına 8b/160 (2), 
ḳullarına 27b/573, ḳurbına 14b/290, ḳuyuya 18b/380 (3), la‘įne 20a/411, leẕẕetine 
26b/550, libāsa 16a/325, luṭfına 42a/894, māha 6b/114, maḫlūḳa 30a/625 (2), 
maḳṣūdıma 30b/645, mālına 27b/573, ma‘şūḳına 8a/142, mehliḳāya 57a/1225, 
Mekkeye 32a/675 (3), menzile 1b/4 (3), menziline 31b/658 (2), Meysereye 
34b/729, misk-i ‘anbere 13b/266, miskine 50b/1078, mu‘abbire 13b/267, 
mu‘abbirlere 13b/262, Muḥammede 6b/117 (4), Muḥammed Ḥażretine 48a/1022, 
murāda 27a/565 (2), Muṣṭafāya 8b/153 (10), muştuluġa 32a/672, müfsidlere 
29a/612, müsteḥaḳḳına 51a/1092, müşkile 6b/115, nereye 28a/588 (3), neye 
56b/1212, nihayetine 56b/1204, ni‘metlere 26b/558, nūra 39b/831, oda 20a/410 
(5), oġluna 29b/621, oġullarına 4a/60, olduġına 4a/53, ortaya 39a/822, ‘Oṩmāna 
53a/1136, ota 12a/236, oṭaya 33b/702 (3), ‘Ömere 60b/1268, öñden ṣoña 8a/149 
(6), öñine 24a/499, öñlerine 28b/582, özine 1b/1, ‘öẕre 48a/1025, Peyġambere 
15a/296 (2), pür-uṣūle 23b/487, raḥmete 2a/16, Rasūle 23b/487 (3), resme 
54a/1152, risālātına 3b/44, risāletine 56a/1195, ruhbāna 57b/1226, rūḥına 7a/128, 
sa‘ādet ḫāneye 34a/713 (3), ṣadra 5b/92 (4), ṣadrına 5a/78, ṣaḥrāya 51b/1103, 
saña 4b/68 (62), sarāya 15b/313, semāya 3b/49, ṣıdḳına 50b/1078, sırra 52b/1120, 
sırrına 52b/1116, size 6a/102 (9), sizlere 41a/870, söze 7a/128 (2), sözime 
40b/858, sözine 36a/763 (2), söziñüze 40b/857, sözüme 52b/1122, sözüne 5a/74, 
ṣuçlarına 32b/684, sulṭānına 19a/390, ṣūrete 30a/633, ṣuya 22b/466 (4), ṣuyına 
15a/295 (2), şāha 6b/114, Şāma 6b/109 (3), Şarḳa 56b/1210 (2), şehr-i Baṣraya 
31b/660, şehrine 32a/670, şenligine 25a/515, şükrāna 46a/975, ṭā‘ate 8a/142, ṭaġa 
10a/188, ṭaġına 12a/238 (4), ṭama 25b/534, ṭamuya 46a/979, ṭaña 23a/475, ṭaşa 
10a/188 (2), tenime 50b/1075, ticārete 1b/0, ṭopraġa 29b/623, uġruna 51a/1087, 
ulularına 52b/1122, uyana 24a/498, uyanlara 31a/653, üstine 8a/145 (6), 
üstümüze 15b/314, üstüne 17a/341, üzerine 52a/1115 (2), vādiye 20a/407, 
virmege 19a/389, viṣāle 11b/219, vücūda 15a/300, yaġrınına 28a/592, yaḳınına 
23a/481, yaña 21a/431 (5), yapraġına 37a/782, yarına 24b/505, yaşına 3a/39, 
yemege 28a/583, yere 3b/50 (3), yerine 17a/341, yer yüzine 13b/264, yetįme 
39a/824, yıla 32b/682, yire 8a/145 (18), yirlere 27a/562, yir yüzine 26b/549, yola 
11a/209 (17), yolına 3b/43 (5), yoluna 16a/236 (5), yoluña 22a/449 (4), yüke 
16b/333, yüzine 25b/532 (4), yüziñe 3b/41, yüzüne 31a/648, ẓāhire 60a/1266 

-A (teklik üçüncü şahıs istek eki): alına 9b/179, bekleye 28a/591, besleye 4b/65, 
bile 38b/813, bitüre 32a/679, bula 2b/20 (13), buluşa 39a/819, devşüre 9b/179, 
diñleye 15b/307, dire 9b/179, diyeler 9b/181, döke 59b/1261, eyleye 6b/113 (5), 
gele 19a/383 (6), getüre 32a/679, geyeydüñ 8b/157, gide 11a/209, göreydim 
3b/44, göstere 2b/25, güldüre 40a/843, ide 7b/135 (4), ire 22a/459, irgüreydüm 
3b/44, ḳala 19a/383, ḳalaydı 7b/130, kese 59b/1261, ḳıla 3a/38 (2), ḳırıla 19a/383 
(2), ḳona 20b/418, ḳoya 6b/115 (2), ola 2b/26 (18), olına 6b/113, olmaya 37b/796, 
olmayaydı 7b/130, ṣata 9b/179, ṭoḳuna 38a/797, vire 2b/25 (4), yana 16b/338 (2), 
yuya 42b/896 

-A (gelecek zaman işlevinde teklik üçüncü şahıs eki): bula 11b/228, bulmaya 
39b/835, dola 57b/1230, gele 13b/272 (7), gide 23a/477, göndere 37b/787, ide 
23a/477 (3), ḳıla 15a/298 (3), ḳopa 44b/946, ḳurtula 23a/479, n’ide 43b/928, ola 
13b/272 (22), öldüre 46b/992 (2), ṭola 39b/833, ṭoymaya 29a/612, uça 23a/477, 
uma 55b/1184, uymaya 29a/612, vire 23a/479 (2) 
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-A (geniş zaman işlevinde teklik üçüncü şahıs eki): bozula 51b/1098, düşe 
23b/492, gele 30a/633, ide 41a/869, incine 51b/1098, ḳıla 30a/633, ḳıla mı 
35a/735, ḳona 29b/616, ḳopara 23b/492, n’ola 37b/796 (2), ola 13a/257 (10), ola 
mı 35a/735 

-A (zarf-fiil eki): aḳa ḳal- 17a/341, baḳa ḳal- 17a/341, ide bil- 52a/1111, ire gel- 
34b/727, ṭaña ḳal- 29b/622 

-A (zarf-fiil kökenli yapım eki): deye 51b/1099, göre 6b/118 

-ACAK (gelecek zaman eki): gelecek 40a/842, ḳopaçaḳdur 55b/1183, olacaḳdur 
42b/903 

-AcAK (sıfat-fiil eki): alacaġın 31b/667, deyecek 51b/1100, dileyecek 6a/104, 
gelecek 15a/300 (2), idecegimi 41a/867, olacaġı 51b/1099, varacaġını 34a/723, 
varılacaḳ 56a/1200, yetecek 6b/116 

-AK (fiilden isim yapma eki): siñegini 12b/242, siñek 53b/1143 

+Al- (isimden fiil yapma eki): buñaldı 44b/948, yöneldi 17a/340 

-A-lAr (çokluk üçüncü şahıs istek eki): alalar 38b/810, bekleyeler 6b/112, diyeler 
9b/181 (2), geleler 49b/1053, ideler 40b/863, ḳılalar 38b/810 (2), ḳılmayalar 
40b/862, olalar 49b/1053, söyleyeler 40b/862, yazılalar 6b/111 

-A-lAr (geniş zaman işlevinde çokluk üçüncü şahıs eki): gideler 17a/348 

-AldAñ (<-AldAn, zarf-fiil eki): düzeldeñ 29a/603 

-AlI (zarf-fiil eki): göreli 40a/845, yaradılalı 47a/998 

-AlIm (çokluk birinci şahıs emir eki): başlayalım 7a/128, bilelim 5b/91 (2), 
gelelim 33a/691, ḳılalım 5b/91 (2), ḳonalım 22a/454, neyleyelim 6a/105, 
yetürelim 39a/824 bk. -AlUm 

-AlUm (çokluk birinci şahıs emir eki): bilelüm 11b/226, diñlenelüm 22a/454, 
direlüm 9b/181, diyelüm 20b/419 (2), dönelüm 47b/1016, duralum 18b/372 (2), 
getürelüm 12a/234, giçelüm 20b/424, gidelüm 6a/107 (3), girelüm 7a/128, 
göçelüm 18b/373, görelüm 27b/577, idelüm 6a/105 (4), ḳılalum 11b/226 (2), 
ḳurtaralum 47b/1008, n’idelüm 13a/253 (2), oḳuyalum 26b/556, olalum 20b/420, 
seçelüm 20b/424, ṭuralum 11a/210 (2), uġrayalum 21a/432, varalum 20b/418 (4), 
virelüm 7a/128 (3),  yalvaralum 6a/107 (2), yürüdelüm 20b/420 bk. -AlIm 

+Am (teklik birinci şahıs bildirme eki): anasıyam 56a/1201, benem 59a/1255, 
Cebrā’įliyem 55b/1185, degülem 21b/439, dįvem 21b/439, muṭį‘am 21b/438, 
ṭālibem 56b/1205, ümmįyem 55a/1176 bk. +Im teklik birinci şahıs bildirme eki  

-Am (teklik birinci şahıs eki): aġlaram 25a/523, almazam 9b/174, baġlaram 
25a/523, bilürem 9b/176 (6), bulmışam 56a/1201, çekmişem 35b/754, deyem 
55b/1191, dilerem 2b/25 (7), dimezem 24b/512 (2), direm 25a/524 (3), 
döymezem 10b/200, eylerem 5a/77 (2), geymezem 9b/175, giderem 34a/714, 
girmişem 56a/1198, gitmezem 18a/370 (2), görmezem 44b/941, görmişem 
21b/440 (3), gözlerem 21b/448, içmezem 30b/641, iderem 33a/697 (5), 
idinmezem 18a/370, irmişem 27a/565 (4), isterem 40a/846, keserem 47b/1014, 
ḳılaram 41a/867, ḳılmazam 18a/362, ḳıluram 2b/24 (4), ḳorḳaram 47b/1007, 
ḳoyusaram 47b/1014, olmamışam 54b/1161, olmazam 18a/362, olmışam 37a/778 
(3), ṣaḳınuram 4b/73, ṣatmazam 50b/1074, severem 5b/94, sevmişem 43a/912, 
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ṣınamışam 42b/904, söylerem 40b/859, ṭurmışam 21b/440, ururam 18a/363, 
varmışam 56a/1200, viriserem 25b/530, virmezem 44b/941, virmişem 56a/1197, 
virürem 31a/650 (2), yemezem 9b/175 (2), yordurmışam 39a/829 bk. -m, -ñ, -vAñ 

-A-m (teklik birinci şahıs istek eki): alam 9b/177, ayrılam 3b/42, bilem 44b/945, 
eyleyem 2b/19 (2), gidem 6b/114, gitmeyem 45a/955, gönderem 38b/809, görem 
11b/218, görem mi 56a/1195, güdem 10b/200, idem 6b/114 (5), irgürem mi 
56a/1195, itmeyem 45a/955, ḳalam 38b/811, ḳılam 32b/686 (4), n’idem 10b/200, 
olam 9b/177 (2), söyleyem 2b/19 (2), varam 35b/749, virem 9a/169 (3), yaḳılam 
38b/811 bk. -A-ñ 

-AmAz (<-A u-mAz, olumsuz geniş zamanın yeterliği): ayıramaz 16b/328, 
bilemez 28a/586, bulamaz 28a/586, çıḳamazuz 23b/492, diremez 16b/328, 
doyamaz 10a/188, idemez 29a/608 (2) 

+An (isimden isim yapma eki): oġlandur 28a/591, oġlanları 11a/216 (2), 
oġlanlarımdañ 21b/442, oġlanlarındañ 5a/80 

-An (fiilden isim yapma eki): yalan 8a/143 (5) 

-A-ñ (teklik birinci şahıs istek eki): diyeñ 6a/102 bk. -A-m 

-An (sıfat-fiil eki): diñleyen 2b/20 (2), eyleyen 7a/119 (2), geçenlerüñ 23b/489, 
gelenler 19a/384, gidenler 6b/111, görenler 53b/1139, görenleri 15b/308, görenüñ 
3b/47, isteyenler 44b/942, ḳalan 41b/880, ḳalanı 16a/321 (2), ḳalanındañ 
17b/358, oḳuyan 2b/23, olan 16b/336, olandur 47a/999, olanlar 57a/1216, 
ṣatanlardañ 31b/666, sevmeyen 47a/999, uyan 21b/447, uyana 24a/498, uyanlar 
18b/375 (3), uyanlara 31a/653, vireni 9b/176, yakan 41b/877, yaradansın 
19a/393, yedenler 6b/111 bk. -Añ (sıfat-fiil eki) 

-Añ (<-An, sıfat-fiil eki): dökileñ 36b/774, geleñ 51a/1084, gireñ 59b/1257, göçeñ 
22b/467, ideñ 22b/468 (3), ḳılañ 30a/625, oḳudañ 2b/23, vireñ 2a/11 (2) bk. -An 
(sıfat-fiil eki) 

+Ar (isimden isim yapma eki): üçer 50a/1065 

-Ar- (fiilden fiil yapma eki): çıḳar 16a/323, çıḳardı 16a/323, gider 57a/1219, 
gidergil 9a/172 

-Ar (geniş zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): açar 28a/584, aḳar 38a/806, aḳardı 
53b/1147, batar 36b/771, çeker 10a/194 (2), çıḳardı 53b/1147, çöker 30b/642, 
çökerdi 16b/333, degerdi 25b/531, direr 9b/184, dizerdi 38a/801, dökerdi 
33a/695, düşer 18b/374 (3), geçer 45b/971, geyerdi 53b/1138, gider 2a/15 (4), 
gider idi 9b/183, giderse 60b/1270, içerdi 46b/987, içer-idi 44a/931, ider 1b/5 
(17), iderdi 12b/240 (6), iderdim 56a/1199, ider-ise 11b/226, idermiş 45b/965, 
iderse 38a/799, iderseñ 3a/30, iderseñüz 18a/363, iner 13b/264 (4), irer 26b/552, 
ḳaḳar 9a/165, ḳılar 59b/1260, ḳılardı 4a/52, ḳılar iseñüz 39b/840, ḳoḳardı 
53b/1140, ḳonar 13b/264 (2), n’idersem 18b/379, öperdi 16b/332, ṣalarsañuz 
15b/314, seçer 45b/971, severdi 4a/56 (3), ṣorarsañuz 10b/206, sürer 9b/184, 
sürer idi 16b/333, ṭolar 12a/233, ṭutar 55a/1180, ṭutardı 16b/334, ṭutar-ıdı 
12b/246, ṭutarsa 60b/1271, umardım 3b/44, umar idim 40a/845, yaḳar 25a/522, 
yanar 20a/415, yanardı 17a/344 (2), yanar idi 38a/806, yeder 32a/676, yiter idi 
24b/506 bk. -Ir, -r, -Ur (geniş zaman eki) 

-ArAK (zar-fiil eki): gülerek 39a/820, ḳılaraḳ 39a/820 
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-Ar-Am (geniş zaman teklik birinci şahıs eki): giderem 34a/714, iderem 33a/697 
(5), keserem 47b/1014, ḳılaram 41a/867, ḳorḳaram 47b/1007, severem 5b/94 bk. 
-r-Am, -Ur-Am, -Ur-vAñ 

-Ar-Iz (geniş zaman çokluk birinci şahıs eki): severiz 48a/1027 bk. -r-Uz, -Ur-Uz 

-Ar-lAr (geniş zaman çokluk üçüncü şahıs eki): içerler 56b/1204, iderler 7a/120 
(5), iderlerdi 59a/1253, şeşerlerdi 16b/332, umarlar 37b/786 bk. -Ur-lAr 

-Ar-sIn (geniş zaman teklik ikinci şahıs eki): düzersin 19a/392, gider misin 
34a/713, yitersin 33b/708 bk. -Ar-sIñ, -Ur-sIn (geniş zaman teklik ikinci şahıs eki) 

-Ar-sIñ (<-Ar-sIn, geniş zaman teklik ikinci şahıs eki): idersiñ 44b/944 bk. -Ar-
sIn, -Ur-sIn (geniş zaman teklik ikinci şahıs eki) 

-Ar-sIz (geniş zaman çokluk ikinci şahıs eki): idersiz 40b/855 bk. -Ir-sIñIz, -Ur-
sIz 

+ArU (yön gösterme eki): içerü 30a/635 (5), ilerü 5a/74 (3) 

-A-sIn (gelecek zaman işlevinde teklik ikinci şahıs eki): getüresin 5b/89, 
göndüresin 11b/228, olasın 13b/271 (4) bk. -A-sIñ (gelecek zaman işlevinde teklik 
ikinci şahıs eki) 

-A-sIn (geniş zaman işlevinde teklik ikinci şahıs eki): ṣanasın 5a/76 (2) 

-A-sIn (teklik ikinci şahıs istek eki): alasın 38a/799, bilesin 5a/82, bilmeyesin 
10a/193, bulasın 5a/79 (2), eyleyesin 27a/564, gelesin 16a/318 (2), göresin 
54b/1160, görmeyesin 10a/193, iletesin 40a/848, irgüresin 38a/798, olasın 5a/82 
(3), olmayasın 43a/916, sevesin 5a/80, süresin 38a/798, ṭoylayasın 27a/564, 
varasın 37b/796 (2), viresin 37b/796, yıḳasın 10a/192 bk. -A-sIñ (teklik ikinci 
şahıs istek eki) 

-A-sIñ (<-A-sIn, gelecek zaman işlevinde teklik ikinci şahıs eki): olasın 58b/1247 
bk. -A-sIn (gelecek zaman işlevinde teklik ikinci şahıs eki) 

-A-sIñ (<-A-sIn, teklik ikinci şahıs istek eki): dimeyesiñ 5a/81, geçüresiñ 5a/78, 
ḳoymayasıñ 5a/81, olasıñ 60a/1266, varasıñ 5a/78 bk. -A-sIn (teklik ikinci şahıs 
istek eki) 

-A-sIz (çokluk ikinci şahıs istek eki): eyleyesiz 2b/24, göndüresiz 40b/861, işitesiz 
11b/227, ḳılasız 30a/627 (2), ögredi viresiz 40b/861, ṣalasız 30a/628, viresiz 
49b/1060 

-A-sIz (gelecek zaman işlevinde çokluk ikinci şahıs eki): bulasız 23a/479 

-A-sIz (geniş zaman işlevinde çokluk ikinci şahıs eki): deyesiz 53a/1127 

-A-vUz (çokluk birinci şahıs istek eki): alavuz 39a/825, bulavuz 6b/115, 
evlendirevüz 6b/117 (2), virevüz 6b/117, yeyevüz 24a/502 

-A-vUz (gelecek zaman işlevinde çokluk birinci şahıs eki): bulavuz 5b/90, 
eyleyevüz 49a/1041, idevüz 49b/1060, ḳalavuz 23a/471, olavuz 5b/90, ölevüz 
23a/471, virevüz 49b/1052 (2) 

-AyIm (teklik birinci şahıs emir eki): añdurayım 37b/789, arturayım 35b/751, 
bileyim 37a/779, bitüreyim 50a/1070, eyleyeyim 35b/755, göreyim 3b/41 (4), 
ideyim 38b/813 (3), ireyim 30b/645, ḳılayım 4b/67 (3), ḳurtarayım 8b/159, 
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n’ideyim 28a/588, süreyim 3b/41 (3), ṭurayım 27b/579, varayım 29b/617 (4), 
vireyim 4b/70 (6), yedüreyim 18a/366 bk. -AyIn, -AyUm 

-AyIn (teklik birinci şahıs emir eki): dikeyin 24a/502 bk. -AyIm, -AyUm 

-AyUm (teklik birinci şahıs emir eki): alayum 9a/164, bileyüm 42b/906, dileyüm 
36a/757 (2), evlendüreyüm 36a/758, gideyüm 28a/588, göreyüm 36a/758, 
keseyüm 18a/366, olayum 10b/199, varayum 32a/674 (2), vireyüm 9a/167 (5) bk. 
AyIm, -AyIn 

+cA (eşitlik hâli eki): aḳca 29a/610, anca 7b/133 (2), ardınca 18b/373 (4), bilesince 
18b/377, boyunca 52a/1112, bunca 50a/1068 (6), kemālince 4b/67, ḳulaġınca 
54b/1160, nece 16a/323 (2), neceler 5a/83, nice 6a/105 (21), nice+durur 29a/604, 
nicedür 36b/772 (3), nice ise 14b/293, niceler 56b/1204, niceleri 59a/1256, nicesi 
42a/888 (3), öñce 20b/420 (3), öñce idi 20a/408, öñince 50b/1080, öñlerince 
23a/480, öñünce 32a/676, öñüñce 23a/477, saġca 35a/742, semizce 35a/742, 
yalıñuzcaydı 37a/775, yolınca 6b/113, zerrece 3a/31 

+cAK (isimden isim yapma eki): gökcek 36a/764, yaḳıncaḳ 32a/670 

+cI (isimden isim yapma eki): deveci 28a/590, deveciler 16b/331, ḳapucılar 
50b/1081, ḳulluḳcılar 27b/575, müzdeci 33a/696, müzdeciyi 33b/702, otcılar 
9b/180, otcıları 12a/237, temāşācı 1b/3 bk. +cU 

+cIlAyIn (isimden isim yapma eki): ancılayın 17a/347 (2), buncılayın 22a/451 

+cU (isimden isim yapma eki): muştucular 32a/671 bk. +cI 

+cUGAz (isimden isim yapma eki): evcügezlerim 45a/955 

+cUK (isimden isim yapma eki): azacuḳ 29a/610 

+dA (bulunma hâli eki): aġzında 12b/242, āḫiretde 32b/686, ‘ālemde 4b/72 (4), 
alnında 55b/1188, alnındaki 15b/306, altında 43a/917, anda 4a/60 (35), andadur 
43b/918, andaġı 35b/753, anda idi 8b/153, arada 51b/1104, ‘aṣrında 10b/202, 
bābında 34b/728, bende 45b/968, beñzinde 12b/246, bularda 26b/556, bunda 
11a/215 (13), burada 19a/384, cānımuzda 5b/91, ciḥānda 15b/309 (4), daġda 
54a/1150, demde 12b/245 (4), devāmda 38b/818, dilimüzde 6a/106, dilinde 
17a/345, dillerde 45b/972, dükkānda 49b/1055, dünyāda 42a/892 (3), düşde 
54a/1151, düşinde 54b/1167, düşünde 13b/262, 39a/829, egnindeki 29a/605, elde 
54b/1164, elimüzde 6a/106, elinde 28a/584, elümüzde 6a/104, elüñde 12b/247, 
elüñdeki 28b/601, gökdeki 39b/830, gök yüzündeki 43a/914, günde 7b/140 (5), 
günlerde 54b/1170, ḥasebde 20b/423, ḫayālinde 15a/304, ḫiẕmetinde 21b/440, 
ıssılarda 10a/188, içinde 11b/223 (14), İncilinde 25b/520 (2), işde 17b/352 (3), 
ḳademde 29b/617, ḳanda 8b/155 (4), ḳandadur 12a/234 (3), ḳandasın 37a/778, 
ḳapuda 47b/1012, ḳapuñda 21a/437, karşusında 44a/931, ḳatārda 35a/742, 
ḳatında 5a/79 (10), kelįsāda 25a/517, kendümde 48a/1024, kimsede 52b/1120, 
ḳonaḳda 34a/718, maġarada 59a/1253 (2), maḥşerde 5b/90 (2), meclisinde 2b/21, 
Mekkede 10b/201 (2), nesebde 20b/423, nesebdedür 47a/1003, ortada 28b/597, 
ortalarında 44a/929, ortasında 31a/647, öñinde 9a/171 (4), özüñde 4b/72, pazarda 
9b/179, raḥminde 3a/37, sā‘atde 55a/1171 (2), ṣabįlikde 4b/64, ṣaḥrāda 10a/186, 
ṣaḥrāsında 52a/1110, seferde 17b/351, sende 8b/155, ṣoñında 33a/711, sözüñde 
4b/72, ṣūretinde 36b/770, şehrinde 15a/298, ṭaġında 54b/1170 (3), Tevrātda 
14a/273 (3), ticāretde idi 57a/1222, üstinde 8a/144 (4), üstünde 25b/529, vaḳitde 
26a/539, vaṭanda 5b/95 (2), yevm-i maḥşerde 7b/130, yabandadur 12a/234, 
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yaḳında 25b/526, yanında 26a/540, yedinde 21a/436, yerde 20b/417 (2), yirde 
8a/146 (6), yirlerde 17b/351, yir yüzinde 43a/914, yolda 20a/413 (3), yüz biñde 
bir 2b/28, zamānda 10b/203 (3) 

+dAn (ayrılma hâli eki): ‘ademden 7a/119, andan 7a/128 (4), babamdan 9a/163, 
benden 50b/1076, bizden 49b/1051, bundan+içün 1b/2, cānımdan 5b/94, 
cümleden 7b/134, dilinden 17b/358, günden 7b/139, öñden ṣoña 8a/149 (2), 
senden 1b/6 (2), şehrinden+idi 15a/301, şimden-girü 40b/860 (4), ṭa‘āmdan 
52a/1107, üstinden 23a/477 bk. +dAñ 

+dAñ (<+dAn, ayrılma hâli eki): ‘ademdeñ 19a/393, ‘adūdañ 43b/921, 
aġlamaḳdañ 33a/694, aġzındañ 20a/409 (3), ‘Alįdeñ 5b/94, anadañ 3b/46 (2), 
andañ 3a/31 (12), aradañ 37b/786, atadañ 3b/45 (2), atdañ 9b/184, ‘aybdañ 
45b/966, aydañ 7b/139, babadañ 3a/38, babañdañ 9a/166, bāṭıldañ 45b/971, 
belāsındañ 20b/420, bendeñ 21b/446 (4), bizdeñ 10b/198 (6), bu günden 
56a/1200, bulardañ 21a/431, bulutlardañ 22a/458, bundañ 45a/955 (3), buradañ 
22a/457 (2), cāndañ 37a/778, cān ı dildeñ 14a/276 (2), cān ı göñüldeñ 40b/859, 
cānındañ 4a/56, cān u dildeñ 32b/684, cefādañ 4b/73, cehennemdeñ 56a/1199, 
cümledeñ 14b/294, cümlesindeñ 2a/18, çehizindeñ 10b/206, çoḳdañ 56b/1205, 
delügindeñ 20a/415, derūndañ 15a/299, derūnındañ 4a/61, dest-i rencümdeñ 
9b/182, devedeñ 20a/414, devesindeñ 23b/486, deyrdeñ 29b/618, dırnaġındañ 
24a/497, didügimdeñ 35b/751, dįnindeñ 59a/1256, dįzārındañ 38b/811, du‘ādañ 
2b/22, dükkānındañ 49b/1057, dündeñ 37a/778, düşdeñ 13b/266, düşmāndañ 
51b/1101, eldeñ 3b/47 (2), elindeñ 4a/62 (2), eliñdeñ 5a/79, evdeñ 35b/749, 
evvelindeñ 42a/895, ezeldeñ 30a/629, ġā’ibdeñ 23a/476, ġazādañ 4b/73, gökdeñ 
13b/263, gözindeñ 17a/341, gözlerindeñ 25a/520 (2), ġuṣṣadañ 44b/947, 
gümüşdeñ 29a/611, gündeñ 60b/1272, Ḥadįcedeñ 37b/786 (2), Ḥaḳdañ 29b/624, 
ḫalḳdañ 28b/599 (3), ḫāredeñ 19a/392, ḥarįrdeñ 29a/609 (2), ḥasretindeñ 25a/523, 
hįc kimsedeñ 54b/1161, ḫurmādañ 24a/509, ıssıdañ 24a/494, ilindeñ 31b/665, 
ḳadrüñüzdeñ 10a/195, ḳalanındañ 17b/358, ḳamusındañ 27b/572, ḳandañ 
51b/1099 (3), ḳapudañ 14a/280 (4), ḳardañ 26b/550, ḳarşudañ 34a/720 (2), 
kārubāndañ 34a/716, ḳavimdeñ 37a/785, ḳavümdeñ 36a/757, ḳazanduġuñuzdañ 
9b/177, kendülerdeñ 30b/636, kirpügimdeñ 36b/774, ḳorḳulardañ 19b/396, 
ḳorḳusındañ 12b/246, Ḳureyşdeñ 17a/346, ḳuyudañ 19b/394 (4), mālımdañ 
33a/697, Muḥammeddeñ 54a/1156 (2), mülkindeñ 5a/84, nedeñ 12b/247 (3), 
noḳṣāndañ 45b/966, nūrdañ 46a/977, nuṭfedeñ 19a/392,  nübüvvetdeñ 54b/1166, 
oġlanlarımdañ 21b/442, oġlanlarındañ 5a/80, oradañ 41a/872 (2), öñdeñ ṣoña 
13a/256 (4), peyġamberlerdeñ 39b/835, Rasūldeñ 38b/815, ṣafādañ 13b/266, 
ṣatanlardañ 31b/666, sebebdeñ 6b/115, sendeñ 4b/68 (5), sevgülideñ 5b/94, 
sevinmekdeñ 12a/233, sizdeñ 9b/174 (4), sizlerdeñ 2b/24, sudañ 24a/495 (3), 
ṣuṣuzluḳdañ 19a/388, sütdeñ 26b/550, Şamdañ 58a/1239, şazılıḳdañ 11a/217, 
şekerdeñ 41b/876, şimdideñ 49a/1039 (2), ṭa‘nındañ 34b/725, Tañrıdañ 17a/339, 
ṭopraḳdañ 19a/393, ululardañ 48b/1038, ümmetiñdeñ 27a/564 (2), yañadañ 
17a/346, yanımdañ 39b/830, yanındañ 4a/56, yerindeñ 18a/365 (6), yoḳluḳdañ 
8b/159, yoldañ 32a/678 (2), yüzindeñ 16b/328 (2), zerdeñ 52b/1119 bk. +dAn 

+dAş (isimden isim yapma eki): ḳardaş 43b/926 (7), ḳardaşımı 48b/1031 (2), 
ḳardaşum 12a/229 (2), ḳarındaş 6a/102 (2), ḳarındaşı 6a/100, sırdaş 38b/814, 
yoldaş 2b/26 (2) 
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-dI (görülen geçmiş zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): açdı 30b/646 (2), açıldı 
44b/948 (2), açmadı 31b/662 (2), aġladı 29b/623 (2), aġlar-ıdı 25a/520, 
aġlaşurlardı 33a/695, aḳardı 53b/1147, aḳdı 19b/395 (2), alçaġ+ıdı 30a/632, aldı 
9b/178 (17), Allāh idi 7b/134, anda idi 8b/153, añdı 23b/485 (2), añmış-ıdı 
11b/222, arşun+ıdı 50a/1065, arşun idi 52a/1109, artdı 60b/1272, artuḳ+ıdı 
27b/572, āsān idi 8a/150, ‘āşıḳ+ıdı 8a/142, avladı 45b/967, ayıldı 46b/994, 
baġışlardı 7b/139, baġladı 54a/1149, baḳdı 4a/60 (5), baṣdı 14b/288 (2), başladı 
44a/934, batdı 23b/486 (2), beklerdi 33a/698, belürdi 54b/1166, belürmedi 
23b/486 (3), beñzemiş idi 15b/313, beñzerdi 36a/760, bildi 13b/269 (6), bildürdi 
57a/1220, bildürmedi 33a/693, bilmiş-idi 15a/299, bilürdi 14b/291 (4), bindi 
10a/191 (2), bitdi 24b/507, boyandı 13b/266, bu idi 7b/137 (2), bulmış-ıdı 
25a/519, bulurdı 53b/1146, buñaldı 44b/948, buyurdı 11b/224 (6), buyurdı ise 
55b/1192, büyüdi 6a/103, büzüldi 20b/416, Cebbār idi 7b/134, cevher-dār idi 
52a/1112, cilvelendi 16a/326, çaldı 24b/505, çalınurdı 44a/931, çekdi 18a/365, 
çekildi 33a/711, çıḳardı 16a/323 (2), çıḳdı 3b/49 (11), çoġ+ıdı 8a/148 (3), çökerdi 
16b/333, dedi 27a/565 (4), degerdi 25b/531, demsāz idi 8a/142 (2), derdi 14b/286 
(2), derilmişdi 47b/1011, didi 3b/41 (220), dikdi 24b/506, diledi 3a/40 (2), 
dimezdi 17a/344, dimişdi 11b/220 (2), diñledi 29b/622 (3), diñler-idi 47b/1012, 
dirdi 12a/233, dir idi 33a/696 (3), dirildi 53a/1132, dirlerdi 15a/303 (2), dirler idi 
25a/521, ditredi 60a/1263, dizerdi 38a/802, doldı 4a/61, dökdi 44b/948, dökerdi 
33a/695, döküldi 31a/648, dökülürdi 37a/780, dönderdi 59a/1256, döndi 12b/243 
(10), durdı 9b/178 (14), durmış idi 49b/1055, duruldı 32a/675, dutdı 19a/390 (2), 
dutmışdı 11b/223, duydı 59a/1254, dükendi 54b/1164, dürdi 43b/923, düşdi 
9b/184 (6), düşmez idi 53b/1142, düzdi 16a/324, düzmedi 29a/603, egdi 37a/781, 
eglendi 57a/1217, egler idi 38a/801, enmedi 8a/145, erir idi 15b/307, eyledi 2a/16 
(22), eylemedi 42b/905, Falḳįr idi 25a/517, geçdi 14b/289 (10), geçindi 5b/95, 
geçürdi 5b/92 (2), geldi 4a/58 (41), gelmedi 12a/234 (5), getürdi 4a/52 (8), geydi 
36a/760 (2), geydürdi 57a/1225, geyerdi 53b/1138, geymiş idi 8b/152, geyürdi 
50b/1078, gider idi 9b/183, girdi 14a/280 (7), girmiş-idi 8a/151, giryān idi 
33a/694 (2), gitdi 3b/47 (21), gizledi 12b/244, göçdi 18b/375 (4), göçmedi 
22b/460, gönderdi 13b/267 (2), gönderi vardı 27a/562, göndermedi 37b/788, 
gördi 8b/153 (33), görmedi 44b/940 (2), görmiş idi 13b/262 (3), görülmemiş idi 
50a/1065, görürler idi 54b/1166, göstermedi 42a/885, gösterürdi 7b/140, 
göyünürdi 17a/344, gözler idi 17a/345 (2), ġuṣṣalanurdı 53b/1145, gürledi 
22a/456 (2), Ḥadįce-di 10b/205, ḥāfıẓ+ıdı 8a/149, ḥalası idi 6a/101, Ḫāṣ+ıdı 
17b/350, ḥayrān idi 10b/204, ḥāẓır idi 4a/60, ḫopladı 46b/994, ḫūb idi 53b/1141, 
ḫūp+ıdı 10b/201 (3), ıṣmarladı 5a/84, içerdi 46b/987, içer-idi 44a/931, içildi 
27a/560, içmedi 30b/641 (2), içüldi 39a/822, içürdi 5b/92 (2), iderdi 12b/240 (6), 
iderlerdi 59a/1253, idinmiş-idi 54b/1169, iḫtiyārsız idi 48a/1023, inanmadı 
23b/487, incitdi ise 54a/1159, indi 21a/435 (5), indirdi 59a/1255, indirmedi 
57a/1217, iñler-idi 17a/343, irdi 19a/386 (19), irişdi 13b/269 (6), irmedi 
52b/1120, istedi 28a/586, istemişdi 40a/844, isterdi 54a/1150, işitdi 11a/217 (10), 
işledi 52b/1125, itdi 5a/84 (16), itdi ise 54a/1159, itmişdi 51a/1093, itmiş-idi 
56a/1193, ḳaçdı 12b/244 (2), ḳalaydı 7b/130, ḳaldı 16b/328 (6), ḳaldı mı 9a/163 
(2), ḳaldurdı 21a/433 (2), ḳalḳdı 8b/162 (4), ḳalḳmadı 48a/1020, ḳalkmış idi 
34a/719, ḳalmadı 9a/166 (7), ḳalmış-ıdı 4b/64, ḳatdı 30b/642, ḳaynadı 26b/549, 
ḳayurdı 54a/1153, kelįsāyıdı 25a/516, kesdüm-idi 28b/597, ḳılardı 4a/52, ḳıldı 
3b/47 (24), ḳılındı 27a/560, ḳılmadı 16b/329, ḳılmış-ıdı 11a/209 (2), ḳılurdı 
8a/147 (2), ḳılur idi 8a/151, ḳızardı 37a/782, ḳızlar idi 53a/1134, ḳodı 14b/284 
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(2), ḳoḳardı 53b/1140, ḳomazdı 4a/57, ḳondı 20b/426 (5), ḳonmaz idi 53b/1143, 
ḳonmış-ıdı 26a/538, ḳopdı 12a/232 (3), ḳorḳdı 12b/243 (4), ḳoşdı 12b/250, 
ḳoymadı 47a/998, ḳurıdı 26a/539 (2), lāyıḳ+ıdı 8b/157, lāyıḳ idi 17a/339, 
maḥbūb+ıdı 10b/203, meşġūl idi 25b/532, Meysere idi 11a/208, mu‘įn idi 
53b/1139, Muṣṭafā idi 17a/345, muştıladı 49a/1043, müzdeledi 33a/700, nāṣır+ıdı 
8a/149, n’oldı 20a/412 (2), nūr idi 53b/1142, oḳudı 11b/224 (4), oldı 3a/38 (92), 
ol idi 54a/1150, olmadı 3b/45 (2), olmayaydı 7b/130, olmaz-ıdı 8a/146, olmışdı 
11b/219 (2), olmış-ıdı 8a/147 (5), olundı 53a/1132, olurdı 15a/304 (8), oturdı 
14b/289 (3), oturmadı 44b/950, oturmışdı 25b/532 (2), oturmış-ıdı 54b/1170, 
oturmış idi 49b/1055, oynadı 16a/327 (2), ögmiş-idi 11b/222, öñce idi 20a/408, 
öpdi 18a/367 (2), öperdi 16b/332, parladı 22b/465, reyḥān+ıdı 10b/204, ṣaçdı 
24b/511 (2), Ṣādıḳu’l-ḳūl idi 8a/143, ṣaldı 18b/380 (3), ṣandı 14a/281 (2), ṣatdı 
31b/666, ṣatmadı 31b/664, segirtdi 25b/534 (2), sergerdān idi 33a/694 (2), severdi 
4a/56 (3), sevindi 5a/76 (4), ṣıçradı 18a/365 (2), ṣıfatlu idi 5b/87, ṣolmış idi 
54a/1152, ṣordı 11a/215 (5), ṣormış-ıdı 14b/292, ṣormış idi 13b/262, söyledi 
28a/589 (11), söylemedi 8a/143 (2), söyler-idi 8b/152 (2), söyleşürlerdi 47b/1012, 
sultān idi 8a/150, ṣundı 30b/642 (2), sūz idi 53b/1139, sürdi 27a/562 (3), sürer idi 
16b/333, şaḳıdı 51b/1094, şehrinden+idi 15a/301, şeşerlerdi 16b/332, şįrįn idi 
41b/876, tācir+idi 11a/208, ṭaġıldı 27a/560, Ṭāhir idi 53a/1133, ṭaradı 36a/761, 
tendi 12b/248, ticāretde idi 57a/1222, ṭoġdı 14a/281, ṭoḳunmadı 8a/145, ṭoldı 
11a/217 (7), ṭoldurdı 29b/623, ṭolmış-ıdı 56b/1210, ṭonatdı 16a/324, ṭoyladı 
2a/16, ṭoylandı 52a/1106, ṭurdı 5b/95 (2), ṭurmaz idi 8a/141, ṭururdı 8a/144, 
ṭutardı 16b/334, ṭutar-ıdı 12b/246, ṭutdı 18a/367 (3), ṭutmadı 31b/664, uġradı 
9b/183 (3), urdı 20a/406 (4), utandı 36a/761, uyandı 12b/245 (4), uyanıḳdı 
33a/700, uyanmadı 32a/678, uyurdı 53b/1144, uyur-ıdı 32a/678, uyur idi 33a/698, 
ürkdi 21a/435, vardı 12a/239 (15), var+ıdı 7b/133 (12), var idi 5b/87 (4), varmadı 
20b/417 (4), varmaz idi 8a/141, varurdı 54b/1168, varur-ıdı 12a/239 (2), virdi 
3b/49 (11), virildi 53a/1136, virmedi 44a/938, yaġmalamışdı 11b/223, 
yalıñuzcaydı 37a/775,  yanardı 17a/344 (2), yanar idi 38a/806, yandı 43b/928, 
yanmaz idi 53b/1143, yaratmadı 36b/773, yatmış idi 12b/241, yayıldı 26a/545 (2), 
yazdı 13b/267 (2), yazılmışdı 14b/293, yazılu idi 30a/633, yedi 24a/500, yedürdi 
5b/92, yemezdi 53b/1148, yendi 16a/321 (2), yenildi 27a/560, yigitdi 8b/155, 
yimezdi 4a/57, yir+idi 25a/518, yir idi 25a/519,  yitdi 24b/507 (4), yiter idi 
24b/506, yoġ+ıdı 7b/133 (5), yoldaşı idi 23b/483, yordı 39b/832, yöneldi 
17a/340, yüridi 50b/1080, yürüdi 21a/434 (3), ẕerrįn idi 52a/1114 bk. -dU 

-dIK (sıfat-fiil eki): aġladıġım 4b/63 (2), dāġladıġım 4b/63, girdiğin 60a/1265, 
gördigin 43b/927 (2), gördigiñüz 52b/1123, sevdigim 3b/43, söyledigin 38a/797, 
söyledigüñ 29a/613, virdigim 38b/810 bk. -dUK 

-dI-lAr (görülen geçmiş zaman çokluk üçüncü şahıs eki): aġladılar 3b/50 (2), 
aldılar 18b/378 (4), baḳdılar 35a/741, bildiler 34b/730 (3), buldılar 31a/651, 
bulmadılar 24a/495, dediler 59b/1261, devşürdiler 24a/501, didiler 4a/59 (31), 
dilediler 27a/561, dökdiler 16a/320 (5), döndiler 32a/669, döşediler 11b/224, 
durdılar 11a/214 (5), düşdiler 30b/637, düzdiler 27a/559, ekdiler 16a/320, 
eylediler 4a/59 (5), geçdiler 18b/378 (2), geldiler 11b/224 (12), getürdiler 
16b/331 (8), geydirdiler 33b/712, gezdiler 24a/495, girdiler 27b/571 (4), gitdiler 
12a/236 (8), gitmediler 18b/376, göçdiler 22a/459 (2), gönderdiler 51a/1084, 
gördiler 9b/180 (13), görmediler 52b/1116, görüşdiler 48a/1026, içdiler 18a/371 
(3), inandılar 27b/573, indirdiler 33b/703, irdiler 17a/349 (3), irmediler 52b/1116, 
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istediler 42a/885 (2), itdiler 16a/321 (10),  ḳaḳdılar 48a/1018, ḳaldılar 18b/376 
(4), ḳalḳdılar 12a/236 (2), ḳandılar 18b/378, ḳıldılar 19b/396 (8), ḳılmadılar 
27b/580, ḳodılar 3b/50 (2), ḳondılar 17a/349 (7), ḳondırdılar 51a/1084, ḳorḳdılar 
44b/946, ḳurtuldılar 22b/467, oldılar 14a/279 (11), oturdılar 28b/582 (3), ṣaldılar 
18b/381 (3), ṣandılar 27b/573, ṣatdılar 31b/661, sevindiler 22b/467 (2), ṣordılar 
12a/237, sökdiler 22b/464, sürdiler 30b/637, ṭurdılar 14a/279 (4), ṭutdılar 
31b/664, uġradılar 23b/482, urdılar 16b/331 (3), vardılar 12a/237 (7), virdiler 
5a/76 (4), yalvardılar 24a/49, yaydılar 52a/1110, yediler 33a/711, yitdiler 25a/515 
(3), yitürdiler 51a/1092 bk. -dU-lAr (görülen geçmiş zaman çokluk üçüncü şahıs 
eki) 

-dI-m (görülen geçmiş zaman teklik birinci şahıs eki): azdım 32a/678, baġışladım 
32b/681 (2), bildim 48a/1025, bilmedim 48a/1024, didim 47a/1001, dir idim 
40a/845 (2), eyledim 32b/681, geldim 43a/910 (2), göreydim 3b/44, ıṣmarladım 
3b/48, iderdim 56a/1199, istemedim 40a/844, işitdim 43a/910, itmişdim 
50a/1068, ḳıldım 50b/1074, ḳılmadım 48a/1024, oldım 56a/1194, umardım 
3b/44, umar idim 40a/845 bk. -dU-m 

-dI-ñUz (görülen geçmiş zaman çokluk ikinci şahıs eki): eylediñüz 40b/854, 
geldiñüz 49b/1057, ḳaldıñuz 10a/195 (2), ṣaldıñuz 10a/195 (2) bk. -dU-ñUz 

-dIr- (fiilden fiil yapma eki): evlendirevüz 6b/117 (2), inandır 40b/857, indirdi 
59a/1255, indirdiler 33b/703, indirmedi 57a/1217, ḳaldırup 31a/649 (2), 
ḳondırdılar 51a/1084, yerindirmem 4a/54 bk. -dUr- 

-dU (görülen geçmiş zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): ḳandu 39a/822 bk. -dI 

-dUGIncA (zarf-fiil eki): geldügince 5a/79, ḳalduġınca 45b/972 

-dU-K (görülen geçmiş zaman çokluk birinci şahıs eki): baḳduḳ 20b/419, bulduḳ 
26b/556, didük 13a/255, dimedük mi 34a/722, geldük 11b/227 (3), geldük-ise 
51b/1099, gördük 28b/596, idindük 18a/364, istedügim 28a/588, itdük 54a/1156, 
ḳoduḳ 20b/425 (2), olduḳ 18a/361 (3), söyledük 13a/255 (2), ṭanışur-idük 
41b/882, varduḳ 13a/255 

-dUK (sıfat-fiil eki): aġladuġım 40a/847, bindügi 21a/435, didügi 46a/981, 
didügimdeñ 35b/751, didügüñ 29a/613, didügüñüz 42b/902, didükleri 19b/399, 
durduġı 8a/146, evlendügidür 1b/0, geldügimüz 44a/934, geldügin 1b/2 (2), 
geldügini 15a/300 (2), gitdügi 1b/0 (2), gördügini 13b/268 (2), gördügüm 
43a/913, indügi 57a/1222, irdügini 56b/1212, istedügim 28a/588 (2), işitdügi 
56b/1211, işitdügin 43b/927, itdügin 58b/1248, ḳazanduġuñuzdañ 9b/177, 
ḳılduġın 43a/916, ḳoduġı 19b/398, olduġı 43b/922, olduġına 4a/53, olduġını 
15a/300, olduġunı 35b/747, olunduġı 49b/1053, varduġı 12a/238 bk. -dIK 

-dUkCA (zarf-fiil eki): oldukça 4a/54 

-dU-lAr (görülen geçmiş zaman çokluk üçüncü şahıs eki): döndüler 20b/417 bk. 
-dI-lAr (görülen geçmiş zaman çokluk üçüncü şahıs eki) 

-dU-m (görülen geçmiş zaman teklik birinci şahıs eki): buldum 56b/1213, 
degildüm 48a/1024, dimedüm 24b/512 (2), döndüm 54b/1163, gördüm 12b/248, 
irgüreydüm 3b/44, istedüm 12b/249 (2), işitdüm 45a/958, itdüm 48b/1031 (2), 
kesdüm-idi 28b/597, ḳıldum 6b/108, ḳorḳdum 12b/249, n’itdüm 47a/995, oldum 
3b/42 (4), olmış-ıdum 56a/1194, ṣıġındum 21a/432 (2), virdüm 43a/912 bk. -dI-
m 
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-dU-ñ (görülen geçmiş zaman teklik ikinci şahıs eki): ‘ayıblamazduñ 43a/913, 
baṣduñ 50b/1075, bildüñ 29b/620 (2), bildürdüñ 48a/1021, bulduñ 44b/943, didüñ 
44b/944 (3), didüñse 47a/997, diler idüñ 49a/1044, eyledüñ 42a/887 (2), geldüñ 
14b/287, geyeydüñ 8b/157, gördüñ mi 47b/1015, görmedüñ mi 42a/890, 
görseyidüñ 43a/913, gösterürdüñ 41b/883, güldürdüñ 48a/1021, ḫoş geldüñ 
29b/619, işitdüñ mi 47b/1015, itdüñ 19a/393, itdüñ-ise 10a/190, ḳorḳduñ 
12b/247, olduñ 3b/46, olmışduñ 3b/46, ṣıduñ 44b/944, söyledüñ 42a/888, sürdüñ 
48a/1020, uyduñ 60b/1268, virdüñ 28b/598 

-dU-ñUz (görülen geçmiş zaman çokluk ikinci şahıs eki): didüñüz 40b/854, 
ḳılduñuz 11b/225 bk. -dI-ñUz 

-dUr- (fiilden fiil yapma eki): aldurur 46b/990, añdurayım 37b/789, bildür 
55a/1179 (2), bildürdi 57a/1220, bildürdüñ 48a/1021, bildürmedi 33a/693, 
bildürse 33a/696, evlendüreyüm 36a/758, geydürdi 57a/1225, güldürdüñ 
48a/1021, güldüre 40a/843, ḳaldurdı 21a/433 (2), ḳaldurur 16b/335, ḳonduruñ 
33b/702, öldüre 46b/992 (2), öldürübeñ 46b/990, öldürüp 59b/1258, öldürür 
46b/990 (2), öldürürler 46b/989, söyündürüp 10a/192, ṭoldurdı 29b/623, ulaşdur 
4b/66, uşandurur 20a/410, yandurur 20a/410, yedürdi 5b/92, yedüreyim 18a/366, 
yordurmışam 39a/829 bk. -dIr- 

+dUr (bildirme / pekiştirme eki): ‘aḳlı kāmildür 17b/360, andadur 43b/918, 
anuñdur 8b/161 (5), anuñ+içündür 40a/847 (2), arıdur 7b/139 (2), aṣlıdur 
41a/865, ‘avratıñdur 51b/1098, ayruġuñdur 46a/980, bāḳįdür 40a/846, baydur 
48a/1022, bį-görkülüdür 45a/960, birdür 31a/650, bitmişdür 43b/926, budur 
2a/10 (8), bulısardur 55b/1182, cān mıdur 36b/770 (2), cāzūdur 19b/404 (3), 
cāzūluḳdur 24b/512, cevherdür 11a/213, degildür 1b/3 (3), delmişdür 36b/774, 
dervįşdür 44b/944 (2), devletedür 16b/337, dimişdür 57a/1215 (2), diridür 
47b/1013, dogrıdur 8b/154, düş midür 26a/554, ehlidür 48a/1017, ehl-i keremdür 
6b/116, envārıdur 2a/14, evlendügidür 1b/0, eylemişlerdür 21a/429, Faḫr-i 
‘ālemdür 60b/1269, faḫrimüzdür 28b/595, fānįdür 40a/846, ġamdur 6b/116, 
gelmemişdür 26b/552, gelmişdür 11a/212 (2), gibidür 16b/335, göriserdür 5a/83, 
güneşidür 7b/131, güzeldür 42a/892, ḫaberdür 46b/992, Ḥabįbümdür 57a/1215 
(2), ḥācetdür 44a/935, Ḥaḳdur 15b/309, ḥāldür 52a/1110, ḥarāmdur 30b/641, 
Ḫātemu’l-enbiyādur 39b/834, hemrāhımuzdur 23b/490, idiserdür 39b/838, insān 
mıdur 36b/770, irgüriserdür 28a/587, irmiş midür 26b/554, işdür 34b/724, 
ḳandadur 12a/234 (3), kānıdur 43b/919, ḳan mıdur 36b/772 (2), kerįmdür 
42a/891, ḳıṣadur 6a/106, ḳopaçaḳdur 55b/1183, ḳulumdur 57b/1235, küfürdür 
30a/626, leylādur 39a/826, maḳbūlümdür 57b/1235, maḳsūdıdur 31b/659, 
maṣlaḥatdur 15b/314 (5), medḥidür 1b/7, melekdür 1b/250, muḥāldür 15b/310, 
Muḥammeddür 17b/360, Muḥammediñdür 52b/1124, Muḥammed Muṣṭafādur 
41a/864, muṣįbetdür 10a/185, muştılamışdur 25a/525, müşterįdür 45a/956, nedür 
6b/118 (12), nesebdedür 47a/1003, neslidür 41a/865, nicedür 36b/772 (3), nişedür 
12b/247, nūrıdur 14a/281, odur 22b/468, oġlandur 28a/591, olacaḳdur 42b/903, 
olandur 47a/999, oldur 9b/182 (7), olısardur 14a/275 (2), olmaḳdur 17b/357, 
olmışdur 32a/677 (4), ortadur 36a/764, öküşdür 32a/670, peykān mıdur 36b/771, 
rasūldür 60b/1269, rencįdedür 13a/256, revādur 9b/177, sa‘ādetdür 43b/922, 
ṣāḥib-cemāldür 15b/310, senüñdür 15b/316, serverimüzdür 28b/595, sevgilüdür 
57b/1232, ṣolmışdur 54a/1155, söylemişdür 57a/1215, sözlüdür 12a/229, 
sözüñdür 23a/472, sulṭan mıdur 36b/773, şehridür 57b/1228, şerḥidür 1b/7, 
ṭama‘dur 42a/889, uludur 28b/599 (2), ululardur 45a/957, ‘ummānıdur 43b/919, 
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unutmışdur 37b/794, vaḳtidür 16a/319, vardur 25b/536 (3), var mıdur 11b/226 
(3), viriserdür 5a/83, virmişdür 45a/953 (2), yabandadur 12a/234, yaḫşıdur 
43b/922, yārıdur 2a/14, yaşlar mıdur 36b/774, yazılmışdur 14a/273, yegdür 
45a/952, yetįmdür 5a/81, yıldur 21b/448, yoḳdur 4b/68 (8), ẕāt-ı şerįfüñdür 
33b/706, ẓulümdür 30a/626 

durur (bildirme / pekiştirme eki): açılmış-durur 44a/939, aḥmaḳ+durur 19b/399, 
almış-durur 37b/791, anuñ+durur 42a/894, āsān+durur 17b/359, ay+durur 
55b/1188, bāliġa durur 44a/937, bir durur 43a/917, bu durur 29a/605 (3), cāzū 
durur 22a/452, cāzūluḳ+durur 34b/734, degül durur 42b/902, doġru durur 
43a/911, düzmiş-durur 59b/1256, Ebū Bekir durur 57b/1228, faḫri durur 42a/893, 
gelmiş-durur 37b/791, ḥaḳ+durur 19b/399, ḫarāb durur 46b/988, herze durur 
19b/403, kim+durur 9b/176, ma‘den-i kān+durur 17b/359, müşterį+durur 
45a/954, ne+durur 28b/601 (2), nice+durur 29a/604, oġlu durur 29a/613, ol durur 
2a/11 (7), olmış-durur 15b/315 (3), rāġıb durur 43a/915, rāżī durur 44a/939, söz 
durur 42a/888, taḥsįn durur 19b/399, Ṭalḥa durur 17b/354, ulu durur 44a/937, 
var+durur 14b/291 (4), vaṣfı durur 28b/602, yaradılmış-durur 15a/295, 
yaraḳlanmış-durur 15b/315, yoḳ+durur 1b/5 (7), yüce durur 20a/414 (2) bk. ṭurur 

+düz (isimden isim yapma eki): gündüz 8a/142 (8) 

-AsI (fiilden isim yapma eki): geyesin 8b/156, yeyesin 8b/156 

+ġı (aitlik eki): andaġı 35b/753, ḳanġı 38b/816, ḳanġısı 16b/334, ḳanġısını 45a/954 
bk. +ki 

-GIl (teklik ikinci şahıs emir çekiminde kullanılan pekiştirme eki): aldanmaġıl 
1b/4, baġlamaġıl 1b/4, bilgil 3a/37, buyurġıl 37a/779, digil 45a/954 (3), durġıl 
35b/756, eylegil 1b/2 (5), eylemegil 37a/783, gelgil 8b/158 (3), gidergil 9a/172, 
görgil 31b/663, itgil 38a/805 (2), itmegil 46a/977, ḳaḳımaġıl 18a/368, ḳılġıl 
16b/337 (2), ḳılmaġıl 29b/624 (3), olġıl 8b/158 (7), olmaġıl 47b/1006 (2), oturġıl 
9b/181, söylegil 7b/138 (4), ṭutgil 46a/978, urġıl 48b/1030, varġıl 35b/750 (2), 
virgil 9a/164 (3) 

-GU (fiilden isim yapma eki): ḳayġu 24a/498, ḳayġulu 44b/950, ḳayġusı 8a/148, 
sevgülideñ 5b/94 bk. -ḳu (fiilden isim yapma eki) 

-GUn (fiilden isim yapma eki): azġunları 46a/979 

-gür- (fiilden fiil yapma eki): irgür 55a/1172, irgürem mi 56a/1195, irgüresin 
38a/798, irgüreydüm 3b/44, irgüriserdür 28a/587 

-I (fiilden isim yapma eki): diri 26a/537 (2), diridür 47b/1013, ḳatı 10a/185 (7), 
yazılu idi 30a/633 bk. -U 

-I (kalıplaşmış zarf-fiil eki): daḫı 2a/14 (99) 

-I (zarf-fiil eki): alı vir- 6b/117, gönderi var- 27a/562, ögredi vir- 40b/861, ṭurı gel- 
27a/561 bk. -I (kalıplaşmış zarf-fiil eki), -U (zarf-fiil eki) 

+I (teklik üçüncü şahıs iyelik eki): adı 5b/93 (13), adını 13b/270 (5), aġacı 
50a/1064, aġzı 20a/415, aġzın 22b/464, aġzına 20a/408, aġzında 12b/242, 
aġzındañ 20a/409 (3), aġzını 29a/608, aġzınuñ 24b/505 (2), aḥvālini 33a/693 (2), 
‘aḳlı 14a/282 (2), ‘aḳlını 12a/232 (3), alacaġın 31b/667, alnı 33a/699, alnında 
55b/1188, alnındaki 15b/306, altında 43a/917, ‘ammūları 18b/377 (2), 
‘ammūlarınuñ 10a/191, ‘amūları 35b/753, ardınca 18b/373 (4), arslanı 24b/513, 
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aṣlı 41b/883 (2), aṣlıdur 41a/865, ‘aṣrında 10b/202, ‘aşḳı 25a/522 (2), ‘aşḳına 
10b/204, ‘aşḳını 16b/329, atına 10a/191 (2), ayaġı 29a/609 (2), ayaġın 16b/332, 
ayaġına 9b/184 (2), ‘aybı 45b/962 (2), ‘aybını 45a/959, bābında 34b/728, baġın 
16b/332, baġrına 51a/1091 (2), baġrınuñ 37a/780, başı 17b/352 (6), başın 
21a/432, başına 20a/406, başını 9a/171 (3), başısıñ 4b/71, başları 37a/780, 
bedrine 36a/760, begleri 44b/940 (2), beli 29a/608 (2), beñzi 39a/827 (4), 
beñzinde 12b/246, bili 36a/764, bindügi 21a/435, bir birine 29a/610, biri 24b/506 
(3), biri birin 52b/1116, birin 24b/506 (2), birine 2a/15, birisi 19b/396 (3), boyı 
36a/764, bölügi 17b/354 (3), budaġı 50a/1064 (2), buḫārı 44b/948, burnı 20a/415,  
bünyādını 16b/330, büryānına 16a/320, büyüklügini 52a/1109, cānı 5a/76 (8), 
cānındañ 4a/56, cānınuñ 28b/602, Cebrā’įliyem 55b/1185, ceddi 3b/51 (2), 
cemālin 2b/19 (2), cismi 3a/40 (3), cismine 53b/1143, cūdı 45a/961, çākeri 
43a/914, çehizindeñ 10b/206, çeşm-i mesti 38a/803, çigidin 24a/500 (2), çoġı 
35a/742, delügindeñ 20a/415, delügine 15a/305, derdi 36b/774, derdini 35b/748, 
derūnındañ 4a/61, dırnaġındañ 24a/497, dibine 26a/538 (3), didügi 46a/981, dili 
29a/609 (2), dilinde 17a/345, dilinden 17b/358, diline 13b/270, dįnindeñ 
59a/1256, dįnine 56a/1198 (2), dişleri 29a/607, dįvārınuñ 14b/290, dįzārın 2b/25 
(2), dįzārındañ 38b/811, dizin 16b/333, dizine 13b/264 (2), dizini 30b/642, 
dizinüñ 28b/593, dostına 8b/152 (2), dostları 34a/718 (2), durduġı 8a/146, 
dükkānındañ 49b/1057, dürrinüñ 43b/919, düşin 57b/1226, düşinde 54b/1167, 
düşmānı 34a/718 (2), ecdādı 41a/865, egni 45b/963, egnindeki 29a/605, egnine 
33b/712 (3), ehli 14b/294 (2), ehlidür 48a/1017, ehline 5b/88 (3), eli 60a/1263, 
elin 3b/51 (4), elinde 28a/584, elindeñ 4a/62 (2), eline 3b/51 (9), elini 5b/92 (2), 
ellerin 24a/496, ellerini 42b/896, emri 34a/717 (4), emrin 55a/1180, emriyle 
55a/1174, envārıdur 2a/14, esmā’ı 7b/133, eşġāli 37b/794, evine 4a/52 (16), 
evlendügidür 1b/0, evvelindeñ 42a/895, evveline 33a/691, faḫri durur 42a/893, 
fażlı 45a/961, fer‘i 45a/960, fiġānı 3b/49, fikri 14b/285 (3), fikrine 58a/1239, fi‘li 
36a/762 (2), ġayreti 10a/185, geldügin 1b/2 (2), geldügini 15a/300 (2), girdigin 
60a/1265, gitdügi 1b/0 (2), göñli 12a/232 (8), göñline 41b/877, gördigin 43b/927 
(2), gördügini 13b/268 (2), gözi 11a/217 (8), gözin 16b/333 (2), gözindeñ 
17a/341, gözine 12a/233 (3), gözini 23a/473, gözinüñ 54a/1158, gözleri 4a/61 
(11), gözlerin 24b/514, gözlerindeñ 25a/520 (2), gözlerine 45a/951, gözlerinüñ 
36b/774, göz yaşı 38a/802, göz yaşım 54b/1163, göz yaşın 17a/340, gülzārını 
1b/2, güneşidür 7b/131, günleri 46a/979, ḥabįbi 14a/274 (2), ḥadd-ü ẕātı 14b/293, 
ḥādimlerine 33b/702, ḫāk-i pāyın 30b/637, ḫāk-i pāyına 25a/524 (3), ḥaḳḳı 
21b/438, ḥaḳḳı+çun 40b/858 (2), ḥaḳḳın 37b/790 (2), ḥaḳḳına 48b/1035, Ḫālıḳı 
30a/625, ḥāli 38a/800 (2), ḥālin 28a/586 (4), ḥālini 33a/693 (3), ḫalḳı 35a/740 (2), 
ḫalḳına 36b/773, ḫanı 17a/342, ḫanısın 13a/252, ḥāṣına 52b/1126, ḥasretindeñ 
25a/523, ḫāṭırı 28a/581 (2), ḥāṭırın 4a/55 (2), ḫatunı 5b/87, ḫatunına 11a/216 (2), 
ḫayāli 38a/801, ḫayālinde 15a/304, ḥayrānı 39a/827, ḥażreti 16b/334, ḥażretine 
49b/1050, her biri 26a/543 (6), her birin 2a/16, her birini 59b/1257 (2), her birine 
16b/331, her birinüñ 52b/1119, her birisi 19b/396 (2), her birisin 2a/16, ḫışmeti 
27b/572, hįc birini 17b/356, hįc birisi 21a/427, hįç birisinüñ 20b/416, ḥikāyetin 
2b/19, ḫiẕmetinde 21b/440, ḥiẕmetine 4b/66 (2), ḫulḳı 36a/764 (4), ḫūyı 36a/764, 
ḥükmine 45b/971, ḥürmetine 2a/17 (2), ḥüsni 53b/1141, ḥüsninüñ 36a/762, içi 
8a/151 (3), içinde 11b/223 (14), içine 21a/432 (3), igeri 52b/1119, iḫtiyārı 3b/47 
(2), iḳliminüñ 30a/629, ilāhı 54b/1162, ili 1b/7, ilindeñ 31b/665, ilinüñ 25a/515 
(2),  įmānı 2a/15, İncilinde 25a/520 (2), indügi 57a/1222, inine 26a/538, irdügini 
56b/1212, ismi 14a/275 (2), işi 53b/1147, işine 7a/122, işitdügi 56b/1211, 
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işitdügin 43b/927, işleri 2b/26, itdügin 58b/1248, ḳabına 24b/509, ḳabrine 5b/85, 
ḳaddi 29a/607 (2), ḳadri 15a/303, ḳadrini 5a/82 (2), ḳaġına 37a/782, ḳalanı 
16a/321 (2), ḳalanındañ 17b/358, ḳāli 38a/800, kānı 6b/116, kānıdur 43b/919, 
kānısın 13a/252 (2), ḳaplarını 18b/378, ḳaravaşı 10b/205, ḳardaşı 46b/986, 
ḳardaşın 46b/989, ḳarındaşı 6a/100, kārubānı 6b/109, ḳaṣdı 19a/383 (2), ḳaşları 
29a/610, ḳatına 10a/191 (5), ḳatında 5a/79 (10), ḳavlini 36a/757, ḳavmi 19a/383 
(5), ḳavminüñ 3b/49, kelāmın 57a/1218, kemālince 4b/67, kendüzin 12b/244 (2), 
kendüzine 12a/233, ḳızın 41b/881, kirpigi 36b/771, kirpükleri 15b/308, ḳoduġı 
19b/398, ḳolayını 31b/663, ḳolları 26a/545, ḳudretin 7b/135, ḳulaġınca 54b/1160, 
ḳulı 2a/13 (3), ḳulına 8b/160 (2), ḳulları 10a/186 (2), ḳullarına 27b/573, ḳumaşı 
35a/744, ḳumāşın 31b/664 (2), ḳurbına 14b/290, ḳuyruġın 21a/434, lebi 
53b/1138, lebleri 29a/608, leblerinüñ 36b/772, leşini 47b/1014, leẕẕetine 
26b/550, luṭfı 45a/960, luṭfına 42a/894, maḥfili 46a/983, maḳṣūdı 27b/577, 
maḳsūdıdur 31b/659, mālı 47a/1003 (3), mālın 11a/207 (2), mālına 27b/573, 
mālını 41b/884 (2), ma‘şūḳına 8a/142, meclisinde 2b/21, medḥidür 1b/7, medḥin 
2b/23, menzili 46a/983, menziline 31b/658 (2), Merḳabı 12a/239, mestligi 
46b/994, miṩli 15b/309, mu‘cizātı 43b/921, mu‘cizātın 25b/528 (2), murādātın 
2b/25, murādı 54a/1150 (2), murādını 54a/1150, mührini 13b/269 (3), mülki 
52b/1123, mülkindeñ 5a/84, müsteḥaḳḳına 51a/1092, müzdeciyi 33b/702, nāmı 
2b/22 (2), naṣįbi 53a/1135, nefsi 45a/961, nesli 14a/274, neslidür 41a/865, 
nihayetine 56b/1204, nūrı 5a/75 (5), nūrıdur 14a/281, odı 14b/286 (3), oġlanları 
11a/216 (2), oġullarına 4a/60, olacaġı 51b/1099, olduġı 43b/922, olduġına 4a/53, 
olduġını 15a/300, olunduġı 49b/1053, ‘ömri 3a/39 (3), öñince 50b/1080, öñinde 
9a/171 (4), öñine 24a/499, özi 51b/1101, özine 1b/1, parmaġın 31a/649, pazarı 
31b/664, pehlüvānı 4b/69, peyġamberi 11b/221, peyġamberinüñ 57b/1229, 
peyġamberisin 31a/650, pisi 18a/361, Rabb-i Kerįmi 53b/1139, rāhını 31b/663, 
raḥmānı 57b/1234, raḥminde 3a/37, raḫtı 35a/744, raḫtını 27b/579, rasūlinüñ 
55b/1185, rasūlisiñ 60a/1264, rāzın 8b/152, rāzını 37a/783, rehberi 21a/428 (2), 
rengi 29a/606, rengini 36b/772, risāletine 56a/1195, rūḥı 2b/22 (3), rūḥına 7a/128, 
ṣaçı 10b/204 (5), ṣaçını 36a/761, ṣadrına 5a/78, ṣalḳumları 24b/508, selāmın 
34b/727 (3), serveri 42a/893 (2), serverinüñ 57b/1229, ṣıdḳına 50b/1078, ṣıfātı 
7b/133 (3), ṣıfātın 57a/1215, sırrına 52b/1116, silāḥın 59b/1259, siñegini 
12b/242, sįretini 7b/138, ṣoḥbeti 29a/609 (2), ṣoñında 33a/711, sözi 5b/87 (5), 
sözin 19a/390, sözine 36a/763 (2), sözini 23a/473, sözleri 17a/345 (3), ṣuçı 
34a/717, ṣuçını 32b/686, ṣuçlarına 32b/684, Sulṭānı 1b/7, Sulṭānına 19a/390, 
sultānınuñ 28b/602, sultānısın 30a/629, ṣūreti 16a/326 (4), ṣūretin 29a/604, 
ṣūretinde 36b/770, ṣuyı 18b/382, ṣuyın 22b/464, ṣuyına 15a/295 (2), sünnetin 
60b/1271, şāhı 1b/7, şehri 35a/741 (2), şehridür 57b/1228, şehrinde 15a/298, 
şehrinden+idi 15a/301, şehrine 32a/670, şenligine 25a/515, şerḥidür 1b/7, şuġlı 
37b/794, ṭaġına 12a/238 (4), ṭaġında 54b/1168 (3), ṭāḳati 60a/1263, ṭal‘ati 
34b/728, ṭalları 26a/545, ṭa‘nındañ 34b/725, ṭaşı 8a/151, tedbįrini 17b/356, teni 
29a/611, ṭışın 46b/989, ṭonı 36a/762, ṭonları 27b/572, ṭonların 36a/760, ṭonlarını 
42b/906 (2), ṭopraġı 24a/494, uluları 4a/58 (2), ulularına 52b/1122, ulularını 
40b/860 (3), ‘ummānıdur 43b/919, ümmeti 57a/1216 (2), ümmetini 40a/842, 
ümmetlerinüñ 56a/1201, üstinde 8a/144 (4), üstinden 23a/477, üstine 8a/145 (6), 
üzerine 52a/1115 (2), vaḳti 6a/103 (6), vaḳtidür 16a/319, varacaġını 34a/723, 
varduġı 12a/238, varlıġın 11b/223, vaṣfı 36a/762, vaṣfı durur 28b/602, vaṣfın 
11b/220, vaṣfıyımış 28a/585, vaṣlı 36b/769, vezįri 57b/1236, vücūdı 15a/298, 
yaġrınına 28a/592, yaḳınına 23a/481, yanında 26a/540, yanındañ 4a/56, yapraġı 
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24a/494, yapraġına 37a/782, yārıdur 2a/14, yarın 26b/548, yarına 24b/505, yaşı 
7b/137 (5), yaşına 3a/39, yaşını 37a/781, yaşları 37a/780, yedinde 21a/436, 
yerindeñ 18a/365 (6), yerine 17a/341, yer yüzi 45b/971, yer yüzine 13b/264, yir 
yüzinde 43a/914, yir yüzine 26b/549, yir yüzinüñ 42a/893, yoldaşı idi 23b/483, 
yolı 9b/183, yolına 3b/43 (5), yolınca 6b/113, yolların 38b/816, yükin 16b/331 
(2), yükleri 15b/315, yüzi 3b/48 (18), yüzin 12b/244 (7), yüzindeñ 16b/328 (2), 
yüzine 25b/532 (4), yüzinüñ 28b/593, ẕātını 25a/524, zehrin 56b/1204, zįneti 
27b/572, zübānı 15b/307 bk. +sI, +U (teklik üçüncü şahıs iyelik eki) 

+I (belirtme hâli eki): ‘Abbāsı 12b/246, Ādemi 19a/393, adını 13b/270 (5), adunı 
29b/620, aġzını 29a/608, Aḥmedi 4a/56, aḥvālini 33a/693 (2), ‘aḳlını 12a/232 (3), 
‘ālemi 7a/119 (3), ‘ammusını 9a/163, ‘amūlarumı 41b/880, anları 11a/216 (5), 
arḳañı 30b/645, ‘arşı 15a/297, ‘aşḳını 16b/329, ‘aybını 45a/959, ayruluġı 
38b/812, azġunları 46a/979, baġrımı 36b/774, başı 14b/284 (2), başını 9a/171 (3), 
başuñı 18a/366 (3), bedr-i māhı 13b/263, bedrüñi 10a/193, beni 4b/66 (23), bizi 
2a/17 (12), buları 2a/16, bunları 26a/541 (5), bünyādını 16b/330, büyüklügini 
52a/1109, cānı 3b/49 (2), cānımı 4b/70, cānları 41b/876, Cebrā’ili 56b/1212, 
cihānı 5a/76 (4), cinānı 15a/297 (2), civānı 4b/65, cümlemüzi 3a/32, cümlesini 
43b/927 (2), çigidi 24b/505, derdini 35b/748, develeri 27b/578, devesini 10b/200 
(2), devleti 11b/218, deyrümüzi 30a/628, dilüñi 1b/1, dįni 60a/1262 (2), dizini 
30b/642, du‘āmı 15b/312, düşi 40a/845, düşmānları 48a/1021, düşümi 39a/829 
(2), düşüni 13b/268 (2), Ebū Bekri 51a/1083, ecdehāyı 35b/747, elini 5b/92 (2), 
ellerini 42b/896, eṩvābı 50a/1071 (5), faḫri 29b/614, Faḫr-i ‘ālemi 56a/1201, 
Faḫr-i cihānı 4a/52 (3), faḳįri 52b/1126, fażluñı 10a/193 (2),  fikrimi 38b/814, 
geldügini 15a/300 (2), gögi 7a/119, gökleri 29a/603, gölgeñüzi 15b/314, göñlüñi 
1b/4, göñlüni 11b/222 (3), gördügini 13b/268 (2), görenleri 15b/308, göynüni 
30b/643, gözini 23a/473, gözüni 32a/675, gülzārını 1b/2, günleri 38b/812, 
Ḥabįbullāhı 15a/305, ḥaḳḳı 45b/971 (3), ḥalāli 55a/1173, ḥāli 49a/1043 (3), 
ḥālimüzi 22b/470, ḥālini 33a/693 (3), ḫalḳı 3a/33 (16), ḥarāmı 55a/1173, ḫāṣ u 
‘āmı 55a/1173, ḥatunı 44a/936, ḥażreti 11b/218, her birini 59b/1257 (2), hįc birini 
17b/356, ḥikmeti 24b/504, ḫil‘ati 34b/728, ḥiẕmeti 50a/1069, ḫūpluġunı 41b/884, 
ḥūrı 15a/297 (2), ḫurmāsını 24a/502, ḫurmāyı 24a/499 (2), ḥüsnüni 11b/222, 
idecegimi 41a/867, iḥtirāmı 4a/52, ‘ilmi 15a/299, irdügini 56b/1212, issini 
28a/586, işi 4b/67 (15), işleri 22b/468, ḳadrini 5a/82 (2), ḳadrüñi 10a/193, 
ḳanġısını 45a/954, ḳaplarını 18b/378, ḳapusını 18a/369, ḳapuyı 48a/1018, 
ḳardaşımı 48b/1031 (2), kārubānı 6b/112 (3), ḳavlini 36a/757, ḳavlümi 35b/751, 
kendüsini 32a/678, kendüyi 14b/286, kendüzini 16b/328, kişizādeyi 39a/825, 
ḳolayını 31b/663, ḳudreti 24b/504, ḳullarumı 42b/897, ḳulunı 11a/211, Ḳur’ānı 
55a/1179 (2), ḳuṣūrı 57b/1233, ḳuyuyı 26a/547, kürsi 15a/297, la‘įni 27b/571, 
leşini 47b/1014, leşüñi 18a/366, leyl-i siyāhı 13b/263, maḳāli 56b/1211, mālı 
37b/792 (4), mālını 41b/884 (2), ma‘mūruñı 10a/192, melālini 57a/1219, milki 
56a/1197, Muḥammedi 4b/73 (6), murādı 54a/1150, murādını 54a/1150, 
Muṣṭafāyı 9b/184 (2), muştuluġı 32a/673 (2), mührini 13b/269 (3), mülki 
40a/846, mümkinātı 7b/135 (2), münācātı 21b/439, naḳdimi 42b/897, nāmeyi 
14a/276 (3), nehyi 55a/1179, nesneyi 50a/1061, neyi 13a/255, niceleri 59a/1256, 
nįk-aḫteri 29a/603, ni‘metleri 27a/559, Nūrı 7b/136, nūruñı 10a/192, odı 41b/877, 
olduġını 15a/300, olduġunı 35b/747, otcıları 12a/237, ‘ömri 56a/1195, özüni 
14a/282, pįri 5b/85, pür-uṣūli 5b/86, rāhını 31b/663, raḫtını 27b/579, Rasūli 
5b/86, Rasūlu’llāhı 55b/1187, rāzını 37a/783, rengini 36b/772, rūḥ-ı revānı 4b/69, 
ṣaçını 36a/761, ṣadruñı 10a/193, Ṣafāyı 5a/83, selāmumı 21b/444, seni 1b/5 (20), 
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serveri 59b/1258, sırrı 59a/1254, sįli 35b/747, siñegini 12b/242, sįretini 7b/138, 
siyāhı 15b/308, sizi 20b/424 (5), ṣofraları 26b/555, sözi 5a/76 (17), sözini 
23a/473, sözleri 40b/853 (3), sözümüzi 44b/944, sözüni 29b/615, su’āli 54a/1156, 
ṩu‘bānı 21b/438, ṣuçını 32b/686, ṣuçumuzı 2b/28, Sultānı 26b/556, sūresini 
55a/1177 (2), ṣuyı 23b/483 (2), şehbāzı 29b/616, şükri 55b/1191, ṭa‘āmı 4a/57, 
ta‘bįri 57b/1226, tacı 56a/1197, taḥtı 56a/1197, tedbįrini 17b/356, teni 25a/522, 
teşvįşümi 39b/832, Tevrātı 14b/290 (2), ṭonlarını 42b/906 (2), ṭopraġı 20a/410, 
ṭopraḳı 18b/380, tunı 24b/513, uluları 11b/224, ulularını 40b/860 (3), ululuġunı 
41b/884, ümmetini 40a/842, ümmetüñi 32b/681, varacaġını 34a/723, varlıġumı 
25b/530, varumı 42b/897, vireni 9b/176, yaşını 37a/781, yeri 7a/119, yerleri 
29a/603, yolı 20a/406 (3), yollarını 17a/345, yüklerüni 34a/719, yüküni 28a/591 
(2), yüzümi 3b/41, yüzüni 14a/282 (2), ża‘įfeyi 38a/805, ẕātını 25a/524 bk. +n, 
+ñ, +nI, +U (belirtme hâli eki) 

-IcAGAz (zarf-fiil eki): olıcaġaz 35b/756 (2), ṭoġıcaġaz 7a/122 

-IcAK (zarf-fiil eki): baḳıcaḳ 36a/763 (2), durıcaḳ 48b/1028, düşicek 46a/981, 
gidicek 4b/65 (2), giricek 3a/39, göricek 9a/163 (3), irişicek 23a/475, işidicek 
41a/871 

+IlA (vasıta hâli eki): ‘Abbās+ıla 12a/236 (3), açluġ+ıla 23a/471, anuñ+ıla 18a/370 
(2), aṣl+ıla 28b/599 (2), at+ıla 10a/186, āvāz+ıla 37a/777, cān+ıla 14b/284 (3), 
ceng+ile 18a/369, derd+ile 34a/716 (2), emrüñ+ile 16a/317, firāḳ+ıla 4b/63, 
ḥāl+ile 53a/1132, ḥużūr+ıla 5b/95, įmān+ıla 3a/32, kārubān+ıla 17a/342 (3), 
kemāl+ile 19a/391, Ḳur’ān+ıla 55a/1172, luṭf+ıla 11b/225 (3), luṭfuñ+ıla 7a/120, 
māl+ıla 6b/117 (3), mūm+ıla 8a/146, nāz+ıla 37a/777, nūr+ıla 7a/123 (4), 
pıçaġ+ıla 18a/363, raḥmet+ile 2a/16, rıfḳ+ıla 38a/797, ruhbān+ıla 30a/631, 
ṣaġlıġ+ıla 48b/1028, senüñ+ile 39b/838, ṣıdḳ+ıla 58b/1249 (3), ṣıdḳ+ıla mı 
40b/857, siḥr+ile 59a/1256, şems+ile 51a/1090, şevḳ+ile 41b/878, ṭaş+ıla 
18b/382, ta‘ẓįm+ile 33b/703, ṭopraḳ+ıla 18b/382 (2), vaḳt+ıla 31b/664,  vech+ile 
51b/1096 (2), vuḥūş+ıla 32a/677, yaş+ıla 4a/61 (5), ẕevḳ+ile 41b/878, Zeyd+ile 
58b/1250 bk. +lA (vasıta hâli eki) 

+Im (teklik birinci şahıs bildirme eki): derd-mendim 32b/685, peyk-i celįlim 
55b/1185 bk. +Am (teklik birinci şahıs bildirme eki): 

+Iñ / +In (ilgi hâli eki): ‘avratıñdur 51b/1098, eviñ 14a/280, ‘Ömeriñ 60a/1263; 
aṣḥābın 2a/14, bunların 2a/15, cümleñüzin 27b/579, düşmānın 34b/725, ḳulların 
52b/1126, ṭulumların 22b/464, zehrin 56b/1204 bk. +Uñ / +nUñ (ilgi hâli eki) 

-IncA (zarf-fiil eki): deyince 19b/395, dikince 24b/506, dileyince 52b/1126, gelince 
12a/235 (3), görince 48a/1019, ḳılınca 21b/439, olınca 8b/156 (2), söyleyince 
28a/592 

-Ir- (fiilden fiil yapma eki): bişirüñ 26b/555 bk. -Ur- (fiilden fiil yapma eki) 

-Ir (geniş zaman teklik üçüncü şahıs eki): gönderir imiş 11a/211, yitürir 14a/282 
bk. -Ar, -r, -Ur (geniş zaman eki) 

-Ir-sIñIz (geniş zaman çokluk ikinci şahıs eki): gönderirsiñiz 34a/722 bk. -Ar-sIz, 
-Ur-sIz 

-IsAr (gelecek zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): bulısardur 55b/1182, eyleyiser 
25b/526, geliser 14b/294 (5), göriserdür 5a/83, idiserdür 39b/838, irgüriserdür 
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28a/587, ḳalısar 45b/972, ḳılısar 25b/528 (2), ḳopısar 57b/1231, olısar 2b/29 (6), 
olısardur 14a/275 (2), ödeyiser 50b/1072, ṭolısar 57a/1216, viriserdür 5a/83 

-IsAr-Am / -UsAr-Am (gelecek zaman teklik birinci şahıs eki): ḳoyusaram 
47b/1014, viriserem 25b/530 

-IsAr-lAr (gelecek zaman çokluk üçüncü şahıs eki): süriserler 46a/979 

-Iz (çokluk birinci şahıs eki): severiz 48a/1027 bk. -Uz 

+im (birinci şahıs zamirlerinde ilgi hâli eki): benim 4b/63 (15), bizim 2b/28 (5) 
bk. +üm  

-K (çokluk birinci şahıs eki): baḳduḳ 20b/419, bulduḳ 26b/556, didük 13a/255, 
dimedük mi 34a/722, geldük 11b/227 (3), geldük-ise 51b/1099, gördük 28b/596, 
idindük 18a/364, itdük 54a/1156, ḳoduḳ 20b/425 (2), olduḳ 18a/361 (3), söyledük 
13a/255 (2), ṭanışur-idük 41b/882, varduḳ 13a/255 

-(I)K / -(U)K (fiilden isim yapma eki): aḳsaḳ 35a/742, artuḳ 5b/94 (4), artuḳ+ıdı 
27b/572, aruḳ 35a/742, ayruġuñdur 46a/980, ayruḳ 29b/624, büyük 15a/302, 
delügindeñ 20a/415, delügine 15a/305, dilegim 27a/563, döşek 11b/224 (6), 
döşekler 44a/933, ıraḳ 11a/209, ḳonuḳluḳ 52a/1107, küçük 15a/302, ṣovuḳ 
26b/550, ṭanuḳ 48b/1035, ṭanuḳluḳ 31a/650, uyanıḳdı 33a/700, yaraḳlanmış-
durur 15b/315 

-ken (zarf-fiil eki): görür-iken 35b/755, oḳur iken 25a/520, raḥminde iken 3a/37, 
söyler-iken 23a/473 (2), söyleşürken 26a/542, uyurken 32a/679, virmiş iken 1b/6, 
yetįm iken 32b/680, yoġ+iken 7b/135 

+ki (aitlik eki): alnındaki 15b/306, egnindeki 29a/605, elüñdeki 28b/601, gökdeki 
39b/830. gök yüzündeki 43a/914 bk. +ġı 

-ḳu (fiilden isim yapma eki): uyḳu 23a/473 bk. -GU (fiilden isim yapma eki) 

-ḳun (fiilden isim yapma eki): arḳun 23a/477 (2) 

-(I)l- / -(U)l- (fiilden fiil yapma eki): açıldı 44b/948 (2), açılmış-durur 44a/939, 
açıluban 33a/701, añılur 2b/21, ayıldı 46b/994, ayrılam 3b/42, bozula 51b/1098, 
çekildi 33a/711, derilmişdi 47b/1011, derilüp 3b/50, derilürler 51b/1096, dirildi 
53a/1132, dökileñ 36b/774, döküldi 31a/648, dökülür 18b/374, dökülürdi 
37a/780, duruldı 32a/675, egülür 16b/332, gidülür 46a/980, görülmemiş idi 
50a/1065, içildi 27a/560, içüldi 39a/822, işidilmemiş 52b/1120, ḳırıla 19a/383 
(2), ḳırıluruz 19a/388, saçılur 20a/414 (2), varılacaḳ 56a/1200, virildi 53a/1136, 
virilmiş 55b/1189, yaḳılam 38b/811, yaradılalı 47a/998, yaradılmış-durur 
15a/295, yarılur 21a/434, yayıldı 26a/545 (2), yazılalar 6b/111, yazılmışdur 
14a/273, yenildi 27a/560, yenilüp 39a/822 

+lA- (isimden fiil yapma eki): avladı 45b/967, ‘ayıblamazduñ 43a/913, baġışladım 
32b/681 (2), baġışlar 45b/964, baġışlardı 7b/139, baġışlayup 32b/686, baġladı 
54a/1149, baġlar 16b/335, baġlaram 25a/523, başlayalım 7a/128, bekler 13a/251, 
bekleye 28a/591, gizledi 12b/244, gizleme 45b/962, gözler idi 17a/345 (2), 
gürledi 22a/456 (2), ḫopladı 46b/994, ḫorladup 5a/81, ıṣmarla 5a/75, ıṣmarladı 
5a/84, ıṣmarladım 3b/48, iñler-idi 17a/343, işledi 52b/1125, işlemese 32b/683, 
işler 55a/1180, meskenetle 40b/862, muştıladı 49a/1043, muştılamışdur 25a/525, 
muştılar 25b/530, müzdeledi 33a/700, müzdeleyüp 33a/696, parladı 22b/465, 
ṣaḳlar 13a/251 (3), söyle 1b/1 (3), söyledi 28a/589 (11), söyledük 13a/255 (2), 
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söyledüñ 42a/888, söylegil 7b/138 (4), söylemedi 8a/143 (2), söylemişdür 
57a/1215, söylemişsin 47a/996, söyleñ 6b/118,  söyler 2b/21 (4), söylerem 
40b/859, söyler-idi 8b/152 (2), söyler-iken 23a/473, söylersin 40b/857, söylese 
15b/307, söyleşürken 26a/542, söyleşürlerdi 47b/1012, söyleyem 2b/19 (2), 
söyleyince 28a/592, ṭoyladı 2a/16, ṭoylayasın 27a/564, yaġmalamışdı 11b/223, 
yükledürler 34a/719 

+lA (vasıta hâli eki): anuñla 13b/265 (3), Benį Hāşimle 47b/1006, bunuñla 23b/492, 
cāzūluḳla 22a/453, dostlarıñla 2a/17, emriñüzle 50a/1070, emriyle 55a/1174, 
Fāṭımayla 53a/1134, gözümle 43a/913, kefenle 46a/980, neseble 47a/1002, 
nevbetle 33a/698, ‘Ömerle 60a/1262, senüñle 44b/945, sizüñle 27b/580, 
şefā‘atüñle 27a/564, şerį‘atla 39b/833 bk. +IlA (vasıta hâli eki) 

+lAn- (isimden fiil yapma eki): cilvelendi 16a/326, evlendirevüz 6b/117 (2), 
evlendüreyüm 36a/758, evlenmesinüñ 6a/103, ġuṣṣalanurdı 53b/1145, 
sürmelenmiş 29a/606, ṭoylandı 52a/1106, yaraḳlanmış-durur 15b/315 

+lAr (çokluk eki): aġaçlaruñ 26a/543, aġular 20a/414, āferįnler 50b/1078, 
‘ālemlerüñ 57b/1234, ‘ālimlere 14b/292, ‘ammūlar 42b/902, ‘ammūları 18b/377 
(2), ‘ammūlarınuñ 10a/191, ‘amūlar 9a/173, ‘amūları 35b/753, ‘amūlarumı 
41b/880, anlar 11a/214 (11), anlara 31a/653 (2), anları 11a/216 (5), atlar 
52b/1118, azġunları 46a/979, başlar 18b/374 (3-k-), başları 37a/780, begler 
40a/844 (2), begleri 44b/940 (2), bevvāblar 38b/818, bular 2a/13 (5), bularda 
26b/556, bulardañ 21a/431, bularuñ 45a/957, bulutlardañ 22a/458, bunlar 2a/14 
(11), bunlara 11b/225 (6), bunları 26a/541 (5), bunların 2a/15, bunlaruñ 
47b/1016, cānlar 7b/139 (3), cānlara 7b/139 (2), cānları 41b/876, cāriyyeler 
33a/698, civānlar 6b/112, çişnigįrlere 33b/710, deveciler 16b/331, develer 
35a/740 (3), develeri 27b/578, develerüñ 33b/705, diller 10b/204, dillerde 
45b/972, dişleri 29a/607, dostlar 51a/1088, dostları 34a/718 (2), dostlarıñla 2a/17, 
döşekler 44a/933, du‘ālar 22b/467 (3), düşmānlar 8a/148 (3), düşmānları 
48a/1021, ellerin 24a/496, ellerini 42b/896, enbiyālar 2a/9 (2), evcügezlerim 
45a/955, evlādlarıma 56a/1202, geçenlerüñ 23b/489, gelenler 19a/384, gidenler 
6b/111, gökleri 29a/603, gölgelere 26a/543, göñüller 1b/7 (2), görenler 53b/1139, 
görenleri 15b/308, gözleri 4a/61 (11), gözlerim 5a/75 (3), gözlerimüz 36a/758, 
gözlerin 24b/514, gözlerindeñ 25a/520 (2), gözlerine 45a/951, gözlerinüñ 
36b/774, günlerde 54b/1170, günleri 38b/812 (2), ḫādimler 50b/1080, 
ḫādimlerine 33b/702, ḥāsidler 51b/1097, hecįnler 52b/1118, ıssılarda 10a/188, 
isteyenler 44b/942, işler 17b/351 (3), işleri 2b/26, işleri 22b/468, itlere 18a/366, 
kāfirler 8a/147, ḳanlar 18b/374, ḳaplarını 18b/378, ḳapucılar 50b/1081, ḳaşları 
29a/610, ḳatırlar 52b/1118, kendüler 31b/661, kendülerdeñ 30b/636, kendülere 
38b/810, keşįşler 25a/517 (4), keşįşlerüñ 25b/531, ḳızlar idi 53a/1134, kimselere 
38b/812, kirpükleri 15b/308, kişilere 44b/940, ḳolları 26a/545, ḳorḳulardañ 
19b/396, ḳulları 10a/186 (2), ḳulların 52b/1126, ḳullarına 27b/573, ḳulluḳcılar 
27b/575, lebleri 29a/608, leblerinüñ 36b/772, melekler 43a/914, menāziller 
17b/351, meş‘aleler 20a/415, mu‘abbirlere 13b/262, muṣįbetler 34b/724, 
muştucular 32a/671, müfsidlere 29a/612, münādįler 6b/110 (2), müşkiller 8a/150 
(2), nebįler 26a/538 (2), neceler 5a/83, neler 3a/38, neler 54b/1160, niceler 
56b/1204, niceleri 59a/1256, ni‘metlere 26b/558, ni‘metleri 27a/559, oġlanları 
11a/216 (2), oġlanlarımdañ 21b/442, oġlanlarındañ 5a/80, oġullarına 4a/60, oḫlar 
36b/771, olanlar 57a/1216, otcılar 9b/180, otcıları 12a/237, otlar 21a/434, 
pādişāhlaruñ 54b/1162, pehlüvānlar 4b/71, peyġamberlerdeñ 39b/835, ṣalḳumları 
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24b/508, ṣatanlardañ 31b/666, seller 22a/458, sizlerdeñ 2b/24, sizlere 41a/870, 
ṣofralar 28b/582, ṣofraları 26b/555, sözleri 17a/345 (6), ṣuçlarına 32b/684, 
şerįfler 41a/865, şifālıḳlar 4a/59, şükürler 27a/565, tācirler 31b/665, ṭalları 
26a/545, tedārikler 6b/118, ṭonlar 8b/157 (4), ṭonları 27b/572, ṭonların 36a/760, 
ṭonlarını 42b/906 (2), ṭulumların 22b/464, ulular 17b/350 (3), ululardañ 
48b/1038, uluları 4a/58 (3), ulularına 52b/1122, ulularını 40b/860 (3), ulularuñ 
10a/185, uyanlar 18b/375 (3), uyanlara 31a/653, ümmetlerinüñ 56a/1201, velįler 
55b/1184, yaşlar 12a/233 (2), yaşları 37a/780, yaşlar mıdur 36b/774, yedenler 
6b/111, yerleri 29a/603, yıllar 21b/440, yirlerde 17b/351, yirlere 27a/562, yolların 
38b/816, yükler 28b/600, yükleri 15b/315, yüzler 4b/70 (2), zį-‘ayıblar 45b/967 

-lAr (çokluk üçüncü şahıs eki): aġladılar 3b/50 (2), aġlaşurlardı 33a/695, alalar 
38b/810, aldılar 18b/378 (4), baḳdılar 35a/741, bekleyeler 6b/112, bildiler 
34b/730 (3), buldılar 31a/651, bulmadılar 24a/495, bulurlar 7a/123, dediler 
59b/1261, derilürler 51b/1096, derler 21a/430, devşürdiler 24a/501, didiler 4a/59 
(31), dilediler 27a/561, dilemişler 45a/958, dirler 7b/131 (4), dirlerdi 15a/303 (2), 
dirler idi 25a/521, diyeler 40b/864, donatmışlar 35a/740, dökdiler 16a/320 (5), 
döndiler 32a/669, döndüler 20b/417, döşediler 11b/224, durdılar 11a/214 (5), 
düşdiler 30b/637, düzdiler 27a/559, ekdiler 16a/320, eylediler 4a/59 (5), 
eylemişlerdür 21a/429, geçdiler 18b/378 (2), geldiler 11b/224 (12), geleler 
49b/1053, getürdiler 16b/331 (8), geydirdiler 33b/712, gezdiler 24a/495, gideler 
17a/348, girdiler 27b/571 (4), gitdiler 12a/236 (8), gitmediler 18b/376, göçdiler 
22a/459 (2), gönderdiler 50b/1084, gördiler 9b/180 (13), görmediler 52b/1116, 
görürler idi 54b/1166, görüşdiler 48a/1026, içdiler 18a/371 (3), içerler 56b/1204, 
ideler 40b/863, iderler 7a/120 (5), iderlerdi 59a/1253, idinsünler 18a/369, 
inandılar 27b/573, indirdiler 33b/703, irdiler 17a/349 (3), irmediler 52b/1116, 
istediler 42a/885 (2), istemesinler 48b/1032, istemişler 46a/974, itdiler 16a/321 
(10), ḳaḳdılar 48a/1018, ḳaldılar 18b/376 (4), ḳalḳdılar 12a/236 (2), ḳandılar 
18b/378, ḳılalar 38b/810 (2), ḳıldılar 19b/396 (8), ḳılmadılar 27b/580, ḳılmayalar 
40b/862, ḳodılar 3b/50 (2), ḳondılar 17a/349 (7), ḳondırdılar 50b/1081, ḳorḳdılar 
44b/946, ḳurtuldılar 22b/467, oḳurlar 32a/677, olalar 49b/1053, oldılar 14a/279 
(11), olurlar 55a/1181 (2), oturdılar 28b/582 (3), öldürürler 46b/989, ṣaldılar 
18b/381 (3), ṣandılar 27b/573, ṣatdılar 31b/661, sevindiler 22b/467 (2), sevinürler 
51b/1095, ṣordılar 12a/237, sökdiler 22b/464, söyleşürlerdi 47b/1012, söyleyeler 
40b/862, sürdiler 30b/637, süriserler 46a/979, şeşerlerdi 16b/332, ṭurdılar 
14a/279 (4), ṭursunlar 52a/1107, ṭutdılar 31b/664, uġradılar 23b/482, ululardur 
45a/957, umarlar 37b/786, urdılar 16b/331 (3), vardılar 12a/237 (7), virdiler 5a/76 
(4), virmişler 5b/89, yalvardılar 24a/496, yaydılar 52a/1110, yazılalar 6b/111, 
yazsunlar 34a/714, yediler 33a/711, yitdiler 25a/515 (3), yitürdiler 51a/1092, 
yükledürler 34a/719 

+lArI (çokluk üçüncü şahıs iyelik eki): ‘ayıbları 45a/957, didükleri 19b/399, 
eteklerine 18b/381, göñülleri 21a/431, gözlerine 30b/637, himmetleri 27a/559, 
işleri 32a/669, ḳolları 35a/744, ortalarında 44a/929, öñlerince 23a/480, öñlerine 
28b/582, özlerin 40b/862, sözlerin 40b/862, ṣuların 26b/551, ulularınuñ 25a/517, 
yolları 20a/407, yollarını 17a/345 bk. +lArU 

+lArU (çokluk üçüncü şahıs iyelik eki): yüklerüni 34a/719 bk. +lArI 

+lI (isimden isim yapma eki): gizli 38b/814 (2), ḳuyruḳlı 29a/606, pahalı 33b/712 
(2), sevgülideñ 5b/94 bk. +lU 
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+lIK (isimden isim yapma eki): aḳçalıḳ 50b/1072, baḫīllıḳ 19b/394, dervįşligim 
9a/165, dervįşlik 45b/968, dirlik 53a/1132, düşmānlıḳ 48a/1021, ḥürmetsizlik 
30a/626, ıssuzlıḳ 24a/493, ḳavümlıḳ 28b/597, mestligi 46b/994, ṣabįlikde 4b/64, 
ṣaġlıġ+ıla 48b/1028, şazılıḳdañ 11a/217, şifālıḳlar 4a/59, varlıġım 36b/769, 
varlıġın 11b/223, varlıġum 43a/912 (2) bk. +lUK 

+lU (isimden isim yapma eki): adlu 5b/87 (2), aṣṣılu 33b/705, atlu 6b/112, ‘ayıblu 
47a/996 (2), baḫtlu 19b/400 (2), bį-görkülüdür 45a/960, boylu 29a/607, deñlü 
2b/22 (9), dertlü 4a/53 (2), dürlü 4a/52 (13), gölgelü 26a/546, görklü 7a/128 (2), 
ḳayġulu 44b/950, ḳıymetlü 49b/1060 (3), otlu 22a/454, sevgilüdür 57b/1232, 
ṣıfatlu idi 5b/87, silāḥlu 6b/112, sözlü 11a/212 (2), sözlüdür 12a/229, ṣulu 
10b/201 (3), ṭatlu 5b/87 (3), yazılu idi 30a/633, yüklü 16b/331 (2), zaḥmetlü 
17b/351 bk. +lI 

+lUK (isimden isim yapma eki): açluġ+ıla 23a/471, ayruluġı 38b/812, büyüklügini 
52a/1109, cāzūluḳdur 24b/512, cāzūluḳ+durur 34b/734, cāzūluḳla 22a/453, 
günlük 34b/734, ḫūpluġunı 41b/884, ḳarañuluḳ 2a/8 (2), ḳonuḳluḳ 52a/1107, 
ḳulluḳ 11b/226, ḳulluḳcılar 27b/575, muştuluḳ 58a/1245, muştuluġa 32a/672, 
muştuluġı 32a/673 (2), muştuluḳ 19a/385 (3), ṣuṣuzluḳdañ 19a/388, ṭanuḳluḳ 
31a/650, ṭulluḳ mı 45a/952, ululuġunı 41b/884, yoḳluḳdañ 8b/159 bk. +lIK 

-m (teklik birinci şahıs eki): alam 9b/177, ayrılam 3b/42, azdım 32a/678, 
baġışladım 32b/681 (2), bildim 48a/1025, bilem 44b/945, bilmedüm 48a/1024, 
bilmem 55a/1176 (2), buldum 56b/1213, degildüm 48a/1024, didim 47a/1001, 
dimedüm 24b/512 (2), dir idim 40a/845 (2), döndüm 54b/1163, eyledim 32b/681, 
eyleyem 2b/19 (2), geldim 43a/910 (2), gidem 6b/114, gitmeyem 45a/955, 
gönderem 38b/809, gördüm 12b/248, görem 11b/218, görem mi 56a/1195, 
göreydim 3b/44, görsem 25a/524, güdem 10b/200, ıṣmarladım 3b/48, idem 
6b/114 (5), iderdim 56a/1199, irgürem mi 56a/1195, irgüreydüm 3b/44, istedüm 
12b/249 (2), istemedim 40a/844, işitdim 43a/910, işitdüm 45a/958, itdüm 
48b/1031 (2), itmeyem 45a/955, itmişdim 50a/1068, ḳalam 38b/811, kesdüm-idi 
28b/597, ḳılam 32b/686 (4), ḳıldım 50b/1074, ḳıldum 6b/108, ḳılmadım 
48a/1024, ḳorḳdum 12b/249, n’idem 10b/200, n’idersem 18b/379, n’itdüm 
47a/995, olam 9b/177 (2), oldum 3b/42 (4), olsam 13a/251, ṣıġındum 21a/432 
(2), söyleyem 2b/19 (2), sürsem 25a/524, umardım 3b/44, umar idim 40a/845, 
virdüm 43a/912, virem 9a/169 (3), yaḳılam 38b/811, yerindirmem 4a/54 bk. -Am, 
-ñ, -vAñ 

-(I)m (fiilden isim yapma eki): alım satım 31b/663 

+(I)m / +(U)m (teklik birinci şahıs iyelik eki): aġladıġım 4b/63 (2), aġladuġım 
40a/847, ‘ammim 49b/1059, ‘ammūm 37a/785, ‘amūlarumı 41b/880, anam 
45b/965, atam 29b/620 (3), babama 40b/861, babamdan 9a/163, baġrımı 36b/774, 
başıma 9a/165, başum 43b/925, cānım 3b/43 (2), cānıma 4a/53 (3), cānımdan 
5b/94, cānımı 4b/70, cenānım 3b/43, cihānım 50a/1067, dāġladıġım 4b/63, dedem 
29b/620, derdime 38b/815, dervįşligim 9a/165, dest-i rencümdeñ 9b/182, 
didügimdeñ 35b/751, dilegim 27a/563, dizime 39b/830, dostum 50b/1073, 
du‘āmı 15b/312, dükkānıma 50b/1075, düşümi 39a/829 (2), egnüme 9a/164, 
elüm+ile 9b/176, evcügezlerim 45a/955, evlādlarıma 56a/1202, fikrimi 38b/814, 
gördügüm 43a/913, göynüm 25a/523 (2), gözlerim 5a/75 (3), gözüm 5b/93 (3), 
gözümle 43a/913, göz yaşım 54b/1163, günāhım 47a/995, ḥabįbim 3b/43 (2), 
ḥabįbime 55a/1172, Ḥabįbümdür 57a/1215 (2), ḥācetüm 30b/644, ḥaḳḳuma 
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9b/182, ḥocam 19b/399, idecegimi 41a/867, iḥtiyārım 54b/1164, istedügim 
28a/588 (2), i’timādım 4b/68, ḳarārım 54b/1164, ḳardaşımı 48b/1031 (2), 
ḳardaşum 12a/229 (2), ḳavlümi 35b/751, kendümde 48a/1024, ḳızım 44a/937 (4), 
ḳızum 45b/969 (2), kirpügimdeñ 36b/774, ḳullarumı 42b/897, ḳulum 50b/1076, 
ḳulumdur 57b/1235, māhım 40b/856, maḥremim 38a/804, maḳbūlümdür 
57b/1235, maḳṣūdıma 30b/645, mālımdañ 33a/697, mekānım 57b/1228, naḳdimi 
42b/897, nem 39b/839, nesnem 46b/990, nūr-ı ‘aynım 50a/1067, oġlanlarımdañ 
21b/442, oġlum 5b/93, ‘ömrüm 3b/44 (2), özüm 8b/154, revānım 3b/43, ṣabrım 
54b/1164, ṣanım 57b/1228, selāmumı 21b/444, sevdigim 3b/43, seyyidim 
58b/1247, sözime 40b/858, sözüm 1b/7 (7), sözüme 52b/1122, ṣuçum 48a/1025, 
şāhım 40b/856, şekkim 33b/709, şübhem 60a/1264, ṭabįbim 4a/53, tenime 
50b/1075, teşvįşümi 39b/832, ümįdüm 4b/68, varlıġım 36b/769, varlıġum 
43a/912 (2), varlıġumı 25b/530, varumı 42b/897, virdigim 38b/810, yanımdañ 
39b/830, yüzüm 25a/524 (4), yüzümi 3b/41 

-mA (fiilden isim yapma eki): evlenmesinüñ 6a/103, sürmelenmiş 29a/606 

-mA- (fiilden fiil yapma eki, olumsuzluk eki): açma 18a/369, açmadı 31b/662 (2), 
aġlama 4a/53, aldanmaġıl 1b/4, ayırmayup 4a/56, baġlamaġıl 1b/4, belürmedi 
23b/486 (3), bildürmedi 33a/693, bilmedim 48a/1024, bilmem 55a/1176 (2), 
bilmemiş 34a/723, bilmeyesin 10a/193, bitmemiş 24a/494, bulmadılar 24a/495, 
bulmamış 34a/723, bulmaya 39b/835, dimedük mi 34a/722, dimedüm 24b/512 
(2), dimeñ 18b/373, dimeyesiñ 5a/81, dimeyüp 38a/799, düzmedi 29a/603, 
enmedi 8a/145, eyleme 6a/102 (2), eylemedi 42b/905, eylemegil 37a/783, 
gelmedi 12a/234 (5), gelmemişdür 26b/552, gitmediler 18b/376, gitmeñ 12a/235, 
gitmeyem 45a/955, gizleme 45b/962, göçmedi 22b/460, göndermedi 37b/788, 
görmedi 44b/940 (2), görmediler 52b/1116, görmedüñ mi 42a/890, görmemiş 
46a/974, görmeyesin 10a/193, görülmemiş idi 50a/1065, göstermedi 42a/885, 
göstermesün 38b/812, içmedi 30b/641 (2), inanmadı 23b/487, incinme 40b/864, 
indirmedi 57a/1217, irmedi 52b/1120, irmediler 52b/1116, istemedim 40a/844, 
istemesinler 48b/1032, işidilmemiş 52b/1120, işlemese 32b/683, itmegil 46a/977, 
itmeyem 45a/955, ḳaḳımaġıl 18a/368, ḳalḳmadı 48a/1020, ḳalmadı 9a/166 (7), 
ḳalmamış 12b/246 (3), ḳılmadı 16b/329, ḳılmadılar 27b/580, ḳılmadım 48a/1024, 
ḳılmaġıl 29b/624 (3), ḳılmayalar 40b/862, ḳoymayasıñ 5a/81, olma 23a/474, 
olmadı 3b/45 (2), olmaġıl 47b/1006 (2), olmamışam 54b/1161, olmañ 19a/389, 
olmasa 2a/12 (2), olmasun 22a/459, olmayasın 43a/916, olmayaydı 7b/130, 
oturmadı 44b/950, ögme 20a/405, ṣanma 12b/250 (2), ṣanmañ 43a/911, ṣatmadı 
31b/664, sevmeyen 47a/999, söylemedi 8a/143 (2), ṭınmayup 40b/863 (2), 
ṭoḳunmadı 8a/145, ṭoymaya 29a/612, ṭutmadı 31b/664, ṭutmañ 42b/903, 
uyanmadı 32a/678, uymasa 21b/447, uymaya 29a/612, varma 37b/792 (2), 
varmadı 20b/417 (4), virme 37b/792 (2), virmedi 44a/938, virmemiş 46a/974, 
virmesün 38b/812, yaratmadı 36b/773, yemese 32b/683, yerindirmem 4a/54 

-mAdAn (zarf-fiil eki): olmadan 34a/717 bk. -mAdAñ, -mAdIn 

-mAdAñ (zarf-fiil eki): gelmedeñ 54a/1151 bk. -mAdAn, -mAdIn 

-mAdIn (zarf-fiil eki): görmedin 11b/219, irmedin 11b/219, olmadın 24a/503 bk. -
mAdAn, -mAdAñ 

-mAK (fiilden isim yapma eki): aġlamaḳdañ 33a/694, baḳmaġa 29a/612, bilmege 
43a/910, bilmek 52a/1111, devşürmege 10a/188, dimek 49a/1041, ditmek 
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44b/945, etmek 54a/1149 (2), gelmek 35a/735, gezmege 10a/188, gitmege 
11a/209, irmek 42a/889, itmege 27b/570 (2), itmek 15b/310 (4), olmaḳ 19b/402 
(2), olmaḳdur 17b/357, sevinmekdeñ 12a/233, söylemek 44b/945, urmaḳ 
12b/249, virmege 19a/389, yemege 28a/583, yemegüñüz 9b/175, yemek 16a/320 
(2) 

-mAK gerek (gereklilik eki): neylemek gerek 20a/405 

-mAKlIK (fiilden isim yapma eki): itmeklige 58a/1244, ölmeklik 47a/997 

-mAz (olumsuz geniş zaman eki): añlamaz 31b/663, ‘ayıblamazduñ 43a/913, 
beñzemez 26b/550 (2), bilmez 36b/772 (2), dimez 38a/807, dimezdi 17a/344, 
dimez ise 40b/863, durmaz 10a/187 (3), düşmez idi 53b/1142, eylemez 38b/808, 
geçmez 21a/427 (2), gelmez 36a/762 (2), gerekmez 46a/978, görmez-imiş 
24b/514, görünmez 22a/455, inanmaz 40b/855, itmezse 41a/866, ḳılmaz 28b/600, 
ḳomazdı 4a/57, ḳonmaz idi 53b/1143, olmaz 3a/33 (13), olmaz-ıdı 8a/146, ṭurmaz 
idi 8a/141, varmaz 47a/1001, varmaz idi 8a/141, virmez 24a/503, virmez imiş 
24b/514, yanmaz idi 53b/1143, yarlıġamazsañ 2b/28, yemez 37b/790 (2), 
yemezdi 53b/1148, yimezdi 4a/57, yürümez 21a/427 

-mAz-Am (olumsuz geniş zaman teklik birinci şahıs eki): almazam 9b/174, 
dimezem 24b/512 (2), döymezem 10b/200, geymezem 9b/175, gitmezem 
18a/370 (2), görmezem 44b/941, içmezem 30b/641, idinmezem 18a/370, 
ḳılmazam 18a/362, olmazam 18a/362, ṣatmazam 50b/1074, virmezem 44b/941, 
yemezem 9b/175 (2) 

-mAz-sIn (olumsuz geniş zaman teklik ikinci şahıs eki): almazsın 13a/253, 
añlamazsın 28b/594, içmezsin 46b/988, olmazsın 4b/73 bk. -mAz-sIñ 

-mAz-sIñ (<-mAz-sIn, olumsuz geniş zaman teklik ikinci şahıs eki): görmez 
misiñ 60b/1270 bk. -mAz-sIn 

-mAz-Uz (olumsuz geniş zaman çokluk birinci şahıs eki): bilmezüz 22b/469, 
gitmezüz 18a/371, itmezüz 18a/364, ḳılmazuz 17b/356 

-mI (soru eki): ‘ayıb mı 44b/943, cān mıdur 36b/770 (2) dimedük mi 34a/722, doġru 
mı 43a/910, düş midür 26a/554, egri mi 43a/910, emlākin mi 51b/1100, gider 
misin 34a/713, gördüñ mi 47b/1015, görem mi 56a/1195, görmedüñ mi 42a/890, 
görmez misiñ 60b/1270, görür misin 45b/969, ḥāliñ mi 51b/1100, insān mıdur 
36b/770, irgürem mi 56a/1195, irmiş midür 26a/554, işidür mi 46b/989, işitdüñ 
mi 47b/1015, ḳaldı mı 9a/163 (2), ḳan mıdur 36b/772 (2), ḳıla mı 35a/735, latįfe 
mi 40b/855, masḥara mı, melek mi 36b/770, ola mı 35a/735, peykān mıdur 
36b/771, revā mı 10a/192, ṣıdḳ+ıla mı 40b/857, sulṭan mıdur 36b/773, ṭulluḳ mı 
45a/952, var mı 11a/215 (2), var mıdur 11b/226 (3), varur mısın 45b/969, yaşlar 
mıdur 36b/774 

-mIş (öğrenilen geçmiş zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): açılmış-durur 44a/939, 
almış-durur 37b/791, añmış-ıdı 11b/222, azmış 34a/723, belürmiş 55b/1188, 
beñzemiş idi 15b/313, bilmemiş 34a/723, bilmiş-idi 15a/299, bitmemiş 24a/494, 
bitmişdür 43b/926, bulmamış 34a/723, bulmış-ıdı 25a/519, delmişdür 36b/774, 
derilmişdi 47b/1011, dilermiş 45a/958, dimişdi 11b/220 (2), dimişdür 57a/1215 
(2), dir imiş 11a/211 (2), dönmiş 20b/421, durmış idi 49b/1055, dutmış 28a/584, 
dutmışdı 11b/223, düzmiş-durur 59b/1256, eylemiş 15b/306 (2), gelmemişdür 
26b/552, gelmiş 20a/413, gelmişdür 11a/212 (2), gelmiş-durur 37b/791, geymiş 
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34b/728, geymiş idi 8b/152, girmiş-idi 8a/151, gönderir imiş 11a/211, görmemiş 
46a/974, görmez-imiş 24b/514, görmiş idi 13b/262 (3), görülmemiş idi 50a/1065, 
içmiş 46b/992, idermiş 45b/965, idinmiş-idi 54b/1169, irmiş 24b/508, irmiş 
midür 26b/554, istemişdi 40a/844, işidilmemiş 52b/1120, itmiş 27b/576 (3), 
itmişdi 51a/1093, itmişdim 50a/1068, itmiş-idi 56a/1193, ḳalḳmış idi 34a/719, 
ḳalmamış 12b/246 (3), ḳalmış-ıdı 4b/63, ḳılmış-ıdı 11a/209 (2), ḳonmış-ıdı 
26a/538, ḳurumış 26a/547, muştılamışdur 25a/525, olmış 2a/9 (7), olmışdı 
11b/219 (2), olmışduñ 3b/46, olmışdur 32a/677 (4), olmış-durur 15b/315 (3), 
olmış-ıdı 8a/147 (5), olmış-ıdum 56a/1194, oturmışdı 25b/532 (2), oturmış-ıdı 
54b/1170, oturmış idi 49b/1055, ögmiş-idi 11b/222, ṣolmış 54a/1158, ṣolmışdur 
54a/1155, ṣolmış idi 54a/1152, ṣormış-ıdı 14b/292, ṣormış idi 13b/262, 
söylemişdür 57a/1215, sürmelenmiş 29a/606, ṭoġmış 56b/1214, ṭolmış 19a/387, 
ṭolmış-ıdı 56b/1210, unutmışdur 37b/794, vaṣfıyımış 28a/585,  virilmiş 55b/1189, 
virmemiş 46a/974, virmez imiş 24b/514, virmiş 55b/1188, virmişdür 45a/953 (2), 
virmiş iken 1b/6, yaġmalamışdı 11b/223, yanmış 24a/494, yaradılmış-durur 
15a/295, yaraḳlanmış-durur 15b/315, yatmış idi 12b/241, yazılmışdı 14b/293, 
yazılmışdur 14a/273, yetişmiş 24b/508, yitmiş 24b/508, yürimiş 10a/186, 
yürümiş 10a/194 (2) 

-mIş-Am (öğrenilen geçmiş zaman teklik birinci şahıs eki): bulmışam 56a/1201, 
çekmişem 35b/754, girmişem 56a/1198, görmişem 21b/440 (3), irmişem 27a/565 
(4), olmamışam 54b/1161, olmışam 37a/778 (3), sevmişem 43a/912, ṣınamışam 
42b/904, ṭurmışam 21b/440, varmışam 56a/1200, virmişem 56a/1197, 
yordurmışam 39a/829 

-mIş-lAr (öğrenilen geçmiş zaman çokluk üçüncü şahıs eki): dilemişler 45a/958, 
donatmışlar 35a/740, eylemişlerdür 21a/429, istemişler 46a/974, virmişler 5b/89 

-mIş-sIn (öğrenilen geçmiş zaman teklik ikinci şahıs eki): dimişsin 47a/996, 
eylemişsin 46b/991, ister-imişsin 11b/228, söylemişsin 47a/996 

-mIş-sIñUz (öğrenilen geçmiş zaman çokluk ikinci şahıs eki): olmışsıñuz 
54a/1157 

-mIş-Uz (öğrenilen geçmiş zaman çokluk birinci şahıs eki): ṣatmışuz 31b/668 

-mur (fiilden isim yapma eki): yaġmur 22a/458 (3) 

+(I)mUz / +(U)mUz / +mIz / +mUz (çokluk birinci şahıs iyelik eki): Allāhımuz 
3a/30, cānımuzda 5b/91, cümlemüze 2b/17, cümlemüzi 3a/32, deyrümüzi 
30a/628, dilimüzde 6a/106, elimüzde 6a/106, elümüzde 6a/104, faḫrimüzdür 
28b/595, geldügimüz 44a/934, gözlerimüz 36a/758, ḥācetümüz 44a/935, ḥālimüz 
6a/104, ḥālimüze 2b/29, ḥālimüzi 22b/470, hemrāhımuzdur 23b/490, mālımuz 
6a/104, Muḥammedimüz 54a/1154, muḥtācımuz 28b/595, serverimüz 17b/357, 
serverimüzdür 28b/595, serverümüz 10a/194 (2), seyyidimüz 10a/186 (3), 
seyyidümüz 17b/357, sözümüzi 44b/944, ṣuçumuzı 2b/28, tācımuz 28b/595, 
ulumuz 27b/574, üstümüze 15b/314, vaṭanımuz 3a/30; ḳamumızuñ 28b/595 

+n (belirtme hâli eki): aġzın 22b/464, alacaġın 31b/667, ayaġın 16b/332, baġın 
16b/332, başın 21a/432, biri birin 52b/1116, birin 24b/506 (2), cemālin 2b/19 (2), 
cümlesin 18b/381 (2), çigidin 24a/500 (2), devāsın 5a/80, dįzārın 2b/25 (2), dizin 
16b/333, du‘āsın 16a/321, düşin 57b/1226, elin 3b/51 (4), ellerin 24a/496, emrin 
55a/1177, geldügin 1b/2 (2), girdigin 60a/1265, gördigin 43b/927 (2), gözin 
16b/333 (2), gözlerin 24b/514, göz yaşın 17a/340, ḫāk-i pāyın 30b/637, ḥaḳḳın 
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37b/790 (2), ḥālin 28a/586 (4), ḥāṭırın 4a/55 (2), her birin 2a/16, ḥikāyetin 2b/19, 
ikisin 51a/1092, issin 36b/771, işitdügin 43b/927, itdügin 58b/1248, ḳamusın 
52b/1125, ḳardaşın 46b/989, kelāmın 57a/1218, kelimesin 55b/1191, kendüzin 
12b/244 (2), ḳızın 41b/881, ḳudretin 7b/135, ḳumāşın 31b/664 (2), ḳuyruġın 
21a/434, mālın 11a/207 (2), medḥin 2b/23, mu‘cizātın 25b/528 (2), murādātın 
2b/25, özlerin 40b/862, pahasın 49b/1052, pāresin 54b/1160, parmaġın 31a/649, 
rāzın 8b/152, selāmın 34b/727 (3), ṣıfātın 57a/1215, silāḥın 59b/1259, sözin 
19a/390, sözlerin 40b/862, ṣuların 26b/551, ṣūretin 29a/604, ṣuyın 22b/464, 
sünnetin 60b/1271, Tañrısın 23b/485, tesellįsin 58a/1238, ṭışın 46b/989, ṭonların 
36a/760, ‘ulūfesin 37b/788, varlıġın 11b/223, vaṣfın 11b/220, yarın 26b/548, 
yolların 38b/816, yükin 16b/331 (2), yüzin 12b/244 (7), zehrin 56b/1204 bk. +I, 
+ñ, +nI, +U (belirtme hâli eki) 

+ñ (<+n, belirtme hâli eki): devesiñ 35a/743, göñlüñ 38a/801 (2), müşkilüñ 
54b/1167, ‘ulūfesiñ 37b/787 bk. +I, +n, +nI, +U (belirtme hâli eki) 

-ñ (teklik birinci şahıs eki): diyeñ 6a/102 bk. -Am, -m, -vAñ 

-ñ (teklik ikinci şahıs eki): ‘ayıblamazduñ 43a/913, baṣduñ 50b/1075, bildüñ 
29b/620 (2), bildürdüñ 48a/1021, bulduñ 44b/943, didüñ 44b/944 (3), didüñse 
47a/997, diler idüñ 49a/1044, diler iseñ 3a/34 (10), dilerseñ 5a/80 (6), eyledüñ 
42a/887 (2), geldüñ 14b/287, gelseñ 19a/385, geyeydüñ 8b/157, gezseñ 47b/1009, 
gördüñ mi 47b/1015, görmedüñ mi 42a/890, görseyidüñ 43a/913, gösterürdüñ 
41b/883, güldürdüñ 48a/1021, ḫoş geldüñ 29b/619, iderseñ 3a/30, işidürseñ 
47b/1008, işitdüñ mi 47b/1015, itdüñ 19a/393, itdüñ-ise 10a/190, ḳılur iseñ 
33b/708, ḳorḳduñ 12b/247, olduñ 3b/46, olmışduñ 3b/46, ṣıduñ 44b/944, 
söyledüñ 42a/888, sürdüñ 48a/1020, uyduñ 60b/1268, virdüñ 28b/598, 
yarlıġamazsañ 2b/28  

-(I)n (fiilden isim yapma eki): gelin 6b/116 (3) 

-(I)n- / -(U)n- (fiilden fiil yapma eki): alına 9b/179, boyandı 13b/266,  çalınurdı 
44a/931, eglendi 57a/1217, geçindi 5b/95, görünmez 22a/455, idindük 18a/364, 
idinmiş-idi 54b/1169, idinsünler 18a/369, incine 51b/1098, incinme 40b/864, 
ḳılındı 27a/560, ḳona 20b/418, ḳonalım 22a/454, ḳonar 13b/264, ḳondı 20b/426 
(2), ḳondılar 17a/349 (6), ḳondırdılar 50b/1081, ḳonduruñ 33b/702, ḳonmış-ıdı 
26a/538, oḳunur 59b/1260, olına 6b/113, olundı 53a/1132, olunduġı 49b/1053, 
olunsa 3a/33 (10), ṣaḳınuram 4b/73, sevindi 5a/76 (4), sevindiler 22b/467 (2), 
sevinmekdeñ 12a/233, sevinüben 49b/1056 (2), sevinüp 5a/82 (3), sevinürler 
51b/1095, ṣıġındum 21a/432 (2), ṭolunsa 2a/8 (2), yendi 16a/321, yenildi 27a/560, 
yenilüp 39a/822 

+(I)ñ / +(U)ñ / +(I)n / +(U)n (teklik ikinci şahıs iyelik eki): aduñ 29b/622 (2), 
‘aḳluña 41b/883, ‘amūñ 9a/172, arḳañı 30b/645, ayruġuñdur 46a/980, babañdañ 
9a/166, başuña 47a/1005, başuñı 18a/366 (2), bedrüñi 10a/193, cānuñ 3a/34 (12), 
da‘vetüñ 30a/630, dedeñ 29b/619, derdüñ 5a/80, develerüñ 33b/705, devletüñ 
38b/818, didügüñ 29a/613, dilüñi 1b/1, dostlarıñla 2a/17, eliñdeñ 5a/79, elüñde 
12b/247, elüñdeki 28b/601, emrüñ+ile 16a/317, eviñe 5b/89, fażluñı 10a/193 (2), 
fikrüñ 23a/472, ġamuñ 9a/172, göñlüñ 45a/952 (3), göñlüñi 1b/4, görenüñ 3b/47, 
gözüñ 25a/521, Ḥabįbüñ 15b/312, ḥācetüñ 37a/779, ḥāliñ mi 51b/1100, ḥālüñ 
1b/1, himmetüñ 27a/561 (2), işüñ 19b/402 (2), ‘izzetüñ 21b/438, ḳadrüñi 10a/193, 
ḳapuñda 21a/437, ḳılıçuñ 18a/368, ḳızuñ 47a/1005, ḳudretüñ 21a/436, leşüñi 
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18a/366, luṭfuñ 3b/44, luṭfuñ+ıla 7a/120, maḳṣūduñ 37a/784, māluñ 33b/704 (2), 
ma‘mūruñı 10a/192, mekānuñ 57b/1227, menzilüñ 46a/973, Muḥammediñdür 
52b/1124, nūruñı 10a/192, öñüñce 23a/477, özüñde 4b/72, Rabbüñ 57a/1219, 
ṣadruñı 10a/193, söyledigüñ 29a/613, sözüñ 28b/594 (2), sözüñde 4b/72, 
sözüñdür 23a/472, şefā‘atüñle 27a/564, ṭāḳatüñ 47b/1006, ümmetiñ 55b/1182, 
ümmetiñdeñ 27a/564 (2), ümmetüñi 32b/681, yoluña 22a/449 (3), yurduñ 1b/3, 
yüziñe 3b/41, yüzüñ 4b/72 (2), ẕāt-ı şerįfüñdür 33b/706; atan 29b/619, ayaġuna 
16b/338, beñzin 54a/1158, buban 29b/619, cānānına 34a/713, egnine 8b/157 (2), 
emlākin mi 51b/1100, geyesin 8b/156, ḥaddüne 20b/425, ḳılduġın 43a/916, 
melālini 57a/1219, oġlanlarındañ 5a/80, risālātına 3b/44, söyledigin 38a/797, 
sözüni 29b/615, yeyesin 8b/156, yolına 3b/43, yoluna 33b/707 (3) 

-(U)ñ (çokluk ikinci şahıs emir eki): açuñ 43a/911, bilüñ 4b/63 (4), bişirüñ 
26b/555, buyuruñ 11b/226 (3), devşürüñ 24a/500, dileñ 42b/903, dimeñ 18b/373, 
eyleñ 11a/207, gelüñ 18b/379 (2), getürüñ 12a/235 (2), gidüñ 27b/579, gitmeñ 
12a/235, göçüñ 23a/476, göndürüñ 12a/235, görüñ 3a/38, idüñ 33b/710 (2), isteñ 
41b/881, ḳıluñ 18b/379, ḳonduruñ 33b/702, olmañ 19a/389, oluñ 23a/476 (4), 
oturuñ 12a/235, ṣanmañ 43a/911, ṣoruñ 34b/724, söyleñ 6b/118, ṭuruñ 26b/555 
(3), ṭutmañ 42b/903, uyuñ 59a/1255, varuñ 33b/702 (5), virüñ 41b/881 bk. -
(U)ñUz (çokluk ikinci şahıs emir eki) 

+nI (belirtme hâli eki): anı 4a/56 (83), bunı 3b/49 (14) bk. +I, +n, +U (belirtme 
hâli eki) 

-ñUz (çokluk ikinci şahıs eki): didüñüz 40b/854, eylediñüz 40b/854, geldiñüz 
49b/1057, iderseñüz 18a/363, ḳaldıñuz 10a/195 (2), ḳılar iseñüz 39b/840, 
ḳılduñuz 11b/225, ḳılsañuz 9b/174, ḳılursañuz 12a/231, ṣalarsañuz 15b/314, 
ṣaldıñuz 10a/195 (2), ṣorarsañuz 10b/206 

+(I)ñUz / +(U)ñUz (çokluk ikinci şahıs iyelik eki): aḥvāliñüz 54a/1157, ayaġuñuz 
14b/288, biriñüz 33a/696, cümleñüz 49a/1039, cümleñüzin 27b/579, devletüñüz 
26b/555, didügüñüz 42b/902, emriñüzle 50a/1070, fālıñuz 49b/1058, ġayretiñüz 
10a/195 (2), geyesüñüz 9b/175, gölgeñüzi 15b/314, gördigiñüz 52b/1123, 
göynüñüz 30a/628, ḥāliñüz 49b/1058 (2), ḳadriñüz 10b/197, ḳadrüñüzdeñ 
10a/195, ḳayduñuz 11a/215, ḳazanduġuñuzdañ 9b/177, ḳuluñuz 50a/1070, 
malıñuz 9a/173, murādıñuz 6b/118 (2), söziñüze 40b/857, tedbįriñüz 17b/352, 
yemegüñüz 9b/175, yiriñüz 17b/352 

-(U)ñUz (çokluk ikinci şahıs emir eki): eydüñüz 11a/215, bilüñüz 42b/902 (2), 
diñleñüz 17b/350, diñüz 23a/478, oluñuz 9a/173 (2) bk. -(U)ñ (çokluk ikinci şahıs 
emir eki) 

-r (geniş zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): aġlar 38a/807, aġlar-ıdı 25a/520, 
baġışlar 45b/964, baġışlardı 7b/139, baġlar 16b/335, bekler 13a/251, beklerdi 
33a/698, beñzer 42a/886 (3), beñzerdi 36a/760, der 37b/794, diler 9b/179 (6), 
diler idüñ 49a/1044, diler iseñ 3a/34 (10), dilermiş 45a/958, dilerse 8b/160 (4), 
dilerseñ 5a/80 (6), diñler-idi 47b/1012, dir 10b/198 (27), dir idi 33a/696 (3), dir 
idim 40a/845 (2), dir imiş 11a/211 (2), dirse 41b/881 (2), egler idi 38a/801, erir 
idi 15b/307, eyler 11a/213, gözler idi 17a/345 (2), iñler-idi 17a/343, ister 39a/819, 
isterdi 54a/1150, ister-imişsin 11b/228, işler 55a/1180, ḳorur 12b/242, muştılar 
25b/530, n’eyler 19a/384, oḳur iken 25a/520, ṣaḳlar 13a/251 (3), söyler 2b/21 (4), 
söyler-idi 8b/152 (2), söyler-iken 23a/473 (2), uyur 32a/677, uyur-ıdı 32a/678, 
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uyur idi 33a/698, uyurken 32a/679, yer 54a/1149 bk. -Ar, -Ir, -Ur (geniş zaman 
eki) 

-r (sıfat-fiil eki): beñzer 8b/155 (9), yarar 6b/112 (2) bk. -Ur (sıfat-fiil eki) 

-r-Am (geniş zaman teklik birinci şahıs eki): aġlaram 25a/523, baġlaram 25a/523, 
dilerem 2b/25 (7), direm 25a/524 (3), eylerem 5a/77 (2), gözlerem 21b/448, 
isterem 40a/846, söylerem 40b/859 bk. -Ar-Am, -Ur-Am, -Ur-vAñ 

+rA (yön gösterme eki): burada 19a/384, buradañ 22a/457 (2), içre 2a/9 (13), 
nereye 28a/588 (3), oradañ 41a/872, ṣoñra 5a/82 (8), üzre 16b/335 (6)  

-rA (fiilden fiil yapma eki): ṣıçradı 18a/365 (2), ṣıçrayup 49b/1057 

+rAK (isimden isim yapma eki): yigirek 9b/182 (2) 

-r-lAr (geniş zaman üçüncü çokluk şahıs eki): derler 21a/430, dirler 7b/131 (4), 
dirlerdi 15a/303 (2), dirler idi 25a/521, oḳurlar 32a/677 bk. -Ar-lAr, -Ur-lAr 

-r-sIn (geniş zaman teklik ikinci şahıs eki): aġlarsın 25a/521, dilersin 29b/614, 
söylersin 40b/857 bk. -Ar-sIn, -Ur-sIn 

-r-sIz (geniş zaman çokluk ikinci şahıs eki): dersiz 53a/1127 bk. -Ar-sIz, -Ir-sIñIz, 
-Ur-sIz 

-r-Uz (geniş zaman çokluk birinci şahıs eki): isterüz 44a/936 bk. -Ar-Iz, -Ur-Uz 

-sA (şart eki): bildürse 33a/696, buyurdı ise 55b/1192, dervįş ise 47a/1002, didüñse 
47a/997, dilerse 8b/160 (4), dimez ise 40b/863, dirse 3a/33 (11), dirse 41b/881, 
dise 32b/685, düşse 53b/1143, ider-ise 11b/226, iderse 38a/799, irse 20a/410,  
itdüñ-ise 10a/190, geçse 32b/683, geldük-ise 51b/1099, gelse 21a/432, giderse 
60b/1270, görse 39a/827, görseyidüñ 43a/913, görür ise 48b/1036, her ne ise 
40b/863, incitdi ise 54a/1159, irişürse 24a/503, işlemese 32b/683, itdi ise 
54a/1159, itmezse 41a/866, ḳuvvet ise 16b/336, lāyıḳ ise 8b/161, ne ise 54a/1151 
(3), nice ise 14b/293, olmasa 2a/12 (2), olsa 7a/121 (4), olunsa 3a/33 (10), olur 
ise 36b/769, olursa 16b/334 (2), otursa 4a/57, söylese 15b/307, ṭoġsa 2a/10 (3), 
ṭolunsa 2a/8 (2), ṭursa 4a/57 (3), ṭutarsa 60b/1271, uġrasa 53b/1140, uymasa 
21b/447, uysa 31a/653, var+ısa 9a/164 (3), varsa 55a/1178, virse 6b/116, virür 
ise 48b/1032, virürse 39a/824, yemese 32b/683, yetişse 32b/682, yoġ+ısa 
47a/1003, yoḫsa 18b/374, yoḳ+ısa 28b/597, yürüse 8a/144 (2) 

-sA-m (teklik birinci şahıs şart eki): görsem 25a/524, n’idersem 18b/379, olsam 
13a/251, sürsem 25a/524 

-sA-ñ (teklik ikinci şahıs şart eki): diler iseñ 3a/34 (10), dilerseñ 5a/80 (6), gelseñ 
19a/385, gezseñ 47b/1009, iderseñ 3a/30, işidürseñ 47b/1008, ḳılur iseñ 33b/708, 
yarlıġamazsañ 2b/28 

-sA-ñUz (çokluk ikinci şahıs şart eki): iderseñüz 18a/363, ḳılar iseñüz 39b/840, 
ḳılsañuz 9b/174, ḳılursañuz 12a/231, ṣalarsañuz 15b/314, ṣorarsañuz 10b/206 

+sI (teklik üçüncü şahıs iyelik eki): ‘ammesi 42b/904, ‘ammetesi 47b/1011, 
‘ammūsı 11b/220 (3), ‘ammūsına 54b/1161, ‘ammūsını 9a/163, anası 3a/39, 
anasıyam 56a/1201, atası 5a/77, babası 5a/77, babasına 41b/881 (2), babasınuñ 
5a/74, ba‘żısı 17b/354, beḳāsı 1b/5, belāsındañ 20b/420, bilesince 18b/377, birisi 
53a/1133 (2), cümlesi 4a/62 (15), cümlesin 18b/381 (2), cümlesindeñ 2a/18, 
cümlesine 35a/741, cümlesini 43b/927 (2), çehresi 20b/416, dānesi 52a/1112, 
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deryāsına 3a/31, devāsın 5a/80, devesi 21a/435, devesiñ 35a/743, devesindeñ 
23b/486, devesini 10b/200 (2), du‘āsın 16a/321, evlenmesinüñ 6a/103, gevdesi 
20a/414, gölgesi 8a/145 (3), ḥalası idi 6a/101, her birisi 19b/396 (2), her birisin 
2a/16, hįc birisi 21a/427, hįç birisinüñ 20b/416, ḫurmāsını 24a/502, ikisi 37b/793 
(2), ikisin 51a/1092, issi 11a/208, issin 36b/771, issini 28a/586, ḳamusı 9b/181 
(3), ḳamusın 52b/1125, ḳamusındañ 27b/572, ḳamusınuñ 17b/356, ḳanġısı 
16b/334, ḳanġısını 45a/954, ḳapusı 30a/632, ḳapusına 30a/631 (3), ḳapusını 
18a/369, karşusında 44a/931, ḳayġusı 8a/148, kelimesin 55b/1191, kendüsi 
16b/335 (3), kendüsini 32a/678, kesmesi 52b/1119, ḳorḳusındañ 12b/246, küllisi 
52a/1106, nicesi 42a/888 (3), ortasında 31a/647, pahasın 49b/1052, pāresin 
54b/1160, ṣaḥrāsında 52a/1110, seḫāsı 43b/920, sūresini 55a/1177 (2), ‘ulūfesiñ 
37b/787, ulusı 27b/573, Tañrısın 23b/485, tesellįsin 58a/1238, ‘ulūfesin 37b/788, 
vefāsı 1b/5, yarusı 21a/427, zehresi 20b/416 bk. +I, +U (teklik üçüncü şahıs iyelik 
eki) 

+sIn (teklik ikinci şahıs bildirme eki): dervįşsin 8b/156, ḫanısın 13a/252, hümāsın 
1b/3, ḳandasın 37a/778, kānısın 13a/252 (2), peyġamberisin 31a/650, ṣādıḳsın 
4b/72, sensin 4a/53 (3), sultānısın 30a/629, tüvānāsın 19a/391 bk. +sIñ, +sUn 
(teklik ikinci şahıs bildirme eki) 

+sIñ (teklik ikinci şahıs bildirme eki): başısıñ 4b/71, kişisiñ 4b/71, rasūlisiñ 
60a/1264 bk. +sIn, +sUn (teklik ikinci şahıs bildirme eki) 

-sIn (teklik ikinci şahıs eki): aġlarsın 25a/521, alasın 38a/799, almazsın 13a/253, 
alursın 37a/784, añlamazsın 28b/594, bilesin 5a/82, bilmeyesin 10a/193, bilürsin 
6b/109 (2), bulasın 5a/79 (2), dilersin 29b/614, dimişsin 47a/996, düzersin 
19a/392, eylemişsin 46b/991, eyleyesin 27a/564, gelesin 16a/318 (2), gelürsin 
57b/1227 (2), getüresin 5b/89, gider misin 34a/713, göndüresin 11b/228, göresin 
54b/1160, görmeyesin 10a/193, görür misin 45b/969, içmezsin 46b/988, idinürsin 
28b/601, iletesin 40a/848, irgüresin 38a/798, ister-imişsin 11b/228, ḳalursın 
28b/596, ḳılursın 19a/392, olasın 5a/82 (7), olmayasın 43a/916, olmazsın 4b/73, 
ṣanasın 5a/76 (2), sevesin 5a/80, söylemişsin 47a/996, söylersin 40b/857, süresin 
38a/798, ṭoylayasın 27a/564, uġraşursın 21b/445, varasın 37b/796 (2), varur 
mısın 45b/969, viresin 37b/796, virürsin 46a/975 (2), yaradansın 19a/393, 
yatursın 12b/248, yıḳasın 10a/192, yitersin 33b/708 bk. -sIñ (teklik ikinci şahıs 
eki) 

-sIñ (teklik ikinci şahıs eki): dimeyesiñ 5a/81, geçüresiñ 5a/78, görmez misiñ 
60b/1270, idersiñ 44b/944, ḳoymayasıñ 5a/81, varasıñ 5a/78 bk. -sIn (teklik ikinci 
şahıs eki) 

-sIñIz / -sIñUz (çokluk ikinci şahıs eki): gönderirsiñiz 34a/722, olmışsıñuz 
54a/1157 bk. -sIz (çokluk ikinci şahıs eki) 

-sIn-lAr (çokluk üçüncü şahıs emir eki): istemesinler 48b/1032 bk. -sUn-lAr 

+sIñUz (çokluk ikinci şahıs bildirme eki): daḫısıñuz 20b/423 bk. +sIz (çokluk 
ikinci şahıs bildirme eki) 

+sIz (isimden isim yapma eki): ansız 4a/57 (2), emgesiz 52b/1126, ḥürmetsizlik 
30a/626, iḫtiyārsız idi 48a/1023, libāssız 5a/81 bk. +sUz (isimden isim yapma eki) 

+sIz (çokluk ikinci şahıs bildirme eki): kişisiz 11a/215 bk. +sIñIz / +sIñUz (çokluk 
ikinci şahıs bildirme eki) 
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-sIz (çokluk ikinci şahıs eki): bilürsiz 40a/844, bulasız 23a/479, dersiz 53a/1127, 
deyesiz 53a/1127, eyleyesiz 2b/24, göndüresiz 40b/861, idersiz 40b/855, işitesiz 
11b/227, ḳılasız 30a/628, ögredi viresiz 40b/861, ṣalasız 30a/628, viresiz 
49b/1060 bk. -sIñIz (çokluk ikinci şahıs eki) 

+sUn (teklik ikinci şahıs bildirme eki): ulusun 20b/423 bk. +sIn, +sIñ (teklik ikinci 
şahıs bildirme eki) 

-sUn (teklik üçüncü şahıs emir eki): eylesün 9a/171 (3), gitsün 18b/372, görsün 
48b/1036, göstermesün 38b/812, istesün 46a/982, itsün 55a/1173, ḳılsun 9a/170 
(2), ḳosun 9a/171, olmasun 22a/459, olsun 1b/6 (23), virmesün 38b/812, virsün 
36a/757 (4), yesün 20b/420 

-sUn-lAr (çokluk üçüncü şahıs emir eki): idinsünler 18a/369, ṭursunlar 52a/1107, 
yazsunlar 34a/714 bk. -sIn-lAr 

+sUz (isimden isim yapma eki): başsuz 47b/1014, göñülsüz 17a/343, gülsüz 
17a/343, ıssuzlıḳ 24a/493, öksüz 28a/591, ṣuṣuz 19a/383, ṣuṣuzluḳdañ 19a/388 
bk. +sIz (isimden isim yapma eki) 

-(I)ş- / -(U)ş- (fiilden fiil yapma eki): aġlaşurlardı 33a/695, çaġrışup 9b/181, 
devşürdiler 24a/501, devşüre 9b/179, devşürmege 10a/188, devşürüñ 24a/500, 
devşürür 9b/180 (4), görüşdiler 48a/1026, irişdi 13b/269 (6), irişicek 23a/475, 
irişüp 24a/503, irişür 27a/563 (2), irişürse 24a/503, ḳoşuşuban 50b/1082, ḳoşuşup 
33b/703, söyleşürken 26a/542, söyleşürlerdi 47b/1012, ulaşdur 4b/66, yetişmiş 
24b/508, yetişse 32b/682 

-(I)t- (fiilden fiil yapma eki): aġladur 25a/522, eydüñüz 11a/215, eydür 16a/322 
(17), eydü vir- 54a/1156, ḫorladup 5a/81, incitdi ise 54a/1159, oḳudañ 2b/23, 
yükledürler 34a/719 

ṭurur (bildirme eki, fiillerde kuvvetlendirme/ihtimal eki): yer ṭurur 22a/454 bk. 
durur 

-U (fiilden isim yapma eki): ayru 20b/424, ḳapu 30a/633, ḳapucılar 50b/1081, 
ḳapuda 47b/1012, ḳapudañ 14a/280 (4), ḳapuñda 21a/437, ḳapusı 30a/632, 
ḳapusına 30a/631 (3), ḳapusını 18a/369, ḳapuya 30a/633, ḳapuyı 48a/1018, ḳorḳu 
19b/397, ḳorḳulardañ 19b/396, ḳorḳusındañ 12b/246, ṭolu 22b/463 (2), ṭopṭolu 
25b/526 bk. -I 

+U (teklik üçüncü şahıs iyelik eki): adunı 29b/620, ‘ahdu 45b/963, başuñı 37a/781, 
boynuna 3b/47, boyunca 52a/1112, düşünde 57a/1223, düşüni 13b/268 (2), gök 
yüzündeki 43a/914, göñlü 11b/223 (5), göñlüñ 38a/801 (2), göñlüni 11b/222 (3), 
göynü 36a/767, göynüne 14b/286, göynüni 30b/643, gözüne 42a/885, gözüni 
32a/675, ḫulḳu 10b/203, ḫūpluġunı 41b/884, ḥüsnü 10b/203, ḥüsnüni 11b/222, 
ḳulunı 11a/211, maḥbūbu 15b/309 (2), müşkilüñ 54b/1167, oġlu 4a/60 (3), oġlu 
durur 29a/613, oġluna 29b/621, olduġunı 35b/747, öñünce 32a/676, özüni 
14a/282, sözüne 5a/74, uġruna 51a/1087, ululuġunı 41b/884, üçü 3b/50, üstünde 
25b/529, üstüne 17a/341, yoluna 16a/326 (2), yoluña 41a/868, yüküni 28a/591 
(2), yüzüne 31a/648, yüzüni 14a/282 (2) bk. +I, +sI (teklik üçüncü şahıs iyelik 
eki) 

+U (belirtme hâli eki): cānu 25a/522, māl u mülkü 33b/708, ṣuyu 19a/392 bk. +I, 
+n, +ñ, +nı (belirtme hâli eki) 
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-U (zarf-fiil eki): deyü 19b/401 (2), deyü vir- 54a/1159, diyü 12a/237, eydü vir- 
54a/1156, isteyü 28a/588 (2), ḳarşu 20b/422 (7), ḳarşudañ 34a/720 (2), ḳarşusında 
44a/931 bk. -I (zarf-fiil eki), -I (kalıplaşmış zarf-fiil eki) 

-UbAn (zarf-fiil eki): açıluban 33a/701, açuban 38b/814, aluban 4b/65, baḳuban 
52b/1116, bilüben 56a/1194, buluban 58a/1238, deyüben 3b/49, dönüben 
28a/589, eyleyüben 56a/1193, gelüben 6b/112 (2), gidüben 17a/349, görüben 
50b/1079 (2), idüben 2b/28 (8), işidüben 33a/701, ḳızaruban 39a/827, ḳoşuşuban 
50b/1082, oluban 34b/733, saruban 35a/740, sevinüben 49b/1056 (2), ṣunuban 
18a/367 (2), varuban 11a/214 (3) bk. -UbAñ 

-UbAñ (<-UbAn, zarf-fiil eki): öldürübeñ 46b/990 bk. -UbAn 

+Uñ / +nUñ (ilgi hâli eki): ‘Abdu’l-muṭṭalibüñ 9b/183, aġaçlaruñ 26a/543, aġacuñ 
26a/538 (2), aġzınuñ 24b/505 (2), Aḥmedüñ 37b/788, ‘ālemlerüñ 57b/1234, 
‘Alįnüñ 53a/1135, Allāhuñ 34b/732, ‘ammūlarınuñ 10a/191, anlaruñ 2a/17 (2), 
anuñ 2a/15 (46), anuñ+çun 5b/85 (5), anuñdur 8b/161 (5), anuñ+durur 42a/894, 
anuñ+içün 7b/131, anuñ+içündür 40a/847 (2), anuñla 13b/265 (2), ayuñ 36a/760, 
babasınuñ 5a/74, baġrınuñ 37a/780, biri birinüñ 23b/483, bularuñ 45a/957, 
bunlaruñ 47b/1016, bunuñ 17b/358 (3), bunuñla 23b/492, cānınuñ 28b/602, 
cānuñ 53a/1136, cihānuñ 4b/69 (4), derenüñ 20a/408, devenüñ 16b/332, deyrüñ 
30a/632 (2), dįvārınuñ 14b/290, dizinüñ 28b/593, dürrinüñ 43b/919, düşmanuñ 
51a/1091, düşüñ 58a/1239, Ebū Bekrüñ 51a/1086 (2), enbiyānuñ 42a/893, 
evlenmesinüñ 6a/103, evliyānuñ 42a/893, evüñ 5a/78, geçenlerüñ 23b/489, 
gözinüñ 54a/1158, gözlerinüñ 36b/774, gülüñ 3b/51, gülzāruñ 1b/5, Ḥabįbüñ 
25b/532, Ḥadįcenüñ 13b/264 (8), Ḥaḳḳuñ 31a/650 (7), Ḥaḳ Te‘ālānuñ 2a/13, 
ḫalḳuñ 15a/303 (2), Ḥamzanuñ 18a/367 (2), ḫatunuñ 6b/109 (4), Ḥażret-i Rasūlüñ 
1b/0 (2), her birinüñ 52b/1119, hįç birisinüñ 20b/416, ḥüsninüñ 36a/762, İbrāhįm 
Ḫalįlüñ 12a/239 (3), iḳliminüñ 30a/629, ilinüñ 25a/515 (2), ins ü cinnüñ 43a/914, 
ḳamumızuñ 28b/595, ḳamunuñ 4a/62, ḳamusınuñ 17b/356, kārıbānuñ 17b/352 
(2), kārubānuñ 20b/419 (5), ḳavminüñ 3b/49, ḳavmüñ 27b/573, kendinüñ 
10b/205, keşįşlerüñ 25b/531, keşįşüñ 35b/748, kimsenüñ 8a/141 (4), Ḳureyşüñ 
18a/368, la‘įnüñ 24b/511, lātuñ 23b/488, leblerinüñ 36b/772, māluñ 15b/316, 
Mekkenüñ 45a/956, Muḥammedüñ 6a/101 (5), Muṣṭafānuñ 2a/14 (10), nebātuñ 
24a/494, Nūr-ı Ḫudānuñ 56a/1198, otuñ 9b/178, pādişāhlaruñ 54b/1162, 
peyġamberinüñ 57b/1229, Peyġamberüñ 7b/138, Rabb’ül-celįlüñ 14a/274, 
raḥmetüñ 3a/31, Rasūlinüñ 55b/1185, Rasūlüñ 3b/51 (4), senüñ 1b/3 (10), 
senüñ+çün 13a/255 (2), senüñdür 15b/316, senüñ+ile 39b/838, senüñle 44b/945, 
serverinüñ 57b/1229, serverüñ 7b/138, sevdānuñ 44b/948, sįlüñ 23a/481, sizüñ 
9b/175 (2), sizüñle 27b/580, sultānınuñ 28b/602, ṣuyuñ 23a/477, ulularınuñ 
25a/517, ulularuñ 10a/185, ümmetlerinüñ 56a/1201, yir yüzinüñ 42a/893, 
yüzinüñ 28b/593 bk. +Iñ / +In (ilgi hâli eki) 

-UncA (zarf-fiil eki): ölünce 5b/91 

-Up (zarf-fiil eki): açup 31b/661 (2), alup 3b/51 (7), ayırmayup 4a/56, baġışlayup 
32b/686, bakup 9b/180 (2), binüp 59b/1259, çaġrışup 9b/181, derilüp 3b/50, 
dileyüp 49b/1059, dimeyüp 38a/799, dönüp 4a/60 (4), durup 47b/1012 (2), egüp 
6a/107, eyleyüp 27a/565 (4), geçüp 30b/639 (2), gelüp 6b/111 (4), getürüp 5b/86 
(6), giderüp 39b/832, gidüp 34a/714, girüp 28b/582, göçüp 32a/669, görüp 4a/62 
(6), gülüp 34a/721, ḫorladup 5a/81, idüp 2b/24 (19), irişüp 24a/503, isteyüp 
6a/107, işidüp 4a/58 (9), ḳaḳıyup 46b/993 (2), ḳaldırup 31a/649 (2), ḳalḳup 
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31b/658 (2), ḳılup 6a/105 (2), koşup 52b/1117, ḳoşuşup 33b/703, müzdeleyüp 
33a/696, oḳuyup 15a/299, olup 5a/82 (9), oturup 8a/141, öldürüp 59b/1258, öpüp 
14b/290, ṣarılup 3b/47, sevinüp 5a/82 (3), ṣıçrayup 49b/1057, söyündürüp 
10a/192, ṭınmayup 40b/863 (2), ṭurup 4a/59 (4), utanup 37a/781, uyanup 34a/719 
(2), varup 6a/104 (6), virüp 33a/697 (2), yanup 38b/811, yazup 13b/268 (2), 
yenilüp 39a/822, yeyüp 52a/1106, yuyup 5b/85 

-UpdUr (öğrenilen geçmiş zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): görüpdür 22a/451, 
idüpdür 14a/273, ḳılupdur 16a/327, olupdur 25b/527, yaradupdur 15a/297 (2) 

-Ur- (fiilden fiil yapma eki): arturayım 35b/751, bitüre 32a/679, bitüreyim 
50a/1070, bitürür 50a/1062, devşürdiler 24a/501, devşüre 9b/179, devşürmege 
10a/188, devşürüñ 24a/500, devşürür 9b/180 (4), geçürdi 5b/92 (2), geçüresiñ 
5a/78, geyürdi 50b/1078, içürdi 5b/92 (2), yetürelim 39a/824, yitürdiler 51a/1092, 
yitürir 14a/282, yitürür 24a/499 bk. -Ir- (fiilden fiil yapma eki) 

-Ur (geniş zaman eki -teklik üçüncü şahıs-): aġladur 25a/522, aldurur 46b/990, 
alur 4b/65 (3), añılur 2b/21, bilür 8b/161 (5), bilürdi 14b/291 (4), bitürür 
50a/1062, bulur 2b/23, bulurdı 53b/1146, çalınurdı 44a/931, devşürür 9b/180 (4), 
dökülür 18b/374, dökülürdi 37a/780, durur 12b/248, egülür 16b/332, eydür 
16a/322 (17), gelür 13a/251 (5), getürür 24a/499, gidülür 46a/980, gönderür 
27b/570, göndürür 13a/254, görür 13b/263 (5), görür-iken 35b/755, görür ise 
48b/1036, gösterürdi 7b/140, gösterürdüñ 41b/883, göynür 8b/154, göyünürdi 
17a/344, ġuṣṣalanurdı 53b/1145, ḥayḳırur 18a/365, irişür 27a/563 (2), irişürse 
24a/503, işidür 51b/1101, işidür mi 46b/989, işidürseñ 47b/1008, ḳaldurur 
16b/335, ḳamaşur 36a/763, ḳılur 16a/326 (15), ḳılurdı 8a/147 (2), ḳılur idi 8a/151, 
ḳılur iseñ 33b/708, ḳılursañuz 12a/231, oḳunur 59b/1260, olur 2a/8 (45), olurdı 
15a/304 (8), olur ise 36b/769, olursa 16b/334 (2), oturur 50a/1062, öldürür 
46b/990 (2), saçılur 20a/414 (2), söyleşürken 26a/542, ṭanışur-idük 41b/882, ṭurur 
12b/242 (6), ṭururdı 8a/144, urur 2a/10 (5), uşandurur 20a/410, utanur 47a/1001, 
uyurdı 53b/1144, varur 16b/333 (2), varurdı 54b/1168, varur-ıdı 12a/239 (2), 
virür 8b/161 (5), virür ise 48b/1032, virürse 39a/824, yandurur 20a/410, yarılur 
21a/434, yatur 20a/409, yitürür 24a/499, yürür 10a/186 bk. -Ar, -Ir, -r (geniş 
zaman eki) 

-Ur (sıfat-fiil eki): örür 12b/243 bk. -r (sıfat-fiil eki) 

-Ur-Am (geniş zaman teklik birinci şahıs eki): bilürem 9b/176 (6), ḳıluram 2b/24 
(4), ṣaḳınuram 4b/73, ururam 18a/363, virürem 31a/650 (2) bk. -Ar-Am, -r-Am, -
Ur-vAñ 

-Ur-lAr (geniş zaman üçüncü çokluk şahıs eki): aġlaşurlardı 33a/695, bulurlar 
7a/123, derilürler 51b/1096, görürler idi 54b/1166, olurlar 55a/1181 (2), 
öldürürler 46b/989, sevinürler 51b/1095, söyleşürlerdi 47b/1012, yükledürler 
34a/719 bk. -Ar-lAr, -r-lAr 

-Ur-sIn (geniş zaman teklik ikinci şahıs eki): alursın 37a/784, bilürsin 6b/109 (2), 
gelürsin 57b/1227 (2), görür misin 45b/969, idinürsin 28b/601, ḳalursın 28b/596, 
ḳılursın 19a/392, uġraşursın 21b/445, varur mısın 45b/969, virürsin 46a/975 (2), 
yatursın 12b/248 bk. -Ar-sIn, -Ar-sIñ, -r-sIn 

-Ur-sIz (geniş zaman çokluk ikinci şahıs eki): bilürsiz 40a/844 bk. -Ar-sIz, -Ir-
sIñIz, -r-sIz 
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-Ur-Uz (geniş zaman çokluk birinci şahıs eki): bilürüz 17b/356 (2), ḳırıluruz 
19a/388, ölürüz 19a/388 bk. -Ar-Iz, -r-Uz 

-Ur-vAñ (geniş zaman teklik birinci şahıs eki): bilürveñ 11a/213 bk. -Ar-Am, -r-
Am, -Ur-Am 

-Uz (çokluk birinci şahıs eki): bilmezüz 22b/469, bilürüz 17b/356 (2), çıḳamazuz 
23b/492, gitmezüz 18a/371, isterüz 44a/936, itmezüz 18a/364, ḳılmazuz 17b/356, 
ḳırıluruz 19a/388, ölürüz 19a/388, ṣatmışuz 31b/668 bk. -Iz 

+üm (birinci teklik şahıs zamirlerinde ilgi hâli eki): benüm 9b/182 (2), bizüm 
23b/490 bk. +im 

-vAñ (teklik birinci şahıs eki): bilürveñ 11a/213 bk. -Am, -m, -ñ 

-vUz (çokluk birinci şahıs eki): alavuz 39a/825, bulavuz 5b/90 (2), evlendirevüz 
6b/117 (2), eyleyevüz 49a/1041, idevüz 49b/1060, olavuz 5b/90, virevüz 6b/117 
(3), yeyevüz 24a/502 

-y- (fiilden fiil yapma eki): ḳoya 6b/115, ḳoymayasıñ 5a/81, ḳoyusaram 47b/1014 

-(I)yor (şimdiki zaman teklik üçüncü şahıs eki): geliyor 34a/720 (2) 
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SONUÇ 

 

Üzerinde çalıştığımız Dâsitân-ı Mustafâ isimli eser, geniş halk kitleleri için 

sade bir dille, harekeli nesih hatla yazılmıştır. Eserin harekeli olarak yazılması dudak 

uyumunun incelenmesini kolaylaştırmıştır. Eserin yazılış tarihiyle ilgili kesin bir 

bilgi yoktur. Ancak eserde tespit edilen bazı dil özellikleri, bilhassa dudak uyumuyla 

ilgili örnekler ve bazı eklerin Eski Anadolu Türkçesindeki kullanılışlarına göre 

farklılıklar sergilemesi, eserin Klasik Osmanlı Türkçesine dönemine ait olduğunu 

göstermektedir.  

Araştırmamıza konu olan Dâsitân-ı Mustafâ isimli eserde Eski Anadolu 

Türkçesinden farklı olarak düzleşmeye veya yuvarlaklaşmaya bağlı olarak yeni 

uyumsuzluklar görülür. Bu durum yazılış tarihi belirsiz olan eserin Klasik Osmanlı 

Türkçesi devrinde yazılmış olma ihtimalini destekler niteliktedir. Eserde tespit 

edilen diğer dil hususiyetleri şunlardır: 

Çokluk ikinci şahıs bildirme eki, hem +sIz hem de +sIñUz şeklinde tespit 

edilmiştir. +sIñUz şekli Osmanlı Türkçesi döneminde görülen bir dil özelliğidir: 

daḫısıñuz 20b/423. 

EAT’de +sIz şeklinde görülen çokluk ikinci şahıs eki, XVI. yüzyıldan 

itibaren metinlerde +sIñIz şeklinde de kullanılmaya başlamıştır. Metnimizde de bir 

örneği vardır: gönderirsiñiz 34a/722. 

Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde ekleşmeye başlayan -(I)yor şimdiki 

zaman eki, metnimizde de tespit edilmiştir: geliyor 34a/720 (2). 

EAT’de +Am olarak kullanılan teklik birinci şahıs bildirme eki metnimizde 

hem geniş hem de dar ünlülü olarak görülür. Ekin dar ünlülü olarak kullanılması 

Osmanlı Türkçesi etkisini göstermektedir:  derd-mendim 32b/685, peyk-i celįlim 

55b/1185. 

Teklik ikinci şahıs emir çekiminde kullanılan -GIl pekiştirme eki, kalın 

ünlülü bir kelimede kalınlık-incelik uyumuna uymamaktadır: ṭutgil 46a/978.  

Bildirme / pekiştirme eki, hem +dUrUr hem +dUr şeklinde kullnılmıştır. 176 

örnekte +dUr, 56 örnekte +dUrUr, 1 örnekte de ṭurur şeklinde tespit edilmiştir. 
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Bazı kelimeler ünlü ile başlayan ek almalarına rağmen tonlulaşmamıştır: 

artuḳ+ıdı 27b/572, ḳılıçuñ 18a/368, ṭopraḳı 18b/380, ṭopraḳ+ıla 18b/383 (2). 

Geçmişten beri diş n’si (ن) ile yazılagelmiş kelime ve eklerin metnimizde bazen 

ikili kullanıldığı bazen de sadece damak n’si (ڭ) ile yazıldığı tespit edilmiştir. 

Tamamen diş n’si ile yazılması gereken örneklerin 472’sinde diş n’si, 286’sında 

damak n’si kullanılmıştır. Söz konusu nöbetleşme, bugüne kadar yapılan 

araştırmalarda örneğine rastlanmamış bir hususiyettir. Eserimizde görülen /n/ > /ñ/ 

nöbetleşmesi bir imla özelliği veya müellif ya da müstensihin ağız özelliği olarak 

değerlendirilebilir. Ancak biz bu hususiyetin bir imla özelliği olduğu kanaatindeyiz.  

Sonuç olarak, Dāsitān-ı Muṣṭafā isimli eser çeşitli yönleriyle incelenerek 

yazılmış olduğu döneme ışık tutmamıza yardımcı olmuştur. Yapmış olduğumuz 

çalışma Türk Dili ve Türklük bilimi araştırmacılarının istifâdesine sunulmuştur.  
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